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Introduction 

The Czech philosopher, pedagogue and poet JanAmos Komenrsky 
- Comenius lived from 1592 to 1670. lt was at a time when philo• 
sophy and the social and natural sciences began to be regarded as in
dependent branches of study. The European peoples were divided 
into religious, national, economic and class-political groups which 
mutually opposed each other from platforms, in print, and in san
guinary battles on land and sea. Personally confronted with all 
these things Comenius searched for a universal outlook on life, which 
would give knowledge of man'·s real position, his freedom and re
sponsibility. ''Pansophia christiana" he called his organically coherent 
picture of the world which presents the unity, structure and combina
tion of things as a living process, where man can intervene as a free, 
co-creating human-being. This is the basis of his pedagogics and his 
activity in society, as well as his Czech literary production. 

The great pansophical main work De rerum humanarum emenda
tione consultatio catholica (A common consultation of the emenda
tion of human relations), a cycle of seven books in which Comenius 
presents his pansophy and its use, was written while he was engaged 
in divers commissions for Sweden, or rather fo1· divers Swedish in
terests. In so doing he became linked to the Swedish-Dutch family 
De Geer from 1642 when he was 50 years of age to his death in 
Amsterdam when he was 78. 

Comenius' connections with Sweden have been thoroughly examined 
by some distinguished Swedish scholars. Wilhel~ Sjöstrand describes 
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the development and importance of his work to Swedish schools, 
Johan Nordström and Sten Lindroth the influence of Comenius' 
works in the field of natural science, Gunnar Westin and particularly 
Sven Göransson his contrrbution towatds a reconciliation of the Prot
estant churches with its political consequences in a wide historical 
context. Here only a suggestion is given about works and spheres of 
research where further information about other Swedish works can 

be found. 
In his last treatise, Continuatio admonitionis fraternae . .. &c. 

from 1669-70, Comenius gives a short presentation of his pansophi
cal endeavours. This printed unique book is to be found at the Salty
kov-Scedrin-library in Leningrad, and is here published for the first 
time in its entirety and with Swedish and English translations. Jan 
K vac:llla, who found i t in 1913, only published § 39 § 128 w h ich 
contain Comenius' life. With the end of paragraph 128 the text is in
terrupted at the bottom of the last page, and yet the printer had a 
continuation. If this ever was printed, or if it was later lost within this 
single example, we do not know. After Kvacala's first edition of § 
39- § 128 in Archiv probadanio zivote a d~le J.A. Komenskeho 3, 
1913 (and later corrections) Jos. Hendrich published a Czech transla
tian as Comenius' "autobiography" at Prague in 1924. It was then 
believed that the beginning too was lost. Not until Ant. Skarka pub~ 
lished the beginning of the text, i.e. § 1 - § 38 (Archiv pro badani 
&c. XX, 1961) could he refer to the evident purpose of the work in§ 
38: it is not an "autobiography", but solely a presentation of Come
nius' pansophical endeavours, and his relations to the family De Geer. 
For it was this work and this relation that had been attacked hy Sa
muel Maresius, professor of theology at Groningen, and vhe treatise 
is a dcfence against his accusations. 

In this § 38 Comenius says that he is writing on the basis of his 
diaries, which had been preserved from the fire of the town of Leszno 
in 1656, which diaries, however, are not available today. Therefore, 
the ill and distressed old Comenius is ab le to gi ve a picture of his own 
time on the whole clearly and reliably. Most things can be verified 
with the help of other contemporary documents. The narration has 
here and there preserved the spontaneons freshness of a diary. Some 
discrepancies as to the dating &c. are corrected in this preface, or in 

the notes to the text. 
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Continuatio admonitionis is not the only autobiographical narra
tion tha~ Co~enius has I:ft behind. He often gives small personal 
observatwns 111 many of h1s books. The great collection of his didac
tic~l works, Opera didactica omnia from 1657 is arranged chrono
logically, and the books have introductions telling of the circumstance 
under which they originated. In a similar way the anonymous intro
ductions and commentaries to Kotter's, Poniatowska's and Drabfk's 
prophecies, Lux in tenebris, 1657, and the annexed Historia revela
tionum: 1659 describe C~menius' own experiences as an eyewitness 
and e~1tor of the prophec1es. And finally he wrote, at the request of 
the pnnter Peter van der Berghe-Montanus, a survey of his complete 
literary production, Epis.tola ad P. Montanum, 1661, in which he 
gives a presentation of his authorship as a whole, and mentions those 
things in his life that were of importance for each work. Here the 
oontemporary learned Latin public learnt that Comenius never in tend
ed to become a Latin author, but always desired to write in Czech 
for his own people, and that this desire bad not been weakened after 
almost 50 years of literary activity. This is evident from his Czech 
compositions of psalms and other works from this time. 

In the lett:r to Montanus Comenius tells how be, the poor student 
from the Umty of t~e Brethren in Moravia, already during his years 
of study at Herbom m Nassau 1611-13 began to collect material for 
a Cz~ch magnum opus, influenced by the pansophical ideas of the 
Rena1ssance. It was meant to give an organically coherent survey of 
"the universe of ·things" in four volumes with the common title Theat
rum universitatis rerum. At the same time Comenius was collecting 
words _for a l~rge Czech diction~ry with a grammar and phraseology 
b.elongmg to 1t, an~ lastly he ':1shed to give a systematical presenta
tion of the whole B1ble; the umty of the world reflected in structural 
analogies of the outward world, the inward world (the word) and 
the world of the Bible. Preserved fragments show that be used the 
Czech texts w hen he in a very short time worked out his Latin school
books. Most of these manuscripts were lost at the fire of Leszno 
(Lissa) in 1656. Comenius grieved most at the loss of his Thesaurus 
lin_guae bohemicae, the fruit of 40 years of work, then ready to be 
pnnted and so perfeet that no other modern language bad anything 
like i t at the time. 

In 1605, when the orphaned Comenius was 13 years of age, he 
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saw for the first time his home be consumed by fire together with 
the whole town of Straznice in Moravia. In 1622, during the Thirty 
y ears's War, his manuscripts and drafts, am o ng these his first Outline 
of Didactica, were publicly burnt at stake. Then helost his wife and 
both his children during a pestilential epidemic, and was himself 
banished from his community and his school at Fulnek, Moravia. 
Later he stayed in his native country only illegally. 40 years after
wards he writes, deeply moved, in the letter to Montanus about his 
own dispair at that time, which gave birth to the symbolic, poetical 
so-called consolation poems, which belong to the finest in Czech liter
a ture. There he reacl1es a timeless methaphoricallanguage of univer-

sal reach. 
In 1623 Comenius had to leave his native country like all Moravian 

Brethren and all Protestants on the whole, who were banished from 
the Bohemian kingdom. The first years after this event when he had 
settled at Leszno in Poland, first as a teacher, later as headmaster of 
the gymnasium, he cherished the hope that soon he would be able to 
return to his native country. While others fought in King Gustavus 
Adolphus' army, Comenius wrote Didactica and other pedagogical 
works intended for the re-establishment of the Bohemian schools 
when the wars were ended. In Hagga.eus redivivus he suggested, also 
in Czech, the necessary reform of social life, convinced that deeper 
social eauses had brought about the defeat of the Bohemian Estates in 
1620. And at last he praises the vietory of Gustavus Adolphus in 
The Trumpet of the Acceptable Year, 1631 -32, and preaches to 
the Czech people "consolation for the distressed, freedom for the 
captives, gathering of them who are abroad." Old and new prophecies 
of a kingdom of peace and righteousness, founded by "the lion of the 
North" confirm his hope and that of many others. In 1632 he was 
elected member of the direction of the Unity of the Brethren as its 
writer and secretary, and became responsible for its publishing-house, 
schools and students, which work he of course performed gratui
tously for "Mother" Unity, to which he felt himself closely connected 

all his life. 
The school-book in Latin, jamut linguarum reserata, which had 

made Comenius universally known in 1631, presentedan organically 
coherent outlook on life, written parallelly in Czech and Latin, sen
tence for sentence. It was translated into many languages, and was the 
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first of his school-books to become common to the Latin-schools all 
over the world during more than 100 years, and to spread the panso
phical world picture to so many generations in our western civilization. 
When Comenius realized the great success, and when he understood, 
after the death of Gustavus Adolphus, after the battle of Nördlingen, 
and especially after the peace in Prague in 1635, that his exile would 
be long, he at last decided to translate his Czech works and write 
new works in Latin. He was encouraged by the Polish magnate Raf
fael den V. Leszczynski, and after his death by his son Boguslaw. 

In 1637 Comenius' friendsin England published without his know
ledge his first outline of the pansophy, Conatuum Comenianorum 
praeludia (later editions Prodramus pansophiae). The proposal for a 
uniform philosophy and educational method as a foundation of all 
human activities aroused expectations among the learned which today 
may seem overstrung. Comenius mentions many problems which are 
still not solved. His connections with friends in England brought 
with it plans for establishing a wide pansophical collaboration, a 
collegium lucis based on the idea of Bacon. But the publishing of the 
work without the consent of the Unity eaused Comenius great dif
ficulties in Poland. It must be called uneoromon for that time that 
he succeeded in convincing the censors with the new book Conatuum 
pansophicorum dilucidatio, 1639, and an unanimous synod commis
sioned him to continue his pansophical work. 

As early as in 1634 janua linguarum was used in Sweden, and 
above all Johan Matthiae, the Queen's teacher, appreciated the meth
od. But not until Comenius' foster son and later son-in-law, Peter 
Figulus, in 1636 came to Sweden as secretary to the Scottish irenic 
John Dury, a regular correspondence between Comenius and Sweden 
was established. When Comenius published the book De sermanis latini 
studio ... didactica dissertatio in 1633, he wrote to S. Hartlib in 
London, that it had been written at the request of Swedish and Eng
lish friends, hut published with a dedication to the council of Breslau. 
Sweden was atthat time an enemy of Poland. At the same time Louis 
De Geer in Amsterdam received a letter from Comenius which has 
not been preserved. But John Dury was banished from Sweden, his 
presence being not desired. 

When Comenius in 1641 was invited to London he had already 
for a longer time been in connection with an influential group of 
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interested men, same of vhem members of Parliament. They invited 
Dury and Comenius, who tagether with Hartlib were to be at the 
head of a pansophical college in Chelsea. Their aim was to bring 
about enlightenment all over the world, but especially reformation 
of the English schools, and education of the Indians in America. At 
the same time De Geer returned to Sweden and this time :1s a Swedish 
nobleman and owner of the works at Finspäng. He immediately 
wrote to Comenius and invited him to Sweden. The whole winter 
of 1641-42 Comenius and his friendsin London corresponded with 
De Geer and with his representatives in Amsterdam, G. Hotton, Joh. 
Rulice, and J oh. Moriaen about the Swedish invitation. De Geer wished 
that Comenios and a collaborator of his would stay privately with 
him as his guests, and work independently at the pansophy. But as 
this would be useful to the Swedish schools he hoped in this way to 
bring about a tolerant attitude towards foreigners from the Swedish 
part, and especially towards himself and his Walloon Reformist 
workers. 

De Geer was not the only one to realize the possible practical con
sequences of the pansophy. It existed an invitation from Cardinal 
Richelieu, many possibilities in Holland, Comenios was offered a 
professor's chair at Harvard College in America, and head-master
ship of the academy at Bremen. On his journey to Sweden he met the 
wealthy Polish magnate Adam Suchodolski who made it a Polish 
point of honour to procure him good chances for work in Poland. It 
is easily perceived from the correspondence with De Geer that Co
menius did not want to settle in Sweden. He had heard, probably 
from Dury, that "The people do not like foreigners, and do not ap
prove of any improvement, but quickly become suspicious ... " 

But De Geer insisted on Comenius' coming to Sweden. Meanwhile 
in Poland the master of Leszno, Bogus!aw Leszczyriski had converted 
to Catholicism. The Unity of the B1·ethren therefore requested Come
nios to visit Louis De Geer in Sweden on his way back, to try to win 
his support for all the poor of the Unity. New Swedish attacks on 
Bohemia aroused hopes that would enable Comenius to speak to the 
Chancellor Axel Oxenstierna. But so afraid was Comenius that he 
would be kept in Sweden by force, that he sent all his manuscripts 
directily from Hamburg to Poland. 

In Continuatio admonitionis Comenios does not mention all his 
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meetings with distinguished contemporary learned, clergymen and 
politicians in England and Holland, who became of great importance 
to him. But same of them, for instance his meeting with Descartes, 
we klnow from this source only. The conversatians seem to have re
peated what Deseartes had already written to his friends several 
times about Comenios and his pansophy. Comenius realized that his 
school-'books were of great importance for the study of orientallan
guages, and conversely for the education of the non-European peoples 
in Latin, the language of the learned. He had vhen already written 
an outline of a ]anua rerttm, a school-book of metaphysics that 
would give the youth of all religious confessions a common pansophi
cal way of Jooking at Iife. Comenios was convinced that they then of 
their own logical thinking would arrive at the conclusion, that Chris
tianity is the superior religion, the only religion that can give man 
freedom and the soul salvation. It was perhaps because he felt the 
heavy responsibility of shaping such a book that he re-wrote it more 
than 20 times during his life. It was posthumously published in 1681. 

His meeting with "the man at the ;helm", the Chancellor Axel Oxen
stierna, must have made a great impression on Comenius, and must 
again have shown to him the great importance of the pansophy. lt is 
mentioned in several letters immediately afterwards, and more de
tailed in the introduction to Opera didactica omnia II. lt is touched 
upon several times in the correspondence, that Comenius made an 
oral agreement with the Chancellor about his activity at Elbing, and 
that the Chancellor for his part confirmed that Sweden would not 
surrender until independence and liberty of faith were restared in 
Bohemia. Comenios felt that he was understood in such a way that 
he sent to the Chancellor a copy of the secret Via lucis, the program 
for the pansophical work. And it is possible that he at this time began 
to extend his pansophical plan to comprise concrete proposals for a 
social renaissance, a reform of all human "things" or relations, i.e. 
culture, politics and religion all over the world. And he wished to 
make a proposal for a great international peace conference or for an 
ecumenical church synod, with the help and support of a victorious 
Great power - which in this situation refers to Sweden. So far but 
not any further would Comenius "gram" the seeular power to support 
his work, while his collaborators in London had nothing against the 
pansophical reform being carried out on a governmental level. This 

2 
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was the only point on which Comenius disagreed with his dosest 

friends, Dury and Hartlib. 
But Comenius' plans aroused interest elsewhere. As earlyas in 1638 

the learned politician and Socinian J.L. von Wolzogen requested Co
menius to dedicate Didactica to the emperor, his educational method 
being betterthan that of the Jesuits which was hated even in Catholic 
countries. But Comenius declined and sent Didactica to Martin Opitz, 
at that time Swedish correspondent and historiographer to the Polish 
king at Danzig. There Opitz lived with the learned Bartholomeus 
Nigrinus until his death in 1639. Nigrinus was father-in-law to Co
menius' best friend at Danzig, the preacher of the Unity of Brethren 
Niclassius. But Nigrinius bad already at the beginning of 1641 secret
ly converted to Catholicism, in spite of the fact that be was a Re
formist preacher. When be met Comenius at Elbing, he gave him 
letters and books from the Apostolic missionary in Poland and Bo
hemia, the Capuchin father Valerianus Magni, the foremost council
lor of King Whdysbw and the severe opponent of the Jesuits. P. 
Valerianus' new book, L;tx mentium, both Comenius and many of 
his friends already knew. Now P. Valerianus praised the pansophy 
and offered his collaboration. He was also the author of the endea
vours of the Polish king to bring peace to the many Christian churches 
in Poland, which brought him into conflict with the Vatican. The 
prospect of an ecumenical council or synod at Elbing, and the possibi
lity of putting forward there the pansophical ideas were perhaps 
what tempted Comenius to leave Swedish service. But be soon over
carue the temptations having found out Nigrinus' double-dealing. The 
breach followed already in 1643 as is evident from two letters to the 
Chancellor Oxenstierna, wherein Comenius tells about the discussions 
which in Continuatio admonitionis incorrectly are placed in the year 

1645. 
The book De dissidentium in r.ebus fidei christianorum reconcilia-

tione hypomnemata Comenius wrote at the request of Nigrinus to 
the king of P o land, bu t be sent i t soon to Sweden where J oh an Matt
hiae supported his irenic work. At the same time Matthiae tried 
to introduce the church-order of the Bohemian Brethren into the 
Swedish church. In this book Comenius shows himself sceptical to 
theological meet!ings •and discussions as means of furthering tihe peace. 
He finds that a long work through objective investigations of the 
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problems is needfuU. Of course be could not refuse his own church to 
investigate certain problems or to come to preliminary conferences, 
when the king of Poland in fact invited all Polish churches to a "love 
discussion" at Thorn. And it was at the request of the Polish po1iti
cians that be wrote against P. Valerianus Magni, contrary to Chan
cellor Oxenstierna's expressed wishes. Therefore ]ttdicum de judicio 
Valeriani Magni was published in 1644 with the pseudonym Ulrich 
Neufeld. P. Valerianus was ordered by Rome not to reply to it, but 
did it in a manuscript which was sent to Comenius and which pro
duced his reply judicium Vlrici Neufeldii de fidei catholicae regula 
in 1645. First after the "love discussions" P. Valerianus received im
primatur and could publish his address in 1646. Tagether these po
lemics form one of the few really serious attempts to try to arrive at 
an agreement in the contemporary theological discussion. At the same 
time Comenius was being attacked from orthodox Lutheran quarters 
by Abr. Calovius, because of Pansophiae diatyposis which he bad 
published in 1643 in order to explain his plans. 

It was under these difficult circumstances, when preparations for 
the "love discussions" took so much time, when be was iM and the 
connection with Sweden was interrupted on account of the Darrish
Swedish wars, when be for more than a year bad not been given fee 
and bad to teach at Elbing, that Comenius saw the plan for his pan
sophical magnum opus in its ultimate form and gave it the name De 
rerum humanarum emendatione consultatio catholica, ad genus hu
manum, ante alios vero ad eruditos, religiosos, potentes Europae. It 
was to be a cycle of seven books, in which Pansophia and Pampaedia, 
the book about universal education, would be only two of seven 
equal parts. And Louis De Geer is the first to be informed about this, 
in an appealing note, full of hope. The work will be dedicated to 
"the three kingdoms of the North", he writes in the following 
letter ... 

This took place some time before the peace negotiations at Brömse
bro, and the first attacks against Johan Matthiae and his proposals 
for a new Swedish church order, and it was some time before the 
"love discussions" at Thorn. Several times Comenius asked to be com
manded Sweden in order to escape a visit to Thorn. But this com
mand arrived too late. Although be at Thorn appeared with moderate 
Lutherans, his short visit there brought about the most serious con-
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flict with De Geer, and attacks which made it impossible to publish 
his new books in Sweden. From reasons which especially Göransson 
has pointed out, he had fallen into disgrace with the Chancellor. 

Scholars who are dealing with this period of Comenius' life without 
decper knowledge of Swedish conditions, observe isolated places in 
the correspondence which easily give the impression that De Geer 
was an opponent of Comenius' pansophical endeavours, and had 
employed him for the writing of school-books for Swedish schools. 
In reality it is one and the same thing. Comenius' whole didactical 
activity was only a practical use of the pansophical methods, and a 
link in the great project - and this was all the time supporred by De 
Geer. The problem was its practical realization, and as regards this 
the collaborators and the employers were not in agreement. Comenius 
himself was unsettled, since he had to consicler the possibilities of 
carrying out isolated parts of his work: was he first to reform the 
schools and therewith educate a new pansophically directed genera
tion, or was he to put forth a systematical account of the pansophy 
and its methods, so that "anyone" might use them to reform the 
schools and other parts of society? Circumstances forced Comenius 
to work alone and with all these things at the same time. 

De Geer's reproach to Comenius, that he must hurry to get the 
school-books ready and not let himself be diverted by other things 
was only the beginning of a long series of disappointments. The col
laboration with experienced pedagogues, from which Comenius had 
hoped much, brought with it heart-rending conflicts and a breach. 
When Comenius in 1646 went to Sweden to stay there during the 
winter and to publish a beautiful, illustrated edition of the school
books, he was sent back by the Chancellor contrary to the wishes of 
the Queen. Johan Matthiae was dissatisfied with his new Methodus 
linguarum novissima, which today is regarded as perhaps his best 
methodical book about didactical questions. According to Matthiae 
it contained "only" ideas, methodical advice and reflections, hut the 
schools, that should be reformed by command of the State, needed 

· eoneretc instructions in all particulars, time-schcdules etc. Comenius' 
wife was seriously ill, the economy bad. The Cossack revolt was 
~oing on, and king Wl:adysfu.w died un'expecvedly; exen P. Valerianus 
had to fly from Poland. 

Comenius moved in great haste from Elbing back to Leszno, where 
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his wife died some days afterwards. And at last the catastrophe came, 
the provisional secret peace treaty at Miinster, which gave the King
dom of Bohemia as "hereditary dominion" to the house of Habsburg, 
while victorious Swedish baners still fluttered over Prague. 

During these difficult circumstances Comenius had written a new 
cycle of school-books for Swedish schools with grammars, dictionaries 
and methodical guidance for teachers, and the theoretical treatise 
Methodus linguarum. He had written perhaps as many theological 
expositions in connectionwith the negotiation about the church peace, 
of which some are lost. And to his friend Magnus Hesenthaler, who 
visited him in Poland at this time, he could show seven copied 
volumes of a Didactica rerum, which mayhave been a first version of 
Consultatio catholica. A copy of its first part he had sent to London 
in 1647. 

Queen Kristina called Comenius back to Sweden in 1649, possibly 
in connection with her plan to found a learned academy in Stockholm. 
He was busy with the printing of a little proof edition of his school
books from Elbing, which he first wished to subject to the judgment 
of experts, for the final illustrared edition was to be published at 
Elzevier in Holland. He helped the Polish magnate Krzysztof Opa
linski with the founding of the gymnasium at Sierakow in Poland, 
and he became involved in the negotiations concerning the marriage 
of Prince Sigismund Rik6czi to Henriette Marie of Pfalz, the daught
er of the "Winter King" Friedrich of Pfalz who lived with the mar
grave of Brandenburg. This marriage and short matrimony had politi
cal consequences a:lso for Sweden's alliance with Siebenbiirgen. Bu t on 
his way to Hungary Comenius secretly visited his native country 
Moravia. He was to meet P. Valerianus Magni and to discuss with 
him solely philosophical questions. About the course of the discus
sions nothing is known. 

In his polernies with Maresius Comenius does not occupy himself 
much with his school-books from Elbing, neither does he mention 
those he wrote at Saros-Patak in Hungary although the first of them 
has the title Schola pansophica. It was his third and last revision of 
the curriculum of the Latin schools. Neither does he mention the most 
farnous of them all, Orbis sensualium pictus which he both wrote and 
illustrated, although he mentions with polemical ardour his struggle 
for school theatre. Maresius had attacked his dramatization of a 
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year's school curriculum, Schola ludus, and there were many theolo
gians in Holland at that time who were opponents of all forms of 
theatre. Neither does Comenius mention the political aspect of his 
activity in Hungary, nor his social and reformatory program for 
Prince Sigmond, Nathan's speeches and later Gentis felicitas for his 
brother Prince George II of Transylvania. He does not refer to the 
negotiations ·the result of which was the secret alliance wit:h Sweden, 
nor Bengt Skytte's visit to Saros-Patak in 1651, nor his meetings with 
the prophet DraJh(k, the preacher at Lednice in Slavacia who had per
suaded him to go to Saros-Pata:k. The apocalyptical visions of the 
prophet were directed to narned politicians, first and foremost to the 
Princes Rak6czi, imposing upon them different missions wivh "God's 
voice". They proroised them that they would be kings of Hungary and 
of Poland, liberate the peoples of Balkan, the Cossa:ks, and the king
dom of Bohemia, devastate the house of Habsburg, bring Christia
nity to the Turks, peace to the world, and to all a pansophical re
formation. Comenius was requested to inform of the prophecies which 
were soon to be fulfilled with help from Sweden, England and Swit
zerland. The attracti:on of them was that they expressed the longing 
and hope of t:he peoples - the danger that they disclosed the secret 
plans of the politicians. Therefore Comenius mentioned them only 
to a few. Princes and diplomats were interested for reasons which 
have been clearly explained by Göransson. 

To Comenius his connections with Drabfk became a burden. It 
brought him to doubts and inner conflicts. The prophet became un
sympathetic to him. He imposed upon him a lot of work and put his 
own endeaveurs in a strange light. The hope of a future age of 
peace, a possibility which Comenius often expresses in his books, is 
in accordance with the Bible and the doctrine of the Church - a cul
tura! optimism necessary for anyone who wishes to reform, who 
works systematically, and believes that it will be useful. Drabfk, on 
the other hand, prediets with true chiliastica;l ardour great catastro
phes which soon and with one single blow are to suppress the enemies 
of God, and raise up the righteous even with the help of the Turks. 
From Lednice in Slovacia Drabfk could see, at close quarters, the 
terrible massacres inflicted upon the people in villenage in his native 
country by the troups of the emperor to force them to Catholicism, 
and to stop them from flying. He fixed his hope on the powerful ene-
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mies of the emperor in the east, the Turkish empire, neutral in Christi
an confessional questions. 

The crucial point is not if you believe in the prophecies, Comenius 
said, hut what you have to do in the actual situation. Support the 
oppressed or not? The prophet cried: Yes! And the contemporary 
terrible catastrophes and sudden revolutions seemed to give him right. 
The prophecies were more approved of than Comenius' pansophical 
plans by those in a leading position, not only in Huugary and Sweden, 
hut especially in England where Comenius' friends had become in
fluential, and had imparted them to Oliwer Cromwell. 

In 1654 Comenius returned to Leszno in Poland as earrespondent 
to Prince Rak6czi. At 1ast he was aMe to print his works without 
economic difficulties. First of all he wished to publish a summary 
of the Czech Bible of which the Unity was in sore need. After that 
the Czech dictionary was to be printed, and finally the pansophical 
works which he would peruse with the leaders of the Unity in the 
meantime. He had now become its bishop and foremost representative. 

When Carolus X Gustavus conquered Poland whithout striking a 
blow, and it was expected vhat he soon would sit on the German 
imperial throne, the hope of the liberation of the native country 
grew. Comenius looked forward to the moment when he would be 
able to present his pansophical magnum opus to an international 
peace conference or an ecumenical synod. At the request of Polish 
magnates he wrote the anonymous Panegyricus Carlo Gustavo, in 
reality a defence for Poland's liberty, a protest against plunderings, 
and an allusion to the great mission in wait for the Swedish king, to 
bring Europe, and all the world peace. 

When in 1656 Leszno was abandoned by the Swedish garrison the 
town was completely burnt down by Polish partisans. Comenius and 
his family saved their lives, hut he lost most of his manuscripts, his 
library, and his property. Also this time he was immediately invited 
to several towns at the same time: back to Hungary, to Brieg, to 
Frankfurt-on-the-Oder, King Carolus X Gustavus invited him to his 
headquarters, and Hartlib and his friends to London. But Comenius 
preferred the invitation from Lawrence De Geer who wished to pub
lish his works in Amsterdam. There he lived during the last 14 years 
of his life as a guest of the family De Geer. 

Comenius immediately had the beautiful folio edition of his pan-
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sophical works printed, i.e. what had been preserved in copies, and 
reconstructed the rest. Printed copies of several of the parts have 
been preserved tagether with the manuscripts, and were published in 
its entirety for the first time in Prague in 1966. 

Meanwhile Comenius was given new work. The council in Amster
dam had decided to publish his didactical works, Opera didactica 
omnia in four volumes which meant to Comenius more labour than 
he had expected. He also had to teach the sons of De Geer and the 
sons of other patrons as weil. After the death of the emperor Ferdi
nand III and Rak6czi's success in Poland, De Geer had a secret edition 
printed of the visions of the three prophets, Kotter, Poniatowska, 
and Drabik whom Comenius had known personally as pious and 
honest men. He arranged for publication, anonymously, a commented 
edition pardy illustrated, Lux in ten.ebris, 1657, coeval with the 
publication of his didactical works. It was ready at the time when 
Rak6czi was defeated in Poland. 

Already this edition eaused displeasure among the anti-Swedish 
learned in Holland, among them Samuel Maresius, professor of the
ology at Groningen. Bu t since Maresius otherwise was kindly disposed 
towards Comenius, and was himself supported by De Geer he advised 
the opponents not to drag Comenius' name into the discussion about 
the anonymous private edition. Comenius was attacked for his pro
Swedish attitude by his former pupil N. Arnold, professor of the
ology at Franeker who upbraided him for his Panegyricus, which, 
according to him, had been the cause of the destruction of Leszno. 
Arnold's tone is bitter, and he is troubled that Comenius occupies 
himself with politics instead of completing the pansophy which all 
the world is waiting for. Comenius refutes the accusations with facts, 
and he privately offers Arnold his diaries to read, that he ma y know 
how things have come about. But the discussion about him is aroused, 
and Comenius has to give an account of his belief. He dissociates him
self from the Socinians, and from the zealot Felgenhauer, partly 
in re-printing of his early works from Poland. He publishes his 
polernies with P. Valerianus Magni in his own name, but his friends 
dissuades him from publishing his foremost positive treatise about 
the reconciliation of the churches, Christianismus reconciabilis recon
ciliatore Christo, since it would appear to be too tolerant. The treatise 
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which was to be included in his collected irenical works, is not extant 
today. 

Meanwhile the old and infirm Comenius continued to work on his 
pansophy, and Lawrence De Geer showed him exceptional human 
understanding. He made it possible for him to establish a Czech and 
Polish printing-works in Amsterdam, and Comenius here printed the 
necessary religions books for the Unity in Czech, Polish, and German. 
They were gratuitously distributed among those injured by the fire at 
Leszno, and secretly smuggled into the native country. He also made 
the principles of the Unity of Brethren known by means of a Iot of 
Latin writings, which influenced the church development in England 
and America. De Geer also assumed the responsibility for the publica
don of the Turkish translation of the Bible which, according to Dra
bfk, would convert the Turkish people to Christianity. Comenius 
worked in the editorial staff tagether with his friends, the learned 
orientalists Jacob Golius at Leiden, and Jacob Alting at Groningen, 
and he wrote a dedication to the sultan. 

The Turks once again overflowed great parts of Middle Europe, 
Holland was at war with England, and the prophecies were again of 
current interest. An edition de luxe, Lux e tenebris, was in 1666 
given to King Louis XIV in Paris whom Drabfk now looked upon as 
the futttre Prince of peace and Liberator of the oppressed. At the 
same time Comenius sent the Consulfatio magna with Pampae
dia and Panorthosia, the work about the pansophical reform of 
society, to the archbishop of Paris. He had met with great under
standing and interest not only among French Huguenots but also 
among Catholic learned, and among the Jansenists. 

In 1667 Comenius attended the peace conference at Breda presen
ting the speech Angelus pacis, and giving a printed version of it to 
the diplomats to bring with them to their governments. It is a pathet
ic oration about the unity of the world and the free seas, about the 
equality of men and nations, about the responsibility of Europe to
wards the colonial peoples and towards his oppressed compatriots. 
And at last Comenius presents his main work Consultatio catholica 
which he speaks of as completed, but which he cannot afford to 
publish. But he hands over Lux e tenebris which was printed in 
1665 but had become an economic failure. After the death af Law-
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rence De Geer in 1666 Comenius no longer had the means to print 
great works, but had to sell the printing-works. . 

The result of his visit to Breda must have been encouragmg. Co
menius presented Consuttatio to the professors at Groningen asking 
their advice as to its publication. He turned to Jacob Alting and To
bias Andrae the brother-in-law of Lawrence De Geer, and the learned 
Samuel Ma;esius. Maresius was one of the most feared polemicians 
of those days. Pierre Bayle mentians in his Dictionnaire Maresius' po
lemics with Ghisbert Voetius, out of which an adroit Jesuit pater had 
compiled a whole dictionary of invectives. For many years ~aresi~s 
had carriedon a passianate feud with his colleague Jacob Altmg unt1l 
the provincial government at Groningen had condemned them both 
to silence. Maresius advised a publication of the pansophical works, 
"that it ma y at last be evident what it is." 

At this time Maresius fought against the chiliast hope of the mil
lennium on earth so widely spread in Holland, not only among the 
sects but also among learned hebrewists. On the 13th of January one 
of his students defended his dissertation against chiliasm. Accord
ing to the custom of that time the dissertation was written by .Mare
sius himself. In it is mentioned the three foremost representatives of 
chiliasm, Peter Serrarius, Jean de Labadie, and Comenius who is 
praised for being the most learned of them and therefore the most 
dangerous. The arguments are taken from .Panorthosia, :he sixth p~rt 
of Consultatio which had not been published but wh1ch Comemus 
had lent Maresius in order to hear his opinion. 

Comenius would hardly have been informed about the dissertation 
had not one of his fellow-believers showed it to him and demanded 
him to defend himself. The person in question had already written 
an answer to Maresius who means that Comenius partly uses this 
text in his treatise against him De zelo sine scientia et charitate ad
monitio /raterna J. A. Comenii ad Samuelem Maresium prominuendis 
odii et a:rnpliandis favoribus, which must have been published in 
March, 1669. It was published in a haste; Comenius sent it directly to 
the printing-press and the beginning was already printed w hen the end 
was being written. Comenius is embittered with Maresius who had 
misused his confidence, and if he had been wrong Maresius ought to 
have admonished him in private as the Bible says (Matthew, 18:15). 
The belief in the millennium does not belong to the main church 
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dogmas but is of old tradition and not heretical, and consequently 
the problem would not be of any importance. He states his opinion 
as regards the prophecies of the Bible in this matter, and support it 
convincingly and with great theological learning. His pansophy he 
does not wish to defend, since it will soon be published and everybody 
may see what it contains. He ends in a conciliatory way saying that 
Maresius ought to show him as great sincerity as he did when he lent 
him his manuscripts and now opens his heart to him. He dislikes 
public polemics, and had not this first part already been printed he 
would not have published the last one at all. 

The anonymous man who made Comenius publish this wished his 
name to remain secret, Maresius writes, also because his father was 
an opponent of the chiliasm. Immediately one thinks of Jacob Al
ting's father, J.H. Alting, the well-known councillor of the 'Winter 
King' of Bohemia, Friedrich of Pfalz. He had spaken against Kotter's 
prophecies when Comenius in 1627 had given them to the king at the 
Hague. With an allusion such as this Maresius wished to reveal that 
his opponents work against him in the future. 

Already on the 1st of April Maresius began to write his answer 
Antirrheticus, sive defensio pii zeli pro retinenda recepta in ecclesiis 
reformatis doctrina, praesertim adversus chiliastas et fanaticos; con
tra ]oh. A. Comenii fanatici zeltim amarum, scientia et eonsdentia 
destitutum. It is a mere personal attack solely aiming at ''tearing the 
mask off", and showing to the world Comenius' bad qualities. Mare
sius acknowledges him as a skilful pedagogue, but instead of teaching 
he continuously revises his books so that nobody really ·knows what he 
really means. Just as fickle he is in religious questions, so tardy that 
he in all his life had written only one polernie treatise against 1lhe 
Catholics and that was under an assumed name. Comenius values the 
prophecies of Drabfk as much as those of the Bible, believing that the 
end of the world will take place in 1672. What is the aim of his pan
sophy that will reform all the world? He has roamed far and wide 
and tried to coax money from people in England and Sweden pro
mising a pansophy not yet written. At last he found the Family De 
Geer from which he continuously coaxes large sums whitout deliver
ing any pansophy. 

After that Maresius mentians that Comenius had showed him his 
pansop'hical work printed in folio size, and that much of 'the ingenious 
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building of this castle in the air' seemed attractive. But it smells of 
pride as its name which besides reminds of the heathen god Pan. The 
work is full of chiliasm, and it has influenced Labadie who often 
visits Comenius. Much Comenius has taken over from Campanella 
who was also a fanatic and an insurgent like himself. For Comenius 
had tried to provoke a rebellion in Bohemia with the help of Crom
well, and now he is waiting for the province of Holland with the 
town of Amsterdam to fall to his share, when the chiliasts soon 
will carry out the revolution and divide the Netherlands between 
themselves. The rhetorical conclusion of this and similar accusations 
runs: 'Sed praesertim est Comenius Fanaticus, Visionarius et Ent
husiasta in folio.' 

This attack was used by Pierre Bayle for the artide Comenius in 
his Dictionnah·e which has influenced the judgment of posterity. 
And not only Adelung in his Geschichte der menschlichen Nm·rheit 
but serious dictionaries and even research up to our own time have 
quotations saying that the pansophy was not written at all, that Co
menius was a chiliast and a visionary, that he believed the world 
would end in 1672 &c. 

This was the first public attack on Comenius in his whole Iong life 
which threw doubts upon his morals and intentions, his hehaviour 
and sincerity. Even his opponent N. Arnold now praised him, his 
old teacher. Comenius turned to the provincial government at Gro
ningen asking for protection, but he was refused since he did not live 
within the province. So he had to defend himself with Continuatio 
admonitionis. Again he is writing directly for the printing-press but 
the writing is interrupted by his long illness in the autumn of 1669. 
At that time several of his best friends died, among them his ·son-in
law Peter Figulus who was to have succeeded him as leader of the 
Unity. Comenius had to make provisions for the widow and five 
little children among them Daniel Ernst Jablonski who became the 
great follower of his grandfather in Prussia. Comenius seems to have 
been writing until he was struck by an apoplexy in October, 1670. 
He was samewhat better on the 2nd of November when he is writing 
'in his own hand which he is beginning to use again' a postscript to a 
letter to Drabfk. On the 15th of November Comenius unexpectedly 
dies after having requested those nearest to him to publish his great 

. pansophical life-work Consultatio catholica in its unfinished state. 
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Most schalars suppose that the printing of Continuatio admonitio
nis was interrupted when Comenius died. Maresius had already com
pleted his next treatise, Histoire wrieuse de la vie, de la conduite et 
des vrais sentiments du sieur Jean deLabadie which was published in 
1670. There was no reason to incite him to new attacks against the 
deceased Comenius. It would have made it even more difficult to 
publish his posthurnous works in Holland than it already was. The 
year 1672 brought with it great political upheavals connected with 
economic difficulties for the family De Geer. Not until 1675 two of 
Comenius' closest collaborators, Pavel Hartmanu a:nd Chr. VI. Ni
grinus began to arrange his posthumous manuscripts at Oxford where 
Hartmann lived. Gerhard De Geer supported their work. Later were 
published small proof impressions of some minor works by Comenius 
partly from Consuttatio in a very limited edition. The persecutions 
began. Agents of the emperor bought a:nd destroyed Comenius' works 
which beca~e very rare. Only his school-books and religious writings 
that were d1spersed all over the world were printed in new editions, 
for the schools on the one hand, for the Unity of the Bohemian 
Brethren and its Angla-American branches, the Moravian church, 
on the other. Also among German Pietists the tradition from Come
nius survived, and AH. Francke tried to publish Consultatio in its 
entirety. ~ut the edition did not proceed further than to the preface 
and the firSt volume, Panegersia, which was puhlished at Halle in 
1702. In Waisenhaus at Halle the manuscripts and the first never 
published printings were discovered by D. Tschizewskij during the 
years 1935-40, and were published in Prauge in 1966. 

In order to illustrate Comenius' relation to Sweden and his situa
tio~ at that time some letters, not published before, are printed here, 
mamly from the Delamere collection at Sheffield, which was disca
vered by G.H. Turnbull, and of which he gives an account in his book 
Hartlib, Du'ry and Comenius, London 1947. As for the rest reference 
is given to several editions of Comenius' correspondance such as the 
edi dons by Ad o! f P a t era, J an K vaca.Ja, and others quoted in ou r 
bibliography. ' 

* 



30 

In this edition of the text the following sources have been consulted: 

Comenius, Continuatio ... etc.§ 39-118, in Jan Kvacala, Komen
skeho posledne rozpomiemky, Archiv pro badanf o zivote a spisech 
J. A. Komenskeho 3, 1913, p. 6-51. 

Jan Kvacala and Josef Reber, Poznamsky ke clanku "Komenskeho 
posledne rozpomienky", ibid. 4, 1914, p. 11-21 and p. 36 Jan 
Kvacala, Die letzten autobiographischen Aufzeichnungen des Co
menius, Zeitsdhrift fiir Geschichte der Erzieihung und der Un~terriohts 
(Neue 'Folge der Mitte.i,lungen der GeseHschaft fii·r deutsohe Erzieh
.ungs- und Schu1Igeschichte) 3, 1913, p. 1-15. 

Stanislav Soucek, (review of Alrchiv pro badanf etc. in CMM 38, 
1914, p. 139 and p. 461-75). 

- (review of Hendrich's translation, CMM 48, 1924, p. 329-39) 

Josef Hendrich, jana Amose Komenskeho vlastnt zivotopis, Prague 
1924. 

Antonfn Skarka, Neznamy zacatek polemiky Continuatio Admoni
tionis fraternae z 1', 1669/70, Archiv pro badanf o Zivote a dlle Jana 
Amose K.omenskeho XX, 1961, p. 1-31. 

JuHe Novakova, De ]. A. Comenii Continuatione Admonitionis fra
temae emendanda. Acta Universitatis Purkynianae, Brno 1975 (u. u.) 

Our edition has been warked out in collaboration with Dr. Julie 
Novakova, the recently deceased professor Antonfn Skarka, professor 
Bohumil Ryba, all in Prague. Dr. Jan-Olof Tjäder has translated the 
text inta Swedish, Mrs. Agneta Ljunggren inta English, professor 
Wilhelm Sjöstrand and assistant professor Dr. Stig G. Nordström 
have been the editors. To allthese I express my deep gratitude. 

M. B. 

Översättning till sve11ska 

Fortsättning 
av 

Joh. Comenius' Broderliga förmaning 
till S. Maresius 

att med kärlek mildra sitt nit, 

jämte en uppriktig avdidan frln panter
anlagen och från maskerna. 

Med i första hand det syftet att minska hatet och 
att vidga förståelsen, 

eller för att slutgiltigt överlämna de hårdnackade 
till Guds och människors dom. 

I Amsterdam, 
hos bokhandlaren Jan van Someren, 1669. 

1. Kor. 13, v. 1, 2, 3. 
Om jag talade både människors och änglars tungomål, men icke 

hade kärlek, osv., så vore jag intet. Vers 4-8: Kärleken är tålig 
och mild. Kärleken avundas icke, kärleken förhäver sig icke, den 
uppblåses icke. Den skickar sig icke ohöviskt, den söker icke sitt, 
den förtörnas icke, den hyser icke agg för en oförrätts skull. Den 
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gläder sig icke över orättfärdigheten, men har sin glädje i sanning
en. Den fördrager allting, den tror allting, den hoppas allting, den 
uthärdar allting. Kärleken förgår aldrig. 

Yves av Paris, Naturrätten, bok 3, 
lag 7, sid. 558.1 

Å andra sidan ser vi en del människor, gripna av ett häftigt men 
icke sakligt nit, högt beskärma sig över de minsta svagheter som vore 
de det väldigaste fördärv. De blir äreröriga mot privatpersoner och 
mot män i staten och i kyrkan, och genom sin opåkallade stränghet 
retar de lidelserna i stället för att hela. De blir besvärliga för alla 
(men allra mest för sig själva), när de bestämt sig för att vredgas på 
alla och envar, som begår något felsteg. (s. II l III) 

Till de vittberömda och maktfulla 
Herrarna, 

provinsen Groningens och Hollands Herrar Ständer 
och till Akademins högsinnade Föreståndare 

en önskan om all välgång. 

Högt berömda och ärevördiga Herrar, 
Då jag för tre månader sedan fick höra, att vissa tvister mellan 

å ena sidan herr Maresius och å den andra hans kollega och herrar 
teologer i Leiden på ett mycket klokt sätt avgjorts av Eder (deras 
skandalösa skrivelser dömdes att förintas), men att hans högst orätt
färdiga skrift emot mig hade fått publiceras under den förevändning
en, att Comenius icke vore medborgare och icke utövade nc'lgon offent
lig verksamhet, då kunde jag icke göra annat än tänka på om då det
ta Guds ord 'En och samma lag skall gälla för eder, den skall gälla 
lika väl för främlingen som för infödingen; ty jag är Herren, eder 
Gud' (3. Moseb. 24:22) redan har förkastats. Och dock hotar Gud, 
i det han åt ämbetsmännen anförtror främlingarnas lika väl som an
kornas och de faderlösas sak, med ett strängt straff, om man skulle till-

1) För fotnoterna se motsvarande noter till den engelska översättningen, s. 201 ff. 
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Hha oförrätter emot dem (2. Moseb. 22:23-24), och Nya testamen
tet ålägger de kristna gästfrihet mer än något annat; ja, Kristus själv 
förebådar, att han på Domens väldiga dag (s. III/IV) skall prisa den
na gärning: Jag var en främling, och I togenemot mig. Varför är det 
icke lämpligt att komma ihåg detta? 

I sjuttiosju år har jag tjänat Kristus, vinnläggande mig om att all
tid hava ett okränkt samvete inför Gud och människor (Apg. 24:16), 
och genom Guds nåd har mitt samvete och mitt namn hittills hållits 
obefläckade såväl i mitt fädernesland som hos andra folk (jag tänker 
särskilt på min tid i landsflykt, mer än 40 år för min trohet mot Evan
geliet). Skall jag då lida skeppsbrott nu, när jag nått livets hamn? 
Och därtill i Belgien, :halkyonernas land?2 Och skall jag bland vän
ner få lida det, som jag icke fått lida bland fiender? Och genom en 
teolog av min egen bekännelse? En min vän och förtrogne, med vilken 
jag levde i ljuvlig förtrolighet (Psalt. 55:14-15) men som plötsligt 
från vän förvandlades till fiende och utan att ha tillfogats någon 
oförrätt (endast därför, att jag icke ville tycka illa om samma per
soner som han)3 överhopat mig med outhärdliga beskyllningar och 
nu drar fram mig och ställer ut mig till offentligt hat, liksom vore jag 
den lättfärdigaste människa, med nästan intet kvar av samvete och 
heder och sålunda ovärdig den mänskliga gemenskapen. Så driver han 
mig från den plats, där jag hoppades finna en lugn tillflyktsort för 
min ålderdom, och tvingar mig att söka min gravplats på annat hål1,4 
och i sina ivriga bemödanden att föra mitt grånade huvud i sorg till 
graven bereder han åt mig en dystert vanhedrande och oförtjänt grav
skrift, eller rättare, komponerar han en liksång att sjungas av illvil
liga personer redan innan jag blivit begravd. Och ingen står att finna, 
som hyser förbarmande med Comenius i hans olycka - den man, som 
på att tjäna andra förbrukat sitt liv, sina krafter, allt - och som tar 
sig an den oskyldiges sak. Hav då förbarmande Du, min Gud, som 
ömkar Dig över de ömkansvärda! 

Om emellertid, mina Herrar, detta har skett därför, att Comenius 
skulle lämnas tillfälle att föra talan i sin egen sak (det heter ju 
'om ingen kärande ingen rättegång'), då är jag beredd! Jag skall 
föra denna talan inför Gud och Eder, under vilkas domvärjo min 
anklagare hör och jag frivilligt underkastar mig i förlitan på min goda 
sak. fag ber Eder, mina Herrar, dömen mellan honom och mig! vem 
av oss som gav upphov till ovänskapen, vem som betedde sig måttful-

3 



34 Vädjan 

last, vem som skall befinnas skyldig till störst antal smädelser, (s. IV l 
V) till mest förtal, till störst antallögner (ty även sådant har han till
vitat mig och mätt upp i rikt mått därav)? Och den av oss, som Ni 
finner skyldig, på honom må Ni statuera ett exempel eller i varje fall 
se till, att han skäms och att han tar sitt förnuft till fånga och gott
gör den förargelse han förorsakat kyrkan. 

Detta är min första talan inför en världslig domsinstans i hela 
mitt liv, och Gud skall giva, att den också blir den sista, om Ni 
värdigas avgöra ärendet i vist rådslag. Han sprider sålunda ut mig 
mnt till jordens fyra hörn (ty vart når icke hans skrifter?) och skry
ter med att han demaskerat Comenius och för hela världen visat, vil
ken neslig roll denne spelat här på världens scen (sid. 72). Om han vi
sat det för världen, må han då visa det även för Eder! Här är Rhodos, 
hoppa här/5 För mig skall Ni, högt ärade Herrar, vara hela den värld, 
i vilken jag vill att min sak skall föras och slutföras, Jag menar det 
som rör mig personligen, det som gäller återställaudet av mitt heder
värda namn, vilket han tagit ifrån mig. Att jag ytterligare skulle gå 
in på sakfrågor med ·honom, det har han gjort sig ovärdig genom sin 
förvändhet eller dock visat sig föga skickad därför genom sitt obe
härskade omdöme och sina förblindade känsloutbrott, av vilka han 
ständigt låter sig ryckas iväg. l offentliga angelägenheter skall man 
get till rätta offentligt, set är kyrkans mening, och nu fordrar jag, att 
rättvisa met skipas beträffande offentligt ådagalagd oförskämdhet. 
Ty om de, som i en stad vakar över människornas säkerhet, icke låter 
den slippa undan ostraffad, som varit fräck nog att på offentlig plats 
rycka kappan eller hatten av någon hedervärd person, skall då den få 
bli utan näpst, som oförskämt och offentligt söndertrasar en annans 
goda rykte, angelägnare än livet självt? Jag fordrar icke, att särskild 
hänsyn framför honom skall tagas till såsom medlem a v en för 
Kristi skulllidande kyrka eller som Eder gäst (ehuru Gud särskilt an
befallt detta) eller att hänsyn skall tagas till min ålder eller till mina 
hitti:llsvarande mödor, vilka de nu må ha varit, för den kristna ung
domens bästa: jag riktar till Eder, vise och kloke män, endast den 
måttfulla begäran, att Ni må ta i övervägande, var denne i alla av
seenden laglöse person, som under sken av akademiska övningar låter 
sitt raseri gå ut över vilka hederliga män det vara månde, en gång 
skall sluta, om hans frihet icke begränsas av några skrankor. (s. V l 
VI) 
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Eftersom nu vi två, som har tvist inför Eder, är kyrkans män, så 
ber jag att med honom bli dömd av Eder enligt de kyrkans lagar, som 
Karl den Store och Ludvig den Fromme (verkligt kristliga Konungar 
och Kejsare) stiftade för kyrkans män och som finns fördelade på 7 
böcker. Bland dem återfinner man bland annat följande,6 

I. Bok 1, kapitel 65. Det är nödvändigt, att det klart framhålles, 
ett huru stort ont Hatet och Avunden är. I Lagen är det nämligen 
skrivet: Du skall icke hata din broder i ditt hjärta, utan du skall öppet 
framföra, vad du har emot honom. Likasil evangelisten Johannes: 
Den, som hatar sin broder, han är en mandråpare, osv. 

[Jag ber, att denna lag skall iakttagas därför, att jag ser roten och 
upphovet till det nuvarande olyckliga läget vara avunden och hatet/ 
och om detta blir fastslaget, kan det bli lättare att finna bot.] 

II. Bok 5, kap. 245. Den, som ofta tvistar och har lätt att .gripa till 
anklagelser, en anklagelse från hans sida må ingen taga upp utan 
grundlig prövning. 

[Eftersom herr Maresius seda:n många år tillbaka inte gör annat än 
tvistar och har alltför lätt att gripa till anklagelser mot andra, ber jag, 
att av hans anklagelser emot mig intet må släppas fram utan grundlig 
prövning.] 

III. Samma bok, kap. 239. Av den Apostoliska kyrkan är det i lag 
bestämt och genom en synods uttalande av alla beslutat, att i vart och 
ett fall först anklagarens person, trovärdighet, levnad och vandel 
i detalj skall utforskas; först därefter må en noggrann genomgång av 
de framförda anklagelserna ske. Ty intet bör få tillgå pil annat sätt, 
än att den beskyllande partens levnad först noga undersökes. [Jag 
ber, att enligt denna lag min anklagares levnad må undersökas i sam
ma mån som min. J 

IV. Bok 7, kapit. 179. Vi vill och föreskriver, att alla avhåller sig 
från falskt vittnesbörd, ty de må veta, att även detta är ett mycket 
allvarligt (s. VI l VII) brott, som Herren själv förbjudit på Sinai berg, 
i det han sade: Du skall icke bära falskt vittnesbörd, eller: Det falska 
vittnet skall icke förbli ostraffat. Vem som än tillåter sig något så
dant, han må alltså veta, att han antingen måste rentvå sig genom 
samma botgöring som för mened eller träffas av samma dom och ex
kommunikation som för dråp. 

[Aven denna lag ber jag må bevaras i sin fulla kraft, då jag kommer 
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att uppvisa oräkneliga falska vittnesbörd från min anklagares sida 
emot mig.] 

V. Samma bok, kap. 186. Alla omständigheter bör först noggrant 
undersökas, så att de blir fastställda enligt rättvisans syn, osv. Ty det 
är inte den som anklagas, som är skyldig, utan den som överbevisas. 
Det är fördärvligt och farligt att döma någon på blotta misstanken. 
[Om detta iakttages, kommer det att stå klart, att herr Maresius en
dast anklagar, icke överbevisar: ständigt strör han kring sig sina miss
tankar mot andra, intet annat.] 

VI. Bok 3, kap. 31. Om någon dristar sig att inför rätta återupp
taga en avdömd sak och därvid överbevisas genom vittnesmål, må 
han antingen böta 15 guldmynt eller mottaga 15 slag av de nämnde
män, som först dömde i målet. 

[Detta upprepar jag alldeles speciellt därför, att herr Maresius för 
att på alla håll tynga ned mig med hat och avund dristar sig att inför 
rätta återupptaga en vidrig falsk anklagelse, som tidigare strötts över 
mig (rörande orsaken till Lissas förgörande) och som jag inför offent
ligheten tillräckligt tillbakavisat på ett sådant sätt, att ankla-garen 
råkade i förlägenhet. J 8 

Då jag nu fordrar detta, gör jag det, som gudomlig och mänsklig 
1·ätt bjuder skola ske. Baldus säger:9 'Den, som blivit offer för förtal, 
gör intet annat än inberättar och bekantgör för domaren, att en 
ryktesspridare har förtalat och därmed utmanat till rättegång, och 
han begär intet annat, än att han (domaren) skall ålägga ryktesspri
daren att lägga fram och närmare utföra detta sitt ryktessprideri, och 
därmed sin utmaning, inför domstol eller också för framtiden hålla 
tyst.' Det är dock icke endast tystnad, som den borgerliga rätten be
stämmer för en ryktesspridare, utan även allvarligare straff, som 
syfta till att tukta oförskämdheten. Detta veta de rättslärde om. 
(s. VII l VIII) 

Den gudomliga lagen åter lyder sålunda: 'Om ett orättfärdigt vittne 
träder upp mot någon för att vittna mot honom angående någon för
brytelse, så skola båda parterna träda fram inför Herrens ansikte, 
inför de män som på den tiden äro präster och domare. Och domarna 
skola noga undersöka saken; om då vittnet befinnes vara ett falskt 
vittne, som har burit falskt vittnesbörd mot sin broder, så skolen I 
låta detsamma vederfaras honom, som han hade tilltänkt sin broder: 
du skall skaffa bort ifrån dig, vad ont är. Och det övriga folket skall 
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höra det och frukta, och man skall icke vidare göra något sådant ont 
bland eder. Du skall icke visa honom någon skonsamhet: liv för liv, 
öga för öga, tand för tand, hand för hand, fot för fot.' (5. Moseb. 
19:16 till slutet) 

Jag skall likväl ännu fullgöra en akt av broderlig kärlek genom 
att erinra honom om de bittra frukterna av hans hat, om han möj
ligen ännu vill gå till rätta med sig själv, erkänna sina omåttligheter 
och så genom att döma sig själv förekomma Guds dom, 1. Kor. 11: 
31-32. Men om han alltfort visar sig så förhärdad, att han icke på 
något sätt vill upphöra med sitt hat och sin hårdhet, skall jag i min 
tur enligt sträng rätt ta itu med honom inför Eder, som ju är vår ge
mensamma domstol, till den ändan, att detta obilliga, Gud och män
niskor förhatliga tilltag måtte komma till ett slut. 

Guds och Eder 
och alla godas 

tjänare 
den åldrige 
Comenius. (s. VIII l 1) 
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Förträfflige Maresius, 

Jag, den äldre av oss två åldringar, står alltjämt kvar vid min före
sats att mana Dig att inte låta sådant ske, som vanhedrar vår ålder
dom och rent av vanhelgar vår teologiska och kristna kallelse, näm
ligen stridigheter och gräl. Huvudet på spiken har den slagit, som har 
sagt, att disputationsklådan är kyrkans skabb,10 och lika sant har 
den yttrat sig, som sagt att den skabb, som fastnat på någon i hans 
ungdom, inte lämnar honom på ålderdomen: erfarenheten visar näm
ligen detta, och även Ditt falL Ty ännu på Din ålderdom gör Du det 
till det första och det sista i Din teologiska utövning att alltid strida, 
aldrig vila, att ständigt söka någon att kämpa mot (vän eller fiende 
bekymrar Dig tämligen föga) och att, när Du slagit ned på någon, inte 
släppa honom förrän han ligger sträckt till marken; och sedan sjunger 
Du en segersång och begabbar den besegrade. Skulle det inte vara en 
vacker tanke, om Du någon gång med Platon ville säga: Så välkom
men, som efter en lång färd vilan är för den trötte, lika välkommen 
vore för mig tystnaden efter långa och invecklade disputationer?11 

Men att sådana tankar är Dig fjärran, det visar de disputationer Du 
haft detta år, och Dina förföljelser av vissa lärda i Dina stridsskrifter. 
Då Du i dessa snärjde in också mig och i den disputation Du publice
rade mot kiliasterna illa smutskastade mig, förmanade jag Dig broder
ligt och rådde Dig till måttfullhet i Ditt lidelsefulla men gagnlösa nit. 
Du angrep mig dock i en ny omfångsrik skrift (som Du kallade Ve
derläggning) och öste nu inte galla utan huggormsgift över mig;12 

ja, Du överhopade mig med sådana smädelser, så mycket förtal och 
sådana lögnaktigt hopfogade beskyllningar, att jag skulle vilja tro, 
att Satan själv inte skulle ha kunnat tänka ut något rysligare. 

2. Du utmålar mig nämligen (och för därmed över frågan från sak
plädering till angrepp mot person) som en lösdrivare, en som färdas 
länder och riken kring i syfte att iscensätta bedrägerier, en mystisk 
bettlare, vars make i slughet detta århundrade inte har sett; ständigt 
ombytlig i religionsfrågor, rättande sig efter den parts åsikt, vilken 
han vistas tillsammans med, men i fråga om sakramentens bruk inte 
överensstämmande med någon; en man, vars teologi överflödar av 
vidunderliga och okristna åsikter. En, som hittills lyckats förträffligt 
som kringstrykare och som knipslug bettlare med sitt utlovade allkun
skapsverk. Förgäves hade han dock i Sverige, i England och annor-
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städes sökt efter magnater och furstar, åt vilka han kunde sälja rök, 
osv. Ytterligare: Comenius vore en fanatiker, en andesH.dare, en 
entusiast i folioformat, en älskvärd vanvetting och en stolligt förryckt 
person, osv. Han vore lik denne narraktige atenare, som trodde att 
alla varor som kom in i hamnen var hans och som därför, ·så snart ett 
lastfartyg lade till, flämtande rusade hit och dit för att se till att allt 
blev avlastat och bars in var och en sak på sin plats. Och mera av 
detta slag framställer Du i hela det första kapitlet i akt och mening 
att övertyga läsarna ·om att Du av en sådan förmanare som jag inte 
har kunnat få några som helst nyttiga förmaningar. På annan plats 
kallar du sedan Comenius för en fallfärdig gubbe, för förryckt, dår
aktig, heltokig, värd att spärras in, för förfalskare, sykofant, mi
miker, en scenisk kvasiteolog, en skenmänniska, en fräckis, en som 
när det gäller smädelser är mera talför än en cikada men tystlåtnare 
än en serifisk groda när det gäller att försvara de sina: eftersom han 
inte kan försvara sig själv. Vidare, än mer otyglat: Comenius ljuger 
(detta kommer flera gånger); Må Comenius gå och hänga sig: med 
sådana floskler (döm själv, om nu Ditt raseri har svalnat, om de är 
mera värdiga en teolog eller en gycklare) pryder Du allt. (s. 1/2) 

3. När jag blev i tillfälle att se och läsa detta, hurudan tror Du jag 
var till sinnes? Jag skall inte dölja det för Dig. Först ryste jag till och 
rodnade över hela kroppen, helt genomsyrad som jag blev av Din 
dynga. Snart tog jag mig dock samman, och min själ genomströmma
des av en mångfaldig känsla av tröst; jag tänkte nämligen dels på 
min Gud, under vilkens förutseende ledning detta sker, dels på mig 
själv, vilken det sker, och på Dig, genom vilken det sker, och på de 
närmaste, i vilkas åsyn det sker; till sist på Satan själv, som även på 
detta sätt förgäves söker flöjtblåsare för sitt rike. 

4. När jag tänkte på Gud, styrkte jag mig i förtröstan om att det i 
harrs rike inte finns plats för uppstudsighet, Han mot vars vilja inte 
en enda sparv kan falla ned eller ett hår falla från vårt huvud. Han 
allena är det, som och som läker, även när han sårar genom ill
villiga människors hand, eller genom Satans själv, så som det skedde 
med Job, Paulus och andra. Guds rådslag är det sålunda framför allt, 
som vi skall ta hänsyn till, liksom Job och David gjorde. Då den 
förstnämnde av onda grannar hade berövats allt, som hör tilllivets 
nödtorft, och av Satan sin älskade avkomma och sin kroppsliga hälsa, 
utropade han: Herren gav, och Herren tog. Och då den senare blivit 
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illa &tgången av Semei och denne hånade och förbannade honom och 
alltjämt riktade stenar mot honom, sade han till sina tjänare, som ville 
utkräva hämnd: 'Låten honom vara; ty Herren har befallt honom 
det. Kanhända skall Herren se till den orätt mig sker, så att Herren 
åter giver mig lycka till gengäld för denna förbannelse' (2. Sam. 16), 
dvs. 'Kanske vet Herren, att det är gott för mig att förödmjukas på 
detta sätt.' Xven om jag sålunda av Satan själv kastas i en dynghög 
och överhöljes av stank, så att alla vä·nder sig ifrån :mig, får jag dock 
tillfälle att än djupare sucka till Herren och att ännu närmare sluta 
mig till honom. Ske alltså Herrens vilja. 

5. När jag sett till mig själv, har jag inte heller varit utan tröst: för 
det första pli grund av mitt samvetes vittnesbörd, att intet av det, som 
Du i Din illvilja tillagt mig, finns hos mig, sli att jag på allvar skulle 
kunna taga upp Diogenes' muntra skämt och, då sofisten genom 
en räcka av följdslut söker sätta horn på mig, taga mig för pa-nnan 
och säga: "Men jag märker dem inte" och på sli sätt undandraga 
mig Ditt dumma nonsens; och detta så mycket mera, om jag hör till 
dem, till vilka Kristus säger: 'Saliga ären I, när människoma smäda 
och sanningslöst säga allt ont mot eder för min skull. Glädjens.' (Matt. 
5) Att jag lider detta för min Herres skull och för hoppet om äran av 
hans rike, det har jag nu Dig själv till vittne pli, Du som öppet tillstår, 
att detta sker mig för den sakens skull: varför skulle jag dli vara be
drövad? 

6. I synnerhet som detta händer mig genom Dig, alla de bästas gis
sel, Du som för att ensam framstå som en Lynkeus tagit för vana att 
inte skona ens män iklädda offentlig värdighet och män som genom 
sina akademiska mödor på ett lysande sätt gjort sig förtjänta om 
kyrkan, blott de på det allra obetydligaste sätt avvikit från Dina 
åsikter. Att ha en annan åsikt än Du, och att sålunda gisslas av Dig, 
har på så sätt nästan blivit till en heder. 

7. Och förvisso har redan många liksom gratulerat mig för den 
sakens skull, även genom att skriva till mig: om Du finge se detta, 
skulle Du kanske känna Dig mindre tillfreds, ty Du skulle då förstå, 
att Ditt våldsamma tillvägagångssätt inte behagar Gud och goda 
människor. Mig måste det uppenbarligen lända till tröst, att jag mot 
Dina anklagelser har så många skaror av vittnen världen runt, som 
genom sitt nära umgänge med mig, eller ur mina skrifter, vet att jag 
av Gud danats annorlunda än som jag framställts på Din scen (med 
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tanke på den djävulska mask Du påsatt mig). Aven om någon sett 
endast de två små stycken av min hand, som kom ut föregående år 
(Ljusets väg och Det enda nödvändiga13, dvs. att veta vad som är 
nödvändigt för en i livet och i döden), skall han kunna döma mellan 
mig och Dig (s. 2 l 3) (bägge skrifterna finns att köpa hos bokhandla
ren Jan van Sameren i Amsterdam). 

8. Satan själv, slutligen, förser mig just genom sitt raseri med ma
terial till tröst, då jag vet, att ju mer han rasar, desto mer känner han, 
att den tid han har kvar är kort (Uppenb. 12:12). Må han alltså 
blanda himmel med jord, om han så kan, må han ställa till hur myc
ket rabalder som helst i kyrkan, må han på alla de sätt han kan med 
smutsad klädedräkt besudla Guds tjänare, såsom bränder ryckta ur 
elden: Herren skalllikväl fara ut emot honom, taga bort sina tjänares 
missgärning och kläda dem i nya kläder (Sak. 3). Jag förlitar mig så
lunda så fast på min oskuld, och på det vittne och den beskyddare jag 
har i Gud, att jag såsom Job inte skulle vara rädd att bära den skrift, 
som min vederpart skrivit, högt på min skuldra och såsom en krona 
fästa den på mig (Job 31:35-36), och jag kan styrka mig med detta 
Tertullianus' härliga ord: 'Om du framlägger en orätt inför Gud, då 
är han hämnare; om en skada, är han återställare; om en sjukdom, är 
han läkare; om döden, är han återuppväckare' (Om tålamodet, kap. 
15). 

9. Jag skulle följaktligen kunna tiga inför alla dessa falska an
klagelser, och under ett par veckors tid övervägde jag också detta: till 
slut nödgades jag dock att inte göra det av dessa tre skäl. För det 
första Augustinus' mening, då han på ett flertal ställen avråder från 
att vi skall finna oss i att få vårt rykte skadat. Som i predikan 52 till 
bröderna i eremitklostret: Två ting är väsentliga, samvetet och ryktet; 
samvetet för Dig själv, ryktet för Nästan. Den, som i förtröstan 
på sitt samvete försummar sitt goda rykte, han är grym. Och i boken 
'Om änkeståndets fördelar': Man skall inte lyssna på vare sig heliga 
män eller kvinnor, som, när de beslås med något slags försumlighet 
av den art, att de kan råka i misstanke för något ont, varifån de vet 
sitt liv vara helt främmande, då säger att det är tillräckligt för dem 
att ha ett rent samvete inför Gud: inte blott oförståndigt utan även 
grymt ringaktar de därvid människors värdesättning, osv. 

10. För det andra kom det nyligen till en vän till mig ett brev från 
den upphöjde markgrevens av Brandenburg hov, i vilket följande stod 
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att läsa: Frll.n Gravenhage skriver man, att den gode Comenius över
allt sil. nedsvärtas av herr Maresius, att denne t.o.m. nästan lyckats 
övertyga en del av herrar Ständer om att Comenius vore en bedragare 
och hans löften rena bedrägerier, osv. Helige Gud, vilket slags män
niskor är inte dessa! De borde vara fredens budbärare och kan inte 

0 
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Du, min vän i Kristus, nu är så oförtruten, att Du ehuru pammd om 
Kristi befallning rasar på detta sätt och fördolt och öppet söker sk~d~ 
mig, att dll. tiga längre, vad vore det annat än att uppmuntra Dtg 1 

Din grymma hämndlystnad? 
11. Mest av allt har dock den tanken påverkat mig, .att Du och jag, 

Maresius, inte är privatpersoner, vilkas dumheter (som fruntimmers, 
som grälar på gatan) kan avfärdas med ett skratt. Ty om det vore s~, 
skulle jag i längtan efter frid förvisso ge efter in~ör detta ~to.ra rasen; 
men då vi nu båda, var och en på sin plats, befmner oss 1 ljuset, och 
Mörksens furste tvivelsutan även genom oss söker framkalla mörker 
i kyrkans hus, bör hans avskyvärda konster dock röna motstånd. Du 
synes dock inte riktigt uppmärksamma dessa, ty i allt, vad Du ?ör, 
är Du alltför självgod och säker på utgången, och detta, att Du mte 
synes ge efter för någon (även om denne anropar vid allt vad barm
härtighet är), är det enda, som upptar Dina tankar. Du lägger verk
ligen inte den minsta vikt vid, att vi inte skalllida förfll.ng av Satan 
(vilket apostlarna lärde sina åhörare att frukta, 2. Kor. 2:10-11). 

Det är därför inte att förundra sig över, att Du inte har någon 
annan än Dig själv och Din familj att sköta om; men mig har ~ud 
redan i 37 år velat ha till väktare över sin älskade före detta hlla 
kyrka och sin lilla över så många lände~ _och riken kringsprid~a 
hjord15, Några hundratal överlevan~e f~mtlJer ur denna hyl!.ar mr~ 
ännu som sin olycklige herde, eller sm brskop, (s. 3 l 4) och soker da 
och då råd, tröst och hjälp: jag kan, eller får, inte svika, så långt mina 
krafter räcker till och Gud behagar lämna sin välsignelse. Men om jag 
nu är en sådan ledare för denna sargade och olyckliga hjord, som Du 
har beskrivit mig såsom, en man med fördärvat samvete och förstört 
rykte, varför skulle då denna återstående sl~ara :,ar~ så fästad ;id 
mig? Ser Du vad det är, som Satan genom D1.tt of?rs:an.d syfta; till? 
Jo just till det, att genom nedtryc~andet .~v mrg, .. Dmm~.lllade ~1end:~ 
många redan eländiga skall utsattas for ett cmnu storre elande. 

12. Därför måste Du om och om igen förmanas, bedjas och upp- · 
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fordras a:tt inte missbruka den teologiska lärdom och myndighe~, som 
givits Dig av Gud och av kyrkan (till gemensam uppbyggnad och inte 
till nedbrytande av någon, 2. Kor. 13:10), så att inte på sil. sätt allt 
det goda Du hittills kan ha utfört i kyrkan (och det, som Guds nåd 
utfört även genom mig) går förlorat. Jag måste alltså nödvändigtvis 
göra det, som Basilius den Store rådde till, när han skrev: Inför falska 
beskyllningar får man icke tiga; icke för att vi skola sträva efter att 
säga emot och försvara oss, utan därför att vi icke skola låta lögnen 
ha framg:1ng eller låta dem, som låtit sig bedragas, bli kvar i sin vill
farelse (Brev 63 till prästerna). 

13. Under tiden tackar jag Dig, Maresius, för att Du genast har 
velat utsprida alla dessa gräsliga beskyllningar, som Du samlat ihop 
om mig, och inte hållit dem hemliga till efter min död (då jag inte 
skulle kunna rentvå mig). Låt vara, att Du gjort detta i annan avsikt 
(därför, kantänka, att jag skulle känna det som en död), men denna 
Din inre tygellöshet har dock blivit mig till nytta, då tesen 'dra bara 
till med falska beskyllningar, alltid fastnar något' inte kommer att 
ha något som helst värde sedan den falska grunden bragts i dagen. 
Ty dels har dimmorna skingrats just nu, dels kommer hela mitt fort
satta liv att i förväg skyddas från detta slags förtalsattacker, på så 
sätt, som Thomas Browne antyder, då han berättar, att en del i fruktan 
för falska tillvitelser skrivit ihop sitt eget livs historia (Läkarens reli
gion, sekt. 29). 

14. Om jag likafullt alltjämt är bedrövad för något, är det för 
kyrkans skull, som genom dessa våra oöverlagda handlingar råkar i 
vanrykte. Och jag är bedrövad för Din skull, då Du genom dessa ide
liga utslag av avund bränner in än fulare fläckar på Ditt namn än på 
mitt, och därför att jag just nu nödvändigtvis måste göra Dig ledsen, 
då jag måste förebygga framtida tråkigheter för Dig, för mig och för 
andra goda människor. För min egen skull, slutligen, därför att jag 
går miste om tid, som hade behövts till bättre ting och som jag har så 
ytterst litet kvar utav. Men Gud skall giva att finna hjälp, dels till 
att förekomma ytterligare skam för kyrkan, dels till att mildra bådas 
vår sorgliga belägenhet på så sätt, att vi i vår ledsnad över att ha 
råkat i bedrövelse enligt Gud skall finna vår glädje i eftertanken, som 
inte medför något straff (2. Kor. 2, v. 8, 9, 10), dels till sist för att 
jag, som av Dig så skarpt blivit erinrad om den tid, som hittills gått 
förlorad, på fullt allvar tänker på att vinna denna tillbaka (Efes. 
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5:16 ). Om vi var och en på sin sida har dessa lovvärda mål uppställda 
för oss, skall Gud skänka sin välsignelse: låt oss förlita oss därpå. 

15. Var skall vi då börja? Med att lägga en riktig grund för just 
detta vlht hopp, att våra tvister skall mynna ut i vänskap. Till detta 
syfte skall jag fortsätta att broderligt tala till Dig, att förmana och 
uppmana Dig och t.o.m. (när så synes vara av nöden) ·klandra Dig; 
och jag skall därvid återkalla inte endast Dig till den rätta vägen ut
an även mig själv (så ofta jag anser mig böra vidgå något slags över
trädelse, som Du pekat på). Jag bad Dig (mot slutet av min Förma
ning, § 76),17 att Du, om Du hade något emot mig, skulle säga det 
inför kyrkan, men så, att jag hörde det: detta för att jag, om Du visa
de mig på verkliga fel, skulle kunna tacka Dig och ta bort dem. 
Du gjorde verkligen som jag bad Dig, men på ett föga broderligt, 
alltför fientligt sätt. Eftersom något sådant inte går att finna sig i, 
skall jag allvarligt gå till rätta med Dig i en önskan att dels försvara 
mig själv mot Dina orättvisor, dels återkalla Dig från Dina misstag 
till den rätta vägen. (s. 4/5) Och jag önskar, att jag måtte bli den 
siste av alla dem, som hittills klagat över oförrätter från Din sida, 
men den förste bland dem, genom vilka Gud skall ge Dig möjlighet 
att ta Ditt förnuft till fånga. Ty jag älskar Dig med Guds kärlek 
(även om Du inte syns tro det) liksom en min nästa, ty så befaller 
Gud: och liksom jag inte önskar mig själv att ryckas bort utan att ha 
gjort bättring, så gör jag det inte heller för Dig; vi är ju nämligen 
båda inte långt från gränsen. 

16. Om Du ser Din broders oxe eller får gå vilse, skall Du icke 
undandraga Dig att föra det tillbaka till Din broder, säger Gud (5. 
Moseb. 22:1). Om jag sålunda, Maresius, såg Din oxe eller Dina får 
(eller t.o.m. Din anka eller Din höna) gå vilse och inte återförde den 
till Dig, skulle jag synda mot lagstiftaren Gud och mot den hängiven
het jag är skyldig Dig såsom en nästa: huru mycket mera då, om jag 
såge Dig själv gå vilse från Dig och icke förde Dig åter till Dig? Och 
när Du går vilse frlin kärlekens lagar, skall jag försöka vända Dig 
tillbaka till kärlekens lagar. 

17. Och när densamme vår Gud på ett annat ställe säger: ,Om du 
träffar på din fiendes oxe eller åsna, som har kommit vilse, så skall 
du föra djuret tillbaka till honom; och om du ser din oväns åsna 
ligga dignad under sin börda, skall du ingalunda lämna mannen 
ohulpen, utan hjälpa honom att lösa av bördan' (2. Moseb. 23:4-5), 

Fortsättning av den Broderliga förmaningen till M aresitts 45 

och Du, Maresius, är Din Herres tjänare, alltså inte min fiendes eller 
oväns utan min och Din evige älskares, och nu dignar under Dina 
otyglade känslors väldiga börda, genom vilka Du på det våldsam
maste sätt skadar Dig, mig, andra personer och hela kyrkan: bör jag 
då inte lyfta upp Dig, om jag kan? Ovillkorligen. Jag har nu visser
ligen utan framgång försökt detta, men det är bättre att göra om för
söket även 77 gånger (till dess Herren ger framgång) än att göra ett 
enda uppehåll: Din och kyrkans frälsning står ju på spel. 

18. Varför lyckades då inte det, som jag först försökte? J ag ser, att 
Du ställer upp två skäl, som båda bottnar i misstänksamhet; men ett 
tredje bygger på högdragenhet. Det första är att jag, när jag gripit till 
pennan mot Dig, skulle ha eggats därtill av andra, som konspirerar 
mot Dig (kap. I, § 1). Det andra, att jag uppträtt hycklande, i det 
jag iklätt mig rollen av förmanare men i själva verket uppträtt som 
den värste nedgörare, räckt fram bröd med den ena handen och stenat 
med den andra (§ 18). Om Du pä allvar har trott detta, är det inte 
att förvåna sig över att Du slagit bakut, ty sli gör även djuren: de 
blir fogliga, om de behandlas milt, men ilskna, om man är härd emot 
dem. Och vem som helst är inte sinnad så som David, så att han säger: 
må den rättfärdige slå mig i kärlek och straffa mig; det är såsom olja 
på huvudet, Psalt. 141. Att båda dessa misstankar är ogrundade, har 
jag dock mitt hjärta till vittne på, och även den som är större än mitt 
hjärta, Gud, som vet allt (1. Joh. 3:20). Jag har tvivelsutan inte 
handlat på någons anstiftan, ty jag har endast drivit min egen och 
kyrkans sak; men då jag utan orsak började utsättas för vanrykte 
genom Dig och såg att hat blåstes in hos andra, ansåg jag mig i all 
vänlighet böra förmana Dig, så att Du inte skulle fortsätta att för
synda Dig. Att det, som har skett, sålunda har skett av min egen in
givelse och inte på grund av andra, och därtill av en god ingivelse och 
i ett rent uppsåt (att inte skada Dig eller någon annan utan i alla av
seenden förebygga ytterligare skador), det kallar jag Gud till vittne 
pä. Genom Din misstänksamhet skadar Du alltså, min vän, förvisso 
i många fall andra men i denna sak blott Dig själv, då Du ute
stänger från Dig alla goda ingivelser och den andens kraft, som styr 
dessa. Denna inställning måste Du helt ändra, och den enkla upprik
tigheten får inte skyllas för förvändhet, så att Gud, som ser till en
falden men slår ned på förvändheten, till sist ger oss till pris åt ett 
ovärdigt sinnelag, till att bedriva otillbörliga ting, Rom. 1:28. 
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19. Den tredje orsaken till att intet har uträttats med min Broder
liga förmaning, utlägger Du i § 20. Det vore inte Comenius' och inte 
heller någon annan Polyphemos' sak att döma huruvida Ditt nit vore 
osakligt, (s. 5 l 6) osv. Ar då detta apostoliskt, att inte vilja dömas av 
någon? Aposteln vill dock, att profeters andar skall vara profeter 
underdåniga (1. Kor. 14:32), och till de högmodiga, som icke vilja 
detta, säger han: 'Eller är det från eder, som Guds ord har utgått? 
Eller har det kommit allenast till eder?' (v. 36). På ett annat ställe har 
han sagt, att den andliga människan kan utgrunda allt, men själv kan 
hon icke utgrundas av någon (1. Kor. 2:15): men är då endast Du 
andlig? och alla vi andra köttsliga? Det är en farlig förmätenhet att 
sätta sig själv till påve i kyrkan, att inte vilja dömas av någon. 

20. Mig lär dock Seneca något annat om varför min Förmaning 
inte har haft framgång, då han säger (brev 94): Maningar, som riktas 
mot allvarliga försyndelser, har ingen verkan. Inte ens läkekonsten 
hjälper mot obotliga sjukdomar, osv. Mycket sant. Ty Din skabb, 
Maresius, denna Din oupphörliga disputationsklåda, och den hård
nackade inställning Du därigenom förskaffat Dig, är en alltför in
rotad sjukdom, som har hållit på sedan Din tidiga ålder (i 44 år redan 
enligt Din egen beräkning): det torde därför bli svårt att bota den. I 
synnerhet om maningen varit alltför mild, så som Epiktetos menar, 
när han hos Stobaios säger: 'De, som inte känner skam, kan inte på 
nårrot sätt fås att bättra sig.' Och jag måste tillstå, att jag i detta av-o . 
seende varit otillräcklig och inte avslöjat Dina orimligheter, tlll dess 
Du känt skam över dem: på denna punkt måste jag bättra mig och 
bedja Gud, att han själv ställer våra fel framför våra ögon, framför 
Dina och mina, så att vi inte kan undgå att skämmas och bättra oss; 
hellre än att vi, utan att veta av någon blygsel, skulle falla bland de 

andra (Jer. 6:15). 
21. Innan jag börjar slå in på denna bättre väg, återvänder jag till 

Dina misstankar (som jag berört i § 18), då jag helt önskar driva ut 
dem ur Ditt sinne. Upprepade gånger far Du ut mot Din vördade 
kollega,1s därför att han skulle ha uppeggat mig emot D1g, och mot 
mig, eftersom jag låtit mig uppeggas: men båda dessa saker är i 
själva verket ingenting. Jag har nämligen varit vän till Er båda och är 
alltjämt detta, då jag ju rönt vänskap av Er båda och är Er frände i 
trosfrågor, med undantag för det inslag av vetgirighet, som jag aldrig 
tycker om. Ty jag är kommen från den kyrka, som (då den fanns) 
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inte uppträdde som nyfiken utforskare av Guds hemliga rådslag utan 
snarare som ödmjuk verkställare av hans uppenbarade vilja, och som 
inom sig så bevarat den goda ordningen, att allt inom den skedde i 
enhällig samstämmighet och att inte någon tilläts att offentligt rikta 
anklagelser mot andra, än mindre att i skrift bekämpa någon annan; 
vi gjorde nämligen inte, som israeliterna i öknen, var och en vad ho
nom tycktes vara rättast (5. Moseb. 12:8) - eller ock senare, då de 
kommit in i det förlovade landet och ingen konung fanns (Dom. 17: 
6)- utan vi gjorde som i den apostoliska kyrkan, allt på höviskt sätt 
och med ordning (1. Kor. 14:40). Hur har då jag, en sådan man och 
van vid en sådan ordning, ibland Er degenererat så, att jag går parti
ärenden? Och när jag ivrar för ett förenande av alla religioner (vilket 
Du klandrar mig för), hur skulle jag då lägga an på att trasa sönder 
den, som ligger mig närmast? Misstänk då snarare, att jag inte utan 
sorg kan oenighet, detta även i dessa Förenade provinser, där den 
allmänna medborgerliga endräkten borde draga med sig endräkt på 
alla områden och det inte borde bli så, att man efter behag går till 
attack akademi mot akademi, kollega mot kollega, vem som helst mot 
vem som helst. Liksom om det vore riktigt, att havsprovinser vore 
såsom havet, si att människor där liksom fiskar jagar och uppslukar 
varandra (Hab. 1:14), eller att ett fritt folk vore liksom en hjord, i 
vilken de feta fåren fick anfalla de magra, med sida och bog stöta 
undan dem och med sina horn stånga dem och åstadkomma, att hjor
den förskingrades (Hesek. 34:20-21). Då Du nu om mig sprider det 
ryktet, att jag är upphovet till eller gynnare och tillskyndare av 
söndring hos Er, då kommer Du med ett helt och hållet falskt vittnes
börd emot mig och begår en klar orätt mot mig. 

22. Liksom också när Du med patetisk överdrift påstår, att jag 
under sken av att vara förmanare har uppträtt som den värste be
lackare. (s. 6 l 7) I detta sammanhang torde jag inte kunna säga någon
ting mera lämpligt för mig, än det som Erasmus (på samma sätt be
skylld, för att vara en belackare av de styrande) i egen sak säger med 
dessa ord (i företalet till Den kristne soldatens handbok): 'Ingen har 
nått ända därhän, att han inte har någon möjlighet att komma vidare. 
Varje slags liv har dock liksom medfött en viss risk för degenerering, 
och den som påvisar denna, han förklenar inte överheten utan före
träder dess sak. Furstarnas lycka ligger t.ex. nära tyranniet, dum
heten, smickret, dåraktigheten; den, som påpekar, att dessa ting 



48 Comenius 

bör undvikas, gör sig väl förtjänt om furstarnas stånd. Och den, 
som påvisar vari furstarnas verkliga höghet består och som påminner 
dem om vad de svurit vid övertagandet av furstemakten osv., han 
fråntar dem ingenting av den höghet de berömmer sig av. Kyrkans 
främste har framför allt mycket nära till två sjukdomar, girigheten 
och maktlystnaden. Liksom i en föraning om detta uppmanar denne 
förste Herde, som kom efter Kristus, biskoparna, att de skall föra 
sin hjord i bet men inte plundra eller skinna den;, och de skall inte föra 
den i bet för snöd vinnings skull utan av sin uppriktiga vilja och inte 
härska över de sina utan genom ett föredömligt liv snarare än genom 
hotelser och maktspråk mana dem till fromhet. Skall då den, som på
pekar, på hurudant sätt biskopar verkligen är stora, synas förklena 
det prästerliga ståndet? osv.' Sll. långt Erasmus. Har då jag i denna 
min Förmaning handlat annorlunda? Gjort annat än påvisa, vad som 
passar sig och inte passar sig för Dig, Maresius, i Din egenskap av 
teolog och åldring? Om jag har talat oriktigt, tag då fram ett bevis 
för detta; om jag har talat väl, varför nedgör Du mig då så omilt? 

23. Ditt sätt att umgås med mig framgår nämligen dels av Din bok, 
som är helt fylld av raseriutbrott, dels av den dubbla segerstrof, med 
vilken Du på den sista sidan applåderar Dig själv, liksom för någon 
lysande bedrift. Den första lyder: N u har Du det, som Du ville ha, 
Comenius. Den, som ger en annan ett lejon, han förtjänar en panter 
tillbaka. Säger Du det? Har Du givit mig en panter i stället för ett 
lejon? Är det med eller umn avsikt Du talar så? Du tycks i varje fall 
därmed ha velat uttrycka min Förmanings och Din Vederläggnings 
innersta väsen: å ena sidan något lejonaktigt frimodigt och starkt, 
men även milt och stillsamt, utan illvillig list, å den andra allt i 
panterstil, .dvs. rasande. Bl.a. på detta sätt beskriver nämligen Frantze 
i Djurens heliga historia lejonet (kap. 6) och pantern (kap. 8): Lejonen 
är fria från varje slags illvillig list, fjärran från misstänksamhet; de 
ser inte med lystna blickar på någon och vill själva inte betraktas så. 
De flyr inte jägaren men kastar sig inte heller blint in i faran, osv. 
Pantern däremot är ett övermåttan vildsint djur, och då den med 
största kraft kan störta sig mot människans ögon, betraktas den av 
människan som så fientlig, att de, som vill gäcka dess raseri, brukar 
sätta upp en människabild av papper för den, vilken den i sitt raseri 
genast river ned och sliter sönder (detta från Basilius). 2. Den är 
ytterligt vildsint, aldrig mild till sinnes, och förunderligt snabb. 3. 
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har en riktigt vacker päls, som liksom är försedd med ögon. 4. 
är ett mycket listigt djur, och den jagar alla andra djur. 5. Intet 

levande väsen ger ifrån sig en så behaglig och angenäm doft, 
den lockar på så sätt till sig och lurar andra djur. 6. När den har 
gift, letar den upp människospillning, slukar denna och blir på 

sätt oberörd a v giftets verkningar, osv. Är detta Din panters dygder? 
Du med dess bild, liksom med en högt upplyft trofe, har velat 

~.""''"~'>''~ Dina strider mot Kristi rike, må då Ditt samvete säga Dig, 
Du har velat visa, att de profetiska förutsägelserna om detta 
· fridfulla rike [där skall t.o.m. lejon, pantrar, björnar, vargar 

huggormar sämjas tillhopa (Jes. 11 :6)] för Dig endast är en fabel. 
24. Men detta är filologiska spörsmål: det kommer att vara mera 

'm'<r<>r•n, att pröva denna Din trofe med teologins mått. Säg mig, Mare
är detta märgen i Din praktiska teologi? Och (s. 7 l 8) är den 
från den lära, som Kristus lärde de sina? Den föreskrift han 

gav åt sina lärjungar, var denna: 'I skolen icke stå emot en oförrätt; 
utan om någon slll.r dig pli den högra kinden, så vänd ock den andra 

åt honom' (Matt. 5:39). Din åter är denna: 'Om någon ger dig ett 
lejon, giv honom då tillbaka en panter'; det vill säga 'om någon för
manar dig, slå honom då med knytnävarna, och om han går häftigare 
fram emot dig, slit då sönder honom.' Det, som Kristus i ord lärde ut 

andra, det befäste han ocksll. genom sitt föredöme: när han blev 
smädad, smädade han icke igen, och när han led, hotade han icke, 
utan överlämnade sin sak åt honom som dömer rättvist (1. Petr. 2:23). 

också Du så? Eller fördubblar Du inte smädelserna? Ja, rentav 
tiodubblar dem? Återgäldar ont med ont, överlämnar Din sak till 
ingen, tar alltid själv ut hämnden (mot Guds och människors vilja)? 
I Herrens efterföljd blev apostlarna smädade och välsignade likväl 
(L Kor. 4:12). Du talar illa t.o.m. mot dem, som vill Dig väl och där
för förmanar Dig att lägga märke till Dina onda sidor. Tänk över, 
det ber jag Dig, om detta är riktigt! Jag säger nu detta inte för attretas 
med Dig utan för att återkalla Dig till Kristi väg. Och Du må inte 
tro, att det någonsin kommer att gå så, att ett lejon fruktar för en 
panter (jag menar ett sanningens och uppriktighetens lejon, och en lis
tens och raseriets panter). 

25. Ytterligare en triumf över mig firar Du på samma sista sida, 
med dessa ord på dess mitt: S!l kom det sig genom Guds föranstaltan
de, att jag av Din oförskämdhet tvingades att demaskera Dig och för 
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hela världen påvisa, vilken roll Dtt hittills spelat på denna världens 
scen (nämligen att jag under sken av att ha varit en hederlig man varit 
en bedragare, en rökförsäljare, men samtidigt förryckt, dum, osv.). 
O Maresius, Maresius, varför glömmer Du Kristi yttrande, att man 
en g&ng skall få stå till svars för varje tomt ord? Och att den, som 
talar narraktigt mot sin broder, skall hamna i det brinnande Gehen
na? Kanske jag, då jag förmanat Dig att med kärlek mildra Ditt nit 
(och kanske därvid t.o.m. strött på litet salt), har gått något för långt: 
men var det väl därför rimligt att Du, en teolog, skulle brusa upp så 
vildsint, att Du glömsk all kristen kärlek och all mänsklig mildhet, 
ville inte blott misshandla mig med slag, bespotta mig och trampa 
mig under fötterna utan rent av slita sönder mig? Vilken ande lärde 
Dig sådant? 

26. Att min förmaning dock inte varit så omänsklig, har jag fått 
höra av andra; något av detta skall jag gå in på, för att även andra 
lärda och fromma män skall få möjlighet att döma riktigare mellan 
Dig och mig, mellan Dina och mina handlingar.19 Från mellersta 
Tyskland har det skrivits till mig av en betydande teolog: "N.N. var 
på genomresa här och visade mig Din skrift mot Maresius; jag läste 
den med nöje och förundrade mig över denne mans så orättvisa om
döme om Dig och andra. När så upproriska och ärelystna andar 
leder ungdomens fostran, skall man då förvånas över att allt vill 
mynna ut i förvirring och strider? Men Gud vill ge sådana andar fria 
tyglar, för att de goda skall sporras till åtgärder, genom vilka san
ning och renhet än mer klart kan lysa bland de fromma, så som är 
tydligt i Ditt svar: detta skulle inte ha sett dagens ljus, om inte hans 
omåttlighet hade tvingat Dig att skriva. Därför skall man inte ge 
vika utan framhärda i sin plikt, för att vi i ärlig strävan må besegra 
det onda," osv. Och en annan från samma trakt, läkare till yrket: 
"Jag har inte sett något kristligare än Ditt försvarstal. Måtte v&ra 
akademiker börja diskutera i gudsfrågorna på detta sätt, utifrån de 
gudomliga skrifterna hellre än från människornas framställningar av 
dessa eller från aristoteliska syllogismer." Ytterligare en annan: "Jag 
har läst Din förmaning till herr Maresius, och jag finner det största 
behag i detta en åldrings tillrättavisande av en annan, som alltför 
lössläppt låtit sig ryckas iväg av sina alltfort okontrollerade känslor. 
Den uppskattas även av a:ndra, som gärna såg denne stridslystne och 
måttlöse man drabbas av en smula gissel, och de har blivit välvilligare 

Fortsättning av den Broderliga förmaningen till Maresius 51 

stämda mot Din uppfattning om Kristi rike." En annan: "Om inte 
en helt bättre ande kommit fram ur hans hjärtas inre, är jag viss om 
att han kommer att få upptäcka mycket, som måste bita hans sam
vete, (s. 8/9) om händelsevis inte även detta är helt brännmärkt. Jag 
för min del är övertygad om att dessa tungt vägande och allvarliga 
förmaningar, som hämtats ur de gudomliga källorna, skulle beveka 
även ett hjärta av sten och förmå det till bot, och jag är helt viss 
om att alla goda, som inte är förblindade av förutfattade meningar 
eller av partiskhet, skall tycka som jag i detta fall. Jag har verkligen 
läst igenom det med njutning och med hängivet intresse: jag gillade 
det högeligen." En annan: "Jag har läst Din antimaresianska bok med 
förunderlig andlig njutning, och jag prisade inte endast Din måttfull
het utan även Din klarhet i en så ytterligt dunkel fråga. På grund 
av Johannes' uppenbarelses ord har jag för min del aldrig vågat för
kasta denna tanke på Kristi tusenåriga rike, jag har bara tillsvidare 
lagt undan den och ansett mig böra anförtro den åt Guds omsorg och 
åt händelsernas utveckling. Maresius synes från havet ha fått inte 
endast sitt namn utan även dess bitterhet. Du skall dock ta Dig i akt 
för vissa kretsars (kiliasternas) ytterligheter; det, som har flutit fram 
ur Din penna, har jag alltid ansett som sundare," osv. Jag har velat 
ta upp detta därför, att Du skulle få tillfälle att klargöra för Dig, 
om det verkligen är ett segertecken att applådera sig själv. Vore det 
kanske inte bättre att avvakta andras omdöme och jubel? Ingen av 
de romerska segerherrarna firade förvisso triumf enligt eget godtycke: 
endast den gjorde det, för vilken senaten och folket hade bestämt 
triumf. 

27. Denna Din lilla triumf i anledning av demaskeringen (romarna 
kallade en sådan för ovatio) ger dock möjlighet till en god sak näm
ligen till att undersöka frågan om maskerna. Vill man gör; detta 
grundligt, bör man lägga märke till: 

1. Vad masker är, och i vilken mångfald former de uppträder. 
2. På hur många olika sätt Satan (upphovet till allt fördärv, som 

finns i världen) överkläder människors ansikten med masker, så 
att nästan hela världen går omkring maskerad. 

3. Hur genom Guds visa rådslag Kristus iklädde sig mänsklig gestalt 
och lärde oss att taga av maskerna och gå med öppet anlete i 
Guds och människors åsyn. 
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4. Hur enligt Mästarens föredöme alla kristna billas till att hata och 
avsky bedrägeriet med maskerna och till att slita av dem, så ofta 
de stöter på dem; och om detta sker ömsesidigt, är det ett kär
lekens verk. 

5. Eftersom Du nu vill ge Dig sken av att ha upptäckt några otäcka 
masker på mig och att ha slitit av mig dessa, måste det allvarligt 
prövas och undersökas, vilka dessa masker är, och med vilken san
ning det kan sägas, att de blivit upptäckta och slitits undan. 

6. Då detta verk (att slita av maskerna) bör vara ömsesidigt, bör det 
undersökas, om inte några sådana kan påvisas även på Dig och 
rimliga skäl kan uppbringas för att de skall tagas av. (s. 9 l 10) 

7. Vi skall så försöka avsluta denna vår vänskapliga utredning om 
maskerna på ett vänligt sätt, så att hatkänslorna inte endast min
skas utan helt utsläckas, och så att ett bättre vänskapligt förhållan
de växer fram, inte endast oss emellan utan även, om Gud behagar 
ge sin välsignelse därtill, i hela kyrka:n i alla dess grenar, genom 
Guds kärlek, utgjuten i våra hjärtan genom den helige Ande, vilken 
har blivit oss given (Rom. 5:5). Så att hädanefter denna Guds frid, 
som övergår allt försd.nd, må bevara våra hjärtan och tankar i 
Kristus Jesus, Amen (FiL 4:7). 

1. Vad en mask är, och huru stor dess mångfald. 

28. Ordet mask betecknar i sin första betydelse föreställning, dvs. 
ett slags liksom förkroppsligad bild, som erbjuder sig för våra ögon 
men som, eftersom den inte har något av verklig substans i sig, lätt 
svinner bort därifrån; med sådana föreställningar brukar bedragaren 
Satan leka och gäcka människorna. 2. Det betecknar vidare ett konst
gjort ansikte, förfärdigat av något slags material och satt utanpå nå
gons eget ansikte så, att personen i fråga inte står att känna igen, var
för man också kallar en mask för persona: sålunda maskerade träder 
skådespelarna fram på scenen ocli framstäUer i sitt spel andra perso
ner. 3. Därigenom kan det också användas för hyckleri, genom vilket 
listiga människor låtsas vara något, som de i själva verket inte är, och 
lyckas dölja det, som de är; detta till det syftet, att de skall synas 
vara annorlunda, inte fula och otäcka utan vackra, eleganta. 

4. Ett fjärde slags mask är slutligen den, som man brukar sätta på 
andra: antingen i avsikt att smickra, för att inför människorna fram-
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ställa dem skönare än vad de är, eller för att väcka hat, i det man 
täcker över deras goda drag med avskyvärda och genom detta konst
grepp förvandlar dem från älskvärda varelser till frånstötande. Dessa 
två senare slag av masker är i vårt fördärvade århundrade så vanliga, 
att nästan ingen nu är att skåda med sitt eget anlete: antingen sätter 
folk själva på sig imponerande masker (de vill hellre synas vara visa, 
goda och ärliga än verkligen vara det), eller också har de av andra 
människor förvanskats på det eller det sättet och synas vara andra än 
de är. Så är allt fullt av låtsas och förställelse, smink och smet, svek 
och bedrägeri. 

2. Varifrån deras ursprung. 

29. Den allra förste bedragaren var den ängel, som förrådde. Den 
lurade sig själv i himlen, och människan i paradiset; i himlen genom 
att falskt inbilla sig något som inte anstod den, nämligen att den var 
Guds jämlike, i paradiset genom att låtsas vänskap och dölja snaran, 
till dess dess ärende var genomfört. Den tog från ett a:nnat område 
en sy;nlig mask, nämligen av ett inställsamt djur, och droppade med 
smeksamt tal hos de först skapade människorna in egenkärlek och 
strävan efter upphöjelse: (s. lO l 11) på så sätt fördes dessa bort från 
Guds väg, deras beroende av honom bröts, och de hamnade i olika 
slags skräckföreställningar och i förvända lustar och fördärvbringan
de göranden. De drog därigenom över sig och över kommande släk
ten en fördärvets och förvändhetens skepnad, så att människan hellre 
vill synas god än verkligen vara det, och hellre vara ond än synas 
vara det; och sina sjukdomar döljer hon i rädsla för skammen, men 
med sin hälsa prålar hon i svaghet för beröm. Elegant säger följakt
ligen Seneca, att många hellre vill ha en mask än ett ansikte: näm
ligen då de utger sig för att vara vad de inte är och talar annorlunda 
än de tänker och handlar annorlunda än de talar. Därav detta Kristi 
ord om fariseerna: De säga, men göra icke. Med rätta kan det också 
sägas, att hela världen är ett skådespeleri: ett lysande yttre men en 
smutsig själ, fårakläder men en vargs sinnelag; ja, det finns inte längre 
någon pålitlighet människor emellan vare sig i yttre uttryck, i ord 
eller i handslag. 

30. När vi närmare granskar dessa masker, dessa världens förförare, 
finner vi, att de kan indelas i två huvudgrupper: den ena är de inst:äll-
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samma, lockande, de andra de rysansvärda, avskräckande. Till den 
första hör de, som söker H.nga människors ynnest genom att dölja 
all den förvändhet, som de vet med sig, och i stället låtsas äga alla de 
goda egenskaper, genom vilka de hoppas kunna locka till sig män
niskorna: dessa båda tillvägagångssätt faller under den enda be
teckningen hyckleri. Den a·ndra gruppen, de rysansvärdas, till den 
hör de, som för att blåsa upp illvilja mot sin nästa finner på de sämsta 
egenskaper och dolt och öppet strör ut sådant om denne. Om detta 
tas emot av en lättrogen hop, har nästan redan fått en mask på sig, 
som vänder andra bort från honom, och han blir utan egen förskyllan 
föremål för hat, skymfer, förföljelser eller i lindrigaste fall förakt 
(vare sig han märker det eller ej). 

31. Det finns tre olika medel att sätta på sin nästa en sådan rysans
värd mask: smädelser, förtal, lögn. Smädelsen är att hånfullt, med ord 
eller uttryck avsedda att väcka förakt, erinra om en nästas fel. För
talet är allvarligare: det definieras som en svekfull anklagelse, fram
förd mot en frånvarande, en anklagelse som under ett slags sken av 
hederlighet riktar försåt mot nästans förmögenhet eller hans rykte 
eller t.o.m. hans liv, genom att illvilligt förvanska riktiga yttranden 
eller gärningar och genom att så onda misstankar och falska beskyll
ningar om oskyldiga. Detta är mycket lätt gjort för den, som vill 
skada, ty det finns intet, som inte kan förvanskas genom ont tal. 
Lögnen slutligen är illviljans höjdpunkt: den vantolkar inte något, 
som redan gjorts eller sagts, utan hittar frankt p& sådant, som varken 
gjorts eller sagts, och sprider ut detta för att väcka hat emot nästan. 

32. Jag har sagt, att alla dessa medel att sätta på masker i grunden 
leder sitt upphov från Satan. Ty i paradiset smädade han raskt våra 
första förfäder såsom varande enkla varelser, som tyngdes av okun
nighet, då de inte kunde skilja på gott och ont. Sedan förtalade han 
Gud, liksom missunnade denne människorna en större visdom, då han 
förbjöd dem att äta frukten från kunskapens träd. Till sist genom 
den öppna lög·nen, att de icke skulle kunna dö, fastän han visste, att 
de just för denna saks skull skulle störtas i döden. Fördenskull har 
han blivit kallad lögnens fader, och alla, som älskar lögnen, kallas 
för hans söner, även om de för sig själva och för andra vill synas 
fromma och heliga, ja riktiga ljusets änglar. Sådana var fariseerna, 
Kristus' och apostlarnas ständiga belackare och förtalare och ständiga 
påfinnare och utspridare av lögner emot dem (som när de sade: Vi 
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veta icke, varifrån han är. Han är icke av Gud, eftersom han icke 
iakttar sabbaten. En, som älskar att äta och dricka, en publikanernas 
vän. Han yrar, varför hören I på honom? Han sätter sig upp mot 
Kejsaren och förleder folket; han gör sig själv till konung. Han upp
viglar folket. Han hotar att riva ned templet. Han är samaritan, 
han är besatt av en ond ande. Han hädar, osv.). (s. 11/12) 

3. Hur Kristus lärde, att man skall hata maskerna och kasta av dem. 

33. Kristus Jesus, utsänd från himmelen för att förlossa världen, 
lyfte genast av alla dessa djävulens masker, först genom den heliga 
roll h<lin själv iklädde sig och som han utförde så, att intet svek fanns 
i hans mun (1. Petr. 2:22), vidare genom att fostra alla de sina till 
enkelhet i livet på så sätt, att han lärde dem att alltid vandra liksom 
i Guds åsyn. Han sade: 'Tagen eder till vara för fariseernas surdeg, 
som är skrymteri. Ty intet är förborgat, som icke skall bliva uppen
barat, och intet är fördolt, som icke skall bliva känt' (Luk. 12:1-2). 
Han hade även för vana att avslöja människornas onda tankar och 
hota med att allt en gång skulle bliva uppenbarat. Ytterligare sade 
han: 'Ve eder fariseer, I skrymtare, som ären lika vitmenade gravar, 
vilka väl utanpå synas prydliga, men inuti äro fulla av orenlighet' 
(Matt. 23:27). 

4. Hur de kristna bör bannlysa maskerna. 

34. Apostlarna iakttog noga detta sin Herres heliga nit att bannlysa 
maskerna, och de tillät dem inte på sig själva och tålde dem inte heller 
på andra. Att de själva inte gick omkring försedda med masker, fram
går av 2. Kor. 1:12 'Ty vad vi kunna berömma oss av och vad vårt 
samvete bär oss vittnesbörd om, det är, att vi i denna världen hava 
V<:lindrat i Guds helighet och renhet,' och ännu mera öppet av kap. 
4:2 'Vi hava frånsagt oss allt skamligt hemlighetsväsen och gå icke 
illfundigt tillväga, ej heller förfalska vi Guds ord utan framlägga 
öppet sanningen och anbefalla oss så inför Gud hos var människas 
samvete;' och liknande på andra ställen. Att de inte tålde masker på 
andra, framgår av det nit Petrus ådagalade, då han avslöjade Ananias' 
och Safiras bedrägeri och dömde dem båda till döden (Apost. 5), och 
då han avslöjade trollkarlen Simons skrymteri, som låtsades trohet 
mot Kristus och vilken han drabbade med en förbannelse (Apost. 8). 
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Och det framgår av Paulus, som inte tålde ens ett litet mått av surdeg 
i den korintiska kyrkan, av fruktan för att hela fromhetens deg skulle 
förstöras (1. Kor. 5:6-7). Aven apostlarnas efterföljare, kyrkans 
äldste lärare, efterliknade detta nit, i det de med ord och exempel 
lärde ut, att skrymteri inte var tillåtet hos kristna. Mycket skulle kun
na sägas om detta, men må vi gå över till våra egna frågor. 

35. En förunderlig trollkarl är Du, Maresius, om Du vet att ta nå
gonting, där ingenting finns, t.ex. att taga av en naken man hans 
kläder och att demaskera någon, som inte bär någon mask. Att jag 
inte använder mig av någon, det kan jag utan rädsla hänskjuta till 
allas vittnesbörd, som känner mig, ty av dessa har det aldrig varit 
någon, som förebrått mig det som Du förebrår mig. Snarare tvärtom: 
de har framhållit, att jag alltför öppet blottar mitt hjärtas tankar, 
vilket tydligen även Du själv anser, då Du gång på gång beskyllt mig 
för att vara alltför uppriktig, urskillningslös och godtrogen. Du mot
säger sålunda Dig själv, då Du på en gång tilldelar mig egenskaper, 
som inte kan finnas tillsammans. Ty maskernas konst kräver förkun
skap om alla slags knep i fråga om hyckleri och förställning, och om 
dessa vet uppriktigheten lika mycket, som duvan vet om ormarnas 
listiga slingrande. Förvisso har jag ofta sökt ändra mig (då jag markt, 
att öppenhjärtigheten vållat mig skada hos tidens listiga söner), och 
jag har försökt tvinga mig att någon gång anlägga även andra anlets
drag, men utan framgång. (s. 12/13) Intet annat finner jag till tröst 
än detta, som så ofta upprepas i Skriften, att de enfaldiga finner be
hag hos Gud men de listiga, de som uppträder med två ansikten och 
talar med två tungor, skrymtarna, är honom till avsky. I synnerhet 
sedan jag märkt, att visa filosofer och statsmän iakttar detta, då jag 
år 1642 i Sverige stötte på Carlo Pasqualis gyllene verk (kallat Dyg
dernas och Lasternas kännemärken) och däri läste följande ord (kap. 
10): 'Uppriktighet och enkelhet är nu nästan okända ting här på 
jorden, s1i förblindade har människorna blivit. Dessa egenskaper för
löjligas snarast, såsom jämställda med bondskhet och dumhet, medan 
de (Märk väl, Maresitts!) i själva verket knappast är n1igot annat än 
ädelheten själv och alltså dygder, som sannerligen är värda att be
skådas. Ty det är just de, som visar, att själen har renats från all för
därvlighet och nått fram till sin fulländning. Från själen tar de sig 
uttryck i tankarna, som de gör fromma och ställer i dygdens tjä•nst; 
från tanken går de över till uppträdandet, som de adlar. slutligen 
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går de in i orden: för att dessa skall vara uppriktiga, tar de bort från 
dem all tvetydighet och allt, som är invecklat och dunkelt. Till sist, 
när svek och list överallt avlägsnats, pryder de alla människans hand
lingar, osv! Och längre fram: 'Godheten själv valde uppriktighetens 
och enkelhetens öppna och frimodiga bröst till sin boning, ty det var 
rent och en helt värdig vistelseort för den. Och för så lysande dygder 
är det (hör på, Maresifts!) aldrig nödvändigt att låtsas och att dölja 
eller att gömma undan sitt uppträdande i ett skyddande moln, ty de 
gör intet i det fördolda och intet, som inte tål dagens ljus. De är helt 
oförfarna i listigheter, helt okunniga i förställningens konst, och intet 
har de, som döljer deras panna. Ty sanningen säger, att en båt är en 
båt; den närmast står Friheten, som såtillvida är Sanningens kärn
punkt, att utan den ingen sanning finns, osv.' 

36. Då Du nu skryter med att Du ryckt bort något slags masker 
ifrån mig, som är så enkel och så öppen (och som tröstar mig med bl.a. 
den förhoppningen, att jag en gång skall kunna synas sådan i män
niskornas ögon, som Gud ser mig), då är detta liksom galenskap. Ty 
vilket slags bild skulle Du ha funnit? Jo, en vidunderligt ärelystens, en 
girigbuks, en vällustings, ens, som för att tillfredsställa sin lystnad ef
ter glans rusar land och riken runt, osv. Jag frågar mig förundrad, 
och jag kan inte upphöra med detta, på vilken grund Dtt vågat offent
ligt skriva dessa saker om mig, som Gud (under vars ögon vi alla är) 
vet är felaktiga, liksom alla de vet, som närmare känner mig, och lik
som vem som helst kan få veta, som vill rannsaka mig och allt mitt 
(även mitt hjärtas gömmor). Hittills har andra :hos mig lagt märke till 
mitt förakt för hedersbetygelser, min ringakran av rikedomar, min 
leda vid rikligt dukade bord (vilket har gått så långt, att det miss
hagat vissa av mina närmaste). Men Du lägger för världen fram mot
satt vittnesbörd om mig? I vilken avsikt? Med vilken grund? Förvisso 
inte vetskapens och sanningens (ty Du är okunnig om mig och mitt 
liv), utan av ren hämndlystnad och av Din vanliga snarhet till miss
tankar (och, kanske, Din snarhet att döma andra efter Dig själv, som 
ofta sker). Jag ser inte något som helst, som kunde förklara en så 
stor djärvhet, om jag inte skall tänka på detta gamla ondskefulla till
tag: 'Kom låt oss tänka ut n.ll.got anslag mot Jercmia!' (inte skall 
lagen gå under därför, att en enda ivrare går under). 'Ja, kom, låt oss 
fälla honom med våra tungor, vi behöva alls icke akta på vad han 
säger (Jer. 18:18). 
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37. Jag hoppas inte förgäves ha begärt (ovan i min tillägnan), att 
prövningen av Dina anklagelser skall ske enligt de karolingiska lagar
na. Om detta förunnas mig inför rättrådiga domare, skall jag utan 
tvekan uppnå, att alla erkänner 

1. att Du inte har påträffat någon mask på mig och därför inte heller 
kunnat draga av någon sådan. 

2. att Du däremot har satt på mig en rysansvärd mask, för att det 
sedan skulle kunna se ut som om Du avslöjat den. 

3. att Du i och med detta tilltag har uppträtt som den sämste bak
talare, falskanklagare och lögnare. (s. 13 l 14) 

Båten förlät den som kallade den för båt, och snart skall allt vara 
uppenbarat även för Dig. Ty den tid skall komma, då sanningens 
Gud skall resa sig och för lögnens fader slita sönder hans garn och 
snaror. Och om Du nu här har fört Dina förgiftade konster till deras 
höjdpunkt, så skall han säga till Dig detsamma som till det rasande 
havet: 'Härintill skall du komma, men ej vidare, här skola dina stolta 
böljor lägga (Job 38:11). 

38. Eftersom Du nu till grund för denna Din rysansvärda mask 
lägger min utlovade Allkunskap, med vilkens hjälp jag skulle ha lurat 
världen och under så många år utövat bettleri i olika länder och riken, 
avtvingar Du mig en historisk framställning av dessa saker, sli som 
de är kända för Gud och hans änglar, och för många tillförlitliga 
vittnen här på jorden. Jag skall därför, så kortfattat jag kan, före
draga detta (ur mina dagboksanteckningar) på det sätt som jag, Kristi 
ödmjuke lärjunge, har lärt av min Mä~tare i himlen, så att ja skall 
vara ja, och nej skall vara nej. 

39. Då vi, de evangeliska kyrkornas herdar (tillsammans med alla, 
som vägrade att byta religion, även själva stormännen), av kejsar 
Ferdinand II utvisats från allt bömiskt och märiskt område och år 
1628 utvandrade till de närmast liggande landskapen av Tyskland, 
många oclcså till Polen och Ungern, då hamnade jag jämte många 
andra i Lissa i Polen och rönte ödet att bli använd i skolans tjänst. 
Där tog jag inte min uppgift ytligt, utan jag började - bättre än nå
gonsin förut - anteckna för mig de vedertagna skolmetodernas fel 
och brister och tänka på möjligheter att avhjälpa dessa, och en 
del nyttiga iakttagelser började så formas till en Systematisk fram-
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stä11ning av lärokonsten. Vidare försökte jag då jag insåg, att hela 
det latinska språket jämte en översiktlig sammanställning av allt ve
tande skulle kunna rymmas i en enda liten bok - under titeln 'Språ
kens och alla konsternas örtagård' åstadkomma en sådan, osv. Jag 
arbetade på detta under lediga timmar, och ungefär tre år förbrukades 
i tystnad; jag hade därvid inte någon annan avsikt än den, att, om 
Gud förbarmade sig över oss och lät oss återvända till vårt fäder
nesland, det skulle finnas hjälpmedel till hands, så att .de skador, som 
tillfogats skolorna och ungdomen, snabbare skulle kunna repareras. 
Dock lyckades jag inte bevara hemligheten, utan min möda blev känd, 
t.o.m. för styresmännen för gymnasiet i Lissa. De två främsta av 
dessa, båda av adlig börd, värdigades hälsa på mig i min studiekam
mare och utfrågade mig om dessa mina studier på undervisningens 
område.20 Och då de (bla:nd annat) fick se denna Örtagård, begärde 
de, att jag skulle låta ge ut den. Jag svarade: Den är avsedd för mitt 
fädernesland. De sade: Fäderneslandet är, där man har det bra. Jag 
svarade: Arbetet är ännu inte avslutat. De: Må det då avslutas. Jag: 
Detta låter sig inte göra så lätt, jag är här innesluten inom alltför 
trånga stängsel. De: Något kan dock sparas till en kommande av
putsning. Kort sagt, de upphörde inte att ligga åt mig, även med det 
argumentet, att med denna nya bok borde det tryckeri, som överförts 
från Mähren och börjat sättas upp i Lissa, få inleda sin verksamhet, 
osv. 

40. Det blev alltså på det sättet, att boken kom ut år 1632, med 
något förändrad titel. Någon hade nämligen gjort mig uppmärksam 
på att det redan fanns en bok av detta slag, som omfattade hela det 
latinska språket, kallad 'De irländska fädernas språkdörr'21 ; men när 
vi såg på denna, fann vi den vara skriven utan metod och blott bestå 
i 12 hundraden meningar med språkets hela ordförråd, utspritt här 
och där. Jag sade: detta är något annat; och de rådde mig då att kalla 
boken 'Den öppnade språkdörren', eller Örtagård, osv. som förut. Så 
kom den ut i Lissa, och snart också (med tysk och polsk översättning) 
i Da:nzig; även i Leipzig med tillägg (av därvarande professorer) av ett 
nytt epitet, nämligen Den öppnade Gyllene.22 Detta epitet behölls 
sedan i de följande editionerna, och det tillkom översättningar till 
alla stora europeiska språk: en framgång, som jag rakt inte hade kun
nat hoppas på och aldrig, inte ens i drömmen, hade tänkt mig. (s. 14 l 
15) 
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41. Härtill kom ytterligare, att lärde från olika länder sände brev 
till mig, i vilka de gratulerade mig till det nya uppslaget och på olika 
sätt uppmanade mig att gå ännu längre. Bland dem, som skrev, var 
den gamle Winkler, föreståndare för den över hela Schlesien beröm
da skolan i Goldberg och kyrkornas biskop;23 han skrev, att han lika 
tacksamt hade hälsat den glans denna nya metod spred, som man dess
förinnan med ängslan hade längtat efter den och misströstat om att 
den skulle komma. Ty då de åter hade velat sätta sin skola i stånd, 
sedan den raserats av krigets våld, och hade sänt en begåvad yng
ling vid namn Martin Maser till Wolfgang Ratke i Tyskland, vilken 
i skrift offentligt prisade en av honom uppfunnen ny metod, då 
kunde denne Maser trots hela två års samvaro inte pressa ut någon
ting ur denne. Så ihärdigt behöll han nämligen sitt för sig själv, att 
han inte ville låta någon få del av sin hemlighet, om inte någon ko
nung eller furste ville förvärva den för en stor summa penningar. 
Men om apostlarna, profeterna eller Kristus själv handlat så? Du, 
käre Comenius, går deras väg och erbjuder allt Ditt åt alla för ingen 
kostnad. Vår Maser har redan hämtat så mycket ljus därur, att vi 
tack vare Din gyllene metod (med hjälp av Din Språkdörr och Din 
grammatik) redan åstadkommer underverk här, som Du kommer att 
kunna se ur de prov, som denne på min uppmaning sänder till Dig. 
Jag för min del gratulerar mina barnbarn, osv. 

42. Kort tid efteråt kom från Ryssland24 den vittberömde pro
vinsståthållaren i Belz, greve Rafael, herre till Lissa: han kallade mig 
till sig och frågade om allt. Jag förevisade Lärokonsten, som då var 
skriven endast på vårt folks språk, och efter att ha satt sig in i den, sa
de han: J ag ser, a t t det här finns en maskin färdig a t t s ä t ta igång och 
som endast behöver en begynnelsekraft: så låt mig få bli denna. Jag 
tackade Gud och denne mäktige beskyddare och förklarade, vad som 
behövdes. J ag insåg nämligen, att det skulle bli nödvändigt att till 
denna min latinska Dörr bygga en Förhall, och att bygga till ett 
Atrium, och till sist ett Palats av texter; och även bättre lexika be
hövdes, och grammatiska föreskrifter. 25 För att på ett riktigt sätt 
kunna åstadkomma allt detta behövde jag en och annan pålitlig och 
energisk medarbetare: jag nämnde denne Maser, och David Vechner. 
Han gav snabbt sitt bifall och sade till, att båda skulle kallas dit, 
vilket jag också gjorde: men ödet kom hindrande i vägen. Kort tid 
efteråt bröt nämligen en pest ut och härjade Schlesien, och Maser gick 
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till sina fäder, och inte lång tid därefter följde honom min store Me
cenat själv, drabbad av ett slaganfall. Jag (som på detta sätt börjat 
dras fram i ljuset) ansåg dock, att jag borde översätta min Läro
konsten från mitt folks språk till latin, och så gjorde jag. 

43. Men så inträffade det, att en oväntad gäst (en österrikisk baron, 
som på grund av sin religion levde i landsflykt i Polen, J.L.W.)20 

oförmodat gav mig ny eggelse. Han sade sig vara på återväg från 
Wien och att han där blivit tillfrågad av sändebud från olika tyska 
furstar och stater om vad Comenius gjorde nu, sedan han givit ut 
Språkdörren; och han hade då rodnat, eftersom han, trots att han kom 
från Polen, inte kunde säga något om det, som skedde i Polen. På sin 
återresa hade han sålunda velat ta vägen till mig i önskan att person
ligen få vetskap om allt; och han bad, att jag inte skulle undanhålla 
horrom något. Jag gav honom då att läsa min Undervisningslära, 
redan översatt, så som den föreligger i Del 1, sid. 5-196.27 Två 
dagar därefter lämnade han tillbaka den till mig och rådde mig att 
ändra dedikationen till följande lydelse: Till den romerske kejsaren, 
till den kristna världens alla konungar, furstar, stater, osv. Jag svara
de leende: Mein Herr, wer ein Gesang hoch anfengt, muss eine gute 
Stimme haben, oder bald au/hören (den, som stämmer upp en sång 
högt, måste antingen ha en kraftig röst eller också sluta snabbt). Han 
svarade: Jesuiterna har genom att lägga skolorna under sig skaffat 
sig oinskränkt makt, och ändå har de inte något liknande dessa våra 
skolor. Och han började råda till ett undervisningskollegium och er
bjöd sin egen personliga hjälp, (s. 15 /16) i synnerhet på matemati
kens område, som han speciellt hade ägnat sig åt. Men då han märkte, 
att jag inte var särskilt hågad för något sådant, slutade han sina över
talningsförsök och for sin väg. 

44. Då jag nu såg, att dylika saker gång på gång kom från än det 
ena, än det andra hållet, började jag tänka: Denna uppmuntran får 
inte bli förgäves, sådana tacksamhetsbetygelser måste mötas med ett 
tacksamhetsbevis av nytt slag, om nu Gud ville giva, att det ginge 
att finna på något större och bättre. Och detta ledde mig in på följan
de tankegångar: Om det har ansetts vara en skön sak att lära sig språ
kets ord med ledning a v tingen, måste det bli än skönare att lära kän
na själva tingen med ledning av på förhand kända ord. Det vill säga, 
sedan ungdomen med hjälp av Språkdörren lärt sig att till det yttre 
skilja på tingen, skulle den som nästa steg vänja sig vid att betrakta 
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tingens inre väsen och lägga märke till vad var och en sak egentligen 
i sig själv är. Jag tänkte mig, att detta skulle kunna listadkommas 
genom mycket kortfattade och precisa definitioner, och att ett sådant 
verk skulle bli till vida större nytta, än vad man dittills tänkt sig. Ty 
jag brukade lägga märke till att folk i allmänhet inte samtalar utan 
pratar, dvs. de överför inte ting eller slidanas innebörd frlin själ till 
själ, utan de byter sinsemellan ord, som de inte förstår eller som de 
förstår föga eller fel. Och detta inte bara det enkla folket utan även 
den stora mängden av halvutbildade och, vad som är så mycket mera 
beklagansvärt, till stor del de välutbildade själva, och orsaken är de 
otaliga likaljudande orden och, vad tingen beträffar, den nästan ge
nomgående bristen på insikt om dessas uppbyggnad (dvs. vars och ens 
saks inre konstitution). Ty när de i sitt tal nämner orden Gud, ängel, 
människa, satan, lag, synd, dygd, fel osv. och när de i frliga om för
nimmbara företeelser talar om ljus, mörker, vin, vatten, vind, varmt, 
kallt osv. och likasli om att vara hungrig, äta, dricka, smälta maten, 
sova eller vaka, vara sjuk eller frisie osv., så vet de inte, vad detta, 
som de nämner, egentligen är eller hur det blir till. Därav följer, att 
det inte spelar någon större roll, vilket språk vi talar (obildat eller 
vårdat), eftersom vi alla inte är annat än en ljudande malm och en 
klingande cymbal, så länge vi talar endast ord och inte saker (jag 
menar endast ordens skal och inte inneMllets märg). 

45. Jag föreställde mig alltså, att en allsidig bok, som i sig framlade 
all nödvändig kunskap på ett sådant sätt, att varje slags skadlig 
okunnighet bleve utesluten, skulle vara till största nytta. Och allt 
skulle där framställas i löpande ordning från början till slut, så att 
ingen punkt skulle behöva grumlas på grund av en annans placering 
utan allt nödvändigtvis komme att framstå i klart ljus och sålunda på 
ett riktigt sätt kunna förstås och genomskådas. Och först och sist 
skulle riktigheten så noggrant iakttagas i stort och smått, att det kom
me att ligga i själva sakens natur, att intet kunde slå fel vare sig vid 
teoretisk begrundan eller i praktisk tillämpning eller vid nyttjande 
och bruk, i det att både tingen, så som de är i sig själva och så som de 
genom vår uppfattning om dem upptas i våra sinnen, och orden, över
förare av budskap från en själ till en annan, genomgående på ett klart 
sätt avgränsats och avvägts sinsemellan. Att en slidan bok (eller skrift), 
om den kunde utarbetas på ett riktigt sätt, skulle bli ett allmänt bote
medel mot ·okunnighet, förvirring, inbillningar och misstag, det börja-

Fortsättning av den Broderliga förmaningen till Maresitts 63 

de jag hoppas på. Liksom mot själarnas obestämda nyfikenhet, om 
just det för livet nödvändiga samlades där: för att sll. en gång få slut 
pli även denna vitt spridda klagan, att det nödvändiga känner vi inte 
till, eftersom vi lär oss onödiga saker. 

46. När jag så tänkt igenom detta, satte jag igång att skriva Sak
dörren (eller Porten till sannare vishet) för att se, vilken framgång 
Gud ville skänka. Händelsevis utkom samtidigt i Tyskland en skrift 
med titeln 'Allkunskap framställd av Peter Lauremberg, professor i 
Rostock'.28 Ivrigt förskaffade jag mig denna men påträffade i den 
intet annat än en del sammanfattningar av Aristoteles' filosofiska 
system, och då jag ansåg detta verk (som inte innehöll något av den 
himmelska visheten och av frälsningens mysterium) för ovärdigt en 
så högtravande titel, (s. 16 l 17) började jag hoppas, att denna titel 
dock skulle passa bättre till mitt arbete: om allt det, som är nöd
vändigt att veta och att tro, att kunna göra och att hoppas på för att 
uppnå lycka i detta och i det kommande livet, enligt en väl utarbe
tad metod samlades där. Jag fortsatte alltså i Guds namn på lediga 
stunder, som förut, och meddelade inte mina planer till någon, då jag 
först ville se, vad som kunde listadkommas, och då jag ville komma 
pll. just den metod (en säker och orubblig sådan), som jag var ute efter. 

47. Emellertid inträffade det, att två ynglingar från vårt folk, Da
niel Erastus och Samuel Benedikt, som utrustade med rekommenda
tionsbrev till prästerskapet i London sänts till England för studier, 
där blev anförtrodda åt en tysk vid namn Samuel Hartlib, vilken före
stod en del förnäma ynglingars studier. Då de sade, att de kom från 
Polen, blev de av denne tillfrågade, om de kände Comenius, och de 
svarade ja. Då en av dem tillade: jag har varit hans sekreterare, 
frågade Hartlib: Vad har han då för sig nu, sedan han givit ut Språk
dörren? Ynglingen svarade: Han skriver Sakdörren. Vad skall detta 
bli? Med ett annat namn, sade ynglingen, kan den kallas Kristen all
kunskap; den framställer alla saker systematiskt ordnade och riktigt 
definierade. Hartlib sade: Kan Ni se till, att jag får fram ett brev till 
honom? Ja, svarade de, vi skall nämligen skriva till honom och tala 
om hur vlir sak har utvecklats [tvli ll.r tidigare hade jag nämligen (vid 
en stor och högtidlig sammankomst av präster och studiernas gynna
re, som levde i förskingringen i Polen, Schlesien och Ungern), blivit 
invald bland föreståndarna och fått mig speciellt anförtrodd den ung
dom, som alltfort skulle fll. del av teologisk undervisning för att bli 
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vår kyrkas hopp J. Hur lever Comenius? Som de andra landsflyktiga, 
knappt. Den gode Hartlib ordnade nu för det första allting på ett 
utmärkt sätt för ynglingarna i fråga (han skaffade dem båda en be
skyddare, som svarade för deras uppehälle under vistelsen i Oxford), 
och mig försåg han sedan genom brev med livsuppehälle och utfäste 
sig att fortsätta därmed, om jag ville uppehålla vetenskaplig för
bindelse med honom. 

48. I förundran över den Gudomliga försynens faderliga omsorg 
om mig tackade jag denne förträfflige man, som så oförmodat ut
sådde kristlig kärlek mot en okänd som mig och mot oss världens 
spillror. Och då han i ytterligare brev bad mig om något slags utkast 
till allkunskapsboken, satte jag upp ett sådant och sände det. Då jag 
pli. hela tre månader inte mottog något svar, började jag tro, att det 
gått förlorat under vägen, eller att det inte rönt uppskattning. Men 
så får jag då till sist i min hand ett stort bokpaket, sänt från Danzig! 
Då jag öppnar det, finner jag 'Upptakt till ett allkunskapsförsök av 
Comenius' (några exemplar tryckta i Oxford),29 med ett företal, som 
förklarade syftet med editionen: Denna skrift hade så ivrigt efter
frågats bland de lärde, att skrivarna inte räckte till, och man hade 
sålunda måst ta sin tillflykt till tryckpressen, osv. I brev till mig till
lade han för övrigt ytterligare två orsaker: L att vi, sedan denna plan 
kommit till de lärdes kännedom (i olika länder i Europa, oberoende 
av religion), skulle kunna få in omdömen om den, vilket skulle vara 
till nytta i många avseenden, 2. att de, som skulle kunna bistå vid 
förverkligandet a v detta lysande företag, skulle ma·nas till frikostig
het. Ty insiktsfulla personer började räkna med att det skulle be
hövas mer än en persons arbete, i synnerhet som Comenius öppet er
kände, att hans egna möjligheter inte skulle förslå; han borde sålunda 
få medarbetare, sex eller åtta lärde, som genom att noggrant genom
söka alla bibliotek skulle förse honom med utvalt material (som sedan 
skulle redigeras av hans hand). Och det skulle inte heller kunna bli en 
uppgift för ett enda århundrade, om det skulle slutföras på ett full
ständigt sätt. Man borde alltså ta tillfället i akt att grunda ett kolle
gium av den art, som den berömde Bacon hade önskat, ägnat de 
universella studierna (s. 17 l 18) och bestående av personer, som kun
de förse människosläktet med värdiga framsteg inom vetenskaperna 
och konsterna, osv. Jag förundrades och förstummades över att saken 
förts därhän, men då jag har för vana att sätta mer tilltro till andras 
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omdöme än till mitt eget, ville jag inte säga emot och kunde det inte 
heller. 

49. Detta ägde rum år 1636,30 och i fortsättningen kom samma 
Förelöpare till allkunskapen ut i tryck även i London, i Paris och i 
Holland. Det kom också in omdömen från lärde (Hartlib vidarebe
fordrade alla dessa till mig), de flesta över förväntan välvilliga. Så 
t.ex. ett, som kom från någon tysk akademi, att Gud, sedan han spred 
sitt ords ljus, aldrig hade låtit människosläktet få del av någon större 
välgärning än då han nu ingivit en enda dödlig sådana tankar. En 
annan skrev: Föresatsen att utarbeta en allkunskapsbok är sådan, att 
ingen kan tycka illa därom annat än den, vilken över huvud intet 
gott behagar.31 En annan: Comenius synes ha en skatt av ljus, som 
han själv ännu inte vet att omsätta i praktiken.32 Liknande kom från 
andra håll. På romersk-katolsk sida påträffades en, som ogillade, 
nämligen Cartesius, på grund av blandningen med teologin,ss och 
likaså påträffades en luteran, Calovius, 34 som fått den förvända 
misstanken, att denna Allkunskap inte var annat än en försåtligt upp
byggd mekanism för att i hemlighet befordra kalvinismen; vidare en 
av mina medbröder i Polen, 35 som bland präster och gynnare a v 
studier spred ut, att det vore farligt att blanda gudomligt med mänsk
ligt, kristet med hedniskt, ljus med mörker, och som drev detta där
hän, att jag två gånger offentligt måste försvara min sak, först inför 
de frejdade kyrkaherrarna i borgen i Lissa och två månader senare 
inför de präster, som samlats till synod i kyrkan i Lissa.aa Utgången 
blev i bägge fallen den, att jag fick stöd av kyrkans auktoritet i ut
förandet av det, som jag redan hade börjat med i hemlighet, ty alla 
goda människor uppskattar förvisso goda uppslag [Jag hade också 
skrivit ihop en 'Förklaring av allkunskapsförsöken, gjord till tjänst 
för kritikerna': den finns i mina Samlade didaktiska verk, del 1, sid. 
455, liksom även Förelöpare till allkunskapen, vilken återfinnes på 
sid. 403 ff.]. 

5~. Inför alla dessa skiftande omdömen kände jag mig splittrad, 
och Jag matades också med ett ständigt hopp om detta kollegium för 
allkunskapen (jag ansåg mig nu inte längre böra gå fram på eget be
våg utan ville först se, vad detta flertal personer, mer lärda än ja.g, 
sk~lle finna lämpligt); jag gjorde därför mycket långsamma framsteg i 
mltt arbete, och annat var inte möjligt, eftersom jag fått mig anför
trott rektoratet vid gymnasiet i Lissa [De landsflyktiga schlesiska l ute-
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ranerna, vilka redan utgjorde större delen av stadens befolkning, ville 
nämligen inte slå samman sin skola med vår- vilket den vittberömde 
greven herren till Lissa hade påyrkat - på annat villkor än att Co
menius skulle bli rektor för den gemensamma skolan]. Under tiden 
meddelade Hartlib mig än att han hade två, än att han hade tre lämp
liga medarbetare till hands, och han yrkade ivrigt på ett samman
träffande för att få uppgifterna fördelade: han inbjöd mig än till 
London, än till Amsterdam eller till Hamburg (ja t.o.m. till Stettin 
eller Danzig, om jag så ville); han skulle komma dit med sina vänner. 
Men det lät sig inte göra, då jag på grund av den tjänst jag åtagit 
mig var bunden vid platsen. slutligen fick jag år 1641, i juli månad, 
tre brev från honom (med samma lydelse, men sända på tre olika 
vägar), i vilka han drev på mig att komma genast, och han slutade: 
Kom, kom, kom, det gäller Guds ära: sluta upp att överlägga med kött 
och blod! Vad skulle jag göra? Jag meddelade saken till mina kollegor, 
föreståndarna i den bömiska och den polska kyrkan, som då av annan 
anledning var samlade i Lissa. Vi överlade, och det blev beslutat, att 
jag skulle resa och att skolans ledning tillfälligt skulle anförtros åt 
prorektorn och åt medrektorn (jag hade nämligen enligt sed fått en 
medrektor vid min sida, och luteranerna hade satt som villkor att få 
ha en prorektor av de sina); dessa skulle visserligen inte få veta, vart 
jag skulle resa och av vilken anledning jag måste vara borta någon 
tid. Det var blott sagt, att jag skulle komma tillbaka så fort som möj
ligt. Jag måste dock klargöra orsaken för den främste av skolans 
styresmän (s. 18 l 19) (en man av ädel börd, administrator över sta
den och grevskapet Lissa);37 då jag gjort detta, gillade han högeligen 
denna plan. 

51. Jag begav mig alltså på resa, och på själva dagen för höstdag
jämningen kom jag in i London och fick först då veta, vad det var 
fråga om: jag hade kallats på Parlamentets önskan. Man visade mig 
nämligen ett tal, som Gauden (sedermera biskop i Exeter, nu död 
sedan två år) hade hållit inför Parhimentet, och vilket på Parlamentets 
önskan hade utkommit i tryck.38 I detta utgick han från Sakarjas 
ord, kap. 8:19 'Jag skall göra edra fastedagar till fröjd och glädje. 
Men älsken sanning och frid,' och därtill gjorde han följande utlägg
ning (som jag fick den översatt för mig från engelska till latin; jag 
har den ännu inskriven i min resedagbok): 

'Vägen till fred följer sanningens spår, och Ni skall inte hoppas på 
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att kunna återvinna den forna freden annat än genom att återgå till 
den forna sanningsälskan. Sanningen a;llena betyder så mycket, den 
är liksom mittpunkten: fel och förvrängningar finns det många, och 
de är fulla av omsvep och motsägelser, eftersom de strider lika myc
ket mot sig själva som mot sanningen, osv. Jag ber, att det må tillåtas 
mig, att jag här, i denna stora och offentliga församling, i Er gynn
samma åtanke rekommenderar de uppriktiga ansträngningar, som två 
stora och om det allmännas bästa synnerligen angelägna andar, Co
menius och Duraeus, 39 hittills gjort i sanningens och fredens tjänst: 
,bägge berömda genom sin lärdom, sin fromhet och sin rättskaffenshet, 
och jag vet väl, att de genom sina verk inte är obekanta för de flesta 
i just denna högt ärade församling. Den ene har uppgjort ett förträff
ligt utkast till och lagt grunden för uppförandet av en Sanningens 
byggnad, den mänskliga och den gudomliga sanningens, hela män
niskosläktet till utomordentlig nytta, då den skall tillåta oss att lätt 
förvärva kunskap om tingen. Den andre har länge med stor möda och 
flit på ett lyckligt sätt främjat de reformerta kyrkornas enhet och 
fred en välgärning, som inte kan värderas högt nog och han har 
fått lovord från många framstående teologer. Men det är mycket nära, 
att båda dessa förnämliga plantor torkar bort, då de saknar offentligt 
stöd att driva sina ädla företag vidare, vår egen tid till synnerlig van
heder och till inte mindre skada för framtiden. Jag överlämnar det 
sålunda till denna visa församling att besinna, om det inte skulle vara 
en handling värdig vår stats och vår kyrkas namn och höghet att in
bjuda dessa mån hit och att närmare betrakta och väga deras fram
stående verk, osv. Om Gud vill giva Er detta sinnelag, kan det inte 
finnas någon anledning till att det avstånd, som skiljer dem från oss 
(den ene är nu verksam i Polen, den andre i Da·nmark), skall få Er att 
avstå från företaget,' osv. 

För detta tal tackade Parlamentet Gauden; de lät så publicera 
talet och kalla de två nämnda personerna. 

52. Så snart jag läst detta, sade jag: "Mina vänner, Ni har handlat 
mer försiktigt än uppriktigt, då Ni hållit mig okunnig om detta. Om 
jag vetat detta i förväg, hade jag kanske inte kunnat uppbringa så 
mycket mod, att jag låtit mig dragas fram på en så betydande skåde
plats: men nu är jag i Er våld. Eftersom nu ingen känner mig här och 
eftersom det förutom min sekreterare inte fanns någon på fartyget, 
som kände mig, så ber jag dock: låt mig förbli obekant även här, må 
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endast vi stå till varandras förfogande under några få dagar, ty jag 
måste sedan vända tillbaka." "Det är omöjligt detta år", sade de, 
"ty Konungen har begivit sig till Skottland för att kröna Drott
ningen där, och Parlamentet har upplösts ända till Konungens åter
komst; endast 40 medlemmar är kvar för de löpande göromålen." 
Visserligen var det svårt för mig att höra detta, men jag lät mig dock 
föras till den plats, där jag skulle bo, sedan jag utverkat tystnad om 
min person. 

53. Följande dag kom emellertid Hartlib och meddelade, att min 
närvaro redan hade blivit bekant och att han hade med sig en skräd
dare, som snabbt skulle sy till nya kläder av det slag, som de engelska 
teologerna brukade bära. Och så snart dessa kläder var färdiga, lät 
han veta, att vi var inbjudna av biskopen av Lincoln40 (s. 19 l 20) 
(en stor gynnare av allkunskapen) till frukost. Då jag tillsammans 
med Duraeus (som hade anlänt före mig) och Hartlib kom till denne, 
blev jag tillfrågad, om jag fört med mig min familj. Jag svarade, att 
man inte bett mig om detta, och om man hade gjort det, skulle det 
inte så lätt ha kunnat genomföras. Han förde då in dem i enrum till 
förtroligt samtal och frågade: Varför har saken inte skötts på annat 
sätt? Och han sade till dem att ordna med mig, så att jag lät föra dit 
min familj, på annat sätt finge det inte bli. Vad min lön beträffade, 
skulle jag, till dess allmänna medel bestämts därför, av honom få 
120 pund sterling per år, och andra skulle bidraga med mera. De 
kom ut till mig (några herrar Grevar hade under tiden anlänt till 
biskopen) och talade med mig om dessa frågor och rådde mig att 
inte gå emot så goda råd. Jag svarade, att jag inte var av egen rätt, då 
jag tillhör den kyrka, i vilken ingen bestämmer ensam över sig själv: 
jag måste överlägga, med mig själv och med de mina, osv. Efter fru
kosten räckte biskopen mig sin hand och lade i min hand tio jakobeer, 
en frikostighet som väckte min stora beundran [Här har Du början 
till mitt bettleri i främmande land, Maresius. Jag skall inte förtiga 
fortsättningen, så att Du lär Dig att bättre akta Dig, Du olycklige 
ber ä t t are a v en annans historia J. 

54. Andra - ty vi kallades till samtal av olika personer - hade 
samma åsikt beträffande överförandet av min familj, nämligen att 
jag skulle svara ja, om jag kunde utverka ledighet på min hemort. Jag 
skrev följaktligen till de mina, men det råd jag fick av mina kollegor 
var mångtydigt, och det jag fick av min maka41 bestod i tårfyllda 
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bedyranden, att jag inte skulle föra bort henne, som inte kände till 
något främmande språk, så långt bort från de landsflyktigas krets; 
jag skulle själv betänka min dödlighet, osv. Men all denna oro var 
överflödig, då i England saker och ting snart började vackla och för
ändras, först visserligen till det bättre men sedan till det sämre. Ty 
när Konungen återvänt från Skottland och Parlamentet till London 
för sessioner, syntes det först vara ett gott omen, att vår beskyddare 
biskopen av Lincoln hade utsetts till ärkebiskop av York. Parlamentet 
lät flera gånger (främst genom den högättade Cheneus Culpeper) upp
mana oss att vara beredda; en 'kommission av sakkunniga skulle för
ordnas ur Parlamentets krets, som skulle undersöka och träffa an
stalter om bådas vår sak i dess helhet.42 Under tiden översändes till 
oss en inkomstöversikt från kollegiet i Chelsea för underhåll av 12 
lärde, osv. Men en enda olycksdag, som bringade bud om det irländska 
blodbadet och om kriget,43 som brutit ut där, bragte i oordning alla 
planer, som vi närt under hela vintern.44 Dock skrev jag ihop en 
liten skrift med titeln Ljusets väg, osv. - som blev tryckt i Amster
dam 1668 - detta för att jag ville tillfredsställa dem, som var ivriga 
att lära känna det väsentliga i mina planer.45 

55. Under tiden mottog jag ett brev från Louis de Geer, ett brev 
som sänts till Polen och därifrån till mig i England; jag inbjöds i detta 
vänligt att komma till Sverige, och mina kollegor var också av den 
åsikten, att jag skulle bege mig dit (för att få veta, vad man där be
gärde av mig). Efter att ha tän'kt igenom det hela, beslöt jag att be
ge mig till Sverige, och mina mäktigaste vänner (vilka jag, liksom 
Augustinus, brukar kalla beskyddare) samtyckte även därtill ..:..._ärke
biskopen av York, greve Brooke, Pym, och andra -, dock med det 
tillägget, att jag skulle återvända till England, när läget där stabili
serats. Jag tänkte sålunda ta sjövägen direkt till Danmark och därifrån 
vidare, och skicka en hälsning per brev till mina vänner i Holland; 
men dessa bad mig, att jag inte skulle bege mig iväg utan att ha hälsat 
på dem (Heerebords ord var som följer: Utsätt oss inte för den skym
fen att resa oss förbi: i vår akademi skall Du finna fler vänner än vad 
Du kan tänka Dig, osv.). Det stod alltså klart, att jag först måste be
söka Holland [För att Du, Maresius, skall förstå, hur fräckt Du på 
alla sätt burit falskt vittnesbörd om mig, skall jag i förbigående 
nämna, att jag under de nio månader, under vilka jag måste vistas i 
London (s. 20 l 21) (från höstdagjämningen till sommarsolståndet), 
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två gånger deltog i den heliga nattvarden i den belgiska kyrkan, vars 
sammankomster jag regelbundet besökte, då jag var mycket nära vän 
med prästerna där (Caesar Calandrinus och Philip Op de Beeck; dessa 
hade då genom Timotheus De Vliets död berövats den tredje kolle
gan); därefter gjorde jag samma sak i den engelska kyrkan, då jag till
sammans med Hartlib började besöka även dess sammankomster, i 
den furstliga palatskyrkan J. 

56. Jag skall inte med tystnad förbigå, att jag innan jag lämnade 
England mottog en kallelse till Frankrike, från S. Rornain de Sanevas, 
till vilken var fogat ett brev från Rossignol, kardinal Richelieus sek
reterare, vilken i sin herres namn gjorde stora utfästelser.46 Detta 
syntes mig en ny och förunderlig vändning och också något, som var 
värt att tänkas över, och jag tog mina närmaste vänner till råds. 
Duraeus uppsökte sålunda två herrar Grevar och statsmän, och jag 
uppsökte tillsammans med Hartlib två ärkebiskopar, ärkebiskopen 
av York och ärkebiskopen av Armagh, Ussher (där påträffade vi även 
Selden). Alla dessa rådde mig enhälligt att begiva mig dit, med olika 
motiveringar. Men jag fruktade för något där, jag vet inte vad, och 
då jag inte behärskar det franska språket och dessutom var rädd för 
dröjsmål och ville undvika att väcka misstankar hos dem, med vilka 
jag redan gjort upp om besök, kunde jag inte förmå mig att säga ja. 
Dock ville jag, att en av de våra skulle bege sig dit i mitt ställe för att 
ta reda på, vad saken gällde. Sålunda reste Joachim Hiibner, försedd 
med en svarsskrivelse från mig och rekommenderad av sitt eget goda 
rykte.47 Han kunde dock inte få tala med kardinalen, som redan låg 
för sitt yttersta, utan endast med hans sekreterare: av denne fick han 
veta, vad planerna gick ut på, nämligen att inrätta en skola i allkun
skap; genom kardinalens död gick dock denna plan om intet. Emeller
tid diskuterade Hiibner mycket i allkunskapsfrågan med Fader Mer
senne (som redan tidigare sänt mig en hälsning per brev) och med 
andra lärda.48 

57. Det bör inte förbigås med tystnad, att mina engelska vänner vid 
avskedet från mig högtidligt bad om tre saker, och jag sörjer nu all
varligt, att dessa inte kunde uppfyllas i fortsättningen: 1. att jag inte 
av några extraarbeten skulle låta mig ryckas bort från mina planer 
om allkunskapen, 2. att jag inte skulle låta mig fördröjas av läsning 
av texter utan gå rakt på att undersöka tingens kärna (Detta var 
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nämligen vad man väntade sig av mig, en ny, fast grundad och evigt 
orubblig analys av tingen, inte något slags stort lappverk, hur grant 
hopfogat detta än vore), 3. att jag med Guds hjälp skulle fortsätta 
mitt verk ensam och inte försöka få eller tillåta några medarbetare, 
till dess jag återvänt till England (vilket de hyste ett fast hopp om att 
jag skulle göra). 

58. När jag kom till Leiden, blev jag mottagen som gäst hos Heere
bord, och tillsammans med honom hälsade jag på herrar professorer 
och prästerna. Alla dessa mottog mig vänligt och uppmuntrade mig 
på olika sätt i mina strävanden. Bland dem var Golius,49 som frågade 
mig, om jag visste, att Språkdörren översattes också till orientaliska 
språk. Då jag sade nej, tog han fram ett brev, sänt från Aleppo av 
hans äldre bror Petrus:50 i detta brev tackade denne honom för över
sändandet av boken Språ!kdörren och omtalade så, att han hade börjat 
arbeta på en översättning av den till arabiska. Då han hade kommit 
till över hälften, hade han visat upp den för muhammedanerna, som 
blivit så förtjusta, att de redan gjort upp en arbetsfördelning sinsemel
lan, vilka som skulle översätta samma bok till turkiskt och vilka till 
persiskt och till mongoliskt språk. Brevskrivaren hade tillagt: De söker 
nu efter mera av samme författare, och i samma stil. Golius sade här: 
Du ser, Comenius, hur lyckosamt Din Dörr öppnar dörren till folken 
för Dig! Jag svarade: Giv inte äran åt mig, Herre, utan åt Ditt namn! 
[När jag nu tänker tillbaka på detta, skälver mitt hjärta, tro mig Ma
resius, för att jag inte bättre visste att ta tillfället i akt och redan då 
skyndade mig att på något sätt hyfsa till Sakdörren.51 På så sätt 
hade kanske dessa folk kunnat förberedas för sin kommande om
vändelse (s. 21 l 22) bättre än genom en naken uppräkning av be
nämningar på tingen. Må Gud förlåta mig, om jag har begått någon 
synd, när jag försummade detta tillfälle. Men felet var inte enbart 
mitt eget, eftersom jag så drogs åt olika håll, just då och även därefter 
och ännu alltjämt, att det skulle kunna tjäna som varnande exempel: 
Det som alla gör, det gör ingen, eftersom alla stör varandra. Jag, som 
på så många sätt fått känna på detta, skrev en gång till Hartlib: Om 
det är någon, som har förorsakat dröjsmål med arbetet på alllmn
skapen, så är det Du, min vän, som inte har låtit mig fullborda det i 
tysthet utan dragit fram mig så i ljuset, blandat in mig i så stora sam
manhang, osv. Men liksom Guds rådslag är andra än våra, så vill han 
kanske också ha annan tid och andra aktörer. Gud ogillade inte Da-
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vids plan att bygga ett tempel, men han ville inte, att denna plan skul
le förverkligas under Davids livstid, genom denne själv]. 

59. En dag företog sig mina vänner (Louis De Dieu, Abraham 
Heidanus, Klinget, Heerbord) att ta mig med till ett samtal med 
Renee Descartes, vilken bodde i behaglig avskildhet utanför staden.52 

Vi utbytte åsikter i omkring fyra timmars tid: han framställde för oss 
sin filosofis innersta kärna, och jag -hävdade, att all mänsklig kun
skap, som utgår endast från sinnena och från tankens beräkning, är 
ofullständig och full av luckor. Vi åtskildes i vänskap: vi uppmanade 
honom att ge ut sin filosofis grundtankar (och de kom också ut följan
de år), och han uppmuntrade mig på samma sätt att förverkliga min 
plan, bl.a. med detta uttalande: Jag går inte utöver filosofin, och hos 
mig kommer sålunda att finnas blott en del av det, som i sin helhet 
kommer att finnas hos Dig. 

60. Sedan sa•ker och ting ordnats i Amsterdam (med Laurens De 
Geer, Hotton,53 Rulicius,54 och i det vördnadsvärda Konsistoriet, 
där jag tackade för de nya välgärningar, som bevisats vårt kring
spridda folk), skyndade jag till Hamburg. Men då jag passerade ge
nom Bremen, vållades jag genom mina vänner ett dröjsmål på hela 
åtta dagar. Till mig i härbärget kom nämligen Ludwig Crocius med 
läkaren Neufville och bad å rådets vägnar, att jag skulle dröja mig 
kvar ett par dagar: de hade fått i uppdrag att tala med mig för att få 
fullständigare uppgifter om Undervisningslärans och om Allkunska
pens grunder (min Språkdörr hade de nämligen redan infört, jämte 
andra skrifter, i sin förträffliga skola). De kom sålunda samman med 
mig dagligen till frukost och till middag; ibland var det en, andra 
gånger två eller tre. Till slut förhandlade de också med mig om att jag 
skulle åtaga mig skolans pedagogiska ledning, och de låg över mig 
med sakskäl, nämligen att denna skola sedan många år tillbaka varit 
en plantskola för den bömiska kyrkans unga teologer och att det så
lunda ålåge oss att efter det tyska skolväsendets sammanbrott sätta 
in allt, vad vi kunde, på att återupprätta just denna enda skola. Om 
det inte var möjligt för mig själv, skulle jag dock övertala David 
Vechner (som hade skaffat sig ett namn genom att till den comenian
ska Dörren foga ett Latinets tempel, som finns att läsa i Samlade di
daktiska verk, del1, sid. 318 osv.); han finge inte vägra att komma till 
hjälp. Det kunde förresten få bli vem som helst av de våra, inte nöd
vändigtvis någon högt lärd, bara det vore en from och ärlig man, en 
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visste att driva vår metod, osv. Jag gav mitt löfte beträffande 
utan att veta, att han under tiden åtagit sig rektoratet över 

i Görlitz; detta skötte han också med all heder, men helt ny
(detta år 1669) har han saligen gått ur tiden, osv. 

61. I Hamburg sammanträffade jag huvudsakligen med den be
filosofen Joachim Jung, gymnasiets rektor}i5 Han klagade på 

....... , .. , .. sätt över att protestanterna inte hade ordnat det bättre (be-
träffande skolorna och kyrkorna) och framhöll med beklagande, att 

grälsjuk filosofi hade fött en grälsjuk teologi och att det nu hade 
därhän, att knappast någon medecin ginge att anbringa. Han 
för några år sedan (tillsammans med Adolf Tassius och en del 
framstående personer) försökt allt, som kunde leda till upp-

av en riktig filosofisk undervisning, men de för Tyskland 
uuo:aalol.~•~n'~" krigen och människornas olyckligt förstummade själs

hindrade allt. (s. 22 l 23) Han önskade, att denna lycka måtte 
Sverige, och om försöken slog väl ut, vore han, jämte dessa 

kollegor, beredd att följa efter, osv. 
62. Mot Liibeck reste jag tillsammans med sex polska ädlingar, som 

på hemväg från vistelse vid främmande akademier.56 De avråd
mig från att resa till Sverige och inbjöd mig med vittomfattande 

. "'..-r'm att följa dem till Polen (en av dem, vid namn Adam Sucho
arvinge till en stor förmögenhet, framlade generöst en skrift

även av de övriga underskriven förbindelse). Men jag svarade, 
jag hade givit mitt löfte och inte med hedern i behåll kunde dra 
tillbaka från detta. Eftersom nu genom samma personer mitt 

blev bekantgjort på värdshuset, kom ett bud från en rådsmed
vid namn Leonard Elver för att inbjuda mig till frukost och, om 
tackade nej, framhärda i inbjudan. Jag kom, och se där mottogs 
av tvi!. söner till honom såsom en lärare, med ett litet tal på latin. 

jag förundrades över vad som ägde rum, sade fadern: De är 
elever, eftersom de har sina latinska kunskaper från Dig, från 

Förhall och Din Dörr. Jag sade: Har då detta barnsliga arbete, 
gjort Comenius så omtalad i världen? Han svarade: 

ett barnsligt arbete, utan en mogen mans och mer därtill. Och så 
···L·c •• ·~~·- · han för mig, vad som hade hänt, då en person (M.J.E.) 

försökt att i stället för mina böcker påbörda skolorna sina 
På Rådets befallning hade hans metod granskats, men man 

inte funnit något särskilt i den och därft'r utfärdat ett dekret 
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om att Comenius' böcker skulle bibehållas. M. Engelhrecht hälsade 
själv på mig och rekommenderade denna sin metod:57 man skulle 
endast förutskicka en del kunskaper medelst lexika och sedan snabbt 
komma över till texterna, osv. [Jag anför även dessa futtigheter, Ma
resius, eftersom jag av Din grälsjuka tvingats gå igenom mina resean
teckningar och då hittat på dem. Jag har förvisso själv aldrig beundrat 
dessa mina första försök (i skolans tjänst) utan förundrat mig över 
att andra beundrat dem, och att jag så ideligen ställts inför uppmunt
rande händelser av detta slag]. 

63. I Sverige hälsades jag först av den, som kallat mig dit, den ädle 
herr Louis De Geer, i Norrköping. Av honom sändes jag först till 
Johannes Matthiae Gothus (som var drottning Kristinas lärare. i lati~ 
och nu också hennes religiösa rådgivare, och som snart blev b1skop 1 
Strängnäs; just då var han tillsammans med drottningen på rundresa 
till de olika landskapen före hennes kröning); han uppehöll sig i sta
den Orebro. Då han hade blivit insatt i alla detaljer, rådde han mig att 
gå fram steg för steg, fd.n de mindre frågorna till de större, från de 
språkliga till de filosofiska, osv.58 [När jag var i färd med ~tt gå där
ifrån sade han till mig: Vill Du ha ett samtal med Drottnmgen? Jag 
har i~te något uppdrag från någon, sade jag. Han sade: Jag har låtit 
Drottningen veta, att Du skall resa i morgon, och att Du kanske inte 
bör få avlägsna Dig utan att ha fått äran att kyssa hennes hand. Hon 
frågade då: På vilket språk kommer han att tala till mig, och jag 
svarade: På de lärdas språk, så får han se, hur långt Eders Majestät 
kommit med hjälp av hans Språkdörr (han hade nämligen redan gått 
igenom hela denna med henne). Det skedde alltså: jag fick företräde 
hos Drottningen, och med beundran hörde jag henne tala felfritt på 
latin (mera hörde jag henne år 1646, i hela två timmar). Men detta 
har ingenting med vårt nuvarande ärende att göra]. 

64. Jag blev därefter tillsagd att bege mig till Stockholm till den 
vittberömde Rikskanslern, Herr Axel Oxenstierna,59 och av honom 
blev jag så skarpt utfrågad under hela fyra dagars tid, som jag in~e 
blivit av någon av de lärde. Först i frågan om skolan, genom alla fra
gor som tänkas kunde, och slutet på dessa utläggningar blev detta 
ha·;s anförande till mig: "Redan från mina första levnadsår lade jag 
märke till att den metod, som användes i skolorna, var en tvångs
metod, inte en naturlig metod, men jag kom inte på var haken fanns 
eller hur det skulle kunna förbättras. För 25 år sedan60 hände det 
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emellertid, att jag av min i ärofull åminnelse bevarade Konung sändes 
till Tyskland, och därvid stannade jag i alla de akademier, som jag på 

kom förbi, och talade med de lärde om denna sak: (s. 23 l 24) 
men ingen kunde befria mig från mina betänkligheter. Jag fick till 
sist veta, att det fanns en man, som hade tänkt mycket över just 
denna sak och skrivit om den, nämligen Wolfgang Ratke: hos ho

skulle jag kunna förfråga mig. Jag frågade alltså, och jag fick 
jute ro i mitt sinne, förrän jag fick tag på mannen och kunde höra ho
nom. Men han, som inte var någon stundens man, framlade för mig 
tillläsning en tjock bok med sina Iakttagelser, skriven på tyska, och 

lät mig ingalunda avskräcka utan svalde denna besvärlighet och 
gick igenom boken helt och hållet. Han syntes mig på ett ganska gott 
sätt avslöja sjukdomen hos skolorna, men hans botemedel tillfreds
ställde mig inte riktigt: Dina är av ett annat slag, de tillfredsställer 
alla önskemål i frågan, så vitt jag ser. Beträffande dem kom tillbaka 
i morgon, vid samma tid, den sjätte morgontimmen, ty nu kallar mina 

mig iväg." 

65. Jag återvände och fick av honom höra något, som jag inte hade 
väntat mig: till att reformera skolväsendet i hela det svenska riket 
hade av Riksrådet (ty Kristina hade ännu inte övertagit styrelsen) 
valts J.A. Comenius; även biskoparna hade tillstyrkt, därför att Co
menius inte var kalvinist utan husit. Jag svarade, att jag inte visste 

jag skulle svara på denna sak, som kom så oväntat för mig. Då 
likväl framhärdade, sade jag: Utan Unitetens instämmande kan 

jag intet lova. Han sade: Detta instämmande skall vi utverka. Jag: 
Jag har lovat mitt arbete åt England, så snart det åter har blivit lugnt 
där. Han: Som jag nu ser det vara där, finns ingen förhoppning om 
lugn inom 10 års tid. Till sist sade jag öppet: Vittberömde Herr 

u:'l..ait:;H;r, att åtaga sig att reformera hela rikets skolväsen är för en ut-
~'"'''uu•r; en sak som kan medföra mycken avund, ett farligt vågspel. 

vore dock möjligt: må en eller flera utväljas från Edert folk, 
tar denna börda på sina axlar: jag lovar att troget meddela, vad 
har förunnats mig att tänka ut i denna sak, och vad som ännu 
förunnas mig. Han: Så kommer Du dock till oss, så vi har Dig 
Här kom mycket emellan, som gjorde, att vi denna dag inte 

komma tillnågon uppgörelse. 
66. När jag återvänt nästa dag, fick jag av honom höra följande: 

De Geer har enträget bett mig, att jag skulle övertala Dig att 
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komma hit över till oss, och han är beredd att med egna stipendier 
underhålla de lärde, som Du kan tänkas ta med Dig. Han är verkligen 
beröm värd, då han som god medborgare (han är nämligen naturalise
rad hos oss) önskar sitt land denna heder, som vi hoppas på när Dina 
gnistor skall slå ut i eld, som skall utgå från denna vår nordliga del 
av världen. Men när jag nu har övervägt Dina skäl, skall jag skriva 
till honom att lugna sig. Du skall dock i gengäld göra oss till behag 
på en punkt, nämligen denna: Du skall inte vistas så långt borta från 
oss som i Polen; i stället skall Du komma och bo i Preussen eller i 
Pommern, så att vi kan kalla på Dig, så ofta som detta behövs." Jag 
svarade: J ag hoppas, att de mina skall gå med på detta, när jag inte 
helt och hållet tas bort ifrån dem. Han i sin tur sade: Vilken provins 
väljer Du? Jag svarade: Preussen. Och vilken stad i Preussen? Jag 
tänker efter, sade jag, om Thorn eller Danzig. Han: Varför inte 
Elbing? Jag sade: Den platsen är obekant för mig, jag har aldrig sett 
den. Han: För mig är den inte obekant: det är en ljuvlig plats, lugn 
och lämpad för Dina lärda sysslor. I rådet finns det flera lärda 
och förståndiga män, och deras gunst skall inte svika Dig. Och vad 
viktigast är: man har frihet i religionsfrågor. I rådet, bland borgarna 
och bland prästerna själva finns det dels luteraner, dels reformerta, 
men de är inte fientligt inställda mot varandra utan förkunnar Guds 
ord i endräkt från samma predikstol och utdelar de heliga sakramen
ten vid samma altare, osv. Jag för min del anser det vara av största 
vikt, att Du håller Dig opartisk vad religionsfrågorna beträffar, när 
nu hela riken på båda sidor börjar visa intresse för Dina ansträng
ningar, osv. Jag lovade sålunda detta, och ville ta farväl, då jag föl
jande dag ämnade återvända till herr De Geer. Men han sade: Jag 
släpper inte iväg Dig ännu, jag har ännu en del allvarliga spörsmål, 
om vilka jag skall tala med Dig i morgon: men var i dag gäst vid min 
enkla middag, som inte, liksom frukosten, blir offentlig utan privat. 
Så skedde också, och kvällens timmar tillbragtes under förtroliga 
samtal. (s. 24/25) 

67. Då jag följande dag kom tillbaka, sade han: Jag vill tala med 
Dig om större ting, som jag vet att Du arbetar med: jag har nämligen 
läst Förelöparen till Din aHkunskap. Du synes mig hoppas på något 
slags upplyst, kristligt, fredligt och som man säger gyllene århundra
de, är det inte så? Ovetande om vad han hade i sinnet svarade jag 
med glad uppsyn: Så är det, vittberömde Herre, så hoppas jag. Med 
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plötsligt allvarligt uttryck i sitt ansikte sade han: Jag besvär Dig 
lärd och som teolog, säg mig, om Du på allvar känner det så, 

eller om Du skämtar. Jag sade: Förbannelse må drabba den, som vill 
,,,,:H~"-lJ·""" i en så allvarlig sak och uppträda bedrägligt mot Guds kyrka. 

allvar känner jag det så, och detta är min tröst, som håller mig 
i min kyrkas och mitt folks olycka, osv. Han sade: Kan Du tåla, 

någon säger emot? Jag svarade: Det kan jag, och det t.o.m. vill 
Denna Förelöpare har nämligen publicerats (visserligen inte av 
utan mig oåtspord av mina vänner) därför, att det skulle bli möj
att fånga in de lärdes omdömen. Om detta nu gäller alla lärda, 

då inte Dig, en man av mogen visdom? Han sade: Jag skall 
Dig ställa upp argument tagna från de Heliga skrifterna, och 

från Förnuftet, så att Du m~ förstå, hur fåfängt det är som Du hop~ 
. pas på. Jag svarade: Jag är beredd att höra på. Då sade han: Vi har 
ett klart och tydligt Kristi vittnesbörd: 'När människosonen kommer 

l 

han väl då finna tro här på jorden?' Nu väntar vi alla när som 
att Kristus skall komma för att döma, och Du vill då sprida 

., .ut tro bland folken? Hur är det med detta? Jag svarade: Detta ställe 
·· .>är det enda, eller i varje fall det enda viktiga, som kan ställas upp 

{;!mot tusen andra, vilka förkunnar Kristi slutliga seger och kyrkans 
triumf här på jorden. Det är inte givet i det syftet att göra övriga 

av skriften dunkla utan för att förklara dessa (liksom på en 
H""u'u5 mörka färger och skuggor användas för att med sitt ljus lysa 
upp intilliggande detaljer). Och vi må tacka Gud, som försett oss med 
närliggande nycklar till de dunkla ställena, osv. Och så visade jag 
utifrån den ifrågavarande liknelsens syfte, som är 'hurusom man 

bör bedja' (Luk. 18 Om den orättfärdige domaren, och änkan, 
ropade efter rätt, v. 1), att det där inte är något tal om historisk 
rättfärdigande tro (så som man betecknar religionen) utan om 
eller förtröstan, på bönhörelse: man skall aldrig misströsta även 

allt synes hopplöst. Så att för mig har detta ord (sade jag) ingen 
,,,,,..uu~•u innebörd än detta Filons yttrande, att Gud ofta skjuter upp 
• .. ~~ ..... , ..... J .... u~ timme ända till dess vi nått förtvivlans timme. Han sade: 

1här är inte tal om Gud faders utan om Kristi ankomst. Jag 
: Just därför, att Fadern har givit all makt att döma åt So-

(Joh. 5:22 och 27). Då sade han: Jag har aldrig hört detta ställe 
på detta sätt. Jag svarade: Ooh jag kan inte minnas, att jag 

det någorstädes, men saken är mig klar. 
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68. Så lugnade han sig och drog inte fram något mera ur skrifterna 
utan gick i stället över till Förnuftet. Vi (sade han), som har händel
sernas styre i vår hand, märker dagligen, huru lätt, och av hur obe
tydliga orsaker, tvister uppstår, och hur svårt det är att bilägga dem, 
sedan de väl uppstått. När sålunda allt här i världen är så ytterst 
fullt av oenighet, varifrån har Du såda:nt hopp om att fred skall 
kunna skapas? Här framlade jag ur de Heliga skrifterna och utifrån 
det sunda förnuftet grunderna för mitt hopp på ett sådant sätt, att 
han för sin del, efter att ha lyssnat uppmärksamt, till sist sade: Jag 
tror, att ingen tidigare har tänkt sig saken på detta sätt. Fortsätt på 
denna grund: antingen kommer vi därmed äntligen till en uppgörelse 
eller kommer det att stå klart, att det inte finns något hopp kvar. Och 
så lät han mig gå med en önskan om Guds välsignelse. [Uppsala Aka
demis kansler, vittberömde herr Johan skytte, ville visserligen, att jag 
skulle resa med honom för att göra bekantskap med professorerna 
och med ärkebiskopen herr Laurentios Paulinus (som just då när som 
helst väntades tillbaka från Lappland efter en långvarig visitation av 
nya kyrkor, som tagit hela sommaren i anspråk). Men Rikskanslern 
avdl.dde med orden: Jag vill inte utsätta Dig för mängden].61 

69. Jag återvände sålunda till Norrköping och överlämnade där 
brevet från kanslern till herr De Geer (som förundrade sig över att 
det var skrivet helt egenhändigt av kanslern, vilket han aldrig förut 
hade sett)62 ; och eftersom det skepp, (s. 25 l 26) som skulle föra mig 
till Preussen, just då hade återkommit från Livland och det krävdes 
ett par dagar för att lasta av det, saknade vi inte tid att överlägga 
om diverse angelägenheter. Då han bl.a. erbjöd sitt penningunder
stöd (inte endast för mig utan även för de lärde, som skulle bli mina 
medarbetare), och jag bad om en skriftlig bekräftelse av detta löfte 
för att inför dem, som jag ämnade inbjuda, säkert kunna styrka mina 
ord, ville han inte ge någon sådan: han sade, att han föredrog att man 
litade mera på hans ord än på något skrivet. Under en promenad 
följande dag frågade han om våra landsflyktiga, till vilka landsdelar 
de hade blivit kringspridda, hur de hade det på det och det stället, 
hur många de var, osv. Jag svarade, att jag hade en förteckning över 
överlevande präster och änkor och föräldralösa. Han bad att få se 
denna, och vi räknade då ihop till 94 präster hos dem, som blivit 
mottagna i Ungern och i Polen, med tre föreståndare. Jag frågade då, 
om han vore villig att utsträcka sin skyddande hand av kristlig kärlek, 
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den heroiska frikostighet han annorstädes utövat, även till dessa 
av vårt folk, nämligen genom att överföra en del av det, 

var bestämt för de arbetande, till de bedjande. Han stannade och 
efter, och så sade han: Låt oss inte blanda samman dessa ting, 

dessa ärenden hållas åtskilda. Åt Dig, och åt Dina medarbetare, 
jag ge vad jag har lovat; åt de andra skall jag anvisa 1000 daler 

så länge som de låter Dig syssla med dessa arbeten. Hälften 
till dem, som bor i Polen, resten till dem i Ungern, då jag ser, att 

är ungefär lika stort på båda sidor. Jag skalllämna ett brev 
dem om att släppa Dig fri, och Du skall lämna fram det tillsam

med de små gåvorna. Med mina ögon och händer riktade mot 
''"'-'"''" prisade jag Gud, som åt oss olyckliga spillror här i världen 
~·"'~'uuuc.,u .. ~ en sådan välgörare; och detta omnämner jag här, för att 
eftervärlden i tacksamt minne måtte bevara en så upphöjd ädelhet. 

70. Han skildes slutligen ytterst vänligt från mig efter att ha ställt 
tre viUkor: 1. att jag tillsvidare skulle lägga allkunskapen åt si
och helt inrikta mig på färdigställandet av läroböcker, 2. att jag 

inte skulle ändra det beslut jag fattat om Elbing, 3. att jag till medar
betare hellre skulle välja yngre studerande än äldre män med familj, 
eftersom de yngre lättare kunde avskedas, om någon händelsevis inte 

visa sig tillfyllest. 
[När jag kommit hit i mitt försvarstal (den 19. sept.), angreps jag 

plötsligt av en smittosam sjukdom, en häftig feber, som härjade Hol
land, och den ryckte pennan ur min hand; och gammal som jag är 
drabbades jag så hårt, att jag tycktes mig få uppge allt hopp om att 
överleva och endast få tänka på en salig hädanfärd. Detta i synner

sedan jag fått meddelande om att Peter Serarius, och strax efteråt 
Cocceius, hade dött i liknande sjukdom, och jag kom till tröst att 

på detta Melanktons yttrande (som efter hans död påträffades 
hans anteckningar): 'Frukta icke döden, ty den skall befria 

Dig från syndabördan, från satans angrepp, från teologernas raseri 
osv.' Vissa mänskliga tankar kom visserligen in i sammanhanget 
v«'""'.~' bilden av den glädje, som Maresius skulle erfara vid tre av 

våras död, liksom om Gud bekräftat och utfört sin dom över oss, 
jag oförsvarad måste dö med de skymfer jag tillfogats); men an
övervann denna lätta frestelse och lade alla mina angelägen

(liv och död, ära och vanära) helt och fullt i Guds hand, och 
intet annat bad jag än om nåd genom Kristus för alla mitt livs 
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synder. Och detta inte blott för mig utan till på köpet även för min 
förföljare Maresius, som inte visste vad han gjorde: jag bad, att det 
måtte givas även honom att före livets slut erkänna sina misstag, 
göra avbön inför Gud och finna nåd. I hopp om att på detta sätt in
för Gud bli försonad med honom fick jag lugn i min själ, och jag in
väntade Guds avgörande timme. 

Men se, det behagade min Gud att draga mig tillbaka från gravens 
mnd och återge mig hoppet om livet/ Mot slutet av oktober lät han 
febern gå tillbaka, välsignat vare hans namn. (s. 26 l 27) Under hela 
tre månaders tid satt dock rester av den långvariga sjukdomen kvar 
i min gamla kropp och hindrade krafternas återvändande: så äntligen 
den 6 januari 1670 kunde jag med darrande hand åter fatta pennan. 
Jag riktade brinnande böner till Gud, att han med sin godhets ande 
måtte leda mig, så att jag förmådde utforma det, som ännu var att till
lägga till denna skrift, på så sätt att inte någon människa genom den 
skulle råka illa ut utan att den snarare skulle bli till uppbyggelse i det 
goda, både för mig och för Maresius och för andra. Amen, helige Gud! 
Amen. Och i sin godhet förelade mig Gud två hälsosamma råd: för 
det första att snabbt taga mig ur dessa tvister med h.err Maresius och 
snarare ägna all tid (jag vet inte, hur stort mått därav Gud genom 
detta sista uppskov har uppmätt för mig) åt mitt redan påbörjade, av 
goda människor efterlängtade men av Maresius med så många skymf
ord smädade verk om allkunskapen, 2. att inte draga honom inför en 
offentlig domstol utan låta allt det, som ännu kunde vara att av
handla med honom, avgöras inför samvetets domstol (där Kristus har 
sitt domarsäte). Jag måste sålunda skynda mot dessa mål genom att i 
så korta ord som möjligt avsluta berättelsen om mina vistelser i 
andra länder (vilken Maresius genom sina falska och nesliga uppgif
ter fullständigt vanställt). J 

71. Jag kom alltså till Elbing och mottogs där välvilligt av herrar 
rådmän, och dagen därefter tillförsäkrade mig hela rådet (genom att 
till mig sända en sekreterare) allt sitt välvilliga bistånd, som jag sedan 
också erhöll under hela den sexåriga vistelsen där. Värt att minnas 
är det, som inträffade hos den lärde rådmannen herr Coy. Han var 
tillika skolans överstyresman och den som främst hade förordat in
förandet av vår metod; därför visade han sig också särskilt glad 
över min ankomst. Han frågade mig, hur jag hade kommit på tanken 
att vilja slå mig ned hos dem. Jag svarade, på inrådan av Herr Kans-
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lern över Sverige. Han sade: Hur kom han att ge Dig detta råd? Jag 
återgav nu herr Kanslerns ord, så som de anförts i § 66. Han för
undrades ännu mer över detta och sade: Kan jag tro, att detta för
håller sig så? Jag hittar inte på någonting, sade jag, och varför skulle 
jag göra det? Då sade han, helige Gud, huru underbara äro icke Dina 
vägar! Och till mig sade han vidare: "För att Du må upphöra att för
undras över att jag förundrar mig över detta, skall jag berätta för 
Dig, vad som hände hos oss. Gustav Adolf, Sveriges konung, hade år 
1626 underkuvat en del av Preussen och även vår stad. Efter att ha 
slutit stillestånd på sex år med den polske konungen ämnade han med 
sin här tåga vidare mot Tyskland och kvarlämnade då som guvernör 
över Preussen sin kansler, just denne Herr Oxenstierna.os Han valde 

slå sig ned här hos oss, och efter en kort tid kallade han rådet inför 
sig och tilltalade oss i den hårdaste ton och sade: Jag vill veta av 
invånare i Elbing, vilka Ni är! Jag trodde mig skola bo bland evan
geliska luteraner, men nu märker jag, att det bland Edra medborgare 
och bland Er själva här i rådet och bland Edra präster finns kalvinis
ter, och Ni finner Er med vett och vilja däri: men jag kan på intet 
sätt blunda för det. Om jag visste, vilka av prästerna som är be
smittade av kalvinismen, skulle jag förvisso med mina egna händer 
rycka ned denne varg i fårakläder från predikstolen. Jag vill nu veta, 
hur saken ligger till! När alla vände sina blickar mot mig (jag hade 
nämligen detta år för första gången blivit vald till rådman, statens 
talesman), svarade jag: Vittberömde Herre, denna fråga kommer all
deles oväntat för oss (vi hade nämligen räknat med att det skulle bli 
fråga om något slags tribut); vi skulle vilja bedja Dig om tillstånd att 
överlägga i enrum. Då sade han: Där har vi kalvinisternas strategi, 
att konstra! Jag tillåter det inte: jag vill ha svar på stående fot. Då 
(sade herr Coy) åkallade jag tyst Gud och talade sedan på följande 
sätt: Det är så, vittberömde Herre, att vi hos oss inte vet av den 
partiprägel, som vidlåder Luthers och Kalvins namn. Vi är evangelis
ka kristna, vi vill att vårt folk skall läras trons satser ur evangeliets 
böcker, och de invecklade skolastiska frågorna överlämnar vi åt sko
lorna. Om nu någon av prästerna följer den eller den lärofaderns 
mening, så må han ha detta för sig själv och inte offentligt störa 

därmed. Och Eder Berömdhet skall inte tro, att denna vår 
kyrkas ställning har införts av oss, (s. 27 l 28) som står här: nej, sådan 

vi fått den från våra fäder och förfäder, alltifrån den första re-
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formationen. Då de såg den trista början till schismerna mellan de 
evangeliska rörelserna (som berodde på lärofädernas olika åsikter) 
och fruktade en ännu ledsammare fortsättning, kom de till den visa 
slutsatsen, att de borde förekomma dessa schismer genom att inte till
låta de stridiga frågorna att komma in hos sig. Om ändå hela Tysk
land hade gjort så, om ändå hela Tyskland vore ovetande om vad 
som är luterisch eller calvinisch eller vad som kallas så! Man skulle 
då inte se sig hamnade i sina egna olyckor, dit man störtat sig genom 
att ange varandra, ja genom att förfölja varandra eller utlämna 
varandra till förföljelse, osv. Vad säger Du till detta, Herr Kansler? 
frågade jag. Han sade: Intet annat än Es lest sich wol sagen (Det kan 
väl så vara), och så lät han oss gå och yttrade inte vidare något i denna 
sak. Då jag nu hör att han godkänner den mhtfullhet, som han en 
gång ogillade, förundrar jag mig över och prisar kraften i Guds verk." 

[Detta omtalar jag på detta ställe, för att det skall stå klart, att 
även en vis kan lära av en vis, och att det inte är missprydande för 
en kristen och en from ivrare att ändra sin åsikt till det bättre]. 

72. Efter att ha hyrt mig en bostad i Elbing, skyndade jag sålunda 
till Lissa och överlämnade till föreståndarna brevet jämte gåvorna. 
Efter överläggning fattade de det beslutet att låta mig få ledigt för 
det ifrågavarande arbetet: och som amanuenser tilldelade man mig 
fyra av kyrkans yngre studerande.64 

73. Då jag därifrån skyndade till Elbing med min familj, inträffade 
en oväntad händelse, som skulle medföra ett kraftigt dröjsmål för 
mina arbeten. När jag kom till Marienburg för att övernatta där, 
meddelade mig nämligen platsens präst (Johann Episcopius från 
Mähren), att den vittberömde provinsståthållaren av Lill-Pommern 
(greve Gerhard Dönhoff) tagit illa upp, att jag nyligen rest förbi 
utan att hälsa på honom, och han hade nu givit honom i uppdrag att 
hejda mig på återvägen i och för ett besök hos honom. Vi begav oss 
sålunda dit; och sedan han ivrigt förhört sig om, vad som försiggått 
i England, Belgien och Sverige, fdigade han, om mitt arbete på all
kunskapen också syftade till att förlika religionerna sinsemellan. Jag 
svarade: Inte annat än som en följdföreteelse: om de filosofiska 
stridigheterna händelsevis till stor del skulle dö ut, skulle människor
na bli gynnsammare stämda mot att utjämna också de teologiska mot
sättningarna. Då prisade han den gudomliga försynen, som hade ord
nat så, att jag nu skulle slå mig ned i Elbing, där Bartholomeus Ni-
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grinus, som just bedrev irenik, redan bodde. Jag svarade, att jag 
var främmande för detta slags strävanden, och att denne man var mig 
synnerligen misstänkt. Han sade: Du kommer att tycka annorlunda, 
när Du lärt känna grunderna i denna fråga. Jag ber Dig (sade han), 
bliv förtrogen med honom, och låt honom bli förtrogen med Dig: Du 
skall få se att vad som nu skrämmer Dig kommer att mynna ut i 
samarbete. 

74. Denne Nigrinus var schlesier till nationen, av lutersk religion, 
men när han fördrivits från sitt land, blev han reformert präst i Dan
zig;65 han var en lärd man och en synnerligen skarp debattör och 
därför mycket högt skattad av herr provinsståthållaren Dönhoff. Av 
provinsståthållaren hade Nigrinus med nedsättande ord eggats attvåga 
sig på en sammandrabbning med kapucinern Valerianus Magnus 
(vilken förut hade givit ut böcker om den katolska och den icke
katolska trosregeln och övermodigt triumferade över protestanterna, 
eftersom ingen längre vågade träda fram och säga emot; så även i 
Danzig, där han tillsammans med konung Vladislaus hade råkat på 
en av sina antagonister, Botsac, och förgäves provocerat denne); pro
vinsståthållaren hade upprepade gånger .sagt till Nigrinus, att reli
gionens förrädare var våra egna teologer med sin helt olämpliga tyst
nad och fruktan. Med kungligt bemyndigande pålystes sålunda en 
högtidlig disputation, och den fortsattes, i närvaro av ledande per
soner från båda sidor, under hela fyra dagar (s. 28 l 29) med sådan 
glöd (och på båda sidor upptecknade amanuenser allt till protokoll), 
att munken började vackla och man i fruktan för att katolikernas 
sak skulle falla med konungslig befallning fick disputationen av
bruten och uppskjuten till annan tidpunkt; och det gavs befallning 
om att båda sidors protokoll skulle förseglas med de ledande personer
nas sigill och för framtiden bevaras i rådhuset i Danzig. Men följan
de dag skickade konungen till Nigrinus (för hans utmärkta sätt att 
sköta saken) den verkligt konungsliga gåvan av 9000 floriner, och 
utverkade, att protokollen i stället skulle förstöras. Men munken 
hälsade dagligen på Nigrinus och uppmanade honom att fortsätta 
den påbörjade diskussionen. Han sade sig aldrig ha träffat på någon, 
som varit i stånd att bättre formulera tvistefrågan och kraftigare 
driva sin tes. Ett sådant pund skall Du inte gömma undan, Nigrinus, 
utan sätta det i omlopp, så att det kan bringa sin herre vinning. se
dan jag återvänt till Rom (sade han), skall jag inför påven och det 
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heliga Kollegiet hävda, att protestanterna inte är heretiker i egentlig 
mening, eftersom de kan försvara sina dogmer utifrån skrifterna och 
koncilierna och kyrkofäderna. Men de är schismatiker och detta ge
nom vårt förvållande, eftersom vi inte söker bättra de missbruk, som 
insmugit sig, och inte avlägsnar vrångbilderna från deras ögon.66 

Han tillade: Du skall inte tro, Nigrinus, och ingen annan heller, att 
den romerska kyrkan inte vidkännes sina egna brister, inte bara i 
fråga om liv och riter utan även i fråga om läran: det gäller bara hur 
den på ett anständigt sätt skall komma fram till en förbättring. Det 
vore alltså bättre, om Nigrinus erbjöde sina tjänster till att läka hela 
kyrkans sår än att han ägnade sig åt blott en från kyrkans kropp av
söndrad del, osv. Med ett ord: Valerianus ordnade så med Nigrinus, 
att denne blev lockad av förespeglingarna och först avsade sig pasto
ratet i Danzig och sedan reste till Warszawa och överlade med bi
skoparna.67 Därefter reste han med Valerianus så långt som till 
Mähren, men där greps han av rädsla att följa med ända till Rom, 
och han vände tillbaka och köpte sig ett hus i Elbing och slog sig ned 

~~. . 
75. Dit kom även jag och fick honom snart på besök, och efter 

hand avslöjade han sina hemliga planer för mig och uppmanade mig 
att slå mig samman med honom. Han sade, att det vore riktigare att 
jag erbjöd mina tjänster åt Polens konung och land än åt detta mörka 
hörn som Sverige var.68 När jag sade, att jag hade lovat och inte 
kunde ändra mig, sade han: Hur mycket har Du årligen? Fyrahundra 
kejserliga. Han: Och för detta skall Du även hålla Dig med ama
nuenser? Ja, men de får något i tillägg för kläder. Han sade: Du får 
ju inte Ditt bröd, Du får ju inte Ditt bröd! Jag svarade: Människan 
lever inte av bröd allena, osv. Han: Av mig får Du det dubbla, ja 
det tredubbla, fyrdubbla. Så stor summa behöver jag inte, sade jag, 
jag nöjer mig med livsuppehälle och kläder. Han: Skattar Du då Dig 
själv så lågt? Kort sagt, han låg över mig på så många olika sätt, att 
jag till sist sade: Jag bönfaller Dig, Nigrinus, rubba inte mina planer. 
Jag har, jag vet inte hur, alltför mycket dragits fram i ljuset, man 
väntar sig av mig sådant, som jag inte vet om det finns hos mig; där
för har jag för att pröva mina krafter dragit mig tillbaka till detta 
Patmos. Skall Du nu åter dra bort mig därifrån till andra angelägen
heter? osv., osv. 

76. Jag har glömt att beröra, att jag per brev underrättade Hartlib 
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om det beslut, som fattats i Sverige, att jag skulle lägga allkunskapen 
åt sidan och ägna mig åt språkfrågorna. Detta beslut ogillade han av 
många skäi (även med denna soloikism:69 'Vart, o dödlige, störtar Du 
hän, för litet Du dristar?' - och han antydde, att dessa mindre ting 
kunde skötas av andra); han hoppades, att det ännu skulle kunna 
ändras, och framhöll ivrigt, att de viktigaste sakerna borde få före
träde. Detta brev sände jag till min Mecenat och bad honom tänka 
över skälen. Men förgäves, jag fick tillsägelse att fortsätta med läro
böckerna. För att dock i någon mån tillfredsställa deras förvänt
ningar, som ville driva på allkunskapen, gav jag ut (på ett tryckeri i 
Danzig, år 1643) (s. 29 l 30) en Framställning av allkunskapen, som 
snart trycktes om i London, i Paris, i Amsterdam osv.70 

77. För att återvända till Nigrinus, tog han till en annan murbräcka 
för att bringa mig till kapitulation, i det han för mig uppvisade ett 
brev från Valeria:nus i Rom, med hälsning till mig. I detta stod bland 
annat följande: För denne man synes ett själarnas ljus ha flammat 
upp, så helt som han ger sig åt strävan att främja människosläktets 
hälsa. Säg honom, att jag är beredd att till •hans Allkunskap lägga två 
småsaker (Nigrinus hade nämligen, mig ovetande, sänt Förelöparen 
dll allkunskapen till honom). Strax visade han mig en plan, som han 
gjort upp med samme Valerianus, underskriven av bådas hand, om 
att efterforska (Valerianus i Italien, Nigrinus i Tyskland) män, som 
vore lämpade att reformera filosofin, så att kyrkan inte för all tid 
skulle stå i beroende av den profana, den aristoteliska, filosofin, osv. 
Han hyste hopp om att kunna vinna professorn i Helmstedt, M. 
Horneius, för detta syfte: om jag slöte mig till denne, skulle detta 
vara ett gott tillskott, osv. Men jag vägrade helt enkelt att låta mig 
förledas till något sådant. 

78. Vid ett annat tillfälle delgav han mig en a:nnan hemlighet: 
Polens konung ville (med biskoparnas samtycke) sända brev till övriga 
konungar och furstar i kristenheten,-i vilka han fördömde de blodiga 
religionskrigen och rådde till fredliga lösningar. Dessa skulle dock 
vara av ett annat slag än de, som dittills hade prövats, då man försökt 
med storslagna allmänna koncilier eller enskilda här och där anordna
de samtal mellan teologer, ty i sådana fall brukade en del trycka ned 
de andra genom sitt antal eller sin auktoritet, eller genom sin makt, 
eller förleda dem med listiga argument. Han ville i stället, att from
ma och lärda teologer av moget omdöme utrustade med furstligt be-
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myndigande skulle samlas på en viss plats och med ledning av skrif
terna och den äldsta tiden noggrant gå igenom allt, som var stridigt 
och därvid överallt försöka se, vad som kunde vara sannare och 
bättre och i lugn och ro ställa samman detta, så att ingen svårighet 
lämnades olöst för någon. För detta hälsobringande ändamål ville 
konungen st-älla sina fredliga provinser till förfogande, i främsta 
hand Preussen och där staden Elbing, och inga kostnader skulle få 
sparas för ett så heligt syfte, osv. Då dessa planer syntes mig helt 
måttfulla, tillade jag ett par saker för att rekommendera dem; detta 
vållade mig dock sedermera en del svårigheter. 

79. År 164471 upplyste mig nämligen Nigrinus om att han av Ko.:. 
nungen och biskoparna blivit kallad till Warszawa, och att jag skulle 
bli hans följeslagare. Följeslagare, sade jag, vad har jag i Warszawa 
att göra? Han: Konungen kommer att låta sända efter Dig. Jag svara
de: Konungen låter inte sända efter en vanlig enkel okänd person, 
om inte Du har hittat på någonting. J ag blev mer upprörd, och sade: 
J ag ber Dig vid Gud, Nigrinus, stör mig ·inte. Sköt Du Ditt förutan 
min hjälp, och låt mig i tysthet sköta mitt. Då sade han: Jag släpper 
Dig inte, förrän Du skrivit ned vårt nyligen hållna samtal. Vad skulle 
jag göra? För att köpa mig lugn från hans fräcka attacker kastade 
jag ned det på papper, eftersom jag var säker på att där intet fanns, 
som skulle kunna bli till skada för mig eller för andra. Efter att ha 
fått detta papper av mig gav han mig något annat, nämligen Vale
rianus' böcker om trosregeln,72 för att jag under tiden skulle läsa 
dessa. Jag sade, att mitt arbete hindrade mig, och att jag inte var 
intresserad av polemik. Han svarade: Jag besvär Dig att läsa, och om 
Du inte läser, kallar jag Dig inför Kristi domstol. Ni har för sed att 
fördöma katolikerna som bilddyrkare osv. men vill inte tränga in 
i saken i detalj. Med dessa ord, som avslöjade, att han redan var 
ganska benägen a tt byta religion, avlägsnade han sig. 

80. Med hans ord i minnet beslöt jag mig för att ägna n ågra 
dagar åt att läsa igenom boken i fråga; först läste jag rakt igenom 
men snart nog på allvar, då jag insåg, att saken var viktig. Resulta
tet därav blev detta 'Tvåfaldiga svar till Valerianus,'73 som kort 
efteråt (på enträgen bön av mina vänner, åt vilka jag hade givit det 
,för granskning) gavs ut ·i Danzig (s. 30 l 31) i Ulrich Neufelds namn 
men som nyligen tryckts om i Amsterdam med mitt namn öppet utsatt. 

81. Under tiden når oss på ryktets vingar meddelandet om att Ni-

p 
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grinus i Warszawa bytt religion och öppet bekänt sig till den romerska. 
Och så var det. Biskoparna hade nämligen frågat honom, på vilket 
sätt han ville försäkra dem om att han med sina aktioner inte ämna
de förgripa sig på den romerska kyrkan. Liksom han tidigare hade 
skrivit under den augsburgska bekännelsen, skulle han så även våga 
skriva under deras, som var det tridentinska konciliet? Då han sade ja, 
om allt vore att fatta i katolsk mening, sade de: Skriv då under. O ch 
han skrev under. De sade: Detta är ännu inte tillräckligt, vågar Du 
också bekänna Ditt samgående med den romerska kyrkan genom att 
under en gestalt anamma nattvarden? H an satte sig först emot detta, 
men då han inte längre visste, vart :han skulle vända sig, gick han med 
på det, om det blott kunde ske i hemlighet; detta för att man skulle 
undvika, att de evangeliska toge anstöt, och för att hinder ej skulle 
läggas för ett samgående med deras kyrka. Det utlovades, att det 
hela skulle äga rum i ärkebiskopens eget kapell, nästa dag vid åttonde 
timmen. Detta hemlighöll man dock på det sättet, att det blev be
kant för alla, och många strömmade samman till skådespelet, även 
evangeliskt kristna; och de fick se ärkebiskopen sitta vid kapellets 
dörröppning i färd med att lösa N igrinus, som låg inför hans knän, 
från hans avfälliga tro. Denne förklarade visserligen, att han gick 
över till den romerska kyrkan inte som avfälling utan för att åstad
komma en förening.74 

82. De häftigt upprörda evangeliska kristna ·hånades av de påvliga 
med att man nu redan triumferade över den nylige triumfatorn, och 
biskoparna var speciellt hånfulla mot provinsståthållaren av Lill
Pommern :75 hans patriark hade redan föregått med gott exempel, 
och det vore bara att följa i hans spår. Denne svarade: O försiktigt, 
mina H errar, har Ni gå t t tillväga med detta Ert handlande. Om Ni 
alltfort låtit honom förbli maskerad, skulle Ni ännu längre ha kunnat 
föra oss bakom ljuset genom detta orättfärdighetens instrument och 
utsätta oss för ännu mer spott och skada:76 men nu, sedan denne 
Iskariot h ar avslöjat sig, förmår Edra konster intet mera. Och fu ll 
av harm lämnade han Warszawa (u tan att avvakta riksdagens av
slutande). D å jag fick höra, att han återvänt hem, skyndade jag till 
Marienburg för att av honom fullständigare få veta, vad som hade 
skett, och framlägga mina bekymmer över det nära umgänget med 
den trolöse (som tillkommit på hans Berömdhets inrådan) och samti
digt fråga, vad jag nu borde fatta för beslut. Samtidigt hade rådman-
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nen i Thorn, Johann Pruss, anlänt, och provinsståthåUaren behagade 
ge oss båda företräde samtidigt för ett samtal om den beklagliga hän
delsen. Sedan han länge utgjutit sig över den stora skandalen frågade 
han mig, varför jag behövde frukta mer än andra. Jag svarade, därför 
att jag mera förtroligt hade meddelat honom vissa saker, osv. Och 
jag visade fram skriften 'En väns påminnelse till en vän om de olik
tänkandes återförenande.77 De läste igenom den och frågade så, var
för jag var rädd för denna skrifts skull. Det var en from, lärd, mått
full skrift, som ingen kunde undgå att gilla, inte ens de :häftigaste mot
ståndare. Jag svarade: Han hotade mig med att jag skulle kallas till 
Konungen. Jag har i mitt hemland ,fått tåla mycket av papisterna 
och fruktar dem i allt, t.o.m. deras åsyn. Han sade: Nu lever Du i 
Polen, inte i Böhmen; håll bara Ditt bröst fast härdat mot detta 
'Jag skall giva dig allt detta, om du faller ned och tillbeder mig.' Jag 
svarade: Det är ingen fara i detta avseende. Alltså ingen fara alls, 
sade han. Om Konungen kallar Dig, reser jag med Dig, jag för Dig 
dit och tillbaka, osv. Jag sände likväl meddelande om det skedda 
även till Sverige och bad om råd: men jag blev tillsagd att stanna 
kvar.78 

83. Under tiden utgick från Konungen och ärkebiskopen79 in
bjudningsbrev till de evangeliska kyrkorna till ett kristet kärlekssam
tal (s. 31 l 32) i Thorn i september månad. I syfte att överlägga om 
vad som var att göra, utlyste de våra snabbt konvent i de olika 
landsdelarna, och jag kallades därvid av de mina till Stor-Polen. På 
alla ställen kom man till den slutsatsen, att tidsfristen var alltför 
knapp och att man av konungen borde utbedja sig uppskov till följan
de år, osv. Sedan detta utverkats, inbjöd den fromme furst Janusz 
Radziwill de våra från alla landsdelar till sig i Orla i Litauen för 
endräktigt rådslag; och adelsmän och präster infann sig i stort antal. 
Aven jag kom dit på uppdrag av de mina i Polen men sänd av rådet 
i Elbing i deras egen vagn, detta trots att andra luteraner inte sände 
teologer utan nöjde sig med att låta kurirer frambringa brev. Vad som 
där förhandlades, har framlagts offentligt: jag skall för min del privat 
beröra en del detaljer för att tillbakavisa alla Maresius' förfalskade 
framställningar. 

84. Beslut fattades om att tack skulle framföras till Konungen (för 
att han medgivit ett helt års uppskov); vidare om att man under 
tiden skulle inhämta råd från utländska teologer, att man, var på sin 
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plats, skulle utvälja personer lämpade att bege sig till samtalet och 
slutligen att man till Konungen skulle sända legater, av adelsmännen, 
från det pågående konventet i Or la. För att uppmuntra dess~, och oss 
alla, blev jag uppmanad att M.lla ett välgångstal inför deras avresa, 
och så gjorde jag, med ämne taget från Apostlagärningarna 24, v. 14, 
15, 16. Sedan jag avslutat detta, började den fromme Fursten nådigt 
förhandla med mig - först personligen och sedan genom att tillmig 

de litauiska kyrkornas biskopar om att jag skulle flytta till 
en och slå mig ned i hans fäste Lubecz vid Memel och där ut

mitt verk om allkunskapen. Där fanns det mycket välförsedda 
biblioteket, och Hans Höghet skulle för övrigt se till att 

vilken text jag än skulle kunna behöva, skulle anskaffas, från vilket 
det än vara månde. Det skulle också stå mig fritt att kalla till 

jälp lärde i hur stort antal jag ville, och för att främja det förnäm
liga verket vore Hans Höghet beredd att kosta på ända upp till en 
fjärdedel av sina tillgångar. För denna oerhörda frikostighet, detta 

verkligt heroiska nit, tackade jag som sig borde men förklarade, 
att saken för tillfället inte vore möjlig på ett anständigt sätt (efter
som jag redan utfäst mig på annat håll); man finge se, vad tillfälle 
Gud och kommande dagar sedan kunde skänka [Vi visste dock inte 
om Guds rådslag att över Polen och Litauen sända sina domars storm 
i form av rasande krig och grymma förföljelser mot kyrkan, i vilka 
många fromma präster och kyrkans beskyddare, och själve den höge 
Fursten, sveptes med och gick under, o ve!] 

85. Sedan jag kommit tillbaka till Elbing, underrättade jag inte 
blott rådet där utan även min Mecenat i Sverige om vad som hade 
ägt rum i Litauen, och det vann gillande, med undantag av att jag 

skulle få vara med om samtalet i Thorn utan vid denna tid bege 
till Sverige. Detta lyckades jag också utverka av de mina i Lissa, 

men andra (från Lill-Polen och Litauen) gick kraftigt emot det 
och förklarade, att om Comenius droge sig undan, skulle han inte 

bli misstänkt för att vara i förbund med Nigrrnus utan även 
bli anklagad för att ha svikit Guds sak. De mina kom nu på en medel
väg, nämligen att jag åtminstone till en början skulle vara med om 
samtalet, detta för att medla mellan reformerta och luteraner (vilkas 

de hoppades att jag i någon mån hade); vi borde nämligen inte 
aV'lägsna oss från varandra i varje fall i de artiklar, som vi gemen
samt försvarar gentemot papatet, då vi i så fall skulle råka så oför-
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enligt i motsats till varandra och bli till spott för våra fiender, som 
dessa själva utan tvivel vore ute efter. 

86. Men denna mina medbröders fromma omsorg (för att skapa 
något slags enighet inför motståndarna) var förgäves. Luteranerna 
skrev nämligen till kurfursten (s. 32/ 33) av Sachsen, att han skulle 
sända någon tillförlitlig teolog till dem, och ?enne sän~e då pr?fessorn 
i Wittenberg, Hi.ilsemann; på denne, som 1 Thorn gJordes till deras 
preses, kom det att bero, att det inte gick att k~m1~a .fram ;ill något 
slags måttfullt uppträdande. Ty han hade tre ar tidigare adagalagt 
sin oförsonlighet genom att ge ut sin skrift 'Den oförsonliga ·kalvi
nismen,' och nu ansåg han det ohederligt att draga sig tillbaka från 
denna position. När jag med de minas bifall på det Thornska rådets 
genom rådmannen Pruss framf~rda ~nmod:n otillsammans me~ en 
av mina medbröder (Johann Episcopllls) tva ganger sammantraffa
de med honom och framlade, hur läget var för kyrkorna i Polen 
(böhmisk, augsburgsk, schweizisk konfessio.n, :ilkas uppr~tthål.~ande 
vilade på en ömsesidig överenskommelse mgangen av vara fader), 
bad jag honom nämligen mildra sina åsikter så, att det bleve uppen
bart, att vårt gemensamma mål var kyrkans väl och att våra mot
ståndare inte genom vår oenighet skulle få så mycket lättare möjlighet 
att trycka ned oss. Då började han förebrå oss, de Bömiska bröderna, 
för vacklande hållning och att vi inte längre var de, som Luther hade 
räckt en broderlig hand åt, eftersom vi hade gått över till k·alvinis
mens läger. Jag förklarade, att vi i fråga om dogmerna inte i något 
avseende hade avvikit från Fädernas bekännelse, vilken Luther god
tagit och med sin rekommendation publicerat: vi ginge tillsammans 
med de reformerta på det sätt, på vilket den kristna kärleken fordra
de att även de och vilka som helst andra skulle gå tillsammans med 
evangeliska medbröder. Han hävdade dock, att det nu inte vore rätta 
tillfället att försöka. överensstämma med någon, utan man borde be
känna sitt nit till religionen med vilken utgång som helst: denna 
finge man lämna i Guds hand. De skulle med de sina försvara sin 
religion artikel för artikel, och de reformerta finge å sin sida se efter, 

vad som var bäst för dem, osv. 
87. Ett annat förebud om det utsiktslösa i saken hade tillkommit. 

De reformertas politiske ledare, vittberömde herr Zbigneus Goraiski, 
slottshövitsman i Chelm, hade frågat den polske kronkanslern furst 
Ossolinski, som var den av konungen utsände legaten, om vi skulle 
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överlägga med dem i religionsfrågan fritt, som en fri part med en 
annan. Han svarade: Vi har vårt samvete bundet. Och denne: Vi 
också, för Gud och för hans ord. Han: Vi för kyrkan. Slottshövits
mannen: Kyrkan är människor, men Gud är Gud: man bör dock 
lyda Gud mer än människor. Kanslern: Oss är det sagt, hör kyrkan. 
Slottshövitsmannen: Till vilket ändamål skall vi då samtala? Kans
lern: För att Ni skall lära Er att göra likaså, att på samma sätt höra 
kyrkans röst. När vår ledare berättade detta för oss, var det lätt att 
förstå, vad man ·kunde hoppas på; jag för min del blev, då jag märkte 
att förspelet till kärlekssamtalet var så bräckligt, viss om att vi skulle 
få att göra med oförsonliga ståndpunkter på båda sidor, och jag sade 
farväl till bröderna i Thorn, i avsikt att skynda till Sverige (som 
jag hade blivit befalld).so 

88. Men hemma (i Elbing) fa11n jag några av de mina sjuka, och 
då jag såg vintern framför mig och ännu inte hade mina skolböcker 
.färdiga (med alla dessa förhinder), uppsköt jag min avresa till följan
de år (jag sände •brev och underrättade om allt). Samtalet i Thorn 
avslutades under tiden utan något resultat, eftersom det aldrig hade 
börjat: hela den tremånadersperiod, som Konungen anslagit därför, 
upptogs nämligen av enbart förberedande förhandlingar (beträffande 
de titlar, som skulle användas vid det kommande samtalet, och andra 
futtigheter). Så fick man se människornas fåfänga, att de intresserar 
sig endast för det yttre, inte för saken. Konungen, som vredgades 
över luteranernas småsinthet, började tänka på ett nytt samtal med 
enbart de reformerta, en ny anledning till fruktan för dessa. Därför 
började jag skriva 'Kristenheten kan försonas genom försonaren Kris
tus,'81 när jag .fått tillfälle att besinna, hur de verkligt kristna, den 
sanne Kristi (s. 33/34) efterföljare, bör vara för att verkligen synas 
vara fredens söner. Men Konungens planer hann inte ta närmare 
gestalt, eftersom kosackkriget snart bröt ut och Konungen kort tid 
därefter själv rycktes bort av döden, och mitt påbörjade arbete 
gjorde därför inte heller framsteg. Men kyrkan i Polen blev från den 
tiden alltmer .ivrig att utrota de evangeliska. 

89. Något måste sägas om den ömkansvärde vindflöjeln Nigrinus' 
ömkansvärda slut, andra vindflöjlar till varning. När han återvänt 
hem efter sitt avfall, hade två av prästerna i Danzig, hans före detta 
kollegor Ernest Andreae och Johann ·Caesar, skrivit till honom för 
att få veta anledningen eller för att förebrå honom hans obeständig-
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het och uppmana honom att ångra sig. När han intet svarade på 
detta, vände de sig till mig för att jag skulle driva fram ett svar. Jag 
uppsökte honom alltså och frågade först, av mig själv: N igrinus, är 
detta att verka för religionernas förening? Han började först ursäkta 
sig för det som skett (han hade blivit lurad), och sedan målade han 
ut det på olika sätt. Jag frågade: Har Du svarat kollegorna i Danzig? 
Han: Jag har inte svarat, och jag tänker inte svara. Ich achte die 
Bachanterey nicht, jag anser dem ovärdiga att få även det minsta 
uns till svar, då de så stormar emot mig. Jag: Men aposteln manar 
dock i 1. Petr. 3:15 'Varen redo att svara, osv.' Då han framhärdade, 
sade jag: Jag vill minnas att jag läst, att en lärd jesuit inför Frankrikes 
konung höll ett så välsvarvat tal mot de gudlösa, att alla rycktes 
med j beundran. Då mannen trodde, att hans skärpa och vältalighet 
slagit an, ville han, om konungen så önskade, nästa dag tala för de 
gudlösa, nämligen om att ingen Gud fanns. Men konungen tog anstöt 
av mannens lättsinne och befallde honom att ge sig av. Ar det inte 
på liknande sätt, som Du gör, Nigrinus? När Du kämpade för san
ningen, fick Du segern på Din sida och såg, att detta rönte uppskatt
ning, och så försöker Du nu med Din frontvändning redan att an
gripa sanningen. Akta Dig, så att inte detsamma händer Dig som 
hände honom, nämligen att Du genom Din obeständighet stöter Dig 
med och stöter bort dem Du vill behaga. Då han blev mycket vredgad 
över denna jämförelse, tillade jag: Hur det än är med Ditt samvete, 
så är det olyckligt och föraktligt, att man fångar fångstmannen och 
triumferar över triumfatorn.8~ 

90. Sedermera hände det (det var två månader före samtalet i 
Thorn),B3 att Nigrinus genom sin sekreterare meddelade mig, att 
Drottningens biktfader, Fader Schönhoff, befann sig hos honom, och 
att denne ville lära känna mig och önskade, att jag skulle hälsa på 
honom. Jag begav mig dit, och där påträffade jag samtidigt Fader 
Clajus, rektor för kollegiet i Braunsberg; jag mottogs av dem båda 
ytterst vänligt och fick höra diverse saker av dem. Frarnför allt beröm 
över Språkdörren, vilken även de hade gått igenom med sina elever, 
och förväntan på Sakdörren, eller Allkunskapen, vars Förelöpare de 
hade sett. slutligen om det förestående samtalet i Thorn: det var utan 
grund, som de evangeliska fruktade försåt; man önskade uppriktigt, 
att sanningen måtte komma fram och att ett samgående i fred måtte 
komma till stånd. De bad (sedan de av Nigrinus förstått, vilken ställ-
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ning jag hade bland de mina), att även vi måtte sända fredsälskande 
män dit, och inte misstänksamma, in te grälsjuka, inte förhärdade, 
osv. Medan vi talade om dessa saker, se då inträdde plötsligt en per
son och började under förunderliga åthävor ställa sig in hos de två 
jesuiterna (bl.a. sade han: Gudfruktige Fäder, Er som jag tidigare 
brukade betrakta som djävulen förk roppsligad, Er ser jag nu på som 
Guds änglar) . De frågade N igrinus, vem denne var. Theodor Simon, 
sade han. De vände sig då t ill Simon och frågade om hans fädernes
land, hur han levde, varför han ändrat religion, osv. (medan jag tyst 
begrundade, vad som skedde, och tänkte på att denna scen kanske 
spelades upp på detta sätt för min skull). Han berättade, att han var 
holsteinare till nationen, uppfostrad i lutersk lära men att han hade 
prövat olika vägar i fråga om religion och därvid inte kunnat fi nna 
ro för sitt samvete annat än i den romersk katolska (s. 34 l 35) 
kyrkans sköte.84 De frågade, vid vilket tillfälle han hade fattat be
slutet att sluta sig till denna kyrka. Han svarade: Heretikerna .i 
Amsterdam, som kallar sig reformerta, hade, när de förstått att han 
var väl insatt särskilt i de grekiska kyrkofäderna, anställt honom för 
att från den äldsta tiden hopsamla allt, som kunde tala mot påve
dömet. Han hade alltså (med heretikernas vanliga dristighet) gripit 
sig an uppgiften och snokat igenom Fäder från trehundra år. De be
fordrade snabbt detta till trycket (och han visade fram en bok i oktav
format): men när han sedan skulle fortsätta, hade han hindrats av 
sitt samvete, eftersom han, ju längre han gick vidare, endast påträffa
de mera och mera, som talade för påvedömet. Till slut sökte han och 
fick råd hos katoli'kerna, och han löstes av Hollands biskop, den 
vördade Fader Hondius, från sin avfälliga tro och mottog i biskopens 
närvaro sakramenten av en katolsk präst; så hade han blivit medlem 
av kyrkan, och för säkerhets skull hade han lämnat Holland. Nu bad 
han alltså om råd, vad de ansåg han borde göra med denna sin olyck
saliga frukt (han visade ånyo fram boken); skulle han ta avstånd 
ifrån den, eller skulle han låta saken passera i tysthet? Fader Ciajus 
sade, att han överhuvud borde ta avstånd ifrån den, omedelbart och 
i alla stycken. Fader Schönhoff sade, endast i förbigående, eller på 
ett enda blad, med orden: Jag NN bekänner mig vara författare till 
boken NN, men nu erkänner jag den inte längre som min, eftersom 
osv. Nigrinus rådde helt och hållet till tystnad. Då sade Fader Schön
hoff: Låt oss höra även den frejdade Comenius' åsikt; och han vände 
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sig till mig och bad mig öppna mitt sinne. Simon sade d~ till Nigrinus: 
Vad? Kr Comenius närvarande? Och han skyndade fram till mig och 
bad om ursäkt för sin djärvhet att ha översatt min Spr~kdörr till 
grekiska utan att ha bett mig, författaren, om tillst~nd (den hade näm
ligen utkommit p~ mycket elegant attiskt språk). Jag svarade, att 
detta inte var något brott utan snarare en välgärning mot ungdomen, 
och i dennas namn tackade jag honom, osv., osv. Vi slog oss åter ned 
tillsammans, och då de uppfordrade mig att säga min mening, svara
de jag, att detta fall, och denna fråga, var något alldeles nytt för 
mig och inte heller angick mig. De envisades emellertid, och d~ sade 
jag: Om jag i dag hade anledning att byta religion, skulle jag vilja, 
att alla visste om det i morgon, så att de, som eventuellt följt mig i 
mitt misstag, skulle ha möjlighet att följa mig även i min ånger. Detta 
sade jag därför, att jag i högsta grad stötte mig på detta Nigrinus' 
övermod och den tydliga bild av brännmärkt samvete, som han er

bjöd, osv., osv. 
91. Vilket slut fick då Nigrinus? Desertör från sitt eget samvete 

blev· han övergiven av Gud och människor: t.o .m. biskoparna själva 
började till slut bli hånfulla mot honom och försåg honom inte med 
möjlighet att föra det fina liv, som han hoppades på. I yttersta förakt 
och blottställdhet slutade han sitt liv år 1646 i september månad, i 
sitt 54 år, sitt andra som avfälling,85 kallad att inför Gud avlägga 
den räkenskap för sina gärningar, som han inte velat avlägga inför 

någon människa. 
92. Jag för min del kallades samma år ånyo till Sverige och fann 

där inte allt vara så, som jag själv och min beskyddare hoppats på. 
För det första måste vi vänta i tolv dagar, eftersom herr Kanslern 
låg allvarligt sjuk och inte gav någon förutom läkaren tillträde; för 
att tiden inte skulle rinna bort till ingen nytta, lät herr De Geer tre 
lärdeso granska mitt arbete från de fyra gångna åren (som jag hade 
tagit med mig), och det blev bedömt som lämpat att publiceras. Jag 
skulle följaktligen tillbringa vintern där för att göra färdigt vad som 
eventuellt kunde återstå och för att ombesörja korrektur. Vi måste 
dock invänta herr Kanslerns och Drottningens samtycke. Då vi just 
väntade det nästa dag, kom en vän från Hovet och meddelade i 
förtroende något oväntat: Det hade infunnit sig någon ifrån Tysk
land, som bland rådsherrarna och teologerna utdelade exemplar av en 
stor bok (s. 35 l 36) med titeln 'Försvar för den Augsburgska hekän-
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nelsen,' som var tillägnad Drottningen;87 samtidigt uppmanade den
ne man synnerligen ivrigt till att kalvinisterna inte måtte tillåtas att 
få del av den religiösa freden i Tyskland (förhandlingarna i Mi.inster 
gick mot sin fullbordan). Men Drottningen lade boken åt sidan utan 
att knappast ens ha sett i den, och rådsherrarna tog synnerligen illa 
upp och gav sig på sändebudet och sade, att det som begärdes var nå
got orimligt: de var vapenbröder, sade de, och då borde de vara brö
der även i freden. Men inte blott detta inträffade: det gjordes även 
påtryckningar ·hos teologerna, att Comenius inte skulle anställas till 
att reformera skolväsendet; hans allkunskap, och hela detta hans pe
dagogiska arbete, var intet annat än ett svekfullt uppbyggt maskine
ri, som hade till mål att i hemlighet främja kalvinismen88• [Så fick jag 
detta meddelat till mig, det var skrivet av Calovius' hand, och jag 
såg det med mina egna ögon och berättar det här offentligt, för att 
Calovius, om han lever (och det hoppas jag), skall få tillfälle att 
erkänna det fåfänga i sitt nit och det fula i sin vana att komma med 
illasinnade misstankar mot sina evangeliska medbröder och för att 
han skall få möjlighet att bättra sig på sin ålderdom]. 

93. Då vi i förväg fått veta detta, undrade vi, vad herr Kanslern 
skulle säga. Sedan vi fått företräde, sade han saker, som vi inte hade 
väntat oss: han förebrådde mig häftigt, att jag inte hade lytt rådet 
att hålla mig borta från samtalet i Thorn och att jag på så sätt hade 
rubbat alla deras planer. Jag berättade allt, precis som det hade gått 
till, men han sade: Varför lät Du Dig då sättas upp bland deltagarna 
i samtalet? Då jag förnekade detta, kastade han fram en skrift, som 
innehöll detta samtals protokoll, tryckt i Warszawa (jag hade dittills 
inte sett den), och pekade där på mitt namn bland de reformerta teo
logerna.89 Jag svarade: De romerska hade offentligt låtit läsa upp 
namnen p å sina 12 teologer, och så också luteranerna, men de refor
merta hade ursäktat sig med att alla, som de hoppades skulle komma, 
ännu inte var anlända. no De skulle ange namnen, när man hade kom
mit fram till själva saken, till det verkliga samtalet, osv. Nu kom 
man aldrig fram till detta, eftersom (som jag förut sagt) hela tiden 
förnöttes på förberedande detaljer. Jag för min del hade snabbt dragit 
mig därifrån; mitt namn hade sålunda smugit sig in av misstag. Han 
sade: Vad som skett blir inte ogjort. Det blir bäst, att Du återvänder 
till Preussen. Så skildes vi från honom, sedan jag för honom ödmjukt 
rekommenderat mitt folks och min kyrkas sak, så att det inte i freden 

.. 
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i Munster skulle tillåtas, att även vi uteslöts från samvetsfriheten. 
Denna begäran framställdes snart också till den ädla Drottningen. 

94. Vi begav oss nämligen inom kort till slottet och lyckades ut
verka en nådig audiens på hela två timmars tid. Hennes Majestät 
fordrade där i synnerhet två saker av mig: 1. att jag skulle skynda 
på med allkunskapen (som jag i stora drag måste gå igenom för hen
ne) 2. att jag skulle flytta över till Sverige. På denna pun'kt sade De 
Geer (som hela tiden hade stått i bakgrunden tillsammans med två 
av Drottningens kammarherrar): Euer Majesbät vocieren ihn, ich 
wil ihn stipendiren. Drottningen sade till mig: Vill Du? Jag svarade: 
Just nu är det inte möjligt, och vad som i framtiden kan bli möjligt, 
det måste överlämnas åt Guds försyn, osv. 

95. Så lämnade jag den gången Sverige, mot slutet av oktober: i 
mars fick jag sedan i min hand ett brev om vad blixt och dunder 
som hade följt. Biskopen i Skara91 hade i riksdagen utsått klagomål 
över att kalvinismen höll på att smyga sig in och att ledande män av 
båda stånden redan var besmittade av den; han hade därvid uttryck
ligen nämnt mitt namn, osv. Aven om han rönte mothugg för detta 
sitt orosstiftande framträdande, så var dock fröet till hat redan ut
sått, och därmed hade också till en del det gått i uppfyllelse, som den 
fromme Melankton (s. 36 l 37) (under en promenad längs Elbe tillsam
mans med sina vänner under början av sakramentsstriden) lär ha 
sagt: om han kunde utgjuta så många tårar ur sina ögon, som Elbe 
forslar förbi vattendroppar, skulle han ändå aldrig nog kunna be
gråta de olyc'kor, som komme att uppstå ur detta sakramentskrig. 
Ack, vi berömde oss av att ha tågat ut ur Babylon men är dock fångar 
i ett sorgens Babylon! 

96. Jag gick under tiden vidare i min föresats att göra mig väl 
förtjänt om den kristna ungdomen men distraherades av skiftande 
råd från olika häll. Hotton, Rulicius och Morianus rådde mig att 
återvända till Holland, där de ställde en ytterst lugn tillflyktsort i 
utsikt i Alkmar. De mina åter sökte från Polen och från Ungern få 
mig tillbaka till sig, då deras ledare Georg Erastus och Laurentius 
Justinus hade dött och den tredje (Paul Fabricius) tynade bort i en 
tärande sjukdom: det vore inte lämpligt att jag, den siste, vistades 
så långt bort från de båda kringspridda hjordarna. BisterfeJd hade 
även skrivit från Transylvanien, att det vore fåfängt att vänta på 
ett kollegium för allkunskapen (han visste, att man i England och i 
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poJu<u• ... närde mig med hopp om ett sådant): jag skulle ensam fort
det påbörjade arbetet. Han tillade: Liksom det är omöjligt, att 

mödrar framföder en avkomma, så är det omöjligt, att ett i alla 
harmoniskt arbete kan springa fram ur flera hjärnor. 

Du av, enligt de linjer Du dragit upp (sade han), så mycket 
är möjligt för Dig, så skall Du få se, att vi strömmar till från 
håll, osv. När jag i förtroende berättade allt detta för min Me

och bad om råd, överlämnade han åt mig själv att bestämma, 
jag ville ha det: bara de redan utarbetade läroböckerna gåvos ut 
jag först därefter överginge till större saker. 

97. Efter att ha tänkt över saken återvände jag till Lissa, och efter 
få dagar begravde jag där min älskade maka (nedbruten av en 
· sjukdom och skyndande till sin faders grav) och strax därpå 

käre kollega Paul Fabricius. Då man ville, att jag skulle inträda 
ställe (som den tjeckiska menighetens präst), sade jag nej på 

grunder, och bördan överflyttades på Wenceslaus Lochars skuld
Själv befordrade jag de redan färdiga didaktiska skrifterna till 

så som de är att läsa i Undervisningsverken, del 2. Hela två 
hade gått åt till detta arbete; sedan medförde Miinsterfreden, ·som 

fullbordade tilläggsförhandlingar bekräftades i Ntirnberg (i ja-
1650), nya bekymmer.92 Någon av våra högt uppsatta hade 

l.l<tlJtiu~;cn skrivit, att vi från vårt folk fullständigt hade blivit ute
från denna fred. Vi borde därför kalla samman de främste 

dem, som levde landsflyktiga i Polen, Preussen, Schlesien och 
till ett sista rådslag om vad vi, övergivna som vi var från alla 

nu skulle ta oss till. Vi skrev sålunda, och man kom samman i 
i icke ringa antal, dock ingen från Ungern, då de ledande där 
från prästerskapet som från adeln) ursäktade sig med sin ålder, 

sjukdom, med den långa och svåra resan (det var ännu vinter). 
övrigt hade de under de gångna 22 åren vid flera tillfällen hör

kallelser till synodalkonvent i Polen, men inte någon gång 
vi gjort återbesök hos dem. Det vore riktigt, att ett sådant besök, 

också för en gångs skull, skedde nu vid detta tillfälle: allt det, som 
att beslutas hos oss, kunde då läggas fram inför dem och de i sin 

höras om sin åsikt, osv. 

Sedan vi då samlats i Lissa, berättade en, som var noggrant 
i händelserna: Efter Gustavs och Fredriks död (år 1632) hade 
furstar för att nå enighet i rådslag upprättat ett kollegium i 
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Frankfurt am Main, och till preses för detta hade insatts den svenske 
rikskanslern Herr Oxenstierna. När Böhmens främste, som till största 
delen levde i landsflykt i Mark Meissen, hade fått veta detta, sände 
de en högtidlig beskickning bestående av åtta baroner, (s. 37 l 38) 
åtta från riddarståndet och lika många från borgarståndet dit och 
anbefallde sitt fäderneslands väl i deras åtanke. De hade också fått 
med sig hem vittgående utfästelser (inte endast muntliga utan även i 
ett skrivet diplom, som var försett med Rikets sigill), att vare sig 
kriget skulle avslutas genom segerrika vapen eller genom fredliga för
handlingar, så sln~lle Böhmen, såsom varande en framstående medlem 
av riket, få alla sina fri- och rättigheter återställda, osv. Men nu hade 
man fått se det motsatta, nämligen att vi hade lämnats som arvedel 
åt det österrikiska huset och därmed åt Påven; och dessa skulle aldrig 
tillåta samvetsfrihet. Vad skulle vi då göra? Ge upp allt hopp och gå 
upp i andra folk och andra kyrkor? Och borde vi, kyrkans män, upp
lösa Konsistoriet och inte längre utnämna eller bestämma någon till 
kyrkans poster? Lämna var och en åt sin Gud och sitt samvete? Efter 
långa överläggningar ·kom man till den slutsatsen, att så ej finge ske, 
och politikerna (förut i fäderneslandet kyrkans beskyddare) bad en
träget, att vi inte skulle komma på sådana tankar, att vi lät de heliga 
band av förbund och ordning, som våra förfäder så lyckligt inrättat 
och omsorgsfullt bevarat under två århundraden, sönderslitas. Hellre 
skulle .nya kolonner resas i de nyligen avlidna föreståndarnas ställe 
och så också i fortsättningen, så länge det ännu fanns några kvar av 
oss; den slutgiltiga utgången finge lämnas åt herdarnas furste, Kristus. 

99. Så blev allas mening, liksom också att de märiska bröderna, 
som levde kringspridda i Ungern, skulle besökas: och detta genom 
mig, som själv var från Mähren och som de uttryc'ldigen hade namn
gett och begärt skulle komma och bo hos dem (eller, om detta inte 
visade sig möjligt, dock besöka dem, eftersom de flesta av dem inte 
hade sett mitt ansikte på 25 år) . Ehuru jag insåg, att denna långa resa 
skulle förorsaka uppskov med mitt arbete, ville jag inte göra emot 
brödernas mening, i synnerhet som en annan sak kom emellan, som 
kraftigt stärkte min föresats att bege mig av på denna färd. Mitt 
under detta konvent frambars nämligen ett brev adresserat till mig 
och förseglat med ett stort sigill: när vi öppnade det, såg vi Sigismund 
Rakoczis underskrift, och han inbjöd mig i brevet älskvärt till sig i 
Ovre Ungern för att r!l.dslå om skolväsendets reformation och om 
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allkunskapen. Det var bifogat ett brev från Johann Tolnai (i många 
år Hartlibs vän i England, nu emellertid rektor för den frejdade sko
lan i Sarospatak), fyllt av många lockande argument. Då ingen av de 
mina satte sig emot dessa saker, såg jag mig både kallas och sändas 
till Ungern. Detta hände mot slutet av mars. Ehuru man nu rådde 
mig att resa efter påsk och att återvända till pingst, begav jag mig 
dock snabbt iväg (efter att omedelbart ha gjort iordning det för resan 
nödvändiga), i tanke att fi ra påsken (den 17 april) någorstädes till
sammans med mina kära landsmän, om Gud så ville giva. os 

100. Han gav nu, att jag dagen före påsk kom in i Skalitz (den för
sta ungerska staden invid gränsen till Mähren; där har de landsflykti
ga märerna sin huvudkyrka) och där påträffade många baroner och 
adelsmän från Mähren samlade till festen, och glädjen blev stor på 
båda sidor. Den första och den andra dagen ägnades åt de heliga 
ceremonierna, och den heliga måltiden högtidlighölls, men på den tre d je 
dagen sändes folket var och en till sitt (efter ett kort tal och hög
tidliga böner), och en sammankomst hölls. Där utförde jag mitt upp
drag, i det jag framlade hela läget; jag berättade om vad som försig
gått på konventet i Lissa och frågade efter deras åsi·kt. Då denna i 
allt överensstämde med vår, utnämnde jag i kraft av det bemyndigan
de jag hade fått av bröderna i Polen en av de sex där boende tjänarna 
(en from och allvarlig äldre man, Joh. Chodnicius, redan i förväg 
utsedd genom omröstning) till biskop, och de tillförsäkrade honom 
sin lydnad. (s. 38 l 39) Jag antog honom omedelbart som min kollega 
och begav mig till Inre Ungern: där hälsade vi först i staden Tyrnau 
på Canisaeus, den ungerska kyrkans Herde på denna plats och inspek
tor för de närliggande kyrkorna (även för vår i Skalitz). Till honom 
gick vi för att be om ursäkt för att vi efter föreningen med dem 
(kyrkorna av schweizisk konfession) ännu då och då syntes hålla 
särskilda konvent, och för att klarlägga, vad som nu nödvändiggjort 
ett extraordinärt sådant. Den fromme åldringen svarade: Han hade 
under sitt beskydd mottagit de våra, landsflyktiga från sitt fädernes
land, som gäster i sitt land, men om våra församlingar där kunde 
herdarna inte dra försorg, då de bland sig inte hade några, som be
härskade vårt språk. Detta lämnade man åt oss : med hans fu lla med
givande finge vi göra vad som än kunde vara till nytta för dessa 
kyrkor, bara vi i vår tur ville räcka en broderlig hand för att bevara 
hans kyrkor i fred. Då jag t ill detta sade: Vad kan väl vi, ömkans-
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värda rester av en gång välordnade kyrkor, åstadkomma, till på köpet 
här i ett annat land? svarade han: Du skall ·kunna det genom Din 
resa till övre Ungern, som jag förstått att Du skall göra. Där finns 
nämligen roten till det onda, och början till schismen, och det har 
kommit genom några yngre, som återvänt från England och förordar 
independentismen. Då deras anförare är Johann Tolnai, och han är 
mycket väl anskriven hos Furstemodern och hos sonen Sigismund, 
indroppar han hos dem ovilja mot det vedertagna sättet för kyrkans 
styrande (genom biskopar, äldste, synoder), ja rättare sagt han har 
indroppat, så att kyrkan där befinner sig i ett mycket farligt läge. Du 
kan alltså bege Dig till honom, och till Furstefamiljen, och avråda 
från dessa nyheter, och tala för fred och ordning, osv. Han höll oss 
kvar hos sig in på den tredje dagen och tog emot oss riktigt vänligt 
(då han inte tillät oss att bo på något annat ställe, hade han nödgat 
oss att från värdshuset flytta över till sig); så tog han avsked av oss. 

101. Vi kom alltså (efter att i de städer, där vi for igenom, ha 
hälsat våra landsflyktiga bröder) på den utsatta dagen till Puchov 
(furstinnans av Transylvanien arvestad) och fann där ett inte särskilt 
stort antal adelsmän men nästa·n 20 präster församlade, och vi stanna
de tillsammans med dem i sex dagar under dagliga sammankomster, 
under vil-ka vi styrkte oss i förhoppningen om Guds barmhärtighet 
(även om han synes föl'lgöra oss). Vi läste nämligen högt ur polacken 
Jan Lasickis historia om våra förfäder,94 som nyligen blivit översatt 
till bömiska och tryckt i Lissa; jag hade nämligen fört med mig några 
exemplar av denna. Och eftersom jag på resan genom Schlesien hade 
träffat på en av de i Puchov landsflyktiga herdarna, som där i Schle
sien besökte sina får (Johann Radosch), hade jag tillsagt denne att 
snabbt återvända och meddela om min ankomst och låta uppskjuta 
den Heliga sammankomsten (som enligt sed brukar högtidlighållas vid 
påskfesten) till Barmhärtighetssöndagen; och det gick så, att vi av
slutade även detta konvent i Puchov med att fira den heliga mål
tiden. Dessförinnan hade Johann Effronius utropats till herde för 
deras kyrka (den förutvarande hade nämligen nyss avlidit) och på 
eftermiddagen hade genom röstning kyrkans .A.ldste valts och för
ordnats, och vad som i övrigt syntes vara till nytta för kyrkan där, 
hade bestämts. 

102. När sakerna i Nedre Ungern så hade klarats av (bland de 
landsflyktiga bröderna), greps jag av längtan att snabbt återvända 

fortsättning av den Broderliga förmaningen till M aresitts 101 

till mitt arbete, och jag ville upps·kjuta den långa resan till Övre 
Ungern (det är 60 tyska mil) till ett annat tillfälle och tänkte, att 
skälen därtill per brev härifrån skulle kunna framföras till furst Sigis
mund och till Tolnai; och jag hade också börjat skriva på detta brev. 
Men då bröderna förstått min avsikt, började de häftigt bedja mig 
att inte ändra min föresats. De levde nämligen där under furstarna 
Rakoczis vingars skugga, och man borde synnerligen noga akta sig 
för att; på något sätt såra dem och göra dem avogt stämda emot oss. 
(s. 39 l 40) Likaså skulle, om de hölle fast vid att kalla mig, en ny resa 
från Polen till Övre Ungern b li dubbelt så lång, men nu fanns det en 
snabb möjlighet att klara av den. Min kollega Chodnicius påminde 
även om den vördade gamle Canisaeus' fromma önskan och om mitt 
löfte. Efter att ha tänh över detta samtyckte jag och tog som färd
ledare på den för mig okända vägen Paul Veterin.95 På den nionde 
dagen nådde jag fram till Sarospatak (fursteresidenset) och meddelade 
där först Tolnai om min närvaro. Han tog emot mig i sitt hem och 
sade, att han inte förrän på eftermiddagen skulle underrätta furste
familjen, så att vi först kunde få tid för varandra. Här fick jag nu 
först tillfälle att tala om de engelska kyrkornas förvirrade tillstånd 
och att mana till aktsamhet, så att inte våra kyrkor mottoge någon 
smitta därifrån, osv. Följden av dessa första, privat framförda ma
ningar blev, att han sade: Om jag gjort något misstag, är jag beredd 
att rätta till det, nu när jag fått veta bättre. 

103. Efter frukosten sände han bud till palatset och underrättade 
om min ankomst, och vi fick befallning att genast infinna oss. Vi 
begav oss alltså dit, och jag fick företräde hos furst Sigismund i hans 
privata rum, och ända till middagstid vederkvicktes mina öron och 
min själ vid hans visa samtal. Tolnai hade under tiden begivit sig 
till Furstemodern. Före middagen blev även jag själv förd dit, och 
jag hälsade full av vördnad på Hennes Höghet och hälsades välvilligt 
av henne, såsom varande en ny och i Ungern efterlängtad gäst. Hon 
gav så Tolnai i uppdrag att rikligt sörja för mitt följe och att dagligen 
föra mig till Hovet till frukost och till middag, osv. Jag kom sålunda 
att hela dagarna morgon och eftermiddag bli upptagen av samtal i 
enrum med furst Sigismund. Innehållet i dessa samtal varierade visser
ligen, men ändamålet med dem alla var att övertala mig, att jag inte 
blott skulle stanna ett par dagar eller veckor för att meddela råd (om 
förbättring av skolväsendet) utan att jag skulle antaga en kallelse att 
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stanna för alltid. Och framstående personer (teologer och politiker) 
uppbådades, som privat talade med mig. Man gick fram med olika 
slags övertalning, men de flesta använde sig av denna fras: Kom och 
befria oss från barbariet! Då jag förundrad över detta sade, att jag 
hos deras folk sett enkelhet i seder men inte barbari, svarade en av 
dem (en ädling, rådgivare åt fursten): Om Du hade kommit för 30 år 
sedan, skulle Du ha fått se den skytiska råheten, men herrar Alsted, 
Piscator och Bisterfeld96 har nu gnuggat bort det tjockaste lagret, och 
resten skall Du tvätta bort, osv. 

[För att inte någon skall fatta det som smicker, när jag sade mig ha 
talat om folkets enkelhet men inte om barbari, skall jag beröra en del 
saker, som gladde mig att se och som jag inte iakttagit hos mera kulti
verade folk på annat håll. T.ex. de yngres uppmärksamhet mot de 
äldre, de underordnades mot de överordnade, de ej belästas mot de 
bildade, osv. Om barn, som lekte på gatan, såg någon aktad man gå 
förbi, slutade de leka och visade den förbipasserande sin vördnad 
genom att taga av huvudbonaden eller niga, och inte förrän han kom
mit därifrån återupptog de leken. På söndagarna besöktes kyrkorna 
mangrant, så att man vid tiden för gudstjänsten svårligen kunde 
upptäcka någon på gatorna. Krogarna antingen stängdes helt på den 
helgade dagen, eller också tvingades de drickande att gå ut och gli till 
kyrkan och litervända först efter gudstjänsten, och annat sådant]. 

104. Då jag till slut sade, att jag inte var fri, att jag inte av mig 
själv kunde lova någonting, då jag var medlem av en sådan kyrka, 
där ingen ensam får bestämma om sig själv utan detta måste ske ge
nom gemensamt rådslag, vidare att jag (med de minas goda vilja) 
hade bundit mig på annat håll, hos herr Louis De Geer, (s. 40 /41) 
osv., fick jag till svar, att den höga Furstemodern skulle skriva till 
kyrkorna i Polen och vittberömde herr Sigismund till herr De Geer 
för att utverka befrielse från uppdraget. Vad skulle jag i detta läge 
göra? Jag kunde inte sätta mig emot det och inte taga avstlind från 
ett folk, som var så välvilligt mot mig och som ville anlita mig som 
läkare för sina sjukdomar (som de tillstod, och som de bad att bli 
befriade från). Aven detta Kristi ord rann mig i minnet, Matt. 9:12 
'Det är icke de friska, osv.'. Då de nu såg, att jag inte längre lika 
orubbligt satte mig till motstånd, sände de till mig en skriftlig, med 
det furstliga sigillet försedd kallelse med lön rikligt utmätt,97 och 
de lät mig så resa efter att ha försett mig med en frikostigt tilltagen 
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c .. c.J.t;;:~J>.<<~~"' och därtill en ridande kurir (dels för att svara för säkerheten 
resan, dels för att lära sig vägen till mig i Lissa),9B 

105. Jag återvände alltså till de mina i Lissa (just på den dag, som 
hade utsatt för mig, dagen före pingsten) och firade med glädje 

tillsammans med dem. Efter att ha kallat samman de 
redogjorde jag sedan (med hjälp av flera brev från kyrkorna, 

prästerna och från Furstinnan) för vad som hade försiggått i 
och man gratulerade mig både till Guds beskydd under de 

resorna och till att ha ernått den önskade framgången i mina 
at·en11en. Om min kallelse till Ungern kunde intet bestämmas, om inte 

De Geers åsikt först bleve klar; till furstarna sändes likväl genom 
egen kurir ett svar, vari varken något löfte eller avslag gavs, i 

på herr De Geers yttrande. När efter en månad intet svar 
kommit från De Geer, återvände kuriren från Ungern för att 

"'il"''"'"1 rl"' beslutet, och han kom ytterligare en tredje och en fjärde 
Till sist ingick mina bröder (i fruktan för att förlora de tran

furstarnas ynnest, som var så nödvändig för de våra i 
en överenskommelse om att sända iväg mig åtminstone för 

tid. Jag fick sålunda tillsägelse att resa, men utan min familj, och 
skulle bemöda mig om att om möjligt återvända samma vinter, 

mitt uppdrag där slutförts. Jag sände alltså ett brev till De 
och sökte övertyga honom om att det inte var av min vilja, utan 

;i'0~<mOJm rent gudomligt föranstaltande, som dessa förändringar i min 
<>•auu•ui'\ skedde, och att jag i Ungern inte skulle göra annat än sådant, 

vore i enlighet med hans berömvärda föresats, och det kanske 
större framgång än på andra platser, osv.99 Men inte heller på 
svarade han nägot, antingen därför att någon gjöt vatten på 
eller därför att han (med sin heroiska inställning) inte tålde 
rival. 

106. Då min vägvisare skyndade på oss, därför att furstarna stod 
att avresa för att tillbringa vintern i Transylvanien, skynda

jag iväg i så stora dagsresor jag kunde och kom till Sarospatak 
efter det att de hade begivit sig av därifrån. De hade dock 
befallning, att jag skulle följa efter dem, och jag hann upp 

i Tokaj. Jag utverkade då, att jag fick tre rådgivare till min 
nämligen Andreas de Klobusits, Furstinnans närmaste rådgiva

och Franz Vereci, förste kyrkoherde för kyrkan i Sarospatak,1oo 
rektorn, Johann Tolnai. Sedermera lades därtill ytterligare två 
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män ur adelsståndet och lika mlinga frlin teologhlill, ·så att den frejda
de skolans styresmän redan var sex: vad som under deras ledning ut
rättades under de tre första åren, är framlagt i del 3 av Undervis
ningsverken.101 Det bör dock inte förtigas, att den, som främst var 
orsaken till att jag kallades, han blev sedan den främste motstlindaren 
till mig och till mina bästa förslag, nämligen Tolnai, antingen han 
fruktade något för sitt eget ljus eller därför att jag (på mina vänners 
tillrådan) hade låtit trycka om min lilla skrift 'Om independensen, 
upphovet till evig förvirring' (skriven för engelsmännen år 1648).1°2 

107. Då jag såg hans avoga inställning och av de mina uppmanades 
att återvända, ville jag hellre göra detta än leva i tvist och uttömma 
mina krafter på saker, som kans'ke inte skulle bli till gagn: han hade 
nämligen en mäktig falang pli sin sida. Men furst Sigismund ville 
inte tillåta, att min (s. 41 l 42) avresa kom på tal; han sade, att till
sammans med hans brud (pfalzgrevinnan Henrietta, salig kung Fred
riks dotter) hela det tyska hovet skulle vara närvarande, och att 
min närvaro då skulle vara som mest nödvändig. Hon kom ocksli dit, 
och bröllopet firades i juni (år 1651), varvid det föll på min lott att 
sammanviga det nya äkta paret; eftersom brudgummen inte kunde 
det tyska språket och bruden inte det ungerska och det latinska, kunde 
de nämligen inte sammanvigas av någon av Ungerns bis'kopar, då 
ibland dessa ingen påträffades, som var ·kunnig i det tyska språkets 
bruk. Men vår glädje förbyttes i sorg: kort efter bröllopet greps 
brudgum och brud av sjukdom (orsaken känner Gud) och utsläcktes 
av döden, hon i oktober månad, han i nästföljande februari. Mig gavs 
så ett nytt tillfälle att anhlilla om tillstånd att avresa; men Furste
modern, och skolans styresmän, kunde inte finna sig .i att höra talas 

om detta. 
108. Under tiden når mig sorgebudskapet att min välgörare, Louis 

De Geer, gått hädan. Detta gav mig anledning att hålla en parenta
tion över honom och hos ett annat folk förhärliga hans heroiska 
dygder; inför en stor församling av adel, teologer och studenter höll 
jag liksom ett begravningstal. Detta lät jag också komma ut i tryck 
(för att det skulle kunna läsas av flera) och en del av exemplaren 
sände jag till Amsterdam (till Hotten) i syfte att uttrycka blide min 
sorg och min tacksamhet.103 I anledning av detta fick jag kort där
efter ett svar från den ädle herr Laurens De Geer, den avlidnes äldste 
son, i vilket han tackade mig i hela familjens namn och frågade om 
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mitt arbete på allkunskapen och utlovade fortsatt stöd för detta; och 
detta blev mig en ny sporre att skynda från Ungern. Jag skrev följ
aktligen till de mina i Polen, att de, om de ville ha mig tillbaka till 
sig, själva skulle skriva till Furstinnan. Så skedde, och i detta brev 
fanns bl.a. följande skrivet: Må Eders Höghet veta, att Comenius 
hos oss är en offentlig person, och att hans frånvaro icke längre kan 
tolereras, osv.104 

109. Efter att ha mottagit detta brev kallade furstinnan mig till sig, 
och skolans styresmän jämte rektor Tolnai hade fått befallning att 
samtidigt vara närvarande. Hon utfrågade mig där allvarligt om or
sakerna till min otålighet. Jag svarade: Eftersom här intet försiggår, 
som gör det värt för mig att vara närvarande ; jag får snarast lida 
hån för mina råd i undervisningsfrågor , och ännu mer kommer jag 
att få lida, om jag stannar längre. Då de ville, att jag skulle uttrycka 
detta tydligare, sade jag: "Hela min metod syftar därhän, att skolor
nas trampkvarn skall ersättas med lek och lust, och detta vill ingen 
här förstå. Begåvningarna behandlas rentav slavmässigt, t.o.m. de 
från adeln ; lärarna förlägger sin auktoritet helt till en bister uppsyn, 
till gisslande ord, ja t.o.m. till gissel, och de vill hellre vara fruktade 
än älskade. Jag har gång på gång offentligt och privat inskärpt, att 
detta inte är den rätta vägen, men alltid förgäves. Vidare har jag 
redan från början rått till att skådespelarnas framstä llningskonst i 
någon mån skulle införas, ty min erfarenhet har gjort mig viss om 
att intet effektivare medel finns att skaka ut slöheten ur sinnena och 
att H. fram en livlig håg. Man svarade dock på detta, att slidant 
strunt (att spela komedi i skolorna) borde lämnas åt jesuiterna; jag 
var kallad för att syssla med allvarliga ting. Jag i min tur svarade, 
att detta strunt dock leder fram till allvar. J esuiterna är pli denna 
punkt verkligen barn av tiden och kloka i sitt handlande, men vi är 
sannerligen oförutseende världens barn i våra angelägenheter. Genom 
sina behagliga metoder lockar de till sig världens begåvningar, och 
genom övningar gör de dem lämpade för de frligor, som möter i den 
sortens liv, medan vi med de våra förundrat ser pli." Och jag ti llade: 
"Om inte vi i Polen i våra skolor hade även detta slags övningar, 
skulle allt stelna till; men genom dem uppnår vi inte blott att de våra 
låter bli at t sända sina söner till jesuiterna utan t.o.m. att det kommer 
några därifrlin till oss." Då de teg inför detta, tillfogade jag: "Jag 
finner nu det vara sant, som herr BisterfeJd för två år sedan (s. 42 l 
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43) (då han först hälsade mig från Transylvanien) skrev till mig: 
Förgäves hoppas Du, vad Du hoppas p.å här. J?en bä~tre metoden, 
och allkunskapen, måste först anammas 1 hela variden mnan den tas 
emot av detta folk, så segt håller de fast vid sina vanor." Detta 
uttalande (sade jag) har jag här redan funnit vara sant: seden att före
draga invanda ting framför bättre iakttas liksom vore den en lag. 

Därför ber jag om avsked.105 
o • • o • 

110. Furstinnan sade här till mig: Med vald kan Vl mte halla Dtg 
kvar, men jag ber Dig, stan~a hos oss e~dast över .;intoern. och prö~a 
som Du vill på våra begåvmngar, vad Dm metod formar; Jag ger Dtg 
helt fria händer. Och vänd till skolledningen sade hon: Ingen våge 
sig att gå emot detta! Så påbjuder jag. Då de. nickade bifa~l, sade ~on: 
Jag måste nu resa för att tillbringa vintern 1 Transylv~me.~ (ty aven 
där hade hon sina slott och ·kronogods); stanna hos mtg for frukost, 
så säger vi sedan farväl ~ill vara.ndra. Vi ;tannad.e sålunda.' och gång 
på gång upprepade därvtd Furstmnan: Ma det bh så, som Jag har be
fallt, må ingen störa dessa beslut. Sedan frukost:n avslutats, steg 
Furstinnan upp i sin vagn, och vi bad alla om lyckhg resa, o~h om all 
lycka, för henne. Jag framför allt, då jag räknade med att mte mera 
få se hennes ansikte. Detta hände i november månad. 

111. Sedan Furstinnan farit, skildes även vi. Jag sade emellertid 
till rektorn: Vad skall vi nu göra? Vilket slags ämnen skall vi välja 
ut för dessa sceniska övningar? Han: Du får själv svara därför. Jag: 
Kr Du med på att vi först tar berättelsen om Josef? Han: Vare det 
mig fjärran att låta heliga ting profaneras. Men om Susanna? Han: 
Inte det heller. Jag: Kan man dll säga, att heliga sammanhang pro
faneras, om de på ett fromt och försiktigt sätt levandegörs för att 
ungdomen skall minnas dem? Då han e~vi~ades med ~tt det vore :tt 
profanera, sade jag: Rektorn för skolan .t Lt~sa, Sebastt~.n Mace~: for
sökte använda Språkdörren omändrad tlll dtalogform for detta anda
mål, men han kunde inte fortsätta, eftersom ett slaganfall 
honom till marken. Om vi då skulle försöka det i vår skola? Då 
inte var honom emot, sammanställde jag en första akt ur Dörrens 
första kapitel och utvalde för försöket 52 ynglingar ur 

112. Detta första skådespel uppfördes i den mindre hörsalen i 
varo av endast två skolledare, herr Prefekten och herr Vereci, och 
offentliga studerande [man har alltid hundra slidana antagna där 
att på platsen tjäna som privata lärare för adeln och därefter 
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rektorer till andra skolor, eller till akademier J. Vi fick nu be
en märklig sinnenas förändring (utöver vad även jag själv 

hoppats på), då våra skådespelare uppförde akten så skickligt, 
vi såg på förstummade. De, som förut knappast vågat möta en 

lig mans blick och inte kunnat framföra något utan att stamma, 
genomförde här allting med värdighet och frimodighet; de hade 

ett par gånger privat förövat det hela, osv. När akten var 
'"H••~·~· lutade herrar skolledare huvudena tillsammans, och sedan 

de sig genom herr Vereci till mig med dessa ord: Vi tillstår, 
att vi hittills inte har förstått, vad för mystiskt Din bok 

,ra.Kaor1ren innehåller, och vad nytta den medför för ungdomen, men 
är vi ögonvittnen, osv. Och vänd till de unga sade han: Var glada, 

söner, att en sådan här lycka vederfares Er, en lycka som vi 
fick del av när vi var unga. Och till de studerande: Gläd Er även 
mina bröder, att Ni personligen får se, hur Ni med ly'Cklig hand

bättre skall kunna utbilda den ungdom Ni i fortsättningen 
att få Er anförtrodd. Och slutligen till mig: Vi bönfaller 

Comenius, res inte ifrån oss, innan Du utformat hela Din Dörr 
sådana behagliga akter. Vi lovar, att dessa övningar skall få upp

i våra skolor, till evigt minne av Ditt namn.106 Jag svarade: 
ärade Herrar (s. 43 l 44) skolledare, jag lyckönskar Er till dessa 
lyckönskningar, inte för min skull utan för Er studerande ung
skull: när de ser, att detta slags övningar vinner Ert gillande, 

de att kunna göras så mycket mer frimodiga, osv. 
13. Ryktet om framförandet av denna första akt spreds snart vitt 
brett, och det kom brev från sådana, som hade söner i skolan, i 

de bad att i god tid bli förunderrättade om nästkommande upp
så att de kunde vara närvarande. Och det strömmade till 

i allt större antal, från 18 och 20 mils håll, så att inte någon 
förslog för denna mängd utan vi var tvungna att förlägga 

<>tnrt .... ,,,,;,,_ till skolgården, under bar himmel. Till den näst sista 
(som handlar om det, som hör ett moraliskt liv till) blev det 

osedvanlig tillströmning av baroner och adelsmän, och t.o.m. 
själv, som dittills vägrat befläcka sina ögon med profana 

värdigades nu inställa sig. I den vällovliga avsikten, att 
missämja måtte döljas, rådde jag vid framförandets slut honom 
tacka åhörarna, men han vägrade. Jag steg då själv upp för att 
till åhörarkretsen, men kyrkornas biskop, vördade herr Paul Tar-
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zalli, gav mig med handen tecken att vara tyst och började själv tala 
med dessa ord: Velleius Paterculus skriver i fragmenten av sin Ro
merska historia, att Caesar Augustus efter att i grund ha besegrat 
alla fiender och fastställt fred i hela världen, uppfyllde inte blott Rom 
utan hela Italien med fest och skådespel. Och vänd till mig sade han: 
Du, Comenius, representerar nu för oss kejsar Augustus, som efter att 
här hos oss ha besegrat barbariet nu firar triumf och förnöjer oss med 
festspel och skådespel. Därpå tog han fram en bok och började läsa 
upp Comenius' liv (medan jag högeligen förundrad frågade mig, vad 
för bok det kunde vara: det var emellertid Adrianus Regenvolscius' 
De slavonska kyrkornas historia,107 nyligen tryckt i Utrecht, som 
förts dit av studerande och blivit känd för biskopen men som ännu 
var okänd för mig). Sedan mängden skingrat sig, kom skolledarna 
fram till mig (och tillsammans med dem greve Bocskay, och andra 
stormän) och började älskvärt tala med mig om att stanna hos dem. 
Då jag inte gav dem något hopp, antydde de, att Furstinnan skrivit 
från Transylvanien och bett mig om två saker, nämligen 1. att jag 
inte skulle bege mig iväg före hennes återkomst, 2. att den sista 
akten skulle sparas till dess hon kunde vara närvarande; det skulle 
nämligen komma sändebud också från Fursten av Transylvanien. 
3. De tillade emellertid en tredje begäran, nämligen att hela denna 
komediversion av Språkdörren skulle renskrivas och överlämnas i 
deras händer, för att överföras till tryck. Detta gjorde jag, med en 
tillägnan till dem själva (skolledarna); och den finns att läsa i del 3 
av Undervisningsverken, sid. 831-836. 

114. Furstinnan återvände sedan i maj månad, och tillsammans 
med henne var sändebuden, överbefälhavaren över hären Kemeny 
Janos och kanslern Mich. Mikes för att personligen se vår ungdoms 
sceniska spel. Då även Furstinnan själv med sina hovdamer ville se 
dessa, önskade hon, att de skulle framföras på slottsgården, och där 
framfördes de. Och sändebuden förhandlade ånyo med mig om att 
stanna i Ungern, men jag sade, att det inte var möjligt, eftersom mitt 
hushåll redan hade sänts i förväg med allt husgeråd. Jag bad dem i 
stället att nästföljande dag vara närvarande vid mitt avskedstal. Så 
skedde; och sedan jag avslutat detta tal, begav jag mig iväg, och hela 
skolan och en talrik skara adelsmän och präster följde mig ända ut 
till fältet, och där sade jag ånyo farväl [Jag skulle också kunna erinra 
om de hedersbetygelser, som bevisades mig av rådet i de fria städer, 
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jag färdades igenom (jag nämner Eperjes108 och Leutschau,loo 
vår metod redan hade införts i skoloma): det stod klart, att 

på ett hedersamt sätt blivit kallad till Ungern men att jag ännu 
lt:l~'"'H''u"''" återvände därifrån J. (s. 44/ 45) 
15. Jag hade bestämt mig för att ånyo färdas genom Nedre Ungern 
där besöka de landsflyktigas församlingar, men man sände mig 

bud till mötes, som förmälde, att jag blivit förrådd och att jag 
bli tagen till fånga, om jag färdades genom NN: där hade 

försåt gillrats. På en annan väg återvände jag därför till de 
till Lissa, och prisade Gud för denna änglavakt. 

16. Här råkade jag dock i nya svårigheter, då den tjeckiska me
präst (Wenceslaus Lochar) kort efteråt gick ur tiden och 

ånyo uppmanades att åtaga mig herdesysslan för denna kyrka. Jag 
att jag för att avsluta mitt för länge sedan påbörjade arbete 

mig till Holland. Men de blev endast så mycket mer angelägna: 
extraordinärt arbete vore ett extraordinärt arbete, något som jag 
fri vilja åtagit mig, men den kyrkliga kallelsen var något av Gud 

och här bands jag av starkare band. För övrigt kunde jag här 
denna plats med flitigt privat arbete bedriva detsamma, och sända 
färdigt utarbetade till att tryckas, var jag ville. Jag svarade, att 
inte skulle räcka till för båda dessa uppgifter, osv. De sökte då 
fann en medelväg: jag skulle få tillåtelse att ta till hjälp en kolle
som skulle sköta om sjukbesök, dop, begravningar och liknande 

krävande uppdrag, bara jag med bibehållande av högsta över-
stannade hos dem, osv. Själv trött på de långvariga vistelserna i 

länder svarade jag slutligen ja, dock på det villkoret, att de 
mig med utarbetandet av Allkunskapen genom att vissa dagar 
samman och utöva censur. De lovade: det skulle bli biskopen 

Stor-Polens kyrkor, Martin Gertich, med sin kollega, och andra 
de mina. Vi träffades alltså en gång i veckan, och även några 

studerande gavs tillträde, inte endast i den avsikten att även 
i arbetet, utan för att de var och en för sig skulle renskriva 

partier, som vunnit allmänt gillande. Detta ville jag, ledd av 
försiktighet, för att, om oförutsedda händelser kom emel

något exemplar dock skulle kunna bli räddat. 110 Det svensk
kriget tedde sig redan hotande för våra ögon: det bröt senare 
förgjorde oss. 

17. Om de sålunda träffade anstalterna underrättade jag vänner-
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na i Holland och England, i det jag lovade att nu endast denna sak 
skulle bedrivas, som det också helt var min allvarliga föresats att 
göra. Men då krigets tumult snart bröt ut och vår stad av polackerna 
själva överlämnades i svenskarnas våld, var det oundvikligt, att ar
betet blev fördröjt.111 Vi hade dock avslutat några av de första delar
na, innan stadens undergång kom. Det var år 1656, den 26 april; 
ståthållare och stadens råd hade då fått vetskap om att den an
ryckande polska hären hade den vansinniga föresatsen att med 
svärd förgöra alla invånarna och utplåna staden med eld såsom 
varande ett kätteriets näste, och inför detta uppfylldes allt och alla 
av en sådan panisk skräck, att var och en glömde allt annat i den 
enda strävan att rädda sitt eget liv och vi flydde, var och en så gott 
han kunde, och sökte vår räddning i det närbelägna Schlesien. Fienden 
kom så, och då de fann staden tömd på invånare, rasade de ut mot 
själva bebyggelsen. Sedan de huggit ned de av de våra, som de ännu 
påträffade (gamla och sjuka, som inte kunnat fly), och sedan det 
förnämsta bytet förts undan på många hundratals vagnar, tände 
man på samtidigt på tolv platser och härjade hela staden med eld un
der tre dagar, så att intet blev kvar för utom aska och ruiner . Och 
därvid gick även mitt enkla hus, med biblioteket och all t husgeråd, 
förlorat, förutom det som jag dagen före lagt i en grop i mitt sovrum 
och täckt över med jord, och som tio dagar efteråt grävdes fram och 
fördes till mig. D å jag såg, att det som jag helst hade velat ha bevarat 
(allkunskapsmaterialet, dvs. samlingen av definitioner, axiomer och 
ideer, som bringats samman under så många år, och det som redan 
hade rens"krivits osv.) inte fanns bevarat bland detta, blev jag för

färad.112 (s. 45 l 46) 
118. J ag blev kvar några veckor i Schlesien och tänkte på olika 

sätt på vad som nu var att göra för mig och för min i elände kring
spridda hjord, och jag sökte råd från alla håll. K ven ti ll U ngern sände 
jag en pålitlig person för att underrätta dem om vår sorgliga under
gång, och jag blev då inte endast själv kallad tillbaka, utan även vårt 
skingrade folk inbjöds dit. Men efter så stora stormar lockade mig 
Holland med sitt lugn mera, och jag närde därjämte hoppet att få 
njuta fred i det närbelägna Mark hos den upphöjde K urfursten av 
Brandenburg. Dit skyndade jag också, medförande mitt enkla hushåll 
och en del av de landsflyktiga, som ville följa med, och för dessa ut
verkade jag av den ädla Kurfurstemodern (Kurfursten själv var då 
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upptagen i Preussen) en tillflyktsort i Krossen och i Frankfurt an der 
Oder; jag skrev sedan till dem, som levde skingrade i Schlesien, att 
de skulle ta sin tillflykt dit. Men då den övervägande delen av dem 
redan försvunnit till Ovre Schlesien, eller till U ngern och till Lausitz, 
var det tämligen få, som flyttade över. 

119. Jag hade i Frankfurt en vänskaplig samvaro med herrar Pro
fessorer, som ingav mig gott hopp om den upphöjde Kurfurstens 
ynnest; och jag inväntade, hur den gudomliga försynen nu skulle vida
re ordna det för mig. Det kom då ett brev från min måg i Preussen,113 

att Rulicius (Hotton hade nämligen gått hädan) hade skrivit till ho
nom och frågat, om han visste var hans svärfar nu uppehöll sig, så 
att han kunde meddela honom herr Laurens De Geers vilja, att han 
skulle bege sig till Amsterdam. 

120. Denna nya kallelse till Belgien, i vilken jag framför allt såg 
ett Guds ingrepp, antog jag, sedan jag yppat mitt beslut för bröderna 
i Schlesien och i Ungern: och efter att som medhjälpare ha tagit med 
mig de två kyrkans lärjungar, som ännu blivit kvar hos mig (Paul 
H artmann114 och Samuel Junius: den förre är nu i Sudbury i Eng
land, den senare i Puchov i Ungern, båda kyrkans män) skyndade jag 
till Hamburg. Då jag där tvingades bli kvar i över sex veckors tid på 
grund av de ogynnsamma vindarna, nåddes jag av brev från de polska 
bröderna i Schlesien (jämte skriftligt intygande från Schlesiens tre 
furstar beträffande förstöre lsen av kyrkan i Lissa och andra kyrkor 
i Polen); bröderna bönföll mig att jag, om jag tänkte söka utverka 
nligot understöd för de mina från utländska kyrkor, inte skulle ute
sluta dem och deras folk, då vi ju var en kyrka, nu sammanförda i en 
enda korsets gemenskap. 

121. Sedan jag mottagit detta brev, började jag genast med kyrkan 
i Altona och den engelska kyrkan; på båda ställena lyckades jag fram
kalla kristen medömkan och utverka en ståtlig allmosa och kunde 
snabbt sända tillbaka till dem i Schlesien detta första resultat i gen
gäld. Samma framgång hade jag i Emden, Groningen och Amsterdam 
(det var inte möjligt att resa till Bremen, eller genom Frisland, då en 
smittosam sjukdom rasade på dessa båda p latser). Men då mina på
stötningar blev utan framgång i Haag och U trecht, skrev jag till 
bröderna, att de skulle sända andra bönemän, då jag inte riktigt hade 
tid att stå till förfogande för denna angelägenhet. O ch de sändes. 

[Jag skall särskilt berätta om Groningen: inte på något annat ställe 
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under denna resa mötte jag så mycken humanitet som där. 
Pasor mottog mig nämligen för vår gamla vänskaps skull i sitt hem 
och lät mig vara gäst vid sitt bord, och herr Maresius bistod mig med 
dl.d hos herrar Ständer (som just då var samlade till 
ja i mitt ·sällskap hälsade han t.o.m. på en del av de höga 
och lyckades slutligen utverka en offentlig audiens vid ..>~<ulult::ntas 
plenarsammanträde. Resultatet blev, att de fann för gott att uu•uo;;1;:L 

vll.rt nödlidande folk ett frikostigt understöd och mig och mina 
följeslagare ersättning för resan. Må denna kristliga välgärning 
i evig åminnelse hos Herren J. 

122. Vad som inträffade för mig i Amsterdam, skall jag nos:•P'r~•n 
anföra ur mina dagböcker. (s. 46 l 47)Min välvillige Mecenat 
med en mycket anständig bostad och kosthåll för mig jämte 
två amanuenser och frågade så om mitt arbete. Jag uppvisade 
två första avsnitten av 'Överväganden angående förbättring av 
niskans villkor' (Universell uppväckelse och Universell 
som ånyo renskrivits i Hamburg (efter bevarad kladd). Dessa lät 
(eftersom han inte var tillräckligt hemmastadd i det latinska s 
översätta till franska, och sedan han kunnat sätta sig in i u' un;;.u ... uo;;• 

lät han befordra dem till trycket; de återstående delarna skulle 
tiden efter hand kunna fullbordas. En boktryckare anställdes 
och arbetet påbörjades.116 

123. Då jag nu i Utrecht påträffade några ungerska "'u·""''""'·u"''·'' 
som just kommit frll.n sitt hemland, och fick se att de hade med 
böcker av mig tryckta i Sarospatak (efter min avresa därifrån: i 
nerhet Skola i teaterform), tog jag dessa böcker med mig och 
dem för Rulicius, som sedan visade dem för andra. Tillsammans 
denne blev jag snart kallad till rådmannen Witson: han frågade 
(i närvaro av två herrar skolledare) om mina mödor i Ungern, 
jag gick igenom dem alla. Man fattade så beslutet, att man ånyo 
le samlas i större antal, sedan förste rådmannen Cornelius Graef å 
vänt hem från Haag: de skulle under tiden beMlla dessa böcker 
att gå igenom dem. Efter ett par dagar sände de emellertid över 
i teaterform till Rulicius och rådde till att den skulle tryckas; 
överlämnades till en bokhandlare, Abraham De Burgh, och kom 
oktavformat. 

124. Det, som nu följer, syntes mig som ett under, van som jag 
att överallt vördsamt se den gudomliga försynens spår. Herr 
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Witson hade frågat, varför jag inte hade fört med mig min fa
osv. Och just då :nådde mig ett brev från min maka, i vilket hon 

jde~lacte mig, att Akademin i Frankfurt hade skingrats pil grund 
·n farsot, och att herrar Professorer hade rått henne att följa efter 

hon var redan i Hamburg och ville, att jag skulle låta henne 
vad hon nu skulle ta sig till med barnen.Jag uppsökte följakt
min Mecenat och yppade denna oväntade vändning för honom. 
log och sade: Må hon komma hit, så har vi Dig helt och hållet 

Det ordnades alltså så att hon kom, och eftersom det första här
var för trångt, hyrdes en större bostad.U7 
Mot slutet av november uppsöktes jag av Rulicius, som med
mig, att de höga rådmännen hade beslutat att erbjuda mig en 

, om jag ville ta emot denna, och han rådde mig med 
motiveringar att göra det. Då han fick höra mina skäl (mina 

till min skingrade hjord), upphörde han dock att påyrka det. 
5. december kom han emellertid tillbaka med ännu ett meddelan

hade i uppdrag av de fyra tjänstgörande rådmännen (herr 
hade då nämligen återvänt) att till mig framföra en begäran, 

att jag inte skulle motsätta mig att stanna kvar i varje fall 
års tid, inte för att undervisa utan för att ge ut mina böcker; 

skulle då sörja för mitt uppehälle. Då jag hörde detta, prisade 
faderliga omsorg om mig, och min käre vän Rulicius upp-

denna Guds och det högsinnade Rådets välgärning: det vore 
för mina livsdagar, nu skulle jag få de ivrigt åtrådda möjlig
att ge ut alla mina arbeten. Herr De Geer vore visserligen en 

beskyddare, men han var en enda person, och en person 
men ett kollegium kunde inte dö, osv. Jag bad då, att han 

diskutera detta med herr De Geer, för att vi inte skulle vara 
· om vad han hade att säga i frågan. Inte ännu, svarade han, 

först ännu en gång träffa rådmännen, så att Du får tillfälle 
dem för den ynnest de erbjudit Dig och mera ingående lära 

deras planer. Vi besökte sålunda (den 7. dec.) först herr Witson, 
Tulp och slutligen herr Graef. Alla rådde mig att stanna där, 
alla de arbeten, (s. 47 l 48) som jag hade färdiga, hann ges 

tt~>•rcr.•m herr De Geer ämnade ta på sig utgifterna för utgivandet 
18 låge dem i synnerhet undervisningsverken om hjärtat 

p tillade: s& att vår stad får ära därav; herr Graef: för att 
· v&r ungdom skall ·kunna få nytta därav); och de ville, att jag 
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följande tisdag skulle komma till rådhuset. Jag kom (i sällskap med 
Rulicius) och fick då meddelande om att man för att göra mig ännu 
mera hågad tilldelat mig 200 floriner för varje kvartal, och skatt
mästaren hade redan fått besked om detta, osv. 

126. Detta meddelade Rulicius till min beskyddare och lovade, att 
huvudarbetet skulle drivas på; de mindre arbetena (undervisnings
verken) skulle behandlas med lättare hand, då de redan förelåg fär
diga: för dem behövdes endast någon översyn och bortrensande av fel. 
Min beskyddare var nöjd med dessa besked, och han sammanträffade 
själv med mig och gratulerade mig till denna liksom nya kallelse och 

bad om Guds välsignelse. 
127. Under tiden började illasinnade personer (jag vet inte om där

för att de hyste någon grundlös fruktan på grund av min närvaro, 
eller om av ren ondska) sprida det ryktet, att vår Dörr fullständigt 
vimlade av barbarismer. Då mina vänner berättade detta för mig och 
ansåg, att det inte borde få passera i tysthet, och då även en för
teckning över dessa harbarismer presenterades för mig, skrev jag 'För

svarstal för latinet i Comenius' Dörr.'119 

Då detta uppvisades för de högsinnade rådmännen, blev följden, 
att dessa Aristarker visserligen bringades till tystnad men att jag upp
manades att inte bry mig om denna sak utan snarare påskynda ut
givandet av Undervisningsverken. Jag skyndade mig därför att till 
de föregående tre delarna (innehållande det som utarbetats i Polen, 
del 2 i Sverige, 3 i Ungern) lägga en fjärde, med det som utförts i 
Amsterdam.m I slutet av denna (sid. 117 osv.) framlade jag ånyo 
för herrar styresmän min klagan rörande de grundlösa ryktena mot 

mtg. 
128. Men när i början av år 1658 mitt didaktiska arbete kom ut i 

tryck och framlades för de högsinnade rådmännen och för Ostindiska 
kompaniet (ett sällskap bestående av några ur deras egen krets), mot
togs det på båda dessa håll synnerligen välvilligt, och jag försågs med 
frikostigare belöning än vad jag kunnat hoppas på.121 Snart kallades 
jag även (den 26. febr.) tillsammans med Rulicius till herr rådmannen 
Witson. Han sade sig av herrar rådmän och skolledare ha fått i upp
drag att meddela mig, att mina arbeten och den däri gjorda tillägnan 
rönt deras uppskattning; när de läste igenom dem, hade de nämligen 
förstått, hur mycket gott som där framlades för den kristna ung
domen, och de önskade, att frukten av så hälsobringande tankar måtte 
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få mogna i denna stad och därifrån spridas till andra folk. Om denna 
fråga skulle följande vecka av rådet utvalda män förhandla med mig, 
och detta meddelades mig nu i förväg. De önskade mig likväl fram
gång även i det större arbetet, Allkunskapen, och de ville framställa 
den begäran, om inte något slags Sammandrag av allkunskapen skulle 
kunna åstadkommas för att lättare och klarare påvisa den kristna re
ligionens sanningar för mohammedanska och hedniska folk (med vil
ka de hade handelsförbindelser i olika delar av världen). Hugo Gro
tius hade ju skrivit något sådant, i detta syfte, som beka:nt är, men vi 
väntar oss av Dig (sade han) något mera slående, kortare, mera läm
pat för sitt ändamål.122 Och eftersom vi förstår, att Ditt bibliotek 
gått förlorat för Dig, erbjuder vi Dig tillträde till vårt offentliga 
bibliotek, om det kan vara Dig till någon nytta, och vi skall lämna 
Dig en nyckel till detta (herrar rådmän har var och en sin) liksom 
tiH det intilliggande rummet, så att Du ka:n komma och gå, så ofta 
Du vill. För denna oväntade ynnest tackade jag så som sig borde 
och lovade att troget utföra allt, vad jag förmådde åstadkomma. 
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Continuation 

of 

John Comenius' Brotherly admonition 

to S. Maresius 

to mitigate his zeal: with charity, 
and an honest dissuasion from the 
panther tendencies and from the masks. 

To the immediate end of diminishing 
hatred and wideni·ng understanding, 
or to finall y hand over the stubborn 
to the judgment of God and men. 

In Amsterdam 
at rhe book-seller Jan van Someren, 1669. 

I. Corinthians, XIII. 1- 3. 

Though I spcak with the tongues of men and of angels, and have 
not charity &c., I am nothing. 4-8: Charity suffereth Iong, a·nd is 
kind; charity envieth not; charity vaunted not itself, is not puffed 
up, behaveth not itself unscemly, seeketh not her own, provoketh not 
easily, thinketh no evil; Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the 
truth; Beareth all things, believeth all things, hopeth all things, 
endureth all things. Charity never faileth. 

Yves of Paris, On the Law of Nature, book 3, paragraph 7, p. 5581 

On the other hand therc are some men ·seized with an ardent but 
not competent zeal, who lament aloud over the smallest weaknesses 
as if they were of fatal significance. They grow slanderous towards 
private persons and towards men in Church and State, and by their 
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unjustified rigour they provoke the passions rather than bring cure. 
They became a burden to everyone (but most to themselves) having 
decided to be incensed with anyone who makes a false step. (s. II l III) . 

To the illustrious and powerful 
Lords, 

the Estates of the province of Groningen and Holland, 
and to the highminded Superintendents of the Academy, 

wishes for prosperity. 

Most renowned and honourable Gentlemen! 
When it was made known to me, three months ago, that certain 

controversies with Mr. Maresius and a colleague of his and the theo
logians of Leiden had been settled by you in a most judicious way 
(by means of which his scandalous pamphlets were condemned to 
destruction), hut that his highly unjust pamphlet against me had 
been published under the pretext that Comenius were not a citizen 
and practised no public activity, then I could not but ask myself if 
this word of God: 'Ye shall have one manner of law, as weil for the 
stranger, as for one of your own country: for I am the Lord your 
God' (Leviticus, XXIV.22) already had been rejected. And yet God 
threatens, in entrusting to the civil servants the cause of the strangers 
as well as the widows and fatherless children, with a severe punish
ment, if they be afflicted in an y way (Exodus, XXII.23-24 ), and the. 
New Testament commands the Chrisdans to show hospitality above 
all else; yea, Christ himself forehodes that he will praise this on 
Judgment Day: (s. III l IV) 'I was a stranger, and ye took me in.' 
Why is it not convenient to remember this? 

During seventy-seven years I have been a servant of Christ 
cising myself to have always a conscience void of offence 
God and toward men (The Acts, XXIV.16), and by the grace of 
my conscience and my name have been kept spotless both in 
native country and in other countries (I am especially thinking of 
more than forty years in exile eaused by my faithfulness to 
Gospel). Am I to be shipwrecked now when I have reached 
harbour of Iife? Besides, shall it be in Belgium, land of the 
cyones?2 Am I to suffer among friends what I have not 
among enemies? And through a theologian, one of my own confession 
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friend and confidant of mine with whom I took sweet counsel 
ms, L V. 14) bu t who suddenly turned my foe, and without 

had any wrong done to him (only that I did not chose to 
the same persons as he)3 has heaped upon me the most un

accusations, and now exposes me to public hatred as if I 
a man of lax morals with almost nothing left of conscience or 

, and thus unworthy of human society. Thus he banishes me 
the place where I had hoped to find a peaceful haven of 

for my old age, and forces me to seek my grave elsewhere.4 

in his anxious efforts to bring down my gray hairs with sorrow 
the grave he prepares for me an utterly shameful and uncleserved 

or rather he composes a funeral song for malevolent persons 
already before I am buried. And there is none to take compas

on Comenius in his misery - he who has spent his life, his 
everytbing to serve others - or to support the innocent one. 

mercy on me, my God, who takes pity on the wretched! 
If, however, Gentlemen, this has happened in order to give Come

possibility of pleading his own cause (no plaintiff, no trial, as 
saying goes), then I am prepared! I will plead my cause before 
and before You under whose jurisdiction my accuser falls, and I 

myself of my own free will trusting in my good cause. I ask 
Gentlemen, jttdge between him and me. Which of us was the 
of enmity? Who was most moderate? Who is to be found guilty 

the greatest number of abuses, (s. IV l V) slanders and lies (for 
these things he has charged me and meted out to me amply)? 
the one of us whom You ·find guilty, him You may make an 

of, or at least see to it that he feels ashamed, and listens to 
and makes amends for the offence he has eaused the Church. 

This is the first suit of my life before a seeular law-court, and 
God grant that it will also be the last, if you would deign to 
the cause wisely. Thus on his instigation the report of me is 
to the four corners of the earth (for where is there a place 
his pamphlets are not available), and he boasts of having 

uu'""i'·"'u Comenius and showed to the world what a shameful part 
has played on this stage of the world (p. 72). If he has shown 

the world, let him show it to you! This is Rhodos, jttmp here!5 
dear Gentlemen, to me you will be this whole world where I 
my suit to be pursued and settled. I mean that which cancerns 
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me persorur.lly, which cancerns the re-establishment of my worthy 
name, which he has taken from me. lt is improhable that I would 
begin a discussion with him about facts; on account of his perversity 
he is not worthy of it, or at !east he does not appear to he fitted for 
it being always carried away by his uncontrolled judgments and blind 
outbursts of emotion. In public affaris one shall proceed in public, 
according to the directions of the church, and now l demand that 
justice be done in this instance of insolence publicly displayed. For 
if they who in a town are guardians of the security of its inhabi
tants do not let him be unpunished who has had the impudence to 
snatch coat or hat from an honourable man in public, should then he 
be without rebuke, who impudently and publicly destroys someone 
else's reputation, more important than life itself? I do not demand 
that special consideration be given me in preference to him as a 
member of a church that suffers for the love of Christ or as your 
guest (although God has specially commended it), nor that considera
tion be given my age or my trials hitherto, whatsoever they have 
been for the benefit of the Christian youth: Wise and judicious 
gentlemen, I have only one moderate demand: take into considera
tion where this in every respect lawless person, who under the guise 
of academic exercises suffers his rage to fall upon honoqrable men, 
whosoever they may be, where he might end if his liberty is not 
confined by any limits. (s. V l VI) 

Since both of us who are at strife before You are men of the Church, 
I ask that you may judge us both according to the laws of the Church 
which laws Charlemagne and Louis the Pious (truly Christian kings 
and emperors) instituted for men of the Church, and which laws are 
divided into seven books. There can be read among other things as 
follows.6 

I. Book 1, chap. 65. It is necessary to point out clearly the power of 
Hatred and Envy. For it is written in the Law: Thou shalt not hate 
thy brother in thine heart but openly state what thou hast against 
him. Also the Evangelist John: Whosoever hateth his brother is a 
murderer &c. 

[I want this law to be observed because I find the root and origin 
of this present unhappy situation to be envy and hatred,1 and if 
this be settled it may be easier to find a remedy.] 
II. Book 5, chap. 245. He who often quarrels and easily begins to 
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none take up an accusation from him without careful 
J~.«Iun• .. tion. 

[Since Mr. Maresius during many years does nothing but quarrel 
too easily finds reason to accuse others I ask, that none of his 

ac,cusawons against me may become known without careful examina-

The same book, chap. 239. It is decided in law by the Apastolic 
and by the statement of a synod made manifest by all that 

every case first the accusing person himself, his credibility, life, 
conduct be minutely examined; then the presented accusations 

to be subjected to a careful scrutiny. For no matters may proceed 
an examination of the life of the imputer. [I demand that 

life of my accuser be examined according to this law to the same 
as my life.] 

Book 7, chap. 179. We wish and prescribe that every man shuns 
witness because they must know that this is a very serious (s. 

l VII) crime which the Lord himself forhade on the Mount of 
· when he said: Thou shalt not bear false witness, or:false witness 
not be unpunished. \Vhosoever acts as one such let him know 

he must either clean himself through the penance stipulated for 
, or meet with the judgment and excommunication stipulated 

homicide. 

ask that this law too may preserve its absolute power when I 
present innumerable false witnesses against me from the part of 
accuser.] 

The same book, chap. 186. First, let all circumstances be examined 
so that they can be confirmed according to the view of 

,:,,,u,"•"·" &c. For it is not the one accused who is guilty but the one 
. It is pernicious and dangerous to judge anyone on mere 

. [If this be observed it will be quite obvious that Mr. Mare-
accuses but convicts not: he does nothing but scatter suspicions 

him.] 

Book 3, chap. 31. If anyone is bold enough to re-open a decided 
before the court, and then is convicted through evidence, let 
pay a fine of 15 gold coins, or receive 15 lashes from the jury
who first judged the case. 

I repeat only because Mr. Maresius, in order to burden me 
with hatred and envy, is bold enough to re-open before the 
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court a repulsive, false accusation which has prev~ously been lo.aded 
upon me (as to the cause of the destructio.n ~f L1ssa), and wh1ch I 
have repudiated in public in such a convmcmg way as to get the 

accuser into difficulty.8 
•• 

In demanding this I act according to the pr.ecepts of dwme and 
h~tman right. Baldus says:9 'He who has become a vi~tim of sland~r 
shall do nothing but report and make known to the JUdge that h: lS 

subjected to a slanderer challenging a suit, and he demands nothmg 
else but that he (the judge) commands the slanderer to present and 
follow up his slander and therewith his challenge before the court, 
or else be silent in the future.' But not only silence is prescribed by 
the civil court for a slanderer but more severe punishments aiming ~t 
chastising the insolence. Those versed in jurisprudence know th1s. 

(s. VII l VIII) . 
· The divine law runs thus: 'If a false witness rise up agamst any 
man to testify against him that which is wrong; Then both the men, 
between whom the controversy is, shall stand before the LORD, 
before the priests and the judges which shall be in th~se days: and . 
the judges shall make diligent inquisition: and, ~ehol?, If the Wltness 
be a false witness, and hath testified falsely agamst his brot.her; Then 
shall ye do unto him, as he had thought to have done unto his IJH>Lu"'L 

so shalt then put the evil away from among you. And those 
remain shall hear, and fear, and shall hence forth com:nit no 
any such evil among you. And thine eye shall not p1ty; but 
shall go for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, 

for foot.' (Deuteronomy, XIX. 16-21) . 
However, I shall perform another act of br.otherly. lov~ m 

minding him of the bitter fruits of his hatred, 1f he. st1l~ WlS~es 
amend his ways, confess his immoderations, and by JUdgmg . 
forestall God's judgment. (I. Corinthians, XL 31-32_) But 1f 
continuously shows himself hardened, I for my part Will deal 
hi:m according to a severe law before you who are our common 
to the end of stopping this inequitable act, detestable to God 

men. The Servant of God and 
and all good 

the aged Comenius. (S. 
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aged men I am still determined to urge 
not to let such things happen as are disgraceful to our old age, 
even profane our theological and Christian calling, namely dis

and quarrels. He has struck the nail on the head who said, 
the itch for discussion always was the scab of the Church,to 
he too has spaken well who said, that the scab that infects 

in his youth, does not leave him in his old age: and ex-
shows that this is the case, with you too. For still in your 

age you make it the first and last in your theological exercise 
to fight, never rest, always to find someone to fight against 

friend or enemy does not cancern you very much), and when you 
found someone to hit, you do not let 'him go until he is stretched 
the floor; then you sing your song of vietory and mock at the 

Would it not be a pleasant thought if you once would 
like Plato: Just as welcome as rest from a long journey is to the 

, just as welcome would silence be to me after long and intri
discussions ?11 Bu t Your discussions this y ear and Your perse

of certain learned men in your pamphlets show, that such 
are unknown to you. When you entangled me in these too, 

dragged me into the dirt in your treatise against the chiliasts, I 
LUVLtHJJL\.,U you in brotherly fashion and advised you to show mo

in your passianate but futile zeal. But you assailed me in a 
extensive treatise (which you called Refutation), and did not 
gall upon me, but viperous venom;12 yea, you heaped upon me 
abuses andslander and such false accusations that I believe Satan 

incapable ofinventing more horrible things. 
For you depict me (and thus turn the pleading of matter into 

u::~u.u· 1~:: against person) as a vagabond travelling far and wide 
to deceive, a mysterious begger incomparable in slyness in 

century; always fickle in questions of religion, acting in accor
';ith the opinion of the part with whom he is together, but 

the sacramenes agreeing with none; a man whose theo
is full of strange and unchristian opinions, who hitherto has 

in being an excellent vagabond, a cunning alms-asker with 
promised pansophic work. But in vain did he try in Sweden, 

and elsewhere to find magnates and princes to whom he 
sell his smoke, &c. Further: Comenius is a fanatic, a visionary, 
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an enthusiast in folio, a amiably mad and silly distracted person &c. 
He is like to the foolish Athenian who thought that all goods that 
reached the port were his, and who therefore a~ soon as a ve~sel 
anchored, pantingly rushed to and fro to see to It, t~at ev.eryth~ng 
was unloaded and each thing carried to its place. With thmgs hke 
this you adorn the whole first chapter in ~rder to convince the 
readerthat you could not possibly have been w1sely corrected by such 
a bad councellor as I. Samewhere else you call Comenius a decrepit 
old man a distracted, foolish, and completely mad man who ought 
to be sh:

1
t up, a forger, sycophant, a mimic actor, a hi~trionic quas~

theologian, a 111ock-man, a indecent man more t~lkat1ve than a c~
cada where abuses are concerned, but more reticent than a Sen
phian frog when he must defend his own ~eople: since. he .can~ot 
defend himself. Further, even more unrestramed: Comemus 1s lymg 
(this is repeated); Let him go and hang himself: with. such a Houris~ 
of words you adorn everything (judge for yourself If ~our anger 1s 
abated, whether your words are more worthy a theologtan or a buf-

foon). (s. 1 l 2) . . 
3. When I had the opportunity to see thts and read It, what state 

of mind do you think I got into? I will not hide it from you. First 
I shivered and blushed all over completely permeated as I was by 
your dung. But soon I pulled myself t~gether, and my soul was 
filled with a strong feeling of consolatwn; for I thought for the 
first thing 

0
f my God under whose guidance this happens, fm· th.e 

other of myself to whom it happens, and of you, through whom 
happens, and of my nearest in whose sight it happens; lastly . 
Satan himself who in this way vainly seeks Hute-players for h1s. 

kingdom. 
4. Thinking of God, I was strengthened in .my con~ide~ce that 

in His kingdom there will be no room for msubordmatwn, 
against whose will no single sparrow shall fall to the ground nor 
hair from our head. He alone hurts or heals, also when He 
through the doings of malicious men, or th~o~gh Sa:an himself, 

· th Jo b Paul and others. Thus a bov e all 1t 1s God s counsel 
Wl ' all h' we must consicler as did Job and David. When t mgs ""''l1Pn. 

for the subsistence of life had been taken away from him by 
neighbours, and by Satan had been taken .his beloved offspring 
his bodily health, Joh cried: The Lord g1veth, and the Lord 
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And when David had been ill-treated by Shimei, and this 
scoffed at him and cursed him and still east stones at him, he 
to his servants who wanted to take vengeance: 'Let him alone; 

the Lord hath bidden him. It may be that the Lord will look on 
affliction, and that the Lord will requite me good for his 

,cu:rsitlg this day' ( II. Samuel, XVI. 11-12), i.e. 'perhaps the Lord 
that it is good for me to be humiliated in this way.' Thus 

if I were thrown by Satan into a dung-hole and were covered 
stench so that all men turned away from me, I would have 

reason to cry to the Lord and to ding close to him. Let the 
will be done. 

. Thinking of myself I have not been without consolation: first 
of the testimony of my conscience, that notbing of that 

you in your malevolence charges me with is true about me, 
I could seriously imitate Diogenes' joke, and when the sophist 

row of conclusions tries to horn me, clutch my brow and say: 
I do not notice anything,' and in this way escape your silly 

,u~·"u""' and the more so if I belong to those to whom Christ says: 
are ye, when men shall revile you, and perseeute you, and 

say all manner of evil against you falsely, for my sake. Rejoice!' 
, _v.11) I take you as my witness that I suffer this for my 

and m hope of the glory of His kingdom, you who openly 
that this happens to me for that reason: why then should I 

,<:(\t'l'('fWtJ ? 
Particularly since this happens to me through you the scourge of 

best men, you who, in order to appear by yourself as a Lyn
are wont t~ not only not to spare men of public dignity, or 

who by theu academic labours in an excellent way have made 
ves worthy of the Church, if they in the slightest way have 

f~om your opinions. Being of another opinion than you, 
bemg scourged by you has become almost an honour. 

And it is true that many people already have samehow con
me because of this, also in writing to me: if you were to 

you would perhaps feel less at ease because you would un
that your violent Iine of action is pleasant neither to God 

good _men. To me it is certainly a consolation that I against 
accusatwns have so many hosts of witness around the world 
through their close company with me or from my papers kno~ 
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that I am moulded otherwise by God than I have been impersonated 
on your stage (referring to the devilish mask you have put on me). 
Even though someone has only seen those small treatises of mine 
that were published last year (Via Lucis and Unum necessarium,13 

i.e. to know what is needful for us in life and death) he would be 
able to judge between me and you (s. 2 l 3) (these treatises can be 
bought at the bookseller Jan van Someren, Amsterdam). 

8. Satan himself, lastly, provides me in his fury with means 
comfort, since I know that the more he rages the more he feels that 
he hath hut a short time (Revelation, XII. 12). So let him mix 
heaven with earth if he can, let him stir up as much disorder as he 
wants in the Ohurch, let him in all conceivable ways with filthy gar
ments soil God's servant, like a brand plucked out of the fire: 
Lord shall rebuke him, take away the misdeeds of his servants, and 
clothe them with change of raiment. (Zechariah, III) Thus I trust 
so steadfastly in my innocence and in the witness and protector I 
have in God, that I like Job would not be afraid to carry that book 
that my adversary has written upon my shoulder, and bind it as a 
crown to me (Job, XXXI. 35-36), and I find strenght in these earn
forting words of Tertullian: 'If it be wrong which you deposit in 
His care, He is an Avenger; if a loss, He is a Restorer; if pain, He 
is a Healer; if death, He is a Reviver' (Of Patience, chap. 15). 

9. Consequently I might be silent before these false accusations, 
and during some weeks I considered being so: at last I was forced 
to be silent no more for three reasons. First because of Augustin's 
opinion when in servera! places he dissuades us from enduring our 
reputation to be damaged. For example in the 52th sennon to the 
brethren in the hermitage: Two things are important, the conscience 
and the reputation; the conscience for yourself, the reputation for your 
neighbour. He who trusts in his conscience and neglects his reputation 
is cruel. And in the book 'On the Good of Widowhood': Nor are 
they to be listened to, whether they be holy men or women, when 
(upon occasion of their neglect in some matter being blamed, 
which it comes to pass that they fall into evil suspicion, from 
they know that their life is far removed) they say that it is en<mgh 
for them their conscience before God, despising what men think 
them, not only impudently hut also cruelly &c. 

10. Secondly a friend of mine recently received a letter from 
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of the distinguished margrave of Brandenburg, wherein it could 
From Gravenhage it is written, that the good Comenius 

;;;. .. ~rh,,,.p is so defamed by Mr. Maresius that this one has almost 
in convincing some of the Estates that Comenius is an 

and his premises deceitful &c. Holy God, what kind of 
are they not! They ought to be the messengers of peace, and 

bear someone to render peaceful advice, &c.14 So far he. 
you, my friend in Christ, now are so indefatigable that you, 

reminded of Christ's command, rage in this way and secretly 
try to damage me, would it not only encourage you in 

cruel revengefulness if I would continue to be silent? 
Most of all this thought has worked upon me that you and 

:LYJ.•'u"·~Lu'"' are not private persons whose folly (like that of women 
in the streets) can be dismissed with a laugh. For if it 

so, I would yearning for peace certainly yield before this great 
but since we both of us, each in his place, walk in the light, 

the Prince of darkness undoubtedly through us too tries to darken 
..... uul'-H• his despiseful tricks ought to be fighted. But you do not 

to notice these, for in everytbing you do you are too self-con
and sure of the issue, and this, that you do not seem to submit 

(even if he in his heart cries for mercy), is the only thing 
is always on your mind. You do not care in the least lest Satan 
get an advantage of us (as the disciples taught their audience 
II. Corinthians, II. 10-11). 

it is not to be wondered at that you have to take care 
none but yourself and your family; hut God has for thirty-seven 

trusted me to be the guardian of his beloved, little church in 
days, and his little flock dispersed into many countries and 

•15 About a hundred surviving families still honour me as 
unhappy shepherd or their bishop, (s. 3/4) and from time to 
seek advice, comfort and help: I can not or must not fail, as 
as my powers suffice and God grants me His blessing. But if 
such a guide for this wounded and unhappy flock, as you have 

me, a man with a scattered conscience and damaged repu
why should this remaining flock be so fond of me? Do you 
what Satan through your lack of judgment aims at? Y ea, 

at this: in destroying me, your fancied enemy, many already 
. ones shall be subjected to an even greater misery.16 
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12. Therefore you must again and again be exhorted, recJuP·~rPrt 
and urged not to misuse the theological learning and authority 
to you by God and by the Church (to common edification and 
to destruction, II. Corinthians, XIII. 10), so that all good that 
mayhave achieved in the Church up till now (and that which 
grace also has worked through me) is not wasted thereby. Thus 
must necessarily do what Basil the Great advised when he 
Before false accusation one must not be silent; not that we 
strive after contradieting and defending, hut because we must 
let the lie prosper or let those who have been deceived remain in 

error. (Epistle LXIII to the clergy). 
13. In the meantime I thank you, Maresius, for having a· nrnteata 

ly dispersed these abominable accusations which you have "ul.'"'"~"u 
about me, and not kept them secret till after my death ~when 
could not have exculpated myself). It may be, that you m 
something else (perchance that I would feel as if belongiug to de 
but this innate unbridled behaviour of yours has been useful to 
since the thesis 'Accuse falsel y, som e of i t ma y succeed', no 
willhave any worth when the falseground has been brought to 
For not only have the clouds been dispelled just now, hut my 
life will in advance be protected from slanders of this kind in 
a way as Thomas Browne hints at in telling of some people 
in f ear of being charge d falsel y have w ritten their au to• ""'" ncu11 

(Religio Medici, Section 29). 
14. If, none the less, I still am grieved, it is for the sake of 

church which through our unpremeditated actions becomes 
ted. And I am grieved for yottr sake, since you through these 
petual manifestations of envy brand dirtier stains upon y~ur 
than upon mine, and because I am forced to make you sad JUSt 
since I have to provide against future annoyances for you, for 
and for other good human-beings. For my sake, lastly, because I 
time which could have been spent wisely on more important 
and of which I have so little left. But God wi11 give his help 
to prevent that further damage be done to the church, and to 

gate our melancholy position in such a way that we in our 
to have fallen into affliction according to God shall rejoice in 
reconsideration that does not bring with in punishment (IL 
hians, IL 8-10), and lastly that I, who have been so accurately 
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by you of the time that hitherto has been lost, am seriously 
of redeeming it (Ephesians, V. 16). If we both of us have 

laudable aim before our eyes, God will grant us His blessing: 
trust in that. 
Where do we begin then? By establishing a solid foundation 

hope of ours, that our dissentions may end in friendship. To 
I will continue to speak to you in a brotherly fashion, to ad

and exhort you and even (when it is necessary) criticize you; 
will therewith recall not only you to the true way hut myself 

(as often as I consicler it necessary to confess some kind of 
pas:sJ'cng that you have pointed at). I asked you (towards the end 

Admonition, § 76)17 that you, if you had anything against 
say so before the church, but in such a way that I could 

this, that I, if you could prove real faults, would be able to 
you and remove them. Verily, you did as I asked you, but 
a brotherly way hut in a too hostile way. Since this is not to 

I shall seriously plead with you wishing both to defend 
against your injustice, and recall you from your error to the 

. (4/5) And I wish that I might be the last of all those who 
have complained about injustice from you, but the first 

those through whom God shall make it possible for you to 
For I love you with God's love (even if you find this 

to believe) as my neighbour for so God commands: and not 
to be carried off without having done repentance I do not 

for you either; for neither of us are far from the horder. 
c'I'hou shalt not see thy brother's OX or his sheep go astray, and 
thyself from them. Thou shalt in any case bring them again 

brother, saith the Lord. (Deuteronomy, XXII. 1). Thus, 
if I saw your ox or your sheep (or even your duckor your 

astray, and did not bring them back to you, I would sin 
?od, the law-maker, and against the devotion I own you as 

how much the more, if I saw you stray from your
did not bring you back to yourself? And when you stray 
laws of love, I will try to bring you back to the laws of 

when our God says elsewhere: 'If thou meet thine enemy's 
ass going astray, thou shalt surely bring it back to him again. 

see the ass nf him that hateth thee lying under his burden, 
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and wouldest forhear to help him, thou shalt surely help with him' 
(Exodus, XXIII. 4-5), and you, Maresius, are the servant of your 
Lord, thus not the servant of my foe or enemy, hut vhe servant of 
my and your eternallover, and now sink down beneath the heavy 
burden of your unbrided emotions, through which you violently hurt 
yourself me, others, and the whole church: am I not to raise you 
up, if I can? Evidently. It is true that I without success have tried 
this, hut it is better to try seventy-seven times (until God grants suc
cess) than to do one single interruption: the salvation of you and the 

church is at stake. 
18. Why then, was l not successful in what l tried to do at first? 

I can see that you name two reasons both originating in suspicion; 
but the third is founded on haughtiness. First, that I when I took 
the pen against you should have been ~ncited thereto by others who 
conspire against you (chap. I, § 1). Secondly, that I have behaved 
hypocritically in assuming the r6le of admonitor, hut in reality 
behaved like the worst destroyer, giving bread with one hand, stoning 
with the other (§ 18). If you seriously have believed this, it is not 
to be surprised that you have lashed out, even animals do that: 
they grow submissive if treated mildly, hut grow mad if treated 
with hardness. And each of us has not the same disposition as David 
when he says: Let the righteous smite me; it shaH be a kindness: 
and let him reprove me; it shall be an exellent oil, which shall not 
break my head (Psalms, CXLI. 5). That both of these suspicions are 
groundless my heart shall testify, and even He who is greater than 
my heart, God, who knoweth all things (I. John. III. 20). I have 
withont doubt not acted on the instigation of anyone, hut have 
only defended my own cause and that of the church; hut when I 
without reason became exposed to disrepute through you, and per
ceived, that hatred found its way to others, I regarded it my duty 
to admonish you in a friendly manner to stop you from continuing to 
sin. Thus all that has happened, has happened of my own inspiration 
and not because of others, and besides of a good inspiration and a 
good intent (not ot harm you or anyone else, hut in all respects to 
provide against further damages), and I ask God to be my witness in 
this. It is true, my friend, that through your suspicious nature you 
oftentimes hurt others, but in this cause only yourself by shutting out 
all good inspirations and the power of that spirit which governs them. 
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You must completely change this attitude, and the simple sincerity 
must not be called perversity, so t hat God who is pleased with sim
plicity but hates perv,9rsity at last gives us over to a reprobare mind, 
to do those things which are not convenient (Romans, I. 28). 

19. The third reason why notbing was accomplished with my 
Brotherly admonition you expound in § 20. It were not Comenius' 
nor any other Polyphemos' sake to judge whether your zeal be in
competent (s 5 l 6) &c. Is then this apostolic, to want to be judged by 
nobody? The Apostle wishes that the spirits of the 'Prophets are sub
ject to the prophets (I. Corinthians, XIV. 32), and to those proud in 
spirit who do not wish this, he says: 'What? came the word of God 
out from you?- or came i t unto you only?' (36). Elsewhere he has said, 
that he that is spiritual judgeth all things, yet he himself is judged of 
no man (I. Corinthians, II. 15): hut are only you spiritual then? 
and aU the rest of us carnal? It is a dangerous presuroption to make 
oneself pope in the church, to let nobody judge oneself. 

20. However, Seneca teaches me another reason why my Admo
nition was not successful, when he says (Epistle XCIV): Notbing 
will be accomplished by applying advice to the more serious faults. 
Not even medicine can master incurable diseases, &c. Very true. For 
your scab, Maresius, this perpetual itch for disputation of yours, 
and the long-contested attitude you thereby have obtained, has be
come a too deep-seated disease, which has continued from your 
youth (already for forty-four years according to your calculation): 
therefore it will probably be difficult to cure it. All the more so 
since the admonition has been too mild, as is the opinion of Epictetus 
when he says in Stobaios: 'Those who do not feel shame, can in no 
way be made to repent.' And I must admit that I have been insuffi
cient in this respect and not revealed your absurdities until you would 
have felt shame about them: herein I must make amendment, and 
pray to God that He will hold up our faults before our eyes, before 
your eyes and mine, so that we cannot escape from being ashamed 
and from amending our ways; rather than fall among them that fall 
without knowing any shame (Jeremiah, VI. 15). 

21. But before I turn to this better way, I return to your suspicions 
(which I treared in § 18) since I wish to completely expel them from 
y~ur mind. Repeatedly you rage against your honoured colleague18 
w1th the pretext that he incited me against you, and against me, 
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since I have allowed royself to be incited: hut these things are in 
fact nothing. For I have been the friend of both of you and still am, 
since I have experienced friendship from both of you and agree with 
you in matters of religions belief, with the exception of that strain of 
inquisitiveness, which I never liked. For I am descend~d from that 
church, which (when it existed) did not act as a curious investigator 
in God's secret counsels, hut rather as a humble executor of his mani~ 
fested will, and which has kept within it this good rule, that every
tbing within it took place in unanimous harmony, and that none 
was allowed to accuse another in public, even less to fight anyone in 
writing; for we did not behave like the children of Israel in the 
desert, every man whatsoever is right in his own eyes (Deuteronomy, 
XII. 8) - or later, when they had reached the proroised land and 
there was no king (Judges, XVIL6) - hut we acted as they did in 
the apostolic church, all things decently and in order (I. Corinthians, 
XIV. 40). How has it came to pass that I, used to such rules, among 
you, have degenerated to such an extent that I go party errands? 
And being eager for a union of all religions (which you blame me 
for), how could I then work on a destruction of what is dosest to 
my heart? Suspect rather, that I cannot without grief wit~e~s discord, 
not even in these united provinces, where the common ctvtl concord 
ought to bring with it concord in all spheres, and where it should not 
happen that academy stands up against academy at leisure, colleague 
against colleague, anyone against anyone. As were it correct, that 
seaside provinces be like the sea, so that the men like the fishes of 
the sea hunt and devour each other (Habakuk, L 14), or that a free 
people be like a flock in which the fat cattle could assail the lean, 
with side and with shoulder thrust them and push them with their 
horns till they have scattered themabroad (Ezekiel, XXXIV. 20-21). 
When you now diffuse the bad report of me far and wide, that l 
am the author or friend and instigator of discord between you, then 
you hear false witness against me and do me entirely wrong. 

22. As when you with a pathetic exaggeration point out that l, 
under the guise of being an admonitor, have acted as the worst slan
derer. (s. 6/7) In this context I can say notbing more appropriate for 
me, than what Erasmus (likewise accused: of being a slanderer by 
the people in authority) says in his own cause with these words 
(from the preface to Enchiridion militis christiani): 'there was never 
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yet any man that went too far forward hut that he might have gone 
more near the mark. There is no kind of living hut it hath same 

perilous points annexed unto it to cause men to degenerate from the 
· and who so ever showeth those jeopardous and dangerous points, 

doth not derogate or minish the honour of the order nor speak 
/'',, ..... ~ .. · ·- it, hut rather is for the profit thereof. As the felicity of prin

ces is in danger to fall into tyranny, is in danger and jeopardy of 
foolishness and flattery, now who so ever showeth those dangers 

be eshewed, doth deserve thanks of the order of princes. Nor he 
.doth not speak against t:heir majesty wherein they glory, which doth 
show in what things their very majesty doth consist, which also doth 

them in remembrance wherto they were sworn when they took 
authority &c. The heads and rulers of the church have in a 

manner affinity with two pestilent vices, avarice and ambition which 
weil perceiving Saint Peter the chief pastor next unto Christ doth 
admonish the bishops to feed their flock and not to pull, poll and 
flay them; nor that they should not feed them because of any filthy 
advantage, but of their free and ready will; nor that they should use 
them selves as lords upon them, hut that by the example of Hfe, 
they should provoke them to goodness rather than by threatening and 
power. Doth he then speak against the order of priests which doth 
show by what means and how the bishops may trewly be great, 
mighty and rich?' Thus far Erasmus. Have I then in my Admonition 
acted otherwise? Done anything hut pointed out what is becoming 
and what is not becoming for Y ou, Maresius, in Your capacity of 
theologian and aged man? If I have spoken unjustly, prove it to 
me by example; if I have spoken justly, why do you destroy me so 
ungently? 

23. Your way of treating me is obvious both from your pamphlet 
which is completely filled with outbursts of rage, and from the two
fold song of vietory with which you applaud yourself on the last 
page as if it were an excellent achievement. The first is this: Now 
you have got what you wanted, Comenius. He who gives somebody 
else a lion deserves to get back a panther. Is this what you mean? 
Have you given me a panther instead of a lion? Do you speak thus 
with or without a purpose? Nevertheless, you seem to have there
with expressed the innermost essence of my Admonition and your 
Refutation: on the one hand something lion-like, fearless and strong, 
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but also gentie and quiet without malignant cunning, on the other 
hand everything pantherlike, i.e. furious. Frantze in the Sacred Histo
ry of Animals describes the lion (chap. 6) and the panther (chap. 8) 
thus: The liens are devoid of every kind of malignant cunning, far 
from suspiciousness; they do not look with greediness on anyone, 
nor do they want to be Jooked upon thus. They do not fly from the 
hunter, but do not throw themselves recklessly into danger &c. The 
panther, on the other hand, is an exceedingly ferocious animal, and 
since it often violently attacks men's eyes, it is regarded as hestile to 
such an extent, that they, who want to elude their rage, use to hold 
up to it a picture of paper of a human being, which it immediately 
and furiously snatches and tears to pieces (according to Basil). 2. It 
is utterly ferocious, never gentie of mind, and surprisingly rapid. 3. 
It has a beautiful fur, which seeros to be furnished with eyes. 4 . 

It is a very cunning animal, and hunts all other animals. 5. No other 
living creature diffuses such a delightful and pleasant scent, and it en
tices in this way other animals to come, and gets the better of them. 
6. When it has swallowed poison it searches out droppings of men, 
devours it and becomes thus immune to the operations of the poison, 
&c. Are these the virtues of your panther? Since you, with this picture 
upheld as a trophy, have wished to seal your struggles against the 
kingdom of Christ, then let your conscience tell you, if it was your 
intention to show, that the prophetic predietians of this peaceful king
dom of Christ [The wolf also shall dwell with rhe Jamb, and the 
leopard sha~lllie down with the kid; ohe calf and the young lion and 
the fathing together (Isaiah, XI. 6)] are mere idle talk to you. 

24. But this is philological questions: it will be more profitable to 
test this trophy of yours with the measure of theology. Maresius, 
tell me if this is the marrow of your practical theology? And (s. 7 l 8) 
has it originated from the teaching of Christ? The instruction he 
gave to his disciples was this: 'Ye shallnot resist evil: but whosoever 
shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also' (Matt
·hew, V. 39). Your instmction on the other hand is this: 'If anyone 
gives you a lion, give him a panther back;' i.e. if anyone admonishes 
you, beat him with your fists, and if he assaults you more violently 
then tear him to pieces.' That which Christ taught in his words to 
others, he also strenghtened by his example: when he was reviled, 
he reviled not again; when he suffered, he threatened not; but com-
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mitted himself to him that judgeth righteausly (I. Peter, II. 23). Do 
you act likewise? Do you not double the revilements? Yea, even in
crease them tenfold? Requite evil with evil, surrender your cause to 
noone, always avenge yourself (against the will of God and men)? 
As ~he ~ollowers of Christ the apostles were reviled, yet blessed (I. 
Connth1ans, IV. 21 ). Y ou speak ev il even of those who wish you 
well and therefore admonish you to observe you evil characteristics. 
I entreat you to consicler if this is correct! I do not speak this to 
proveke you, .but to summen you back to the way of Christ. And 
you must not believe, that it will ever happen, that a lion fears a 
panther (I mean a lion of truth and ·honesty, and a panther of cun
ning and fury). 

25. Still another triumph you have over me on this last page with 
these words in the middle of it: Th?ts it happened by God's direction 
that l was forced by your insolence to unmask you and to the whole 
world show what part you have acted on this stage of the world (na
mely that I under the guise of being an honest man have been a decei
~er, a mere. seller of smoke, and besides distracted, sill y &c.) O Mare
sws, Mares!lls why do you forget rhose words of Christ that every 
manwillhave to answer for every empty word? And he ;hotells lies 
against ~is brother, will .be thrown into burning Gehenna? Perhaps 
I have, m admo~ishing you to mitigate your zeal with charity (and 
perh~ps even spnnkled some salt thereon), gone a little too far: but 
was It th~refore reasonable for a theologian like you to get into 
such a fur10us rage, that you, oblivious of all Christian charity and 
a.Jl human gentleness, not only wished to maltreat me with blows 
m~c.k at me, and trample on me but even tear me to pieces? Wha: 
spmt taught you such things? 

26. However, I have heard from others, that my admonition was 
not very ·inhu~an; I shall enter into something of this, to give other 
learned and pwus men the possibility of judging more righteausly 
between you and me, between your deeds and mine,19 From Mid
Germany an influentia'l theologian has written to me: 'N.N. was 
travellin~ thr.ough and showed me your writing against Maresius; I 
~erused 1t With pleasure and wondered at this man's unrighteous 
;udgment of you and others. If such rebellious and ambitions men 
conduct. the upbr~nging of youth, is it surprising that everything seeros 
to end m confuswn and struggles? But God has given these men ~ 

'· 



136 C omenitts 

free rein, in order that the good men be incited to take measures 
through which truth and purity will shine with more brightness to 
the pious, as is evident in your answer: this would not have. seen the 
light of day, had not his immaderateness forced you to wme. Tl~us 
one must not submit but persist in one's duty, in order that we With 
honest strivino- defeat the evil' &c. And another from the same dis
trict, physicia~ by profession: 'I never saw anything more Christian 
than your apology. Would that our academicians begin to discuss 
the religious questions in this manner, the divine scriptures be.ing 
the ·starting-point, rather than human representations of them ~r 
aristotelian syllogisms.' And yet another: 'I have read your admom
tion to Mr. Maresius and I find great pleasure in this rebuke by 
one aged man to another, who too licentiously has been caught by 
his ever unbridled emotions. It is also appreciated by others who 
would gladly see this contentious and immoderate man struck by 
the same cuts of the scourge, and they have come to approve more 
of your opinion of the kingdom of Christ.' Another: 'If a spirit of 
repentance has not sprung forth from the innermost of his .hear:, 
I am convinced that he will discover much that must needs bue hts 
conscience (s. 8/9) if it is not already completly branded. I for my 
part am convinced that these potential and severe admonitions, taken 
from the divine sources, would move even a heart of stone and 
induce it to repentance, and I am sure that all good men, who are 
not blinded by preconceived opinions or by partiality, will agree 
with me in this case. I have perused it with enjoyment and devoted 
interest: I liked it exceedingly.' Another: 'I have read your anti
maresian book with a wondrous spiritual enjoyment, and I commeud
ed not only your moderation but your lucidity in such an intricate 
and obscure question. On account of John's words in the Revelation 
I have never dared to reject this idea of the millennium of Christ, 
but have up till now put it aside and committed it to God's care 
and to the development of events. Maresius seems to have got from 
the sea not only his name but its bitterness. But you must be on 
your guard against the extremities of certain circles (the chHiasts); 
that which has flown from your pen, I have always regarded as 
sounder.' &c. I have written this down in order that you would have 
the opportunity of making it clear to yourself, if it really is a token 
of vietory to applaud oneself. Would it not be better to await the 
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and jubilation of others? None of the Roman conquerors 
did triumph at their own discretion: only he did, unto whom the 

and the people had given triumph. 
27. This little triumph of yours on account of the unmasking 

Romans called it ovatio), gives us a possibility of one good 
namely of examing the question of the masks. If one wishes 

do this thoroughly, one should observe these things: 
l) What a mask is and in what diverse formsit may appear. 
2) In how many different ways Satan (the root of all destroc

in this world) covers men's faces with masks, so that almost 
"'"'""trin"rl y appears mask ed. 

3) How Christ, through the wise counsel of God, assumed human 
and taught us to munask ourselves, and have our faces open 

the sight of God and men. 

4) How, according to the example of the Master, aH Christians 
made to hate and dispise the deception about the masks, and to 
them off, as often as they find them, and if this be a mutual 

it is a deed of love. 

5) Since you now wish to make show of having discovered some 
•;,:.u:>H.r r;,:. masks on me and having torn rhem off, it must seriously 
proved and examined, which these masks are, and with what 

they can be said to have been discovered and torn off. 
6) Since this deed (to tear off the masks) ought to be mutual, it 

to be examined, if none likewise can be found on you, and 
·""''uHau.u;; eauses can be procured to takethem off. (s. 9/10) 

Now let us end this our friendly analysis of the masks in a 
y manner, so that the feelings of hatred not only be dimi
but completely extinguished, and so that a more friendly re
'p develops not only between us, but also, if it pleases God 

his blessing to it, within all branches of the Church, through the 
of God, which is shed abroad into our hearts by the Holy 

which is given unto us (Romans, V. 5). So that henceforth, 
peace of God, which passeth all understanding, shall keep our 

and minds through Christ Jesus (Philippians, IV. 7). 

hat a mask is and how great its manijo/dness 

The word mask denotes in its first meaning representation, i.e. 
or personified picture, which presents itself to our eyes, but 
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easily desappears, since it has no real innate substance; the deceiver 
Satan uses such representations to play with and make fun of men. 

2) Further it denotes an artificial face, made of some ~ind of 
material, and applied upon the real face, so that the person m ques
tions is not to be recognized, why the mask also is called perso~a: 
masked in this way the actors appear on the stage and personate w1th 

their acting other people. . . 
3) Therefore it can also be used as hypocmy, wherby cunnmg 

people pretend to be what they are not, an~ suc~eed in hiding what 
they are; this with the intention of appeanng d1fferently, not ugly 

and nasty, but beautiful and elegant. 
4) The fourth mask, lastly, is that which. one uses to put .on other 

people: either with the intention of flattermg, of represe1?tmg them 
before men as more beautiful than they are, or of rousmg hatred 
in that one covers their good traits with disgusting ones, and by 
means of this device transforms them from amiable beings to repul
sive creatures. Both these latter kind of masks are so common in 
our corrupted century, that almost none is to be seen with his own 
face: either they themselves put on imposing masks (they would 
rather seem to be w i se, good and honest then virtually be so), or they 
have been corrupted in this way or that by other people, so that 
they seem to be what they are not. Thus everytbing is filled with 
pretence and simulation, paint and grease, guile and deceit. 

2) From whence their origin. 

29. The very first deceiver was that angel who was a betrayer. He 
cheated himself in Heaven, and man in Paradise; in Heaven by 
falsely imagining that which was not befitting for him, namely that 
he was God's equal; in Paradise by feigning friendship and hiding 
the snare until he had carried out his deed. He put on a visible 
mask from another sphere, namely the mask of an ingratiating ani
mal, and poured with caressing words self-conceit and ai:U for. eleva
tion in to the first created human-beings: (s. 1 D /11) m tlus way 
he brought them away from God's way, their depe~dence upon ~im 
was terminated, and they fell into various horror-f11led conceptwns 
of things and into perverted lusts and ruinous doings. Thereby they 
drew down upon themsel ves and generations to come the shape of 
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ruin and perversity, in that man prefers to appear to be good rather 
than virtually be good, and rather be evil than appear to be it; 
and his diseases he hides in fear of the shame, but displays his health 
being fond of praise. Therefore Seneca says with elegance, that many 
people prefer a mask to a face: namely, when they feign to be what 
they are not, speaking differently than they think and acting dif
ferently than they speak. Hence Christ's words to the Pharisees: 

' They speak, bu t do not. Rightly i t can be said that the who le world 
is a spectacle: a brilliant exterior but a filthy soul, in sheep's clothing 
bu t with the mind of a wolf; yea, there is no longer an y trustworthy
ness amongst men either in outward expressions, in words or in hand
shake. 

30. If we examine doser these masks, these seducers of mankind, 
we shall find, that they can be divided into two main groups: one 

them is the ingratiating, enticing, the other the terrifying, deterrent. 
the first group they belong, who try to win the favour of men 
hiding all the perversity they know themselves to possess, and 

feigning all the good qualities be means of which they hope to entice 
men: these two courses of action are summed up in the single desig

...... .,. .. ·, w: hypocrisy. To the seeond group, che terriflying, those be
who, in order to stir up i11 will towards the neighbour, invent 

worst qualities, and secretly and openly scatter such things about. 
this be received by a credulous crowd, the neighbour has already 

peen clothed in a mask, that eauses others to turn away from him, 
and he becomes through no fault of his own the victim of hatred, 

ts, persecutions, or in slightest case contempt (either he notices 
or not). 

31. There are three different means to place upon one's neighbour 
a terrible mask: libel, slander, lie. Libel is a ridiculing way of 

· some wrong in a neighbour, in words or expressions 
to arouse contempt. Slander is more serious: it can be 

as a perfidious accusation presented in the absence of the 
an accusation, that under the guise of honesty sets snares 

the faculties of the neighbour, or his reputation, or even his life, 
malevolently distorting correct expressions or acts, and by sowing 

suspicions and false accusations about innocent people. This is 
easily done for him who wants to hurt, for there is notbing that 

be distorted by evil speech. Lie, at last, is the summit of il1 
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will: it does not misconstruct anything that has not already been 
done or said, but frankly invents such things that have neither been 
done nor said, and scatters them far and wide in order to arouse 

hatred against the neighbour. 
32. I have said, that all these means of putting on masks origi-

nate from S<Han. For in Paradise he quickly abused our first parents 
for being simple creatures, who were tartured by their ignorance since 
they could not tell good from evil. Then he spoke evil of God, as if 
God grudged men a greater wisdom by forbidding them to eat of 
the fruit of the tree of knowledge of good and evil. At last through 
the plain lie, that they were not to die, although he knew that they 
on account of this should be sent to their death. Hence he has been 
called the father of lies, and everybody who loves the lie is called 

his sons, even if they to themselves a~d to others want to a~pear 
pious and holy, yea, virtual angels of light. Thus were the Phansees, 
the slanderers and maligners of Christ and his apostles, who perpe
tually invented and scattered lies about them (as when they said: 
We do not know whom he is. He is not of God, because he keepeth 
not the Sabbath day. One who loveth to eat and drink, a friend of 
the publicans. His mind is wandering, why do ye listen to him? He 
is rebellious against Caesar and is perverting he nation; · he maketh 
himself a king. He ·s tirreth up the people. He threateneth to destroy 
the temple. He is a Samaritan and has a devil. He blasphemeth &c). 

(s. 11 l 12) 

3) How Christ taught how to hate the masks and throw them off. 

33. Christ Jesus, sent from Heaven to redeem the world, immediately 
took off all these masks of the Devil, first by taking on the holy 

shape, which heperformed thus, that no guile was found in •his. ~outh 
(I. Peter, II. 22), further by breeding his own people to simpbc1ty of 
Jife in such a way that he taught them to walk before the face of 

God. He said: 'Beware ye of the leaven of the Pharisees, which is 
hypocrisy. For there is nothing covered, that shall not be revealed; 
neither bid, that shall not be known' (Luke, XII. 1-2). He would 
also unveil the evil thoughts of men and threaten with the fact that 
everytbing shall be revealed. Furthermore he s~id: 'Woe un.to you, 
scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are hke unto wh1ted se-
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pulchres, which indeed appear beautiful outward, but are within full 
of all uncleanness' (Matthew, XXIII. 27). 

4) The way for theChristiansto banish the masks. 

34. The apostles carefully observed this sacred zeal of their Lord, 
to banish the masks, and did not permit them on themselves nor 
endured them on others. They did not wear masks themselves which 
is apparent from II. Corinthians, 1:12: 'For ou r reJ'oicino- is this 

b ' 

the testimony of our conscience, that in simplicity and godly sincerity, 
(not with fleshly wisdom, but by the grace of God) we have had our 
conversatian in the world,' and yet more openly in the fourth chapter, 
the seeond verse: 'We have renounced the hidden things of dishones
ty, not walking in craftiness, nor handling the word of God deceitful
ly but by manifestation of the truth commending ourselves to every 
man's conscience in the sight of God,' and the like elsewhere. They 
did not endure masks on others which is apparent in Peter' s · zeal, 
when he revealed the deception of Ananias and Sapphira and con
demned them both to death (The Acts, V), and when he revealed 
Simon the sorcerer, who feigned fidelity in God and was smitten 
with curses (The Acts, VIII). And it is also apparent in Paul who 
could not bear a little leaven in the Corinthian church for fear !est 
the whole lump of piety might be destroyed (I. Corinthians, V. 6-7). 
Also the followers of the apostles, the eldest teachers of the church 
imitated this zeal and taught by word and deed, that hypocrisy wa; 
not to be allowed in the Christians. Much could be said in these 
matters, but !et us turn to our own questions. 

35. A strange sorcerer you are, Maresius, since you know how to 
find things where none are, for example to take from a n aked man 
his clothes and unmask someone who does not wear a mask. I do 
not wear a mask which I without fear submit to the testimony of 
everyone who knows me, for among them there was none to reproach 

me for that which you have reproached me. Rather on the contra
ry: they have often pointed out that I expose my innermost thoughts 
too. openly, as is obviously your own opinion when you again and 
agam accuse me of being too candid, without discrimination and cre
dulous. Thus you contradiet yourself, when you at the same time bestow 
upon me qualities that cannot go very well together. For the art of 
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masks daims preliminary knowledge of aJ.! manners of deceit, con
cerning hypocrisy and pretence, and about these things sincerity 
knows as much as the dove about the cunning winding of the worms. 
In truth, I have often tried to change myself (when I have noticed 
that my sincerity has eaused me injury with the cunning sons of 
time), and I have sometimes tried to force myself to assume other 
features, but without success. (s. 12 l 13) Nothing but this is my com
fort, . of ten repeated in the Scr iptures, that God is pleased with the 
simple, but the crafty, those who wear two faces and talk with two 
tongues, the hypocrites, are lothing unto him. Especially when I 
found out that . w ise philosophers and statesmen observe this, when 
in 1642 in Sweden I came across Carlo Pasquali's goldenbook (called 
The characteristics of Virtues and Vices) and read in it as follows 
(ch ap. 1 O): 'Sinceri ty and simplicity are almost unknown notions 
on earth nowadays; men have become blinded to such an extent. 
These qualities are rather ridiculed as being placed side by side with 
rustic manners and foolishness, (Please observe, Maresius!) while 
they in fact are nothing but nobleness itself and thus virtues which 
surely are worth regarding. For these are the very qualities which 
prove that the soul has been deansed from all perniciousness and 
reached its perfection. From the soul they are expressed in the thoughts, 
which they make pious and put in the ·service of virtue; from the 
thought they pass to the deeds, which they ennoble. Lastly they 
pass to the w ords: in order that they sh all be sincere, they tak e 
away from them all ambiguousness and all that is complicated and 
obscure. At last when perfidy and deceit :have been removed every
where they will adorn all acts of man, &c.' And further on: 'Good
ness itself chose as its habitation the open and undaunted heart of 
sincerity and simplicity, for it was a dean and completely worthy 
abode for it. And for virtues of such brithtness it is (listen, Mare
sius!) never necessary to pretend or conceal or hide one's behaviour 
in a covering cloud, for they do nothing in secret, or nothing that 
cannot bear the light of the day. They are completely inexperienced 
in cunningness, completely ignorant of the art of dissimulation, and 
they have nothing that covers their forehead. For Truth says that 
a boat is a boat; dosest to Truth is Freedom, which inasmuch is the 
gist of Truth, as without it there is no truth, &c.' 

36. Now that you are boasting of having torn off some kind of 
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masks from me, who are so simple and ·so open (and whose comfort 
is among other things the hope, that I once might be ·seen such in 
the eyes of men as God sees me), then it seems to be some kind of 
madness. For what kind of image would you have found? Well, one 
of an extreme ambition, that of a miser, a libertine, one, who in order 
to satisfy the desire of splendour roams far and wide, &c. I ask 
myself with wonder, and I cannot stop doing this, what you hav.e 
trusted in when you dared to publish these things about me which 
God (under whose eyes we all are) knows to be false, as do all 
those who know me doser, and as anyone might know, who wishes 
to search me and everytbing that is mine (even the innermost re
cesses of my heart). Hitherto others have noticed my contempt for 
marks of honour, my disdain for richnesses, my repugnance at an 
amply spread table (which has gone so far, that it has displeased some 
of my dosest friends). But you give a different report of me to the 
world? To what pupose? With what motive? Forsooth, not that of 
science and truth (for you are ignorant of me and my Iife), but out 
of mere vengeance, and your usual readiness to suspect (and, per
chance, your readiness to judge others by yourself, which often 
happens). I cannot find anything to explain such an audacity, if I 
do not think of this wieked old p rank: 'Come, and !et u s devis e 
devices against Jeremiah!' (for the law shall not perish from the 
priest). 'Yea, come, and let us smite him with the tongue, and !et us 
not give heed to any of his words' (Jeremiah, XVIII. 18). 

37. I hope I have not a·sked in vain (in my above dedication) that 
the examination of your accusations be carried on according to the 
Carolingian laws. If this be granted me before just judges I will 
without doubt attain that everybody acknowledge: 

1. that you have not found any mask on me and consequently could 
not have taken any mask off. 

2. that you, on the other hand, have put on me a terrible mask that 
it might appear as i.f you have unveiled it. 

3. that you ~Jherewith have acted as the worst slanderer, false-accuser 
and liar. (s. 13 l 14) 

The boat forgave him who called it a boat, and soon everytbing 
will be elucidated to you also. For the time shall be, when the God 
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of truth ·shall rise and tear the yarn and snare of the father of lies. 
And if you here have brought your tainted arts to their peak, he will 
say to you what he said to the raging sea: 'Hitherto shalt thou come, 
but no further: and there shall thy proud waves be stayed' (Job, 

XXXVIII. 11 ). 
38. Now since you found this dreadful mask on my announced 

Pansophia, with the help of which I am to have faoled the world 
and during many years practised begging in different countries and 
kingdoms, you force me to a historical descri p tio n of t hese things as 
they are known to God and his angels, and to many reliable witnesses 
:here on earth. Therefore I will, as briefly as possible, present this 
(from my diary) in the way I, the humble disciple of Ghrist, have 
learnt from my Master in Heaven, so that yes be yes, and nay be 

nay. 
39. When the clergy of the Evangelical Churches (together with 

all those who would not change their religion, even the very nobles), 
were prescribed by the Emperor Ferdinand II from out all Bohemia 
and Moravia, and when in the year 1628 we had gone inta the 
neighbouring districts of Germany, and a great part of tJS also inta 
Poland and Hungary, I with many others came inta Lissa in Poland 
and there suffered royself to be employed in schclastic duties. Oc
cupied with this in no negligent manner I began - better than ever 
before - to observe the shortcomings and defects of the method cm
played in schools and to consicler how to remedy them, and certain 
goodly observations of mine began to grow tagether into a system 
of didactic art. Purther I attempted - seeing that the whole of the 
Latin language tagether with a ·summary inquiry inta all branches 
of knowledge might be encompassed in a small book - to produce a 
such entitled Seminarium Linguarum et Scientiarum omnium (A 
Seadplot of all Tongues and Sciences), &c. I warked it out at my 
leisure hours and nearly three years were spent in silence; I had no 
other intention but that should God in His mercy toward us restare 
us to our native land, supports might be ready, whereby the harm 
wrought to our schools and our youvh might be the more rapidly 
repaired. But I could not keep the secret, but my endeavour became 
known even to the governors of the College at Lissa. Two of the 
most distinguished men, both of noble rank, deigned to pay their 
respects to me in my chamber and questioned me about my studies 
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in the field of didactic.20 And when they (among other things) 
saw my Seminarium (Seedplot) they asked, that I should publish 
it. I answered: It is designed for my own country. They said: 
Country is where good is. I answered: The work is not yet complete. 
They: Let it then be finished. Myself: That is not so easily done; 
I am too narrowly endosed :here. They: Let something be left over 
for a later revision. In short, they did not cease to press me, pleading, 
moreover, that our printing- press which had been brought from 
Moravia, and was now being set up at Lissa, should be initiated 
with this new book, &c. 

40. It came to pass thus, that my book was published in 1632, 
with a slight change of title. For someone had observed to me that 
there was already extant such a book, containing the whole of the 
Latin language, called 'Janua Linguarum of the Irish fathers;' 21 

but when we saw it, we perceived it to be written without method 
and consist of only twelve hundred sentences with the vocabulary of 
the whole language broken up in sundry ways. I said: This is some
thing different; and they advised me to call it 'J anua linguarum 
reserata' (The Gate of Tongues unlocked), or Seminarium (Seedplot), 
&c as before. And so it was published at Lissa, and soon afterwards 
(with German and Polish translations) at Danzig; at Leipzig also with 
the addition (by the professors there) of a new epithet AUREA.22 
This epithet was afterwards retained in the following editions, and 
translations inta all the c:hief European languages were added: a 
success wholly unhoped for by me and never even imagined in dream. 
(s. 14 l 15) 

41. Add hereto, that from the learned in various countries there 
came to me letters giving me joy at my new discovery and in divers 
ways encouraging me to proceed yet further. One of them, who 
wrote, was the aged Winkler, headmaster of the school at Goldberg, 
celebrated all over Silesia, and bishop of the churches;23 he wrote, 
that he had welcomed the light of this new method all the more 
graciously as he had anxiously longed for it and despaired of its 
coming. For when rhey wanted to repair their school which had 
fallen by the violence of the war, and had sent a gifted youth 
namned Martin Maser to Wolfgang Ratke in Germany, who was 
then celebrating in public writings a certain new method of his own 
devising, yet this Maser after two years' conversatian with Ratke 
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was unable to elicit anything from him. Thus closely would he keep 
his own to himself, refusing to communicate to any man his secrets 
except they were purchased at great cost by some king or prince. 
But if the apostles, prophets or Christ himself would have acted 
thus? You, dear Comenius, walk their way and offer of your own 
to everybody at no cost. Our Moser has already imbibed so much 
light from out of it, that thanks to your golden method (with the 
help of Your Gate and Your Grammar) we already work miracles 
here, as you will perceive from the exaroples sent to you from him 
on my recommendation. I for my part congratulate my grandchildren, 
&c. 

42. Soon afterwards there came from Russia24 the most illustrious 
Palatine of Belz, Count Raphael, lord of Lissa: he summaned me 
to him and inquired of everything. I showed ·him my Didactica then 
only written in our own language, and after having realized what it 
meant, he said: I see an engine ready for motion but lacking an initial 
Mover: suffer me to be that same. I gave thanks unto God and to so 
great a patron, and set forth what was needed. For I perceived that 
to that Latin Door there would have to be built a Vestibule and to 
this an Atrium, and lastly a Palace of texts; likewise dictionaries of 
a better sort and rules of grammar.25 For a skilful purting tagether of 
all these things I needed some trusty and energetic collaborators: I 
mentioned the aforesaid Moser and David Vechner. He readily gave 
his assent and asked both to be summoned, which I did: but fate 
forbade. For shortly afterwards the plague broke out devastating Si
lesia, and Moser departed this life, and soon afterwards, my great 
Maecenas followed him, dead of an apoplexy. I (who was vhus be
ginning to be drawn into t>he light) deemed it right to translate my 
Didactica from the Czech in to Latin, and did so. 

43. But now it came to pass that an unlooked-for guest (an 
Austrian baron, exiled in Poland on account of his religion, J.L.W.)20 

gave me unexpectedly new encouragement. He told me that he was 
on his way back from Vienna, and there had been asked by various 
ambassadors of the Princes and States of Germany what Comenius 
did after publisbing his Janua; and he had blushed for shame in that 
coming from Poland he could report nothing of the doings in that 
country. On his return, therefore, he wished to trave! out of his 
way to me, in the desire of hearing everytbing from me; and he 
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begged me to conceal nothing from him. I then gave him to read my 
Didactica, now translated as it is extant, Part I, pages 5 to 196.27 
Two days later he returned it and advised me to alter the title of 
the dedication as follows: To the Emperor of the Romans, to all 
Christian Kings, Princes and States throughout the world, &c. I 
answered with a smile : Mein Herr, wer ein Gesang hoch anfengt, 
muss .eine gute Stimme haben, oder bald aufhören (he who would 
sing high, must needs have a strong voice or soon desist). He replied: 
The Jesuits by their taking the schools have procured for themselves 
unlimited power, though they have nothing to compare with ours. 
And he began to urge upon me the foundation of a college of didac
tics, offering to that end his services, (s. 15 l 16) above all in mathe
matics, which science he had cultivated more than the rest. But seeing 
that I was samewhat diffident toward such a design, he ceased to 
press me and departed. 

44. But perceiving such suggestions came from one quaner and 
another, I began to reflect upon it: These exhortations are not with
out purpose, expressions of gratification so great should be met with 
some fresh cause for gratification, if God would vouchsafe some
tbing greater and better to be discovered. And now I came to this 
point in my thoughts: if it seemed good that the words of a language 
should be learnt through the guidance of things, it were better that 
things themselves should be taught through the guidance of words 
already known. That is, that, when by the help of my Janua Lingua
rum youth had learnt to distinguish things from outside, it should 
thence become accustomed to explore that which is within things, 
and to comprehend what each thing is in its essence. I conceived that 
this might be attained by very brief and accurate definitions of things 
and that such a book would be of far greater use than hitherto 
supposed. For I remarked that men commonly do not speak, but 
babble, i.e. they do not transmit as from mind to mind things or the 
sense of things, but exchange between themselves words not under
stood, or little or ill understood. And that not only the common 
people do this, but even the half-educated, and what is more to be 
grieved at, the well educated themselves for the most part, by reason 
of the infinite homonymities among words, and amongs things by 
reason of the almost eonstant ignorance of their configurations (that 
is of the inner constitution of each thing). For when in conversatian 
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they name God, angel, man, satan, law, sin, virtue, &c. and in 
speaking of that which has body, such as light, darkness, wine, water, 
wind, heat, cold, and the like, and also be hungry, eat, drink, digest, 
sleep or wa.tch, be ill or hea.lthy &c., they do not know what that 
which rhey name is in essence, or how it comes to be. Consequently 
it does not matter which language we speak (whether rude or cul
tured), since we all are nought hut sounding brass and tinkling cym
bals so long as words not things (I mean the husks of words, not 
the kernels of meaning) be in our mouths. 

45. Hence I imagined that a general book would be most useful 
exhibiting in it all necessary things so that all shameful ignorance 
would be excluded. And everytbing should be presented in conti
nuous order from beginning to end so that notbing should be over- · 
shadowed by anything else, hut everything stand plain and suscep
tible of being seen aright and thoraugbly perceived. Lastly that it 
should be of a truth concerning all and sundry things so accurate 
that neither in theory and comtemplation, nor in practice and effect, 
nor in want and usage might anything in the matter itself lead to 
error, but the things as they are in themselves, conceptions of things as 
they come to be in mind, and words as they are the vehicles of me
anings from mind to mind, should be everywhere defined and ad
justed one toward another. Such a book (or short treatise), if it 
could be constructed aright, would be a kind of universal antidate 
to ignorance, misunderstanding, hallucinations, and errors, such were 
my hopes, and also to the wandering curiosity of men's wits, provided 
that only those things were brought there that are necessary to life: 
to the stinting once and for all of that complaint sometimes heard 
abroad that of the necessaries we are ignorant, because the necessaries 

we do not learn. 
46. Thus after having thought much on these matteras I set myself 

to write Janua Rerum (The Door to Reality) [or Verioris Sapientiae 
Porta (The Gate to Truer Knowledge)J to see what success God would 
be willing to grant. And it happened that at the same time a little 
book entitled 'Pansophia (Complete Wisdom) by Peter Lauremberg, 
professor at Rostock' was published.28 This I eagerly procured, hut 
found in it notbing hut certain abstracts of the aristotelian philoso
phy, and judging this work (which contained nothing appertaining 
to divine wisdom or the mysteries of salvation) to be unworthy 
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of so sublime a title, (s. 16 l 17) I began to hope that this title might 
better be adapted to my work into which should be brought by 
skilful arrangement whatever was necessary for the furtherance of 
felicity in this and the life to come, whether of knowledge or faith, 
action or aspiration. I proceecled therefore in God's name during 
my leisure hours, as before, taking counsel with noone until I should 
perceive what could be don e, or light up on such a method ( certain 
and infallible), as I sought. 

47. But it happened that two young countrymen of ours, Daniel 
Erastus and Samuel Benedictus, who had been sent to England for 
purpose of study and had been furnished with letters of commenda
tion to the clergy in London, were brought unto a German gentle
man, Samuel Hartlib, then supervising the studies of certain noble 
youths. When they told him that they had come from Poland he 
asked them whether they knew Comenius, and they told him they 
did. When one of them added: I have been his secretary, Hartlib 
asked: What does he then at present, seeing that he has published 
his Janua Linguarum? The young man replied: He is writing a 
Janua Rerum. What might that be? By another name it should be 
called Christian pansophy; it sets forth all things methodically 
arranged and correctly defined. Hartlib asked: Can you bring it 
about that a letter from me maycome to him? We can, they answered, 
for our duty is that we should write to him and report to him the 
progress of our business [ two years before I had (in a great and 
solemn convocation of clergy and patron of studies dispersed through
out Poland, Silesia, and Hungary) been elected among the super
intendents, and the charge had been especially laid on me of taking 
care of the studies of the young men who were to be the hope of 
the church]. In what manner does Comenius live? Sparely, even as 
the other exiles. Now the good Hartlib made prov1s1on first for 
them in notable manner (by finding each a patron by whose liberali
ty they were supported at Oxford), and then by letter to me he sent 
me a subsidy towards my livlihood and promised me to contirrue with 
it, if I consented to a scientific intercourse with him. 

48. Marvelling at the fatherly care of God's providence towards 
me, I returned thanks to this exellent man, who so unexpectedly 
showed Christian charity towards me although unknown, and to
wards us whom the world had east off. When therefore in repeated 
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letters he desired of me some outline of my pansophy, I drew up 
such a one and sent it. Receiving no answer for three whole months 
I began to think either it had been lost on the journey, or was slightly 
looked upon. But at length I received a !arge bundle of books, sent 
from Danzig! On opening it I perceived it to be 'Praeludia Conatuum 
Pansophicorum Comenii' (some copies printed at Oxford),20 with a 
preface setting forth the rea-sons for its publication: This book had 
been sought after with such eagerness by certain learned men that 
scribes did not suffice, and therefore recourse must be had to the 
printing-press, &c. In a letter, moreover, he added two other reasons: 
1. when this plan were brought to the notice of the learned (in divers 
states of Europe, independent of religion), we might be able to collect 
opinions thereon, which would be useful in many ways; 2. that those 
who were to help in the realization of so noble a project, might be 
stirred to liberality. For men of good judgment were ·coming to that 
way of thinking, that it would be the work of more than one man, 
particularly when Comenius frankly confessed the scantiness of his 
own equipment; thus he must be given collaborators, six .or eight 
learned men who would ransack aU the libraries and supply him 
with choice materials (to be reduced to order by his own hand). Nor 
would the work be of a single age, if it were to be brought to its 
proper perfection. Consequently there would have to be founded a 
college such as the illustrious Bacon had desired, dedicated to the 
universal studies, (s. 17 l 18) of men whose care were to bring 
about augmentations, worthy of the human race, in the sciences and 
arts, &c. I was surprised and astenished at this drift of things, but 
being wont to trust in the judgments of others rather than my own 
I was unwilling and unable to say anything a:bout it. 

49. These things came to pass in 1636,30 and there followed a re
print of the same Prodromus Pansopbix (Precursor of Complete Wis
dom) in London, in Paris, and in Holland. And opinions from the 
learned come to me (Hartlib put me in possession of them all), for 
the most part kindly beyond expectation. Such was one which pro
ceecled from a certain academy in Germany, that God had never 
shown greater goodness to the human race, after the gift of the light 
of this world, than by imparting such thoughts to one single man of 
his mortal creatures. Another wrote: The intent of working out a 
Pansohpia is such as none can be displeased at it except he who is 
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pleased with nothing.31 Another: Comenius appears to have a 
treasury of illumination, which he knows not yet himself to put to 
use.32 Similar things were heard from ot>hers. From the Roman
Cathelic side one was found to dissaprove, namely Cartesius, on 
account of the mingling with theology,33 and, moreover, a Lutheran 
was found, Calovius,34 who had arrived at the wrong suspicion, 
that this Pansophia was nothing but a treacherous work secretly 
to forward ·Calvinism; furthermore one of my brethren in Poland,35 

who there was proclaiming among clergy and patrons of studies the 
danger of mixing divine things with human, Christian with heathen, 
light with darkness, and who brought matters to such a pass that I 
was twice constrained to plead my cause in public, first before the 
illustrious patrons of the church at the castle of Lissa, and two 
months afterwards before the clergy assembled in synod in the church 
at Lissa.30 On both occasions the result was that what I had begun 
to do before in private I was now supported to do by authority of 
the church, good beginnings having always the good wishes of all 
good men. [For I .bad written an 'Explanation of the pansophic 
endeaveurs in order to meet the critics': it is to be found in my 
Didactica I, page 455, as is the Prodramus Pansophix, which is to be 
found on page 403 and following]. 

50. Before all these divers opinions I was royself divided, and 
besides, I was perpetually fed with hopes of this college of pansophy 
(I did not deem it wise to proceed on my own but would wait and 
see what those learned men, mo re learned than myself, had in view) ; 
therefore, I pragressed slowly in my work, and nothing else was 
possible, since I had been entrusted with the head-mastership of the 
gymnasium at Lissa. [The exiled Silesian Lutherans, already forming 
the larges t part of the inhabitants of the town, did not want their 
school to be united with our - as the illustrious Court, Lord of Lissa 
had wished - uniess Comenius be the head-master of this united 
school] . In the meantime Hartlib, reporting that he .h ad now two, 
now three persons fit for collaboration, was urging a meeting for the 
allocation of tasks: now he invited me to London, now to Amsterdam, 
or to Hamburg (yea even to Stettin or D anzig, if I wished); he 
would come there with his friends. But it could not be, because I 
was now tied to my place by the character of the office I had under
taken. At last in 1641 in the month of July, I received three letters 



152 
Comenius 

from him (written in the same tenor, but dispatched by three dif
ferent routes), in which he insisted on my coming to him at once, 
and thus he concluded: Come, come, come, it is for the glory of 
God: deliberate not longer with flesh and blood. What could I do? 
I told the matter to my colleagues, the superintendents of the Bo
hemian and Polich church, then assembled for other business at Lissa. 
After consultation it was decided that I should go, the governance 
of the school being committed for the meantime to the pro-rector 
and the co-rector (for I had, as was customary, a co-rector at my 
side and the Lutherans had stipulated for one of t:heirs to be pro-

' . 
rector); though these would not know for what reason I was gomg 
and for what cause I should be absent for a while: only that I should 
return again as quickly as I could. But I had to state the cause to 
the chief governor of the school (s. 18/19) (a man of noble rank 
and administrator of the city and county of Lissa)37

; I did so, and 

he highly approved of my plan. 
51. And so I set off for the journey, and on entering London 

on the day of the autumn equinox I learnt at length the truth: l bad 
been summoned by command of the Parliament. For I was shown a 
sermon delivered before Parliament and printed by order of Parlia
ment, by Mr Gauden (afterwards bishop of Exeter, now d:ad since 
two years).as In this he started with the words of Zechanah VIII. 
8, 'I will change your fasts into feasts: therefore love the truth and 
peace,' and added this digression (as it wa: t:anslat~d. for me ~rom 
English into Latin; I still have a copy of 1t m my 1tmerary): The 
road to peace follows the steps of truth, and you shall not hope to 

regain the former peace without a return to the former love of 
truth. Truth alone means so much, it is in a way the centre: there are 
many faults and misrepresentations, an~ they ~re filled :'ith eva
sions and contradictions, since they are 111 confhct both wtth them
selves and with truth &c. Here give me leave in so great and public 
assembly, to reconunend to your favour, the honest endeavours of 
two spirits particularly anxious for the public welfare who have 
laboured much for truth and peace, Comenius and Duraeus:

30 
both 

farnous for their Jearning, piety and integrity, and not unknown, I 
am sure, by the farne of their works, to many of this honourable 
assembly. The one has laid a fair design and foundation for the 
raising up of a Structure of Truth, :human and divine, of exellent 
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use to all mankind, for the easiness of attaining true knowledge of 
.w •• ,.,.,,u. The other has along with great pains and endeavours worked 

the advancement of the peace and unity of the reformed church-
- a blessing that cannot be overestimated-and he has been highly 

cuJtuu.•""'"""u by many distinguished theologians. But, alas, both these 
plants are Iikely to wither away for want of public encourage
to go on in their noble undertakings, to the infinite shame of 

present age, and to no less detriment of the future. Thus I leave 
t to this wise assembly to consider, whether it were not worthy 

name and honour of this state and church to invite these men 
and to see and weigh their exellent works doser, &c. If God 
implant in you this mind, the distance that parts them from us 
of them active in Denmark, one in Poland) is no good reason 

your desisting from the undertaking,' &c. 
For this sermon Mr. Gauden received thanks of Parliament; then 
ordered it to be printed and the two mentioned men to be invited. 
52. After reading this, I said: 'Friends, Y ou ha ve acted with mo re 

c:uin.(J m than candour in keeping me uninfonned of these things. Had 
known this before, I do not know whether I should have been 
such a mind as to suffer myself to be brought forward into such 

great theatre: but now I am in your power. Now since nobody 
me here, and since nobody in the ship knew me except my 

I beg this of you: l et me remain unknown here too, l et us 
be at the service of one another for a few days, for I must 

be returning'. 'It is impossible this year, they answered, for the 
has gone to Scotland for the coronation of the Queen, and 

t has been dissolved until the King's return; only forty 
are left to take care of current business.' Indeed, this was 
to hear, but I was taken to the place where I should live 

having been proroised that my stay would remain unknown. 
53. But on the next day Hartlib came, telling me that my pre

was no longer unknown, and that he was bringing a tailor 
would make me at once new clothes in the fashion customary 

English divines. And as soon as these clothes were ready, he 
. that we were invited by the bishop of Lincoln40 (s. 19/20) 

m1ghty patron of pansophy) to breakfast. And into his presence 
taken with Mr. Duraeus (who had arrived before me) and 

and was asked whether I had taken my family with me. 
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I answered, that neither was I asked to bring my family, nor 
would it have been easy, had I been asked. He then took the others 
into an inner room apart and asked: Why has this business not 
been managed otherwise? And he ordered that it should be arranged 
with me that I should have my family fetched, there could be no 
other course. As to the provision before anything was publicly voted, 
I should receive from him 120 sterling a years, and others would 
contri bu te mo re. They came out to me ( certain noble lords in the 
meanwhile having arrived to the bishop) and talked to me on these 
matters advising me not to oppose good counsel. I answered that 
I was not my own master, since I belong to that ohurch in which 
none has sole disposition of himself. I must deliberate with myself 
and with my people &c. After breakfast the bishop, proffering me 
his right hand, placed ten James pieces into mine at which liberality 
I greatly marvelled. [This, Maresius, is the beginning of my begging 
in foreign lands. I will not conceal the rest, that you may better 
learn to be more considerate towards others' doings and dealings, 

you wretched teller of tales]. 
54. Others-for we were called by divers persons into conference 

- held similar views as to the bringing over of my family, namely, 
that I should agree to it, if I could obtain permission at home. I 
accordingly wrote to my friends, hut the advice from my colleagues 
was vague, and that from my wife41 were tearful protestatians that 
I should not take her, who was ignorant of foreign speech, so far 
from the congregation of exiles; I should royself reflect upon my 
mortality, &c. But there was no need for her to be feal'ful since 
matters in England were driftning and shifting, at first indeed for 
the bettet, but later for the worse. For on the King's return from 
Scotland and Parliament being reassembled in London, it was thought 
at first a good omen that our patron, the bishop of Lincoln, should 
have been made archbishop of York. Parliament also more than 
once admonished us (for the most part through the most noble gentle
man, Cheneus Culpeper) to hold outselves in readiness; a commission 
of prudent men fmm Parliament were to be appointed, who 
take cognizance of the whole matter on either side and dispose 
thereof.42 In the meantime there were delivered to us tables of in
come of the College at Chelsea for the maintenance of twelve 
learned men &c. Nevertheless one unhappy day bringing tidings of 
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massacre in Ireland and of the outbreak of war there,43 con
all plans that we had been nourishing during the whole 

•44 But to satisfy those who were longing for information 
my project, I camposed a treatise entitled Via Lucis (The 

Path of Light), &c. - which was printed in Amsterdam in 1668.45 

55. Meanwhile there was conveyed to Poland and thence to me in 
.,JJ!lf\1•"-uu a letter from Mr. Lewis de Geer; in this I was invited in a 

manner to Sweden, and my colleagues were of the same 
:v~nu.lvu that I should go there (to learn what was required of me). 

things weighed, I decided to go to Sweden, and my greater 
(whom I as Augustine call my patrons) assented - the areb

of Y ork, Lord Brooke, Master Pym and other s -, bu t on ly on 
this condition that when affairs in England were more tranquil, I 

return. I thought therefore to go by sea directly to Denmark 
further, and to bid farewell by letter to my friends in Holland; 
they asked me not to depart without calling upon them (Mas
Heerebord's words were: Slight us not by passing us by: you 
find in our academy more friends than you can hope for, &c.). 

was clear to me therefore, that I should first go to Holland. [In 
I will touch on this, that you know, Maresius, how rash 

you were in hearing such false witness against me: in the nine months 
I was constrained to spend in London (s. 20 l 21) (from the autum

equinox to the summer solstice), I twice joined in the Holy 
· in the Belgian church, whose congregation I regularly fre

( quented, being a close friend with the clergymen (Master Caesar Ca
and Master Philip Op de Beeck; they had then been de-

of a third colleague by the death of Master Timothy De Vliet); 
I did the same in the church of England, for I began 

with Hartlib to attend the services in the church in Duke's place. 
56. I will not pass over in silence that before my departure from 

,,,,..,.u"''"uu I received an invitation to France from S. Rornain de Sa
including a letter from Rossignol, the Secretary to Cardinal 

, .. , ......... ucu, who promised me much in his master's name.4° This matter 
to me as worthy to be weighed in council of my greater 
as it was novel and surprising. Mr. Duraeus accordingly 

to two noble lords and statesmen, and I visited with Hartlib 
archbishops, the archbishop of Y ork and the archbishop of 

uu"•f\.n, Master Ussher (with whom we found also Master Selden). 



156 Comenius 

They all unamimously advised me to go there for various reasons. 
Nevertheless being afraid of I know not what there, and heing 
ignorant of the French language, and dreading delays, and being un
willing to create suspicion among those to whom I had already pro
mised my coming, I could not force myself to do it. But I wished that 
one of our men should go in my place to learn what the business 
might be. Thus Joachim Hi.ibner went, furnished with my answers 
and commended by his own good reputation.47 But with the Cardi
nal, who was at the point of death, hc was unable to confer, only 
with the secretaray: from him he learnt the nature of the design, 
which was for the establishing of a pansophic school; but on the 
Cardinal's death the plan came to an end. However, Hi.ibner had 
much speech on pansophic matters with father Mersenne (who had 
sent me <greetings by letter before), and with other learned men.48 

57. It should not be passed over in silence that my English friends 
at my departure made three solemn requests of me, and I now se
riously regret that they could not be carried out afterwards: 1. 
that I should not suffer myself to be diverted by any bye-tasks from 
the pansophic project, 2. that I should not delay me by reading 
literature, but straight proceed to search into the very kernel of 
things, (for this is what was expected of me, a new, solid, and time
defying analysis of reality, not pieces of patchwork, however 
speciously put together) 3. that I with God's help should continue 
my work alone, neither seeking nor admitting collaborators until my 
return to England (the hope of which they thoug'ht certain). 

58. On arriving at Leyden, I was received as guest by Heerebord 
who took me to call on the professors and the clergy. I was kindly 
received by all of them, and encouraged in my endeavours. Among 
them was Golius49 who asked me whether I was aware that my Janua 
Linguarum was being translated also into Oriental languages. When 
I said that I had not heard of this, he showed me a letter which he 
had received from his brother Peter at Aleppo50 : in this he thanked 
him for the copy of Janua Linguarum, which had been sent to him, 
and said that he had set about to translate in into Arabic. When he 
had half finished the translation, he had shown it to Moslem friends 
who approved of the scheme so much that they apportioned among 
themselves the task of transiating the work into Turkish, Persian, 
and Mongolian. The letter-writer had added: They are now asking 
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further works by the same author, and of the same kind. There
Golius said: You see, Comenius, how happily your Janua opens 

gate to the Gentiles! I replied: Not unto me, O Lord, hut to Thy 
be the honour! [In thinking on these things now, my heart, 

me Maresius, trembles within me that I did not better know 
snatch my apportunities and hasten then and there to adorn in 

fashion the J an u a Rerum. 51 Thereby per ha ps the minds of 
Gentiles would have been better disposed towards their future 

· (s. 21 l 22) than by a mere naming of things. May God 
J: ..... """'" me if I sinned, when I neglected this opportunity. But the 

will not have been mine only, distraught as I was by divers 
both then and afterwards and even to this present moment 

that the matter may ·serve for an example: What is the business of 
.all is the business of none, for one confuses another. This having 

my experience in so many ways, I once wrote to Hartlib: If 
be one man who has brought hindrance to the pansophic study, 

are he, friend, in not allowing me to do what I had to do in 
but dragging me forth into so broad a light, and setting me in 

midst of such great crowds, &c. But it may be that God's 
are other than ours, likewise his seasons and his agents. 

did not disapprove of David's plan for the building of the 
but He would not that this design should be brought into 

by David in his life-time]. 

59. One day my friends (Louis de Dieu, Abraham Heidanus, 
. ....... ~ ....... Heerebord) brought me into colloquy wiclt Rene Descartes, 

living in a charming retreat outside the town.52 We exchanged 
for about four hours: he expounded to us the very essence of 

philosophy, and I maintained all human knowledge, such as 
from the senses alone and reasonings thereon to be imperfect 

defective. We parted in friendly fashion: we begged him to 
the principles of his philosophy (which appeared in the follow

year), and he similarly urged me to realize my own plan saying: 
the things that appertain to philosophy I go not, mine 

ner·etclrP will be that only in part, whereof yours will be the whole. 
60. Matters being arrangedin Amsterdam (with Lawrence de Geer, 

,
53 

Rulicius,54 and in the venerable Consistory, where I gave 
,, ... '""'~ for renewed benefactions bestowed on our scattered people) 

hastened to Hamburg. But in passing Bremen, I was delayed by 
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my friends for eight whole days. For Ludwig Crocius and Neufville, 
the physician, came to my lodgings asking me on behalf of the 
Council to stay for a few days: they had been commissioned to talk 
to me in order to get more complete information about my Didac
tica and about the foundations of pansophy (for they had already 
iri.troduced in their exellent school my Janua, and also other books). 
Thus we met every day at breakfast and at dinner; sometimes it 
was only one of them, sometimes two or three. At last they delibera
red upon my assuming the pedagogicalleadership of the school, and 
they urged me with practical reasons, this school having been a 
nursery for the young theologicans of the Bohemian church since 
many years, and thus it were a duty for us to do everything we 
could to re-establish this school after the brea1<down of the German 
educational system. If it were not possible for me to do it, I should 
persuade David Vechner (who had brought renown to his name by 
adding to the Comenian Door a Temple of Latin, which can be read 
in the Didactica, part I, page 318 &c.); he must not refuse his help. 
In fact it might be anyone of our people, not necessarily a highly 
learned man, only he is pious and honest and capable of carrying 
on our method, &c. I gave them my promise as regards Vechner, not 
knowing that he had taken on head-mastership for the school at 
Görlitz in the meantime; this he managed honourably, but recently 
(this year 1669) he departed this life, &c. 

61. In Hamburg I was engaged mainly in discussion with Joachim 
Jung, the farnous philosopher and the head-master of the school.55 

In many ways he complained that the Protestants had not arranged 
things better (as regards the schools and churches), and pointed out 
with regret, that a disputatious philosophy had given birth to a 
disputatious theology, and that things being driven thus far hardly 
any remedy were to be had. Some years ago he had tried (with 
Adolf Ta:ssius and other eminent men) everything that might bring 
with it the establishment of a correct philosophical training, but the 
ruinous wars in Germany and the unhappily dead spiritual Iife of 
the people were a hindrance to everything. (s. 22 l 23) He hoped 
that this 'happiness might be granted Sweden, and if experiments 
turned out well, he would be ready with his colleagues to follow, &c. 

62. To Li.ibeck I went tagether with six Polish noblemen on their 
way home from ha ving visited foreign academies."6 They dissuaded me 
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from going to Sweden, and invited me with far-reaching proroises 
to follow thern to Poland (on e of them, Adam Suchodolski, heir of a 
great fortune generously presented me a with written obligation 
signed by the others as well. But I answered that since I had given my 
promise, I could not withdraw it with my honour intact. My name 
having become known at the inn through these men, there came. a 
message from Leonard Elver, a member of the council with an in
vitation to breakfast and with order to persist, if I refused to come. 
I went, and behold, I was received as a teacher by two of his sons 
with a little speech in Latin. Wondering at what I beheld the father 
said: They are your pupils since they have got their knowledge of 
Latin from you, from your Vestibulum and your Janua. I said: Has 
then this childish work, Janua Linguarum made Comenius so spaken 
of in the world? He replied: Not a childish work, but that of a 
rnature man and more than that . And he told me what ·had happened 
when a man (M.J.E.) had tried to charge the schools with his own 
book instead of mine. At the command of the Council his method 
had been examined, but nothing of importance had been found in 
it, and therefore a decree had been promulgated that Comenius' books 
should be retained. M. Engelbrecht himself came to see me and com
mended this method of his to me: 57 .some knowledge were to be 
preroised by means of dictionaries, and then quickly the texts were to 
be examined, &c. [I mention these futilities too, Maresius, having 
been forced to re-peruse my itinerary by your passion for quarrel 
and then found them. To be sure I never admired these first attempts 
of mine (in schclastic service), but always wondered that others have 
admired them, and that I perpetually have been confronted with 
encouraging e pisodes of this kind J. 

63. In Sweden I was first received at Norrköping by the noble 
Mr. Lewis de Geer who had called me thither. I was sent by him 
first to Johannes Matthiae Gothus who was Queen Kristina's tea
cher in Latin, and also her spiritual adviser, and who later became 
bishop of Strängnäs; he now accompanied the Queen on a circular 
tour through the various countries before her coronation); he was 
staying at Orebro. When he had been aquainted with all details, 
he advised me to proceed step by step, from the smaller questions to 
the greater, from the philological questions to the philosophical &t.58 
[When I was about to leave he said to me: Would you like to talk 
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with the Queen? I have no orders from anyone, I answered. He 
said: I have made it known to the Queen that you are leaving to
morrow, and that you might not depart without having had the 
honour of kissing her hand. She then asked: In which language will 
he speek to me, and I answered: In the language of the learned: thus 
he may perceive how far Your Majesty has proceecled with the help 
of his Janua (for he had perused it all with her). Thus it happened: 
I obtained an audience of the Queen, and with admiration I heard 
her talk a correct Latin (for two whole hours I heard her again in 
1646). But that has not'hing to do with our present business. 

64. Afterwards I was asked to go to Stockholm to Mr. Axel Oxen
stierna, the illustrious Chancellor of Sw!eden,59 and I was sharply 
questioned by him during four whole days as I had not been by 
anyone of the learned. First in scholastic matters, passing every 
questions that ought be conceived, and the end of these comments 
was this statement of his to me: 'Already from the first years of 
my life I noticed that the method used in schools was a compulsory 
method, not a natural method, hut I could not find the proper 
hook nor how it could be improved. However, twenty-five years 
ago611 I was sent to Germany by my King of honourable memory 
preserved, and I stopped at every academy that I passed on my 
journey, and talked to the learned about this: (s. 23 l 24) but none 
could rid me of my apprehensions. At last i t became known to me ... 
that there was a man who had thought much about this matter 
and written about it, namely Wolfgang Ratke: By him I might 
make inquiries. Thus I asked, and could not find peace of mind 
until I had found him and could hear him. But he, not being 
man of the moment, gave me to read a thick book written in 
man with his Observations, and I drd not suffer myself to be 
red but swallowed this difficulty, and perused it completely. 
me he seemed to reveal the disease of schools in a 
way, but his remedy did not satisfy me: your remedies are of 
different kind, they satisfy all desirable ends of the questions, 
far as I can see. Be back again tomorrow at the same time, 
sixth hour, and we will discuss it; now my duties call me 

65. I returned and heard from him what I had not 
J.A. Comenius had been elected by the Council of the realm 
reform the whole of the Swedish educational system (for · 
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had not yet taken over the management); the bishops had agreed 
Comenius being a Hussite, not a Calvinist. I said that I did 

not know how to reply to this matter so unexpected to me. But 
persisted, and I said: Without the consent of my people I can 

promise nothing. He said: This consent will be obtained. Myself: 
have promised my work to England as soon as things have calmed 

there. He: There is no hope of peace within ten years, as 
.>.v· .. --,0 - look now. At last l declared openly: Illustrious Lord Chancel

the undertaking of reforming the educational system of the whole 
might bring with it much envy for a foreigner, it is a daring 

However, this might be possible: let one or several men 
ehosen of your people, who are willing to carry this weight on 
· shoulders: I promise to impart faithfully what has been granted 
in this matter and what still might be granted me. He: Then you 
come to us, then we may have you with us? Here we were inter

•rupteu by many other things which made it impossible to make an 
ant>"'"'""t this day. 
66. On returning next day I heard from him the following: 'Mr. 

Geer has urgently asked me to persuade you to come to us, and 
is prepared to support with scholarships those learned whom 

might bring with you. He is really worthy to be honoured 
he as a good citizen (for he is naturalized with us) wishes 

country this honour, which is our hope when your sparks will 
in to fire emanating from this northern part . of the world. 

when l now have considered your reasons I shall write to him 
be calm. But you must please us in return on one point, namely 
: you must not live as far away from us as in Poland; instead 
must come and live in Prussia or in Pomerania, so that we 
send for you, as often as is needed.' I replied: I hope that 
people will agree to this, when I am not completely taken 

from them. He said in his turn: Which province do you 
I answered: Prussia. And which town in Prussia? I am 

I said, if Thorn or Danzig. He said: Why not Elbing? 
>'~n~IWI'•rPti • The place is unknown to me, I have never seen it. 

lt is not unknown to me: it is a delightful place, quiet and 
suited for your learned work. In the Council there are many 

~~;tnn:u and skilful men and their favour will not be denied you. 
what is more important: in religious questions there is liberty. 
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In the Council, among the citizens, and among the clergymen them
selves there are both Lutherans and Reformists, hut they are not 
enemies but teach God's word in full accord from the same pulpit, 
and administer the communion from the same alter, &c. I hold it to 
be of utmost, importance that you remain indifferent as regards re
ligious questions, when countries on both sides are beginning to be 
lnterested in your endeavours, &c. Hence, I proroised this and wished 
to take leave intending to return on the following day to Mr. De 
Geer. But he said: I will not let you go yet, I have still some serious 
questions to discuss with you tomorrow: hut be my guest today at 
my simple dinner which will not be public as my breakfast, but 
private. Thus it came to pass, and the eveninghours were spent in 
confidential conversation. (s. 24/ 25) 

67. On returning the following day he said: I wish to talk to 
you about the important things I know that you work at: for I 
have read your Prodramus Pansophiae. Y ou seem to be ho pin g 
for an enlightened, Christian, peaceful and golden century as it 
is called, is it not so? Ignorant of what he had in mind I answered 
with a glad expresslon on my face: Illustrious master, so it is, so 
I hope. With a suddenly serious expresslon on his face he said: 
I entreat you as a scholar and a theologian to say, if you are serious 
or if you are joking. I said: Let damnation befall him who jokesin 
so serious a matter and acts falsely towards God's church. This is my 
serious conviction, and this is my consolatlon keeping me up in the 
misery of my church and my people, &c. He said: Can you suffer 
anyone to contradiet you? I replied: This I can, and this I even wish. 
This Prodramus has been published (certainly not by me but by my 
friends without my being consulted) to make it possible to collect 
the judgments of the learned. If this applies to all learned, why not 
to you, a man of rnature wisdom? He answered: I will present to 
you arguments taken from the Holy Writ and from Reason, that you 
may realize the futility of your hopes. I said: I am willing to listen. 
Then he said: We have a clear and distinct witness of Christ's: 'When 
the son of man cometh, shall he find faithon the earth?' Now we are 
all expecting that any time Christ shall return to judge, and you will 
spread belief among the peoples? How, can this be so? I answered: 
This is the only passage, or at least the only distinct passage that 
can be placed against thousand others preaching Christ's final vie-
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tory, and the triumph of the church on this earth. It has not been 
stated with the intention of making the other part of the Scrip
tures obscure, but of elucidating them (as dark colours and shades 
used in a picture to illuminate with its light the nearest details). 
And we must give thanks unto God for furnishing us wivh keysto the 
'obscure passages, &c. And I S>howed starting with the aim of the 
parable in question, which is that men ought always to pray (Luke, 
XVIII. L Of the unrighteous judge and the importunare widow.), 
that it is neither a question of a historical nor vindicating belief (as 
in the denotation of religion), but of belief or confidence in answer 
to prayer: one must not mistrust however hopeless things may seem. 
So this passage has no other rueaning to me (I said) than the remark 
of Filon's, that God often postpone the hour of deliverance until 
we have reached the hour of despair. He said: But the question is not 
about the arrival of God the Father but of Christ. I replied: Just 
because the Father havh committed all judgment unto the son (John, 

22, 27). Then he said: I never heard this passage expounded in 
this way. I replied: And I myself cannot remember having read it, 
hut i t is clear to me. 

68. Thus was he calmed and did not bring up anything more 
the Scriptures but passed on to Reason. We (he said) earn

manding the events, notice every day how easily and of insignifi
cant reasons discord arises, and how difficult it is to settie it once 
it has started. Everything in this world being thus full of utter 
discord, where do you find hope that peace could be established? 
Here I exposed from the Holy Writ and from sound Reason the 
foundation of my :hope in such a way, that he at last said after 
having listened attentively: I believe that none before has conceived 

matter in this way. Proceed on this foundation: either we will 
last come to an agreement, or it will be evident that there is 

no hope left. And he allowed me to leave with wishes for God's 
blessing. [Johan Skytte, the illustrious chancellor of the Academy 
of Uppsala wanted me to go with him to make aquaintance with 
the professors and wivh Laurentius Paulinus, the archbishop (who 
. th.en expected to return from Lappland after a long tour of 
1nspect10n of new churches having lasted the whole summer). 
.But the Lord High Chancellor dissuaded me with the words: I 

. do not wish to expose you to the crowd.J61 
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69. Then I returned to Norrköping and delivered the letter from 
the Chancellor to Mr. De Geer (who was surprised to find the 
whole of it written in his own hand, which he had never seen 
before);62 and since the ship (s. 25/26) which was to take me 
to Frussia had just returned from Livonia, and demanded a 
of days to be unloaded, we had time to discuss divers matters. When 
he among other things offered his pecuniary aid (not only to me 
to the learned who were to be my collaborators), and I asked of him 
a written confirmatian of this promise to support my words before 
those I intended to invite, he denied me such a one: he said that he 
preferred to be trusted more on his words than on something written. 
During a walk on the following day he asked me about our 
to what countries they had been scattered, how conditions were 
them in this and t:hat place, how many they were, &c. I 
that I had a list of surviving clergymen, widows and orphans. 
wished to see this and we counted 94 clergymen with three 
tendents among those having been received in Huugary and Poland. 
I asked if he were willing to extend his protecting hand of 
love and of the heroic generosity bestowed elsewhere, towards 
members of our people, by transferring part of what was intended 
for those working to those praying. He stopped and thought 
a while and then said: Let us not mingle these things, let them 
kept apart. To you and to your collaborators I w'ill give what 
have promised; to the others I will allot 1000 daler a year as 
as they allow you to go on in your work. Half of it will be 
to those living in Poland, the rest to those in Hungary, seeing 
the number is almost equal on both sides. I will give them a 
telling them to set you free, and you shall deliver it together 
the simple gifts. With eyes and hands turned towards Heaven 
thanked God for giving us wretched remnants in this world such 
benefactor; and this I mention that posterity may preserve in 
ful memory such a sublime nobleness. 

70. At last he parted from me in an utterly friendly 
after having made three conditions: 1. that I for the time 
should put off my pansophic work and concentrate on 
school-books, 2. that I should not change my decision coJtlce:rm.n 
Elbing, 3. that I should take younger scholars rather than 
men with family, it being easier to discharge younger people 
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by any chance would not be satisfactory. [Having arrived at 
point in my apology (the 19th of september) I was suddenly 

by a contagious disease, a violent fever raging through all 
and it snarehed away the pen from my hand; and as I 

old, I was struck so grievously, that I gave up all hope of 
thinking only of a blissful departure. Especially after having 

that Peter Serarius and soon afterwards Master Cocceius 
died of a similar disease, and I found consolation when I re

Melanchton's statement (found among his notes after 
death): 'Fear not death, for it will free you from your burden 

sin, from the attacks of Satan, from the rage of t:heologians, &c.' 
· human thoughts appeared, it is true (namely the picture 

the joy which 'Maresius would feel at the deal!h of three of us, 
if God had confirmed and passed his judgment upon us, and I 

to die with the offences afflicted upon me unopposed); hut 
spirit easily overcame this small ternptatian and placed all my 

(life and death, honour and dishonour) completely in 
hands, asking for nought hut Christ's mercy for all sins of 

life. And I did not ask it for my own sake only, but even 
my persecutor Maresius, ignorant of what he did: I prayed that 

be granted him too to confess his errors before the end of 
life, make apology before God, and be pardoned. Hoping to be 

with him before God in this way, I found peace of 
and awaited God's decisive hour. 

lo, it p'leased God to take me away from the brink of the 
and give me back hope of life! Towards the end of October 

fever abated, blessed be His name. (s. 26/27) But for three 
months the effects of the disease remained in my old body 
· the return of my strength: but at last on the 6th of 
, 1670, I could again seize my pen. I prayed fervently to 

that he might lead me in the spirit of his goodness, that I 
perform what was still to be added to this treatise in such a 

that no man would get into trouble through it, but that 
rather be for the benefit of both me, Maresius and others. 

Holy Lord, Amen! And God in his mercy set before me two 
pieces of advice: first to settle this dispute with Maresius 

and devote all my time (I know not how large a portion 
has meted out for me through this last respite) to my already 
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begun work on pansophy, longed-for by good men, hut reviled and 
abused by Maresius, 2. not to preceed to court, hut !et all that which 
still was to be settled be settled before the court of conscience (where 
Christ is the judge). Thus I must hurry, towards my goals, and 
make as brief an end as possible of this narration of my visits in 
other countries (which Maresius has completely distorted by his 
false and ignominious mis-statements)]. 

71. So I arrived at Elbing, and was kindly received by the alder
men, and on the following day the whole council (in sending to 
me a secretary) secured me all its kind assistance which I also had 
during my whole stay there, lasting for six year·s. It is worth re
membering what took place with Mr. Coy, the learned alderman. 
He was also superintendent of the school and had first of all re
commended the introduction of our method; therefore he showed 
special joy at my an·ival. He asked me what had made me decide 
to settie with them. I replied that it was on the advice of the Lord 
Chancellor of Sweden. He said: How came it about that he gave 
you this piece of advice? I then reiterated the words of the Chan
cellor as they have been stated in § 66. He wondered still more 
at it saying: Can I believe it to be like that? I do not invent things, 
I replied, and why should I? Then he said; How wondrous are thy 
ways, O Lord! And he said to me furthermore: 'In order to put an 
end to your wondering, I will tell you why I am filled with wonder 
at this by relating what took place here. Gustavus Adolphus, King 
of Sweden, had subjugated part of Prussia and also our town in 1626. 
After having established an armi·stice of six years with the Polish 
·king, he intended to march against Germany, and left 'his Chancellor 
just this Mr. O xenstierna to be governor of Prussia.63 He chose to 
settie here among us, and shortly afterwards he summorred the coun
cil, spoke to us in a sharp tone saying: Inhabitants of Elbing, I 
w J.sh to know whom you are! I believed royself to be living among 
evangelical Lutherans, but I notice now that there are among your 
citizens and among you in this very council and among the clergy 
Calvinists, and you put up with it knowingly and willingly: but 
I can in no ways shut my eyes to it. If I knew whom of the clergymen 
are infected with Calvinism I certainly would pull dow n this wolf 
in sheep's clothing from the pulpit with my own hands. Now I wish 
to know how things stand! When everybody !et their eyes fall upon 
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me (I having this year been elected alderman and spakesman of the 
town for the first time) I answered: Illustrious Lord, this question 
is ·very unexpected to us (for we had thought he would speak of some 
kind of tribute); we would be granted permission to discuss this 
matter in private. Then he said: Behold the strategy of C alvinists, 
suddenly to feign awkwardness! I will not permit it: I demand an 
answer instantly. Then (Mr. Coy said) I called upon God and spoke 
then as follows: Illustrious Lord, here we do not know of the stamp 
of party that is attached to the names of Luther and Calvin. We 
are evangelical Christians, we want our people to be taught the doc
trine from the books of the Gospel, and the intricate theological 
questions we leave to the academies to solve. Now if any oJ the cler
gymen prefer the opinion of one father of the Church to the other, !et 
him keep it to himself, and do not !et him bother the church with 
i t in public. And Your J-Iighness must not believe that this position 
of our church has been introduced by us (s. 27 l 28) present here: nay, 
we have inherited it from our fathers and forefathers from the 
first reformation. Perceiving the melancholy beginning of schism 
in the evangelical movements ( eaused by the differing opinions 
of the teachers of the Church), and fearing a still more depressing 
continuation, they arrived at this wise conclusion, that these schisms 
ought to be anticipated by prohihiting discussion of the contro
versial questions among them. Would that all Germany had done 
the same, would that all Germany were ignorant of what is lttte
risch or calvinisch or the meaning of the name! Then on e would 
not have brought about one's own misfortunes eaused by the ac
cusations of one another, yea, by the ·persecution, of one another, 
or the surrendering of one another to persecution, &c. Lord Chan
cellor, what is your reply to this, I asked. He said : Nothing but Es 
lest sich w ol sagen (It ma y be thus), and ·he permitted us to leave and 
said nothing more in this matter. On hearing now that he approves 
of the moderation he once rejected, I am surprised, and praise the 
power of God's doing'. 

[This I mention here that it may be evident, that a wise man 
may learn from another wise man, and that .it is befitting for a Cluis
tian and a pious zealot to change his opinion for the better.] 

72. After having rent my place of abode at Elbing I hurried to 
Lissa, and delivered the letter and the gifts to the superintendents. 
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After discussions they decided to set me free to do the work m 
question: and my assistants were to be four younger students of 
the church. 64 

73. From Lissa I hurried back to Elbing with my family, but on 
my way there something unexpected occurred which was to delay 
my works very much. On arriving at Marienburg for the night it 
was imported to me by the local clergyman (Johann Episcopius 
from Moravia), that the renowned governor of the province of 
Little Pomerania (Count Gerhard Dönhoff) took it amiss that 
I recently had passed without coming to see him, and he had now 
commissioned him to stop me on my way back that I may visit 
him. Hence we went there; and after having questioned me about 
what 'had taken place in England, Belgium, and Sweden, he asked 
if my pansophic work also airned at a mutual reconciliation of 
the religions. I replied: Not but as a consequence: if the philoso
phical disputes would happen to die out, man would more easily 
support a settlement of the theological controversies as well. Then 
he praised divine providence which had arranged that I now should 
settle at Elbing, where already lived Bartholemew Nigrinus who 
occupied himself wivh the doctrine of irenic. I answered that I was 
a stranger to that kind of endeavour, and this man seemed to me 
highly suspicious. He said: you will think differently after having 
learnt the foundations of this matter. I ask of you (he said) to be 
friend with him, and let him be friend with you: you will see that 
what now frightens you will issue in cooperation. 

74. This Nigrinus was born in Silesia and a Lutheran, but after 
having been banished from his country he became a Reformist 
clergyman at Danzig;65 he was a learned man and an utterly ardent 
debater and therefore very highly esteemed by the governor Dön
hoff. By him Nigrinus was incited in depreciatory words to venture 
a disputation with the Capuchin Valerianus Magnus (who earHer 
had published books about the Catholic and non-Catholic doctrine 
and arrogantly triumped over the Protestants, since none dare to 
stand up and contradiet any more; this also at Danzig where he 
and King Vladislaus had encountered one of his antagonists, Bot
sac, and in vain provoked him); the governor had repeatedly told 
Nigrinus that the betrayors of religion were our own theologians 
with their improper silence and fear. Thus a solemn disputation 

Contim-(ation of the Brother/y Admonition to Maresius 169 

was announced with royal authority, and it was continued for 
four whole days in the presence of men of prominent position from 
both quarters (s. 28 l 29) and with such an ardour (and on both 
sides assistants put everytbing on record), that the monk began to 

, and fearing that the Catholics' cause would fall, the disputation 
interrupted by royal command and postponed to a later time; 

and it was commanded that the record of both sides be sealed by the 
prominent persons and for the future kept in the town hall of Danzig. 

on the following day the king sent to Nigrinus (for his excellent 
way of handling things) the truely royal gift of 9000 florins, and 

',otmtJmea that the records be destroyed. But the monk came to visit 
every day and urged him to continue the started disputation. 

He said that he had never met anyone better capable of formulating 
question in dispute and more fervent in defending his thesis. Such 

talent you must not hide, Nigrinus, but put into circulation, that 
it may be profitable to its master. When I have returned to Rome (he 
said) I will assert before the pope and the Holy Collegium, that the 

are no heretics in the true meaning of the word, since 
are able to defend their doctrines from the Scriptures and the 
· and Churchfathers. But they are schismatical and this 

our doing, since we do not try to amend the misuses slipping in 
and do not remove the distorted pictures from their eyes.ao 

added: Y ou must not think, Nigrinus, nor anyone els e, that the 
Roman church admits not its own faults, not only wherelifeand rites 

concerned, but also where doctrine is concerned:it isonlyaquestion 
reaching an improvement in a rj::spectable manner. Thus it would 
better if you offered your services to heal the wound of the whole 
the church, instead of devoting yourself to a separated part of 
church, &c. In other words: Valerianus so arranged it with Nig-

that he incited by the proroises first renounced the parish at 
· and then went to Warsaw and discussed with the bishops.67 

he went with Valerianus at far as Moravia, but being 
with fear of following as far as to Rome, he returned, bought 

house at El bing and settled there.] 
75. I came there too and was soon visited by him, and by degrees 
revealed to me his secret plans and urged me to join with him. 
said that it were better for me to offer my services to the King 
Kingdom of Poland rather than to the dark corner which is 
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Sweden.os When I told him that I was bound by promise and 
could not change my mind, he asked: How much i_s your rew~rd 
a year? Four hundred emperor's crown. He: And th1s sum does m
clude your assistants? Yes, hut they receive an extra sum for cloth.es. 
He said: You do not get your daily bread, you do not get your da1~y 
bread! I replied: Man shall not live by bread alone, &c. He: I w11l 
give you twofold, yea threefold, fourfold. I need not so large a sum, 
I said I am content with livelihoad and clothes. He: Do you un
derestimate yourself so much? In sh~rt, h e p ressed ~e. in so man y 
different ways that I said at last: I 1mplore you, N1gnnus, do not 
upset my plans. I have too much been dragged out into the open, 
I know not how, one expects from me such things that I do not even 
know if I have; therefore I have retired to this Patmos ~o try my 
strength. Will you now drag me away to other cancerns. ~c.,. &c. 

76. I have forgotten to mention that I informed Harthb m. a 
letter about the decision made in Sweden, that I should lay as1de 
my pansophic work and devote royself to philological qu.estion~. 
He disapproved of this decision for many reasons (even Wlt!h th1s 
soloicism:69 'Mortal man, whither leads your way, dare you less 
than your strength suffices?' - and he suggested t!hat these less 
important things could be handled by others); he hope~ that 
could yet be changed, and pointed out eagerly that the most 
things ought to be given preference. This letter. I se~t to my .LYJ.'~""""'." 
asking him to consicler the reasons. But to sat1sfy m some ~egree 
expectations of those who wished to press on the Pansoph1a,. I 
lished (at a printer at Danzig in 1643) (s. 29 l 30) a Pansop~1ae 
typhosis ... (Pattern of Universal Knowledge) soon repnnted 

London, in Paris, in Amsterdam, &c.70 
• 

77. Returning to Nigrinus he soon found another 
to bring about my capitulation by showin~ me a letter from 
rianus in Rome with a greeting to me. In 1t could be read: To 
a light of the souls seems to have burst into flame sin.ce he 
himself completely to promoting the health of manbnd. Te.ll 
that I am prepared to add a few trifles to his_pansophy (for N_ 
had sent him my Prodramus Pansophi~ Without my knowmg 
At once he showed me a plan drawn by him and by the same V 
rianus, signed by them both, to find out men ~Valerianus in I 
Nigrinns in Germany) suited to reform the ph1losophy, so that 
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would not always be dependent on the profane, aristotelian 
, &c. He cherished hopes of winning the professor at 
M. Horneius for this cause: If I would join him it would 

a good thing &c. But I simply refused to be seduced into such 
thing. 
78. On another occasion he communicated to me another secret: 

King of Poland (with the consent of the bishops) wished to 
letters to all Kings and Princes of Christianity wherein he 

condemn the bloody religious wars and recommend peaceful 
But they would be of a different kind than those already 

when one had arranged magnificent general conciliums, or 
y organized conferences with theologians now here, now 

for such cases have proved that some of them suppress the 
by their number, or their authority, or by their power, or 

misleading vhem with cunning arguments. Instead he wished 
pious and learned theologians of roature judgment and fur

with royal authority should assemble at a fixed place, and 
by the Scirptures and by writings from the earliest times 

discuss everytbing that was controversial, and in so doing 
try to see what may be truer and better, and put this 

in peace and quietness, that no difficulty would remain 
to anyone. To this salubrious end the King would put 

peaceful provinces at disposal, in the foremost place Prussia 
the town of Elbing, and no costs should be spared for so holy 

aim, &c. These plans seemed to me rather moderate and I added 
few things to recommend them; but this eaused me later some dif-

79. For in 164471 I was informed by Nigrinns that the King and 
bishops had called him to Warsaw, and that I was to be his com
. Companion, I said, what have I to do in Warsaw? He: The 

will have you sent for. I replied: The King does not send for 
... v.~..uuuu, simple, un:known person, if you have not invented some

. I was still more agitated and said: I implore you, by God, 
do not trouble me. Mind your own matters without my help, and 

ve me to attend to my matters in silence. Then he said: I do not 
you go until you have written down our conversatian of late. 
t was I to do? To buy my peace from his impudent assaults I 

it down on a piece of paper being convinced that there was 
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nothing in it that might harm me or others. After having received 
this paper from me he gave me something else, namely Valerianus' 
books about the doctrine,72 that I meanwhile should read them. I 
said that my work hindered me, and that I was not interesred in 
polemics. He answered: I entreat you to read them, and if you refuse 
I will summon you before the court of Christ. It is a habit with you 
to condemn the Catholics for being image-worshipper &c., but you 
do not find out the reason in detail. Uttering these words, which 
revealed his disposition towards a change of religion, he departed. 

80. Remembering his words I decided to devote a couple of days 
to the perusing of the book in question; first I readit straight through, 
but soon enough seriously, realizing the importance of the matter. 
The result was the Twofold reply to Valeria·nus73 shortly afterwards 
publis'hed (on the urgent request of my friends to whom I had given 
i t for examining) at Danzig (s. 30 l 31) with the name of Ulrich Neu
'feld fixed to it, but recently reprinted in Amsterdam with my name 
openly put in. 

81. Meanwhile it was rumoured that Nigrinus at Warsaw had 
converted and openly professed himself a follower of the Roman 
religion. And this proved to be true. For the bishops had asked 
him in what way he could assure them that he did n·ot intend to 
do violence to the Roman-Catholic church through his actions. 
Having carlier signed the Augsburg Confessian dared ·he sign theirs, 
from the Tridentine concilium? Then he answered yes, if it were 
to be comprehended in the Catholic sense, and they said: Sign! 
And he signed. They said: This is not yet enough, dare you also 
confess your union with the Catholic church by receiving the Eu
charist in our way? First he objected to it, but lmowing no longer 
where to turn he consenred only if it could ta.Jce place in secret; 
this to a v o id off en ding the E vangelicals and that nothing would 
prevent a union with their Church. It was promised, and it was to 
take place in the Archbishop's private chapel, on t'he following day, 
at the eighth hour. But this was concealed in such a way that it be
came known to all, and many came in crowds to watch the spectacle, 
also Evangelical Christians; and they saw the archbishop sitting in 
the doorway of the chapel and absolving the knecling Nigrinus from 
his apostate belief. He declared, to be sure, that he did not convert 
to the Roman church as a renegade, but to establish a union.74 
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82. The Evangelical Christians who were deeply upset were 
mocked at by the Papists that they already were triumphing over 
the new conqueror, and the bishops were especially scornful to
wards the governor of Lit tle-Pomerania:75 his patriarch had al
ready set an example, and it were only to be fast on the heels of 
him. But he answered: Gen tlemen, your actions have been unwise. 
If you had let him remain masked it would have been possible for 
you to mystify us more through this instrument of unrighteousness, 
and to expose us to still more shame and harm:7G but now that 
this Ischariot •has revealed himself, your art and cunning are no 
longer enough. And full of wra th he left Warsaw (without waiting 
for the assembly to end). When I heard that he had returned home 

' I ·hurried to Marienburg to be informed more completely of what 
had happened, and present my anxiety as to the close intercourse 
with ·uhis ·fainhless man (which had arisen on the advice of His Cele
brity), and at the same time ask w hat decision I now ought to make. 
Then the alderman at T horn, Johann Pruss had also arrived, and 
the governor wished to grant us both audience a t the same time to 
discuss the deplorable incident. After having vented his anger upon 
the great seandal he asked me why I ·had to fear more than others. 
I said that it was because I 'had confidentially imported to him cer
tain things, &c. And I showed them my treatise 'Observation of a 
friend to a friend about the reunion of people of different opinions' .77 
They perused it and then asked why I feared this treatise. It was a 
pious, learned, moderate treatise that none could disapprove of, not 
even the most ardent antagonists. I replied: He threatened me that 
I would be summoned to the King. I have had to endure much from 
t~e Papists in my native country and fear them always, even their 
sight. He said: N ow you are living in Poland, not in Bohemia; only 
~arden yo~rself firmly against th is. 'I will give you all these things, 
If tho.u wdt fall down and worship me.' I replied: In this respect 
there Is no danger. Then there is no danger at all, he said . If the King 
summons you, I will go with you, I will bring you thither and back, 
&c. Nevertheless I sent a note to Swedcn telling what had happened 
andaskingfor ad vice: but I was told to remain.7S 

83. Meanwhile letters of invitation were sent from the King and 
from the bishop of the Evangelical Christians79 to a Christian charity 
conference (s. 31 l 32) at Thorn in September . With the aim of dis-
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cussing what was to be done, we soon announced a convention to 
take place in all the provinces, and I was summaned by my people to 
Great Poland. On all parts one arrived at the conclusion that the time 
assigned was too short and that respite to the fo llowing year ought 
to be claimed by the King, &c. This obtained, the pious prince Janusz 
Radziwill invited our people from all provinces to Orla in Lithuania 
for united consultation; and noblemen and clergymen came in large 
numbers. I arrived there too commissioned by my people in Poland 
and sent by the Council of Elbing in its own carriage, in spite of 
the fact that other Lutherans did notsend theologians but had couriers 
bring forth letters. What was deliberated upon there, has been publicly 
presented: I will only mention some details to repudiate all Ma

resius' false narrations. 
84. Decision was made that thanks should be given to the King 

(for granting a one-year delay); further, that meanwhile foreign 
theologians were to be consulted, that each, in his province, would 
choose persons suited to go to the conference, and lastly, that le
gates from among the noblemen should be sent to the King from 
the present convention at Orla. To encourage them, and us all, 
I was exhorted to hold a speech of welfare before their departure, 
and this I did, my subject being taken from The Acts, XXIV: 14-
16. When I had ended it the pious Prince benevolently began to 
negotiate with me - first personally and later by sending to me 
the bishops of the Lithuanian churches - about my moving to 
Lithuania and setding there with him at Lubecz on the Memel and 
there compose my pansophic work. There was the well-stocked 
princely library, and His Highness would see to it, that any book 
I might need should be obtained, from whatever country it may 
be. I would also be -given the liberty to invite how great a number 
of learned that I wished, and in order to encourage the excellent 
work His Highness was prepared to give it up to a fourth of his 
means. For this enormous generosity, this truely heroic zeal I thanked, 
as was proper, but declared that it was not possible for the time being 
in a respectable way (since I was bound elsewhere); time would 
show what God would grant in days to come [But we did not know 
of God's decree to send his storm of judgment all over Poland and 
Lithuania in the guise of furious wars and cruel persecutions against 
the church, in which many pious clergymen and patrons of the 
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church, and the High Prince himself, were swept away and killed, 
alas!] . 

85. After having returned to Elbing I not only informed the 
Council, but also my Maecenas in Sweden of what had taken place 
in Lithuania, and it was approved of, with this exception: I was 
not to partake in the conference at Thorn but visit Sweden at that 
time. This I managed to obtain from my people at Lissa, but others 
(from Little-Poland and Lithuania) was very much against it decla
ring, that if Comenius withdraw he would not only be suspected of 
cooperation with Nigrinus .but also be accused of having betrayed 
God's cause. Now my people found a middle course, namely that I 
should partake in the discussion at !east at the beginning, to act as a 
mediator between Calvinists and Lutherans (hoping that I had their 
confidence in some degree); for we ought not to be too far removed 
from one another at !east on these points which we commonly defend 
against papism, in which case we would be opposed to each other in 
such an incompatible way and be mockcd at by our enemies, which 
situation without doubt would be welcomed by them. 

86. But this pious care of my fellow-brethren (to create some 
kind of unity before the adversaries) was in vain. For the Luthe
rans wrote to the elector (s. 32 l 33) of Saxony that he should send 
to them a reliable theologian, and :be then sent Hiilsemann, pro~ 
fessor at Wittenberg; and it came to be due to him, who was made 
their preses at Thorn, that no moderate action was to be had. For 
he had three years earlier given evidence of his irreconcilableness 
by publisbing his treatise 'The irreconcilable Calvinism', and he 
now regarded it as dishonest to withdraw from that position. When 
I, on behalf of the council at Thorn - at the request of alderman 
Pruss - and with the approval of my people together with one of 
my fellowbrethren (Johann Episcopius), twice met him, and presen
red to him the state of the churches in Poland (Bohemian, Augsburg
an, Swiss confession the preservation of which rested on a mutual 
agreement arrived at by our fathers), asking him to mitigate his con
victions, so that it became evident that out common zeal should be 
the welfare of the church, and that our adversaries would not the 
more easily suppress us through our own discord. 'f.hen he commenced 
to reproach us, the Bohemian Brethren, for a wavering attitude and 
for no longer being those to whom Luther had held out a brotherly 
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hand, since we had joined the Calvinist camp. I explained to him 
that as regards the dogrna we had in no respect deviated from the 
confession of our Fathers, which confession Luther had accepted and 
published with his introduction: we join the Calvinist in that way 
which Christian love demanded them and any other to join their 
Evangelical fellow-brethren. But he maintained rhat this was not the 
right moment to try to agree with anyone, but one ought to confess 
one's religious zeal, no matter what the result might be: this might 
be left in God's hands. They would defend their religion with their 
people artide by article, and the Calvinist might for their part find 
out what was best for them, &c. 

87. Another harbinger of the hopelessness of the matter had arisen. 
The illustrious Master Zbigueus Goraiski, the political leader of the 
Calvinists, captain at the palace at Chelm, had asked Prince Ossolin
ski, the Polish chancellor of the King and the King's legate, if we 
were to discuss with rhem freely in religious questions, as one free 
party with the other. He answered: Our conscience is bound. And 
the other: So is ours, for God and His words. He: We are bound for 
the church. Thepalace captain: The church is men, but God is God: 
We ought to obey God more than men. The chancellor: It has been 
said unto us: hear the church. The palace captain: To what end shall 
we then discuss? The chancellor: That you may learn to do likewise, 
to listen to the voice of the church in the same way. When our leader 
imported this to us it was easily understood what could be hoped 
for; I, for my part, realizing that the prelude of this discussion of 
love was so frail, was certain that we would have to deal with in
compatible attitudes on both sides, and I bid farewell to the brethren 
at Thorn with the intention of hurrying to Sweden (as I had been 
commanded ). 80 

88. But back at home (at Elbing) I found some members of 
my family taken ill, and thinking of the winter in front of me 
and my school-books not yet ready (because of all these delays) I 
postponed my journey till the following year. (I wrote a letter 
informing of all). The discussion at Thorn was meanwhile ended 
without result, since it had never commenced: rhe whole period 
of three months set aside for it by the King, was taken up by 
preliminary deliberations only (regarding the titles to be used at 
the forthcoming discussion, and other futilities). Here we have an 
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example of man's vanity and his sole interest in things externa!, 
not in the matter itself. The King, angered at the meanness of the 
Lutherans, began to consicler a new discussion with merely the 
Calvinists, a new reason for fear for these. Therefore I began to 
write 'Christianity can be reconciled by the conciliator Christ',81 after 
having had the opportunity to reflect how the real Christians, the 
true followers of Christ, (s. 33/34) ought to be in order to appear as 
virtual sons of peace. But the King's plans had no time to materia
lize, since the Cassack war soon broke out and the King himself 
shortly afterwards was carried away by death, and my work already 
begun was consequently slow in progress. But the church in Poland 
from this time was evermore eager in exterminating the Evangeli
cals. 

89. Something has to be said about the wretched weathercock 
Nigrinus' wretched end, in order to instruct other such weather
cocks. On his return home after his apostasy two of the clergymen 
at Danzig, his former colleagues Ernest Andreae and Johann Caesar, 
had written to him wishing to learn the truth or to upbraid him for 
his unsteadfastness and admonish him to repent. When he did not 
reply to it, they turned to me that I might impel him to answer. 
I visited him accordingly asking first for myself: Nigrinus, is this 
what yuo mean by working for at reunion of the religions? First he 
began to excuse himself for what had happened (he had been duped), 
and then he depicted i t in different ways. I asked: Have you answered 
your colleagues at Danzig? He: I have not answered, and I do not 
intend to. Ich achte die Bachanterey nicht, I regard them as un
worthy of even the smallest scrap of an answer, when they thus 
rage against me. Myself: But the apostle prompts us in I. Peter, 
III. 15, 'Be ready always to give an answer, &c.' When he persisted 
I said: I recollect having read about a learned Jesuit who made such 
a weil worded speech before the King of France against the godless 
that all were carried away in admiration. The man, imagining that 
his acrimony and eloquence had been estimated, wanted, if the King 
so wished, to talk next day in favour of the godless, namely about 
God's nonexistence. But the King was offended by the man's levity 
and commanded him to depart. Are you not behaving in a similar 
way, Nigrinus? While you were fighting for the truth you had vietory 
on your side and found that you enjoyed esteem, and now you are 
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already trying with your change of front to assault the truth. Take 
heed, lest what happened to him will happen to you, namely that 
your unsteadfastness angers those whom you wish to please, and eauses 
them to turn away. When he was very angered at this comparison, 
I added: Whatever is the state of your conscience, i t is unfortunate 
and contemptible that the hunter be captured and the conqueror 
be conquered.82 

90. Laterit happened (two months before the discussion at Thorn)BS 
that I was informed by Nigrinus' secretary that the confessar of 
the Queen, Father Schönhoff was staying with him wanting to meet 
me and wishing me to come and see him. I went there and met there 
at t:he same time Father Clajus, head-ma :> ter of the college at Brauns
berg; I was very kindly received by both of them and learnt divers 
things from them. Above other things my Janua was praised, which 
book they had pervaded with their students, and my Janua Rerum, 
or Pansophia, the Prodramus of which they had seen, was expected. 
Lastly about the approaching discussion at Thorn: it was without 
foundation that the Evangelicals feared treachery; it was sincerely 
wished that truth might come to light, and that a peaceful reunion 
might be brought about. They asked (after having undersroad from 
Nigrinus my position among my people) that we also might send 
peace-loving men there, not suspicious, nor disputatious, nor persis
tant, &c. While we discussed these things, of a sudden a man entered 
and began with strange gestures to ingratiate himself with the two 
Jesuits (he said among other things: Pious Fathers whom I formerly 
used to regard as the Devil incarnate I now regard as the angels of 
God). They asked Nigrinus whom he was. Theodor Simon, he said. 
They then turned to him and asked ·him about his native country, 
his condition, why he had changed religion &c. (while I silently 
pondered upon what happened before my eyes thinking that this scene 
perhaps was acted in this way on purpose because of me). He tald 
them that he was born in Holstein and brought up as a Lutheran, 
but having tried various paths as regards religion he had been able 
to set his conscience at peace nowhere but in the bosom of the Catho
lic (s. 34 l 35) church.84 They asked him when he had decided to 
join this church? He replied: The Heretics in Amsterdam calling 
themselves Reformists, seeing that he was particularly well versed 
in the Greek church-fat:hers, had engaged him to collect from ancient 
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times all that might speak against the papacy. Thus he had (with the 
usual boldness of heretics) set about the task and ransacked Fathers 
from three centuries. This was soon sent on to be printed (and he 
showed a book in octavo): but when he then should proceed, his 
conscience had prevenred him, since the further he went he only 
found more and more things speaking for the papacy. At last he sougt 
and was given advice by the Catholics, and he was solved by the 
bishop of Holland, the venerable Father Hondius, from his apostate 
belief and received the Eucharist by a Catholic priest in the presence 
of the bishop; thus he had become a member ot the church and for 
safety's sake he had left Holland. Now he asked for advice, what 
they thought he ought to do with this most unhappy product (he 
showed the book again); should he dissociate himself from it, or 
should he let the thing pass in silence? Father Clajus said that he 
completely ought to dissociate himself from it at once in all respects. 
Father Schönhoff said, only in passing, or on one single page with 
the words: I NN confess myself to .be the author of vhe book NN, 
but recognize it no longer as mine, since &c. Nigrinus advised him to 
be completely silent. Then Father Schönhoff said: Let us also hear the 
renowned Comenius' point of view, and he turned to me asking me 
to open my mind. Simon then said to Nigrinus: What? Is Comenius 
present? And he hurried forward to me excusing himself for having 
translated my Janua inta Greek without havingasked me, the author, 
of leave (for it had been published in a very elegant Attic language). 
I replied that this was no crime but rather a charitable deed to
wards the youth, and in its name I thanked him, &c., &c. We sat 
down again and when they called upon me to state my opinion 
I answered, that this case and this question was something new to 
me and was of no cancern of mine. However, they were obstinate 
and then I said: If I had reason to change religion today I would 
wish all to know it tomorrow, that they who had followed me in 
my roistake would have the possibility of following me in my pe
nitence. This I said because I was highly offended by Nigrinus' 
haughtiness and the obvious picture of branded conscience that 
he presented, &c., &c. 

91. What then was the end of Nigrinus? Deserter from his own 
conscience he was deserted by God and men: even the bishops 
themselves in the end began to mock at ·him and did not give him 
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the possibility of leading the distinguished life he had hope for. 
In utter contempt and destitution he ended his life in September, 
1646, in his 54th year and his seeond as a renegade,85 called to 
render before God an account for his deeds which he had not wished 

to give before any man. 
92. I, for my part, the same year was summorred again to Sweden, 

and did not find things there as I and my patron had hoped. First 
we had to wait for twelwe days, the Lord Chancellor being seriously 
ill and giving none but the physician access; that time should not 
run away to no use Mr. De Geer had three learned men86 examine 
my work of the four past years (which I had taken with me), and 
it was regarded as fit for publishing. Consequently I should spend 
the winter there to complete what might still remain to be done 
and to attend to the proof-reading. But we had to wait for the 
consent of the Lord Chancellor and the Queen. Just when we expected 
it on the following day, a friend came from the Court imparting in 
confidence something unexpected: Someone had arrived from Ger
many and distributed among the councillors and the theologians 
copies of a great book (s. 35 l 36) entitled 'Apology for the Augsburg 
Confession', dedicated to the Queen;87 at the same time this man 
requested exceedingly eagerly that the Calvinists may not be allowed 
to have a share in the religious peace in Germany (the negotiation 
at Munster was soon carried to its conclusion). But Queen put the 
book aside without having hardly looked into it, and the councillors 
were extremely offended and attacked him saying that what was 
demanded was unreasonable: they were companions in arms, they 
said, and then ought to be brothers in peace too. But not only this 
happened: pressure was brought to bear upon the theologians, that 
Comenius should not be engaged to reform the educational system, 
his pansophy, and all his didactic work, were nought but a fraudulent 
machination aiming at secretly further Calvinism.88 [Thus this was 
imparted to me; it was written hy Calovius, and I saw it with my 
own eyes and tell it now publicly, that Calovius if he is alive (and 
I hope so) will have the possibility of confessing the vanity of his 
zeal and the unpleasantness of his habit of directing evil suspicions 
towards his Evangelical fellow-brethren, and that he will have 
the possibility of amending his way in his old age.] 

93. Having had a notion of this in advance we wondered what 
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the Lord Chancellor would say. We were granted an audience and 
he said things that we had not expected: He upbraided me ve
bemently for not having followed the advice to stay away from the 
discussion at Thorn, and that I in this way had upset all their 
plans. I told everytbing as it had come about, but he said: Why 
have you suffered yourself to be Iisted among the members of the 
conference? On my denying this he threw a treatise to me con
taining the record of this conference, printed at Warsaw (I had 
till then not seen it), and there pointed at my name among the 
Reformist theologians.89 I answered: The Catholics had publicly 
had the names of their twelwe theologians read out, and so vhe 
Lutherans, but the Calvinists had excused themselves that all whom 
they hoped would come, had not yet arrived.90 They would report 
the names when one had arrived at the thing proper, i.e. the confe
rence itself, &c. But this was never arrived at, since (as I had said 
before) the whole time was wasted away on preliminary details. 
I, for my part, had rapidly left the place; thus my name must have 
been recorded by mistake. He said: What has been done can not be 
undone. !t is best that your return to Prussia. In this way we parted 
when I had humbly recommended to him the cause of my people and 
my church, so that it would not be consented to, in the peace at 
Miinster, that we too were excluded from the liberty of conscience. 
This requirement soon also was preferred to the noble Queen. 

94. For in a short time we went to the palace and succeeded in 
being mercifully granted an audience lasting for two hours. Her 
Majesty demanded two things in particular of me: 1. that I should 
make haste with the pansophy (the outlirres of which I had to instruct 
her about), 2. that I should move to Sweden. On this point Mr. De 
Geer (who thad been standing all the time in the background with 
two chamberlains to the Queen) said: Euer Majestät vocieren ihn, 
ich wil in stipendiren. The Queen said to me: Do you accept? I re
plied: At the moment it is not possible, and what might be so in the 
future must be left to the providence of God, &c. 

95. And I left Sweden for this time, towards the end of October: 
in March I then received a letter informing of wihat had thunder and 
lightning followed. The bishop of Skara91 had complained in the 
Riksdag that Calvinism was gaining ground, and that influential men 
of the two estates were already infected by it; and he had expressly 
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mentioned my name, &c. Even if he met with opposition for his 
trouble-making appearence, the seed of hatred was sowed and there
with part of that had been fulfilled which the pious Melanchton 
(s. 36 l 37) (under a walk along Elbe with his friends at the beginning 
of the Sacrament controversy) is supposed to have said: If he could 
shed as many tears from his eyes as the Elbe carries drops of water, 
he would not ever bew.ail the misfortunes that were to be the result 
of this Sacrament war. Alas, we praised ourselves to have marched 
out of Babylon, but are yet imprisoned in a Babylon of sorrow! 

96. Meanwhile I proceecled in my intention of deserving weil 
of the Ohristian youth, but was distracted by diverging advise from 
various places. Hotten, Rulicius, and Morianus adviced me to return 
to Holland, where they proroised me an utterly peaceful haven of 
refuge at Alkmar. My people from Poland and from Hungary again 
tried to bring me back to them, their leaders Georg Erastus and 
Laurentius Justinus having died and the third (Paul Fabricius) pining 
away with a wasting disease: it were not advisable that I, the last one, 
lived so far away from the scattered flocks. BisterfeJd had also written 
from Tra·nsylvania that it was vain to wait for a pansophic college 
(he knew that I was entertained wit!h hopes of a such both in Eng
land and in Holland): I should alone continue the work started on. He 
added: As it is impossible for two mothers to give birth to one off
spring, so it is impossible that a work harmonious in all respects can 
be produced by many brains. Try to make, according to your outlined 
plans (he said), as much as is possible for you, and you will see that 
we gather together from all directions, &c. On telling this in confi
dence to my Maecenas asking advice, 'he left it to me to decide what 
I wished: only that the already compilated school-books be published 
first and I afterwards pass on to more important things. 

97. After having considered the matter I returned to Lissa, and 
after a few days only I buried there my beloved wife (broken by 
a lingering disease and hastening to her father's tomb), and shortly 
afterwards my dear colleague, Paul Fabricius. When they wanted 
me to take his place (as clergyman of the Bohemian Church), I 
refused for good reasons, and the burden was laid upon Wences
laus Lochar's shoulders. I for my part sent the already finished didac
tical works to be printed, as it can be read in my Opera didactica 
omnia, part 2. Two whole years had been spent in composing this; 
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then the peace at Munster which, after additional negotiations, was 
secured at Nuremberg (in January, 1650) brought with it new anxie
ties.02 For some of our men of high station had written that our people 
had been completely excluded from this peace. Therefore we ought 
to surornon the foremost of those living exciled in Poland, Prussia, 
Silesia, and Hungary to a last deliberation to decide what we would 
do now that we were forsaken by all. Thus we wrote, and a great 
number was gathered at Lissa, but none from Hungary, the leading 
men there (both from the clergy and from the nobility) giving as 
excuse their old age, disease, and the long and wearisome journey 
(it was still winter). Besides they had responded to invitations to 
synodal conventions in Poland at several occasions during the past 
22 years, but not once had we returned the visit. It were correct that 
such a visit, if only for this once, took place on this occasion: all, 
that were decided here, could then be presented to t!hem and they in 
their turn might state their opinion, &c. 

98. When we had assembled at Lissa one of us, weil instructed 
in the matters, said : After the deaths of Gustavus and Frederic 
(in 1632) the princes of the Kingdom, in order to obtain unity 
in consultations, had established a collegium at Frankfurt-on-the
Main, and the Swedish Chancellor Oxenstierna had been elected 
preses of it. When the foremost men of Bohemia, the majority of 
them living exiled at Mark Meissen learnt this, they sent there a 
solemn mission consisting of eight barons, (s. 37 l 38) eight men 
from the equestrian order and an equal number from the Burghers, 
and asked them to remember the welfare of their fatherland. They 
were also given far-reaching proroises (not only oral but a written 
cliploma furnished with the sea! of the Kingdom), that, whether 
or not the war would end through victorious weapons or through 
peaceful negotiations, Bohemia, being a prominent member of the 
·kingdom, would have all its liberty and rights restored, &c. But 
now matters were contrary to this, for we had been given as heritage 
to Austria and with that to the Pope; and now we could not hope 
for liberty of conscience. What were we to do then? Give up all 
hope, and join other peoples and other churches? Or should we, 
the men of the church, dissolve the Consistory and no longer ap
point or intend anyone for clerical positions? Leave each man to his 
God and his conscience? After lengthy negotiations a conclusion 
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was arrived atthat this must not happen, and the politicians (earlier 
the patrons of the church in our native country) entreated that we 
should not think in such a way that we eaused a tearing asunder of 
tihe holy bands of unity and order, successfully established by our 
forefathers, and carefully kept during two centuries. Rather must 
new columns be raised where the superintendents had recently died, 
and this must be continued as Iong as there were still someone left of 
us; the final result must be left to Christ, the Prince of the shepherds. 

99. To this all agreed as weil as to the decision that the Moravian 
brethren living scattered in Hungary should be visited: and I should 
go and visit them, being born in Moravia myself; they d1ad expressly 
narned me and asked that I should come and live with them (or, if 
this were not possible, at least visit them, since most of them had not 
seen my face for twenty-five years). However, realizing that this 
long journey would cause delay to my work, I would not act contrary 
to the wish of the brethren, especially as another thing happened 
firmly strengthening my intention of setting out for this journey. 
For during the convendon a letter was delivered to me with a large 
seal affixed to it: on opening it we found it to be signed by Sigismund 
Rakoczi, and he invited me amiably to Upper Hungary to deliberate 
upon the reform of the educational system and the Pansophy. A letter 
was endosed from Johann Tolnai (for many years a friend of Hartlib 
in England, but now head-master of the renowned school at Saros
Patak) full of many tempting arguments. None among my people 
opposed to this, and I found myself both called and sent to Hungary. 
This took place towards tihe end of March. Although I was recom
mended to leave after Easter and return to Whitsuntide, I immedia
tely set off (after having prepared the necessaries for the journey), 
intending to celebrate Easter (the 17th of April) samewhere among 
my dear compatriots, if God would grant it.93 

100. He granted that I arrived the day before Easter at Skalitz 
(the first Rungarian town at the Moravian horder; the exiled Mo
ravians have their principal church there), and found many Moravian 
barons and noblemen assembled there for the festival, and the joy 
was great on both sides. 11he first and the seeond days were devoted 
to the holy ceremonies and holy supper was celebrated, but on the 
third day the people were sent to their homes (after a short speech 
and solemn prayers), and a meeting was held. There I performed my 
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mission and presented the whole situation; I tald what had taken place 
at the conventlon at Lissa and asked for therr opinion. Since this 
corresponded in all respects with ours, I, by virtue of the authority 
given to me by the brethren in Poland, appointed bishop one of the 
six servants who lived there (a pious and earnest man Joh. Chodni
cius, ehosen by vote in advance), and they secured him their obe
dience.(s. 38 l 39) I regarded hun already as my colleague, and went 
to Inner Hungary: first we stayed at Tyrnau and met Canisaeus, the 
shepherd of the Hungarian church in this place, and inspector of 
the neighbouring churches (our church at Skalitz too). To him we 
went to apologize for appearing still to have separate conventians 
after the alliance with them (the churches of Swiss confession), and 
to explain what now had made necessary an extraordinary one. 
The pious old man answered: He had taken under his protection 
our people, exiles from their native country, as guests in his coun
try, but the shepherds could not take care of our flocks, since they 
ha d no persons who master ed o ur language. This was le f t to us: 
with his consent we could do whatever might be useful to these 
churches, if only we in our turn would hold out a brotherly hand 
to keep his churches in peace. To this I said: What could we, the 
wretched remainder of once well-organized churches, do even here 
in another country? and he said: You would be able to do it through 
your journey to Upper Hungary which I have understood you will 
undertake. For there is the root of the evil and the beginning of the 
schism, and it has been brought about by some younger men returning 
from England and recommending independentism. Their commander 
is Johann Tolnai who is in favour with the Prince's mother and with 
her son Sigismund, and he pours into them displeasure at the accepted 
way of governing the churches (through bishops, elders, synods), or 
rather he has done that, so that at present the situation for the church 
is very serious there. Y ou can go to ,him then and to the princely 
family dissuading them from these novelties, and speak for peace and 
order, &c. He kept us there till weil into the third day, and re
ceived us very kindly (he did not want us to stay at any other place, 
and had forced us to mo ve from the inn to h im): then he bi d u s fare
weiL 

101. Thus we arrived (after having stopped at the towns we 
passed, and met our exiled brethren) at Puchov on the appointed 
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day (the hereditary town of the Princess of Transylvania), and 
found there quite a small number of noblemen but nearly twenty 
clergymen assembled, and we stayed with them ~or six days in dail; 
conferences during which we were strengthened m the hope of God s 
mercy (even if He seeros to desu·oy us). For we read aloud from 
the Pol e, J an Lasicki's book The history of ou r ancestors,~4 recently 
translated into the Bohemian language and printed at LlSSa; for I 
had taken with me some copies of it. And since on my journey through 
Silesia I had met one of the shepherds in exile at Puchov visiting his 
flock in Silesia (Johann Radosch), I had told him to return quickly, 
and inform about my arrival, and have the Holy assembly postponed 
(it is customary that it is celebrated at Easter) to the Sunday of 
charity; and it happened so, that this convention at Puchov too was 
ended with the celebratian of the Holy Supper. Before that Johann 
Effronius had been elected pastor of their church (the former was 
recently diseased) and in the afternoon the elders of the church had 
been elected and ordained by vote, and what seemed to be useful 
for this church in other particulars had been decided. 

102. Thus when things in Lower Hungary had been settled (among 
the exiled brethren), I was seized by a wish to return quickly to my 
work, and I wanted to postpone to another occasion the Iong journey 
to Upper Hungary (60 German miles), thinl~i~g that the reasons f~r 
this could be presented by letter to Prince Sigismund and to Tolna1; 
and I had begun to write this letter. But the brethren perceiving my 
intention commenced fervently to beseech me not to change my origi
nal resolution. For they lived under the wings of the princes Rakoczi, 
and one ought to take particular care not to hurt themin any way nor 
turn them against us. (s. 39 l 40) Moreover, if they persisted in calling 
me, a new journey from Poland to Upper Hungary would be twice 
as Iong, while there was a possibility now of making it quickly. My 
colleague Chodnicius also reminded me of the venerable old Ca
nisaeus' pious wish and of my promise. After having considered 
this I agreed and took as conductor of the road, unknown to me, 
Paul Veterin.os On the ninth day I reached Saros-Patak (the princely 
seat) and there first informed Tolnai of my presence. He received 
me in his home telling me that he would not infonn the princely 
family until the afternoon, that we first might have time for each 
other. Now I first had the opportunity of talking about the disordered 
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state of the English churches, and of exhorting to carefulness lest 
our churches were infected by them, &c. The result of these primary 
exhortations, privately presented, was that he said: If I had made 
any roistake I am prepared to correct it being now better informed. 

103. After breakfast he sent word to the palace to say that I 
had arrived, and we were commanded to come there at once. And 
we went there and I was granted an audience by Prince Sigismund 
in his private chamber, and till at about noon my ears and my soul 
were recreated at his wise conversation. Meanwhile Tolnai had visited 
the Prince's mother. Before dinner I was taken there too and greeted 
Her Highness full of reverence and was benevolently greeted by her, 
being a new and longed-for guest in Hungary. Then she commissioned 
Tolnai to amply attend to my followers, and daily take me to Court 
for breakfast and ciinner, &c. Thus it came to pass that I was occupied 
in conversatian with Prince Sigismund morning and afternoon every 
day. The content of these conversatians of course differed, but the 
purpose of them all were to persuade me to stay not only a few days 
or weeks to give advice (about the improving of the educational 
system), but to make me accept an invitation to stay for ever. And 
distinguished men (theologians and politicians) were summaned and 
talked to me in private. Different arts of persuasion were put into 
use, but the most common phrase was this: Come and deliver us from 
barbarianism! Saying, astonished at this, that I had seen among the 
people simplicity of customs and not barbarianism, one of them 
answered (a nobleman and councellor to the prince): Had you come 
thirty years ago you would have witnessed the Scytian coarseness, 
but the gentiemen Alsted, Piscator, and BisterfeldOG have now rubbed 
off the thickest layer, and the rest you will wash away, &c. 

[To prevent anyone from regarding it as flattery when I men
tioned that I had talked about the simplicity of the people and 
not about barbarianism, I will touch upon a few things which I 
was delighted to see, and which I had not noticed among more culti
vated people elsewhere. For example the attention of the younger 
people shown to their eJders, that of the subordinate people to their 
superiors, that of men of little reading to men of wide reading, &c. 
If children, playing in the street, saw a respected man pass, they 
ceased to play, and paid the passer-by their reverence by taking off 
the headgear or cursying, and not until he was out of sight did they 



188 Comenius 

return to their game. On Sundays the churches were vished in full 
numbers, so that hardly anyone was to be seen in the streets at that 
time. The taverns were either completely closed on holy-days, or 
else the drinkers were forced to leave and go to church, and not return 
until after service, and things of the kind.] 

104. When I at last said that I was not free, that I could pro
mise nought of royself being a member of such a church where 
none may decide by himself, but leave it to be decided in a com
mon consultation, further that I (with the consent of my people) 
was under an obligation elsewhere, with Mr. Lewis De Geer (s. 
40 /41) &c., it was answered that Her Highness would write to 
the churches in Poland and her son, the renowned prince Sigismund 
to Mr. De Geer to procure liberation from the commission. What 
was I to do under these circumstances? I could not make resistance, 
not dissociate myself from a people so kind to me and wishing me 
to cure them from their diseases (which they acknowledged and asked 
to be released from). And I remembered the words of Christ (Matt
hew, IX.12): 'They that be whole need not, &c.' Perceiving that I did 
no longer oppase to it as steadfastly, they sent to me a written invi
tation with the Royal seal and with the fee abundantly levied,97 and 
they let me depart after having furnished me with money for travel
ting liberal in amount and thereta a riding courier (both to be respon
sible for my security during the journey, and to learn the way to 

Lissa).98 

105. So I returned to my people at Lissa (exactly on the ap-
pointed day, i.e. the day before Easter), and celebrated in joy the 
festival days with them. After having summaned the foremost men 
I gave an account (with the help of several letters from the church
es, from the clergy, and from the Princess) of what had taken place 
in Hungary, and I was congratulated both on God's protection du
ring the tiresome journeys, and on having obtained the desired suc
cess in my commission. About my invitation to Hongary nothing 
could be decided if Mr. De Geer's opinion was not ready first; 
nevertheless, an answer was sent to the Princes through their own 
courier in which neither promise nor refusal was given while waiting 
for Mr. De Geer's statement. No answer having arrived from Mr. 
De Geer after a month the courier returned from Hungary to hasten 
the decision, and he returned a third and fourth time. At last my 
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brethren (fearing to lose the favour of the Transylvanian Princess 
which was necessary to our people in Hungary) made an agrcement to 
send me away for at least a short time. Thus I was given permission 
to leave but without my family, and I was to endeavour to return the 
same winter if possible, my commission there having been concluded. 
So I sent a letter to De Geer trying to convince him that it was not 
my own willing but a divine arranging that brought about these 
changes in my situation, and that I would do in Hongary only such 
things as would be in accordance with his admirable resolution, and 
perhaps with greater success than elsewhere, &c.99 But he did not re
ply to this either, maybe because someone poured water on the fire, 
or because he (with his heroic attitude) could endure no rival. 

106. Since my guide pressed us on, the Princess being on the point 
of going to spend the winter in Transylvania, I made as Iong a jour
ney each day as I could, and arrived at Saros-Patak the day after their 
departure. But they had given orders that I should follow them, and 
I caught up with them at Tokaj. I then obtained that I was given 
three advisers to assist me, namely Andreas de Klobusits, the principal 
councellor to the Princess, and Franz Vereci, pastor primarius of the 
church at Saros-Patak,100 and the 1head-master Johann Tolnai. Later 
was added two men from the nobility and as many from the theolo" 
gians, so that the governors of the renowned school were already six 
in number: what was accomplished while they were in charge of the 
school during the first three years is presented in my Didactica, part 
3.101 But it must not be concealed, that he who first of all was the 
cause of my being summoned, later turned the foremost antagonist 
of me and my best proposals, namely Tolnai, either because he was 
samewhat anxious about his own light, or because I had re~published 
(on the advice of my friends) my little treatise 'Of Independence, the 
root of eternal disorder' (written for the English in 1648).102 

107. Feeling his unfavourable disposition towards me, and ex
horted by my people to return I preferred to do this rather than to 
live at strife and exhaust my strength on matters that might prove 
of no use: for 1he had a powerful phalanx on his side. But Prince 
'v.<!';l~•uHJuu would not allow me (s. 41/42) to depart; he said that with 

bride (Countess Palatine Henrietta, the daughter of the late King 
Frederic) the wholeGerman Court would be present and my presence 
would then be most indispensable. She arrived there and their mar-
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riage was celebrated in June, (in 1651) which couple it fell to my lot 
to join in marriage; since the bricle-groom was ignorant of the German 
language, and the bride knew not Hungarian or Latin they could not 
be wedded by one of the Hungarian bishops, none of them knowing 
the German language. Bu t o ur joy changed in to grief: shortly after 
the marriage briclegroom and bride were seized by a disease (God 
knows the cause), and were extinguished by death, she in October, he 
in next February. And I was given a new opportunity to request for 
permission to leave; hut the Princess and the governors of the sc>hool 
would not hear of that. 

108. Meanwhile mournful tidings reached me that my patron, 
Lewis de Geer had departed this life. This eaused me to reverence 
his memory and to another people glorify his heroic virtues; in the 
presence of a great assembly of noblemen, theologians and students 
I made a funeral speech, so to say. This was also printed (that many 
more might read it) and some of the copies were sent to Amsterdam 
(to Hotton) to the end of expressing both my grief and my gratitu
de,103 In consequence I shortly afterwards received an answer from 
the noble Mr. Lawrence De Geer, the eldest son of the recently de
ceased, wherein he than:ked me on behalf of his family, and inquired 
about my pansophic work proroising continued support for it; and 
this became a new stimulus to hasten off from Hungary. Accordingly 
I wrote to my people in Poland that they, if they wanted me back, 
should write of their own to the Princess. This they did, and in this 
letter could be read among other things: Your Highness must know 
that Comenius is a public person among us and his absence can no 
longer be tolerated, &c.104 

109. After having received this letter the Princess summoned me, 
and the governors of the school together with Tolnai, the head
master, were ordered to be prt;sent at the same time. She ques
tioned me seriously as to the reasons of my impatience. I replied: 
Since notbing goes on here which makes it of worth for me to stay; 
I am rather put to scorn for my advice in educational matters, and I 
will suffer still more if I stay longer. They then wished me to express 
things more clearly and I said: 'My whole method aims at replacing 
the treadmill of school with game and delight, and this none here 
understands. Talented young men are even treated like slaves, even 
those of noble birth; the teachers show their authority by a sere~e 
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countenance, by scourging words, yea, even by scourging, and they 
prefer to be feared rather than to be loved. Again and again I have 
in public enforced that this is not the right way, hut always in vain. 
Further, from the beginning I advised that the presentational art of 
actors be used in some measure, for my experience has convinced me 

t there is no more efficient remedy to drive off apathy from the 
and bring out a vivid heart. But I was answered on this point 

that such nonsense (to act comedies in school) should be left to the 
Jesuits; I had been invited to busy royself with more serious matters. 

for my part, replied that this nonsense leads on to seriousness. The 
Jesuits in this respects are true children of time and wise in their 
~..,.n, .. ~, but we are verily unforseeing children of vhe world in our 

. Through their pleasant methods they entice the talented 
.vt.Ju""" men of the world, and by rueans of exercises they are made 

for the questions which they might meet in that kind of Iife, 
we stare in wonder at it.' And I added: 'If we did not have 
kind of exercises in Poland everytbing would grow stiff; hut 
to this we attain not only that our people stop sending their 

to the Jesuits, but even that some of them come from there 
us.' When they were silent at this, I added: 'Now I find this to 
true what Mr. Bisterfeld wrote me two years ago (s. 42 l 43) (when 
first greeted me from Transylvania): your are hoping in vain what 

hope here. The better method and the Pansophia must first be 
all over the world before it be accepted by this people, 

adhering to their habits.' This statement (I said) I have 
found to be true here : the habit of preferring deep-seated 

to better is observed as if it were a law. Therefore I apply 
my discharge.105 

110. At this point the Princess said to me: We cannot keep you 
by force, but I beg you to stay with us over the winter and 

your method on our talented young men; I will give you a free 
. And to the governors of the school she said: None mustoppose 

! This is my command. They nodded assent to this, and she said: 
now depart to spend the winter in Transylvania (for she had 
and national domains there too); stay with me for breakfast, 

we will then bid each other farewell. Thus we stayed, and again 
again the Princess repeated: Let it be as I have commanded, let 
upset this decree. The breakfast ended, the Princess mounted her 
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carriage, and we all wished her a happy journey and all happiness 
for her. I above all, believing that I would not see her face again. 
This took place in November. 

111. After the departure of the Princess we also parted. However, 
I said to the head-master: What are we to do now? What kind of 
subjects are we to choose for this seenie exercises? He answered: See 
to that Yourself. Myself: Do you agree that we first take the story 
of Joseph? He: Be it far from me to profane sacred things. Then the 
story of Susannah? He: Not that either. Myself: Could i t be called 
to profane sacred things, if they are made alive in a pious and careful 
way that the youth will remember them? But he was obstinate in 
calling it profanation and I said: Sebastian Macer, the head-master of 
the school at Lissa, tried to use the Janua linguarum changed into dia
logue form for this purpose, bu the could not carry i t on being knock
ed down by an a poplex y. If we we re to try this at ou r school? Since 
he had nothing to object, I put tagether a first act out of the first 
twenty chapters of the Janua, and selected for this purpose fifty-two 
youngmen from the nobility. 

112. This first .play was performed in the sma11 leeture-hall in 
the presence of only two governors of the school, the prefeet and 
Mr. Vereci, and of public students [there are always a hundred stu
dents engaged thcre to serve as private teachers to the nobility, and 
then be sent as head-masters to other schools, or to academies]. Now 
we witnessed a remarkable change of mind (more than I had expected 
myself), since o ur actors performed the act so skilfully that we look· 
ed at it in silence. Those of them who had never before ciared to look 
an honest man in the eye, and never had been able to present anything 
without stammering, now acted with dignity and fearlessness; of 
course they had privately practised a few times before, &c. The act 
being ended, the governors conferred with each other, and then Mr. 
Vereci talked to me on their behalf, saying: We admit, Comenius, that 
we hitherto have not understood what mystical things your Janua 

contains, and what use it brings with it to vhe youth, but now we are 
eyewitnesses, &c. And turned to the young men he said: Rejoice, my 
sons, at this happiness which befalls you, a happiness which did not fall 
to our lot when we were young. And to the students: Rejoice you too, 
my brothers, that you can see with your own eyes what method you 
will use, in order to teach in a better way the youth that will be en-

Continttation of the Brother/y Admonition to M aresitts 193 

trusted to you in the future. And at last to me: We beseech you, Come
nius, not to leave us until the whole of your Janua has been trans
formed into such pleasant acts. We promise that these exercises may 
be performed at our schools, to honour your name perpetually.1os I 
replied: Most honoured (s. 43 l 44) governors, I congratulate you on 
these congratulations of yours, not on my behalf, but on the behalf of 
the students: when they realize that exercises of this kind are approved 
of by you, they will become even more candid, &c. 

113. T he report of the performance of this first act spread far 
and widc, and letters arrived from those who had their sons at the 
school, w herein they wished to be informed in advance of the next 
performance, that they might be present. And people came in crowds 
from 18 to 20 miles' distance, and no leeture-hall sufficed for this 
crowd, but we were compelled to transfer the performance to the 
school-yard, under the open sky. To the last act but one (which 
treats of w hat belongs to a morallife) there was an unusual streaming 
in of barons and noblemen, and even Tolnai himself, who had hitherto 
refused to sully his eyes with profane plays, deigned to appear. In 
commendable intention of concealing our dissension, I desired him to 
thanlc the audience at the end of this act, but he refused. I then got 
up myself to talk to the body of auditors, bu t the bishop of the church
es, the venerable Paul Tarzalli, made a sign to me to be silent, and 
began to speale as follows: Velleius Paterculus w rites in the fragments 
of his Roman history, that Caesar A ugust after having defeated all 
enemies and established peace in the whole world, filled not only 
Rome but all Italy with festivities and ·spectacles. And facing me he 
said: Comenius, you are our Caesar August, who, after havi•ng de
feated our barbarianism, triumph and delight us with festivities and 
spectacles. After that he produced a book and began to read out 
Comenius' Iife (while I much wondered what book it could be: 
however, it was Adrianus Regenvolscius' The History of the Slavo
nie churches/07 recently printed at Utrecht, and brought thither by 
students and lcnown to the bishop but not to me). When the crowd 
had broken up the governors of school came up to me (and also Count 
Bocskay and other great men), and amiably began to talk to me about 
my staying. Since I gave them no hope they suggested that the Princess 
had written from Transylvania asking of me two things, namely 1. 
that I should not leave before her return, 2. that the last act should be 
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saved till she would be present; for there would be present envoys 
from the Prince of Transylvania too. 3. However, they added a third 
request, namely that this comedy version of the Janua linguarum 
should be made a fair copy of, and be delivered inta their hands to 
be printed. This I did and added to it a dedication to themselves 
(i.e. the governors of the school); this is to be read in part 3 of the 
Didactica, p. 831-836. 

114. The Princess returned in May and with her the envoys, the 
commander-in-chief of the army Kemeny Janos, and chancellor Mich. 
Mikesto look at the seenie performances of our youth personally. Since 
the Princess herself with her ladies in waiting wished to look at them, 
she desired that they be performed at the castle-yard, and so they 
were. And the envoys again deliberated upon my staying in Hungary, 
but I said, that this was not possible, since my household had already 
been sent away with all utensils. Instead I asked them to be present 
on the following day at my farewell sermon. This happened; and 
when I had ended the sermon I set off, and the whole school, and a 
great number of noblemen and clergymen followed me as far as the 
field, and there I bid them farewell again [I might call attention to 
the marks of honour manifested by the council of those free towns 
which I passed (I mention Eperjes108 and Leutschau,109 where our 
method had been put to use in the schools): it was evident that I had 
been invited to Hungary in an honourable way but that I returned 
from 1Jhere in an even more honoura:ble way]. (s. 44 l 45) 

115. I had decided to pass Lower Hungary again and there visit 
the churches of the exiles, but I received a message informing me that 
l had been betrayed, and that I would be taken prisaner if I passed 
NN: for there a trap had been set. Therefore I too k another road, 
and returned to my people at Lissa giving thanks to God for his 
guardian angel. 

116. But here I found myscif in new difficulties since the priest 
of the Bohemian church (W enceslaus Lochar) short! y afterwards de
parted this life, and I was anew exhorted to take on the responsibility 
for this church. I answered that in order to conclude my work long 
ago started, I intended to go to Holland. But they became even more 
anxious: an extraordinar<J work was an extraordinary work, that I 
had undertaken of my own free will, but the divine calling was from 
God and here I was tied by stronger bonds. Besides I could at this 
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place diligently and in private proceed with my work and send it to 
be printed when it was ready, wherever I wished. I answered that I 
would not suffice for both these tasks, &c. They then searched and 
found a middle course: I would be allowed to have a colleague to as
sist me, who would take care of visiting the sick, christenings, funerals, 
and such less trying tasks, only I stayed with them retaining highest 
supervision. Myself tired of staying long in other countries at last 
agreed, but on the conditi:on that they assisted me in the working out 
of the Pansophia in coming on certain days and praccice censoring. 
They promised: it were to be the bishops of the churches in Great Po
land, Martin Gertich with his colleague, and others of my people. So 
we met once a week, and also some students of theology were admit
ted, not only with the purpose of assisting in the work, but that each 
for himself were to make a fair copy of those parts that had been ge
nerally approved of. This I desired guided by human cautiousness, 
that, if unexpected things might come between, some copy might be 
saved.11° The Swedish-Polish war already seemed threatening to us: 
laterit broke out and destroyed us. 

117. Of the thus made arrangements I informed my friends in 
Holland and England, proroising that this thing solely should be 
pursued, as was also my serious intention to do. But when the tumult 
of war soon broke out, and our town was surrendered to t'he hands of 
the Swedes by the Poles themselves, it was inevitable that my work 

> was delayed.111 But we had conducled some of the first parts before 
the destruction of the town. It was on the 26th of April, in 1656; 
the governor and the council of the town had learnt that the ad
vancing Polish army had the insane intention of putting to death with 
sword all the inhabitants, and obliterating the town by fire as being 

heretical nest, and at this threat all were filled with such a panic 
terror, that everybody forgot everytbing else, struggling only to save 

· own lives, and we fled, each as best he could, and found our 
in the adjacent Silesia. The enemy arrived, and finding the 

emptied of its inhabitants, they ravaged the very houses. After 
having killed those of our people whom they yet found (old and 
· who had not been able to fly), and after having carried away the 

booty on many hundred of waggons, they set fire to the town in 
twelwe different places devastating it during three days so that no
thing was left but ashes and ruins. And then also my simple house 
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with the library and all utensils were lost, with the exception of what 
I had put in a pit in my bedroom and covered with soi-1 the day before, 
and which ten days afterwards was digged up and brought to me. 
Perceiving that what I most had wished to save (the pansophic mate
rial, i.e. the collection of definitions, axioms, and ideas compiled du
ring so many years and what had already been made fair copies of 
&c.) was not among these things, I was terrified.112 (s. 45 l 46) 

118. I stayed some weeks in Silesia thinking of what now was 
to be done for me and for my wretched and scattered flock, and I 
sought advice from everywhere. Also to Hurrgary I sent a trust
worthy man to inform them about our sad destruction, and not 
only myself was called back again, but also my scattered people were 
invited there. But after such great storms Holland with its quiet 
was more tempting, and besides I was hoping to enjoy peace at 
the neighbouring Mark with the noble Margrave of Brandenburg. 
Thither I hasterred bringing with me my simple household and some 
of the exiled who wished to follow me, and forthem I obtained from 
the noble mother of the Margrave (the Margrave himself was oc
cupied in Prussia) a refuge at Krossen and Frankfurt-on-the-Oder; 
and I then wrote to those who lived dispersed in Silesia, that they 
take their refuge thither. But since the greater part of them already 
had moved to Upper Silesia, or to Hungary, or to Lausitz, it was 
fairly few who moved there. 

119. In Frankfurt I spent a pleasant time with the professors who 
inspired me with hopes of the favour of the noble Margrave; and 
I waited for divine providence to settie things for me again. Then a 
letter came from my son-in-law in Prussia,113 relating that Rulicius 
(for Hotton had departed this life) had written to him asking if he 
knew where his father-in-law sojourned, that he could inform him of 
the wish of Lawrence De Geer, that he should go to Amsterdam. 

120. This new invitation to Belgium which I above all regarded 
as an interference of God I accepted, after having disclosed my deci
sion to the brethren in Silesia and Hungary: and after having taken 
with me as assistants the two disciples of the church, who were still 
wit:h me (Paul Hartmann114 and Samuel Junius: the former now at 
Sudbury, England, the latter at Puchov, Hungary, both of them men 
of the church), I hastened to Hamburg. There I was forced to stay 
for more than six weeks because of unfavourable winds, and a letter 
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from the Polish brethren in Silesia reacl1ed me (withwrittenattestation 
from the three Princes of Silesia as to the destruction of the church 
at Lissa and other churches in Poland); the brethren en treated me, if 
I intended to procure support for my people from foreign churches, 
not to exclude them and their people, since we were one church now 
united in the communion of the cross. 

121. Having received this letter I at once began at the church of 
Altona and the English church; at both places I succeeded in arousing 
Christian compassion and procuring an impressive alms, and could 
quickly send back to them in Silesia this first result in return. And 
I met with the same success at Emden, Groningen, and in Amsterdam 
(to Bremen I could not go, nor through Friesland, a plague raging 
in these places). But when my promptings were without success at 
the Hague and at U trecht I wrote to the brethren that they should 
send other beadsmen, since I had not enough time to be at their dis
posal in this concern. And they were sent. 

[I will particularly mention Groningen: in no other place did I 
meet with such an amount of humanity as there. For Doctor Pasor 
received me in his home for old friendship's sake and made me his 
guest at his table, and Mr. Maresius assited me with advice at the 
Estates (just assembled there for consultation),115 yes in my com
pany he even went to see some of the important men, and succeeded 
at last in being granted a public audience at the plena.ry meeting of 
the Estates. The result was that they were in favour of giving to our 
destitute people a liberal support, and to me and my two fellow-trav
ellers compensation for our journey. Let this Christian charitable 
deed be remembered by the Lord for ever.] 

122. What happened to me in Amsterdam I will carefully quote 
from my diaries. (s. 46 l 47) My beneficient Maecenas arranged for 
me and my two assistants a very decent place of abode and fare, and 
then asked me about my work. I showed him the f irst two sections 
of 'Considerations on the reform of human affairs' (Panegersia and 
Panaugia), which had been re-copied in Hamburg (the spoilage being 
saved). These he had (since he did not know enough Latin) translated 
into French, and after having penetrated them he ordered them to be 
printed; the remairring parts were to he completed in the meantime. 
So a printer was employed and the work was begun.116 

123. At Utrecht I now met some Hungarian students just arrived 
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from their native country, and seeing that they had brought with 
them books by me printed at Saros-Patak (after my departure: in par
ticular Schola ludus), I brought these books with me and showed them 
to Rulicius who then showed them to others. Tagether with him I 
was soon summaned to the alderman Witson, and on his questioning 
I related (in the presence of two governors of the school) what 
I had had to endure in Hungary. The decision was made that one 
should meet in a larger number when the chief alderman, Cornelius 
Graef had returned from the Hague: in the meantime they would 
keep these books to pervade them. However, after some days they 
sent Schola ludus to Rulicius and desired it to be printed; and it was 
delivered to Abraham De Brugh, a bookseller, and appeared in oc
tavo. 

124. What follows now seemed to me a miracle, as I am used 
to see everywhere the marks of divine Providence. Mr C. Witson had 
asked why I had not taken with me my family, &c. And at that 
time I received a letter from my wife wherein she told me that the 
Academy at Frankfurt had been dispersed because of an epidemic, 
and that the Professors had advised her to follow me: she was alrea
dy in Hamburg and wanted me to let her know what she was to do 
with the children. Consequently I called on my Maecenas revealing 
this unexpected turn of event to him. He smiled and said: Let her 
come here, and we willhave you entirely with us. And it was arrang
ed that she came, and the first lodgings being too confined, a larger 
abode was rented,117 

125. At the end of November I was called on by Rulicius who 
informed me that the high aldermen had decided to offer me a 
professorship of honour, if I wished to accept it, and he advised 
me to do so of various causes. But when he learnt my reasons (re
garding my scattered flock) he ceased to insist upon it. On the 5th 
of December, however, he returned with another message: He had 
been commissioned by the four aldermen in duty (Mr. Graef had then 
returned) to convey a request, namely that I should not oppose to 
stay for at least a year, not to teach hut to publish my books; my 
support they would take care of. Hearing this I praised God's father
ly care, and my dear friend Rulicius also praised this blessing of 
God and the generous Council: now I was supported till the end of 
my days, now I would have the possibilities Iong desired for of 
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publisbing all my works. It is true that Mr. De Geer is an incompa
rable patron, he said, but he is only one man, who might die, hut 
a college could not die, &c. Then I wished that he should discuss it 
with Mr. De Geer that we should not be ignorant of what he had to 
say in this question. Not yet, he said, we must first once more meet 
the aldermen that you will be given the opportunity to thank them 
for the favour shown to you and more thoroughly learn their plans. 
Thus we visited (on the 7th of December) first Mr. Witson, then Mr. 
Tulp, and lastly Mr. Graef. All advised me to stay until all the works 
(s. 47 l 48) vhat were completed, were published: since Mr. De Geer 
intended to pay the expenses for the publisbing of Realia,118 they had 
above all the School-books at heart (Mr. Tulp added: that our town 
gains honour by it; Mr. Graef: that it also will be of use to our youth); 
and they wished me to come to the town hall on the following Tues
day. I went there (with Rulicius) and was informed that, in order to 
make me even more inclined, they had given me 200 florins to be 
paid quarterly, and the treasurer had already been informed of this, 
&c. 

126. This Rulicius imparted to my patron and promised that the 
main work should be pressed on; the lesser works (the School-books) 
would be treated more easily since they were already completed: 
only some slight inspection and removing of errors was needed. My 
patron was content with these answers, and he met with me himself 
and congratulated me on this new calling so to speak, asking God's 
mercy. 

127. In the meantime evil-disposed persons (I do not know if 
they were in groundless fear on account of my presence, or if it 
was of sheer wickedness) began to spread the report that our ]anua 
was full of barbarisms. When my friends told me this and were of 
the opinion that it must not pass in silence, and since also a list of 
these barbarisms was presented to me, I wrote and Apology for the 
Latin in Comenius' Janua.119 

When this was shown to the high-minded aldermen the result was, 
that these Aristarchians indeed were reduced to silence, hut that I 
was exhorted not to pay any attention to this hut rather quicken 
the publisbing of the School-books. Therefore I hastened to add 
a fourth part to the three previous ones (containing what had been 
worked out in Poland, part 2 in Sweden, part 3 in Hungary), con-
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cerning that which had been carried out in Amsterdam.120 At the end 
of this (p. 117 &c.) I once again complained to the governors as to 
the groundless rumour of me. 

128. But when my didactic work appeared in print at the begin
ning of the year 1658 and was presented to the high-minded alder
men and to the East India Company (a society of members from 
their own circle), it was very well received in both these quarters, 
and I was provided with more generous reward then I had hoped 
for. 121 Soon I was called (on the 26th of February) with Rulicius 
to alderman Witson. He said that he had been commissioned by 
the aldermen and governors of school to inform me, that my works 
with its dedication had met with their estimation; on reading them 
they had realized how much good was presented to the Chris
tian youth, and they wished that the fruit of so salubrious thoughts 
might ripen in this town and from thence be spread to other people. 
Upon this question men elected by the Council should deliberate 
with me next week, and this was now imparted to me in advance. 
Nevertheless, they wished me all success in my more important 
work, the Pansophia, and they wished to put forward this request, 
if not a Summary of the Pansophia might be produced to point out 
more easily and clearly the truths of the Christian religion to Ma
hometan and heathen peoples (with whom they had commercial con
nections in various parts of the world). Hugo Grotius had written 
something with this aim, as we know, but we expect from you (he 
said) something more striking, shorter, and more appropiate to its 
purpose.122 And since we know that your library has been lost, we 
offer you access to our public library, if it can be of any use to you, 
and we shall give you a key to this (the aldermen have one each) 
and to the adjacent room, sothat youmaycome and go whenever you 
wish. For this unexpected favour I accordingly gave thanks, promising 
to faithfully carry out all things to the best .of my power. 

Notes 

1) Yves of Paris, 1593-1678, lus naturale rebus creatis a Deo constitlltum, Pa
ris 1658. Comenius was couragcous in rcferring to a contcmporary Catholic 
author in his polcmics with Marcsius, who accuses him for bcing too half
hcarted in his opposition to the Catholics. 

2) The land of the halcyones, i. c. of peace, since it was believed that the sea 
was calm while the halcyone was brooding. - Bclgium here, as in § 73 and 
120, refers to the Netherlands. · 

3) Probably Sen·arius and Labadie. See lntroduction, p. 26. 
4) From many places in the corresp0t1dance it is evident that Comenius really 

considered moving from Amsterdam to his son-in-law, Peter Figulus, at 
Memel, or "to a place near to his native coumry" protected hy the margrave 
of Brandenburg. 

5) Aesop's fable No. 203. Told somconc who boastcd of how bravely he had 
jumpcd at Rhodos. 

6) Probably from Petrus Pithoeus (1539-96), Karo/i Magni et Lttdouici Pii 
christianiss. regum et impp, Francorum capitu/a siue legas ecclesiasticac et 
cittiles ab Anscgiso abbate et Benedicto Leuita collectae libris septem • .. Paris 
1640. 

7) Maresius was given subsiclies for printing by the family Dc Geer for his 
great French Biblc edition, La Sainte Bible Fram;oise, Amsterdam 1669, at 
a time when the family had to limit its generosity for financial reasons hut 
continued to support Comenius. ' 

8) N. Arnold. See also lntroduction, p. 24. 
9) Baldus de Ubaldis (1327-1400), the jurist, The place has not been idemified. 

lO) Henry Wotton (1568-1639), English poet and diplomat, in his epitaph: Hic 
jacet hujus sententiae primus author: Disputandi pruritus eeclesiarum seabics. 
Nomen alias quaere. - Often quoted by Comenius. (The chapel of Eton 
College, Windsor.) 

11) Critias, quoted from Marsilio Ficino (published M. D., IV, 990). 
12) See Introduction, p. 26-27, 
13) Via lucis, written in London in 1642 as a secret program for Collegium lucis, 

published in 1668 and dedicated to the Royal Society, London and its found
er ~harles II. Be~ore 1966 i.t is the most important known writing by Co
memus about umversal enhghtenment. - Unum necessarium, Amsterdam 
1668, dedicated to Prince Ruprecht of Pfalz, oftcn called "Comenius' last 
will", later spread especially in Pietist cirdcs. 
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14) This probably refers. to Comenius' sl?eech at the peace conference at Breda 
in 1667 (Angelus paw). See Introduct~on, p. ~5. . . . 

15) In 1632 Comenius was .appointed Semor Scnbe 111 the Umty of the Bohem1an 
Brethren. See Introduct!On, P· 14. , . . , d 

16) Fear !est the Unity of Brethren shpuld be stamp~d as a chthast sect an 
persecuted may have forced Comemus to defend h1mself. 

17) See Introduction, p. 26. 
18) Probably Jakob Alting. See Introduction, p. 26. . .. 
19) The following quotations have unfortunately not been !denuf~ed. Comenius 

had many learned friends in Gcrmany. . . . . 
20) Probably Joh. Schlichting,, ~ well-known pohttctan 111 Poland and Matth. 

Gloskowski, the mathemattctan. . . k G .11 21) janua linguarum, written in 1605 by. the Insh Teatm mon s UJ aume 
and Jean Bateus, found by the Pruss1an nobleman. Johan von Bo?ek at 
Salamanca and published from his copy in England m 1615. Comemus got 
a copy already in 1627 in Bohemia. . . 

22) Published at Leipzig (2 ed. 163.4, 1 ed. lost) by ~achanas Schnetder, .professor 
of medicine with an interestmg preface, repnnted by Kvacala m Monu-
menta Ger~aniae Pedagogica, X~VI, 1903, .PP·. 47-~0. v •• 

23) Georg Winkler's correspondance w1th Comemusts reprmted by Kvacala, tbtd., 

14-17, PP· 19-24. · 1 d h h f 'l 
24) Russia = at that time the eastern prov1!1-~es of ~o an w ere t. e am1 y 

Leszczyitski had landed l?roperty and polmcal dut1es and where 1t usually 
lived. Rafael V was Palattne of Belz. . . 

25) Comenius had written, partly in co-operat1on w1th G. Vechne_r, gramm!lrs 
for Vestibulum-, Janua- (and later) Atrium-l.evels of the I:atm educat!On 
with comparisons ~ith German, Czec~ an~ Pohsh,, and collecttons of Germ~n 
and Latin derivatwns. See Opera dtdacttca omma, II and III. Already m 
1616 he had published a short Latin grammar which is lost. In 1631 ~ram
matica latirta nova Methodo ad jucundam Facili:atem, cele?emq. Praxm~ ex 
natura/is Didacticae legibus concinnata was pubiLshed at LJSSa and adm1red 
by the contemporary pedagogues. . . . 

26) Joh. Ludwig von Wollzogen, socinian and diplomat m Pohsh serv1ce, later 
with Kr. Opaliitski. See above, p. 21. 

27) Didactica Magna, Opera didactica omnia I. . . . 
28) Peter Lauremberg, Pansophia sive Paedia .Philosoph~ca. In_st~uctto . generalts, 

accurata et solida· ad ca gnoscendum ambzturn ommum dtsctplmm um, quas 
humanae mentis industria excogitavit, Rostock 16~3. . . 

29) Conatuum Comenianorum Praeludia. Porta Sap>enttae resr;~ata szve .Panso
phiae Christianae Seminarium ... , Oxford 1637. Later edltlon.s, rev1sed by 
Comenius, Pansophiae Prodromus ... (London. 163.9 an? followmg). . , 

30) Incorrect da ting; 1637 is the correct one wh1ch 1s ev1den.t from. Comemu.s 
letter to Hartlib of Jan. 26, 1638 in which ~~ ,expresses h1s surpnse and h1s 
thanks for the copies. (Reprinted by Ot. ~dloz~hk, CM!'vf 52, 1928, P· 164). 

31) Compare statements, quoted in Opera dtdactzca Or;'ma I, P.P· ,453-55. TI:e 
greatest enthusiasm was expressed by Adolf Tassms, Jung1us collea9ue m 
Hamburg, and Joachim Hiibner at Oxford who both offered thelr ca-
operation. . . . 

32) Probably Bisterfeld who also was occup1ed With h1s own pansophy. . . 
33) Descartes' first impression was favourable, later. m?re ~eserved. See Iudtctum 

de Opere Pansophico, 1638, letters to J. W. Edmgms m 1638 a~d to Boge
lande in 1640, and my book COMENIUS, pp. 258 and 276 w1th reference 
to Mahnke, SchaHer, Patocka and others. 

34) Calovius, Contra Pontificos ..• '.' .1643. See above, P· 19. . . 
35) H. Broniewski, one of the poht1cal leaders of the Umty. H1s criticism 

reprinted in Turnbull, pp. 452-55. 
36) The synod at Lissa, March 20, 1639. 
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:m Joh. Schlichting. 
38) John Gauden, The love of truthand peace, London 1641. 
39) For Dury's activity see G. Westin's works, and Turnbull. 
40) John Williams, larer archbishop of York. 
41) Comenius' seeond wife, Dorota horn Cyrillova, the daughter of John Cyrill, 

the bishop of the Unity of Brethren who in 1619 crowned FrieciFich of 
Pfalz King of Bohemia. 

42) When Dury had presented the program A lmmble Remembrance ... to the 
Parliament Committe for Religion, Dr. Gouge, Dr. Downame, Dr. Faetley, 
Taylor, Gataeker and Tucker were commissioned to negotiate with the Hart
lib circle about the Chelsea plans. See my book COMENIUS, p. 313 and 
literature rcferred to there. 

43) A so-called "Irish Bartholomew night", October 1641 when many thousands 
of English Protestants were killed. 

44) The plans are reprinted by Turnbull, pp. 355-65 and pp. 458-60 tagether 
with reports of other documents from this time. 

45) Via lucis, one of Comenius' most important writings, written as a secret 
program for Collegium lucis, was not published until 1668. See above, p. 17. 

46) The invitation &c., is reprinted by Turnbull, pp. 460-62. 
47) Joachim Hiibner, a young German scholar, a friend of Hartlib's and known 

for his extensive correspondance with distinguished scholars in various coun
tries. 

48) Hiibner had earller lived in Paris and knew Mersenne and the circles round 
Academie Frans;aise. He brought about the contact and correspondance be
tween Comenius and Mersenne tagether with Haak. Since 1646 Hiibner 
served as earrespondent to the elector of Brandenburg at Cleve. 

49) Jacob Golius, a well-known orientalist and from now on to his death in 
connection and co-operation with Comenius. 

50) Pieter van Gool, the Carmelite pater Coelestin a Sta Lidwina, a well-known 
Catholic orientalist. 

51) ]anua rcrum. See above, Introduction, p. 17. 
52) The only known account of the meeting between Comenius and Deseartes 

who makes statements in accordance with the correspondance. See above, p. 
17. 

53) G. Hotton, Wa:lloon priest, Lewis De Geer's representative in Amsterdam. 
54) Rulicius (Rultz), a priest from Pfalz, Lawrence De Geer's confidential, Hart

lib's friend, Reformist preacher in Amsterdam. 
55) Jungius, 1613 Ratke's collaborator, known to Comenius from that time, 

headmaster in Hamburg, important scientist. 
56) Among them many Socinians (Wiszowaty, Lubienecki) and the wealthy 

Adam Suchodolski, later son-in-law of Zbigniew Goraiski. See below, p. 90. 
57) .Jakob Engelbrecht offered Denmark his method. See Rerdam Kirkehistoris

~e samlinger N. R. ~II, p. 140 and pp. 204-207; Dury sent th~ copy to Hart
hb from Hamburg m 1640. See Turnbull, p. 203 and pp. 189-91. Comenius 
mentions it in Methodtts lingtlamm novissima VIII, p. 27. 

58) See Appendix I and II. 
59) See Appendix III. 
60) Jungius' and Helvicus' Bericht von der Didactica, oder Lehrkunst Wolfgangi 

Ratichii, Jena 1613, was published in Swedish, translated by Ericus Schrode
rus in 1614. Hence Oxenstierna visited Ratke in 1617. 

61) See Appendix V and Comenius in Opera didactica omnia II, De novis 
studia Didactica continuandis occasionib1ts (p. 2). 

62) See Appendix IV and VI. 
63) Koy confuses the two Oxenstierna. See Bengt Oxenstierna's account to the 

Council of the realm of July 18, 1626, and Westin, Negotiations .. . , p. 64. 
The beginning of Swedish interest in "the Baltic Antilia" (i.e. the interest in 
Koy's, Hartlib's and Dury's irenic thoughts) Dury came into contact with 



73) 

74) 

75) 
76) 

77) 

78) 

79) 
80) 

through Jakob Godcmann, the judgc, and Johannes Mylius Iglavcnsis, hend
master at Elbing in 1626. (Dury to Axel Oxenstierna in 1629. Scc Westin, 
op. cit., p. 193). 
Thcy were four young theologians from the Unity who at the same time 
should continuc their cducation: Comcnius' brothcr-in-law, Pavcl Cyril!, fos
ter son (later son-in-law) Peter Figulus, earl icr Dury's sccrctary (See Introduc
tion, p. 15) and two students, Daniel Nigrin and Daniel Pctrcus. 
For Nigrinus see P. Dr. Jcrzy Cygan, op. cit. Comcnius' friend at Danzig. 
The prcachcr of the Unity of Brethren, W. Niclassius, was Nigrinus' son 
in-law and co-pastor who as early as in 1640 suspected Nigrinus' Catholic 
east of mind. See abovc, Introduction, p. 18. 
'Jlhis was asserted by P. Valerianus already in his trcati:;e, Dc accatholicomm 
crcdendi rcgulac judicium, Prague 1628, and in his Iong struggle against the 
Jesuits for human methods concerning the counter-rcformation in Bohemia. 
See Gindely, Geschichte der Gegenrcformation in Böhmen, pp. 178-93. 
Cygan, op. cit. proves that Nigrinus sccrctly convcrted in 1_641, but conti
nued to be pastor primarius in the Reformist church at Danztg while he was 
constantly in centact with P. Valerianus and Polish Catholics. 
Nigrinus' letter to P . Valcrianus. Sce Appendix VII. 
Soloecisme (incorrcct wordcombina tion) from Virgil, Aenid X: 811: Quo 
moriture ruis maioraque viribus audes, Hartlib: minoraque viribus. 
Pall!ophiae Diatyposis, lchnographica et Ortographica delineationc Totius 
futttri Operis amplitudinem, dimensionem, ums, adumbrans, Danzig 1643, 
was written before, probably in London in 1642. 
Incorrect dating. 1643 is the correct one. 
P. Valerianus Magni, De accatholicomm crcdendi rcgulac judicium (See above 
p. 18) was published in many editions with answers to opposition from Prote
stant quarters and from the Jesuit Rosenthal. Otherwise many other writings 
were published in 1643 in Prague by P. Valerianus dealing with the same 
subject (De infallibilitatc Rom. pontificis .. . , Lttx in lenebris lucens .. 
Methodus convinccndi et rcvocandi hacrcticos ad fidcm catholicam.) P. Va
lcrianus from time to time lecrurcd at the ;~rchbishop's theological seminar 
in Prague on his anti-aristotclian philosophy and hrought togethcr some 
distinguished Czech parriotic pupils. 
fttdicium dc fudicii Valeriani Magni .. . 1644, (after P. Valerianus' hand
written secret answer), fudicium Ulrici Ncufcldii dc fidci Catholicae Regula 
... 1645, both with the strictly preserved pseudonym Ulrich Ncufcld. In his 
own name De regula fidei jttdicium duplex, Amsterdam 1658, as part of a 
conccivcd series of lrenica quaedam. 
Comenius seems to accept Nigrinus' account, ignorant of his secret conversion 
in 1641. For an extensive aecount of th is see Görnnsson, Comenius och Sve
rige, Lychnos 1958 and Cygan . 
Gerhard Dönhoff. Sce above, p . 82. Earlicr Nigrinus' patron. 
D. seems to have known Nigrinus' attitudc but wishcd, as the King, the recon
ciliation of the churches. Göransson believcs that it was this cvcnt Chancellor 
Oxenstierna wantcd to be informed of through Comcnius. Sec his accounts, 
Appendix VIII and IX. 
De Dissidentium in rebus Fidei CbristiMomm Reconciliatione Hypomne
mata quaedam amici ad amiwm sent in 1643 to Joh. Mntthiae, first printed 
in 1658 in Amsterdam in lrenica quacdam, pp. 1-66. (the series interrupted, 
published as a monograph). 
Through Peter Figulus who presetned Comenius' reports to the C l!ancellor 
Oxenstierna. See Appendix VIII and IX. 
Maciej Lublet'tski, the archbishop of Gniczno. 
Comenius left Thorn on Sept. 24, 1645 when the agrcements about a com
mon action from Polish Lutherans, Reformists and Brethren from rhe Unity 
which nlready had been concludcd were cnncelled under rhe influence of 
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Hlilsemann, Calovius and Botsack. About the political background of these 
dcliberations in which Comenius had to participare on the side of t he Polish 
Protestant magnates, see Göransson, Lychnos 1958, Kyrkohistorisk årsskrift 
1947 and Ortodoxi och sy ncretism i Sverige, 1950. The invitation to Sweden 
was also delaycd on account of the peace negotiations at Brömsebro. 

81) Christirtnismus reconcirrbi/is reconcilirr tore Ch risto, H oc est: Quam facile 
Christiani, si vcrc rtc serio Christiani esse demonstratio, ad gloriosttm regem 
Vladislaum IV. (Rcfcrs to Hlilsemann's Crrlvinismtts irreconcirrbilis). The 
book consisred of 8 chapters, in 1658 probably already printed in Irenica 
quaedrrm, but "on friends' advice" not publishcd, in 1667 mentioned at the 
conference at Breda (Angelus pacis), w hen Comenius wished to publish i t 
(which most likely contributed to irritating Maresius). Later lost. 

82) Nigrinus was famous for triumphing over P . Valerianus nt the disputation 
at Danzig in 1637. See above § 74. 

83) Incorrcct, 2 years. See Appendix VIII and IX, 1643. 
84) Theodor Simon Holsatus was until :1642 headmaster at Heusden, Protestant, 

and published (1644) one of the most spread fanua-editions with Greek 
translation. Converted in 1643 and wrote an apology for P . Valerianus 
against Calovius. 

85) Incorrect dating in conformity with the wrong date for Nigrinus' conver
sion (1 644) in § 79. 

86) The three were : Joh. Matth iae, Johnn von Wolzogen (De Gcer's con fiden tia l 
councellor), the Reformist priest from Zurich Rudolf Keller (in D e Geer':; 
service) [probabl y al so the Wallcon priest Henri Lucasse al so employed by 
De Geer.] No "school commission" existed, see Sjöstrand in Pedago<>isk tid-
skrift 1970. 

0 

87) Extensively in Göransson, Ortodoxi . .. , and Kyrkohistorisk ~rsskri ft 1947, 
pp. 129-39. Probably refers lO Critiws sacer by Zacharias K lingius f rom 
1646 preacher to the Swedish delegation at the peace ne~;otiations a t Miinster. 

88) The first time -in a disputation by Zacharias Klingius, De divinitrtte fem . .. 
Adverms Neo-Photinirrnos, 1643 in which Calovius was preses. See above 
§ 49. 

89) Comenius' name o nly eecurs in the Catholic report from the eolloquium 
published in Warsaw in 1646, not in the two other reports published by 
Protestants. 

90) P~o~abl y since one tri~d to persuade _Georg Calixt who was not given ad
nuSSion to the colloqutUm togc thcr wtth Luthcrnns to represene the Refor
mists and the Unity who acted together. 

91) Jonas Magni, a strict Orthodox Lutheran and a ristotelian. 
92) Comenius was informed of t he sccrct peace t reaty in 1648. See the Corre

spondance and Appendix X . 
93) Comenius secretly passed through his na ti ve country Moravin where he 

was to meet P. Valerianus Magni. See Appendix XI. 
94) fohannis Lrrsitii _Nobilis Poloni Historiae de Origine et Rebus gestis Fratrum 

Bohemtcorum, Ltber Octavus qm est de Moribus et lnstitutis Eomm, publish
cd from an older manuscript in Czech nnd in Latin in 1649 (Lissa) with 
an important preface by Comcnius. 

95) Historia revelationum, pp. 149-50, in which Comenius tclls in dctail how 
the prophet Drabfk and his p rophecies (that Sigismund Rakoczi would be
come king) induccd him to go to Saros-Patak. 

96) J. H. Alsted (t 1638) had been Comenius' tcacher at Herhorn in Nassau 
1611-13._ Philipp Ludwig F isentor (t 1647) was t he son of his teacher Jo
hannes Ptscator from the same place, and J H. Bisterfeld also f rom Her
bom, Alsted's son-in-law, was Comenius' and Hartlib's friend. The three of 

:rhem wcrc called to the university at Weissenburg (Albn Julia) in 1629 and 
worked thcre til l thcir death, Bisterfeld as poli t ician as weil the fore ign 
counsellor and diplomat of the Princes. ' 
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97) A written contract does not exist until in 1652. Comenius was given 600 
florins a year, victuals for 208 florins and free provision for 12 students 
from the Unity whom he had brought with him. The professors at Weissen
burg received 1000-1200 florins and victuals. 

98) The courier traveHed often, as the correspondence (reprinted by Patera) 
shows. Probably in connection with the marriage negotiations for Prince 
Sigismund in Berlin and Krossen, where Comenius and Figulus were asked 
for advice from relatives to the bride, the wife of the elector of Bran
denburg, and the sister of the bride, Princess Elisabeth of Bohemia. 

99) Lewis De Geer was at this time in Amsterdam occupied with a juridicial 
matter in the family. From a letter from Joh. Moriaen it is evident that 
Lawrence De Geer had spoken. See Appendix XII. 

100) Vereci was one of the strongest opponents of Tolnai's and the Puritans. 
101) Agenda Patakina, record from the first and last plenary meeting in this 

school-board. See Opera didactica omnia III, column 68. 
102) The oppositions in the church went so far that both Tolnai and the Princess 

herself were excommunicated. Comenius found adherents for his pedagogics 
among the more conservative nobility, for his social-reformatory ideas and 
for Drablk's prophecies among the Puritans. Hence he was a suitable mediator 
between the parties. 

103) Animae Sanctae Aetema Regna cum Triumpbo ingredientis BEATUM 
SATELLITIUM, Operum bonorum Exercitus, Saros-Patak 1653 (Opera 
didactica omnia III, col. 1051-62). This praises De Geer as the benefactor 
of the faithful refugees. 

104) See Kvacala, pp. 179-180. 
105) On many occasions BisterfeJd received an invitation to Holland, hut was 

kept at Sicbenburgen as in "an eternal prisen". Comenius often feared the 
same thing. 

106) School theatre was reaHy widely spread to the Protestant schools in Hungary 
and Romania, Comenius and his pupils having founded the tradition. 

107) Adrianus Regenvolscius' (W<cgierski), Systema historico-cbronologicum Eecle
siarum Slavonicamm, per provincias varias praecipue Poloniae, Lituaniae et 
Bobemiae etc. distinctarum, Utrecht 1650. About Comenius p. 322 ff. -
W~tgierski was in 1628 headmaster of the gymnasium at Lissa when Come
nius came to the town; later the bishop of the Unity at Wlodawa, Poland. 

108) Presov, where Comenius was urged upon to become headmaster since he had 
some adherents living in the town. 

109) Levoca. 
110) A later reconstruction, probably after these copies. See below § 123. 
111) The surrender of the Great Polish army at Ujscie on July 25, 1655, when 

Schlichting was the proper general, Bogusla w Leszczyi1ski's representative, and 
Kr. Opalii1sld, Palatine of Great Poland, the responsible one. For him Co
menius had warked out plans for his aristocratic gymnasium at Sierakow in 
1650. The destruction of Lissa, Leszczynsld's property, was Jooked upon as the 
revenge of the partisans for this and not for the anonymous PanegyricttS 
Carolo Gustavo which Comenius wrote according to the wishes of the Polish 
nobility (Schlichting and Leszczynski), and which he does not mention here. 

112) Comenius lost most of his Czech manuscripts, especially the completed The
sams linguae bobemicae on which he had worked for 40 years, his sermons 
from the same period, Latin writings about Copernicus, Descartes, part of 
his Czech encyclopedia &c. About the catastrophe, see Appendix and XIX and 
the letter to Figulus of May 22, 1656 (Kvacala I, p. 206), later the writing 
Excidium Lesnae, 1656, and Vindicatio Famac et Conscientiae, 1659, against 
N. Arnold. 

113) Peter Figulus, Brandenburger court preacher at Memel. 
114) Tagether with Chr. VL Nigrin, editor of Comenius' posthurnous works, 

207 

responsible for the redaction of the great pansophical work De remm brrmana
rum emendatione consttltatio catbolica, as it was published in Prague in 1966. 

.. 115) The estates of Groningen and Holland. 
•· · 16) Of the seven books De remm burnanarum emcndatione eonsu/tatio catholica 

Comenius had himself edited a folio printing of part I, Panegersia, part II, 
Panaugia in 1656-57, probably shortly afterwards parts of the other books, 
Panthorsia (part VI), Pannuthesia (part VII), but these folio editions were 
not publishc>d. Maresius had at his disposal a copy which does not seem to 
earrespond with the preserved one. The manuscripts of the parts that were 
not printed but are extant today are copies, probably by Chr. VI. Nigrin. 

117) From now on and to his death in 1670 Comenius and his family lived as 
guests with the family De Geer in Amsterdam without fixed salary. It was 
decided by Lewis, later by Lawrence De Geer to support him. 
Comenius calls his pansophical works "realia" in contrast to "didactica" -
everything he wrote for the schools. 
Pro Latinitate Januae Linguarum suae, illiusque praxeos Comicae, Apologia; 
Opera didactica omnia, IV, col. 27-42. 
Opera didactica omnia IV contains Comenius' last essays on his school 
methods, dedicated to the councillers in Amsterdam and written for those 
who are not pedagogues by profession but had wished to penetrate his ideas; 
moreover, the self-criticism of the work, Ventilabrum sapicntiae (col. 41-
52), an aurobiographical account, Vita gyru> (col. Traditio lampadis 
for his followers, &c. The entire work in facsimile was published in 1957 in 
Prague. 

121) 500 Riksdaler. 
122) Comenius appreciatcd H. Grotius' work De veritate religionis cbristianae !i

ber which was translated into Arabic (Oxford 1660), but his own Janua 
rerum was to be a short and simple school-book for school-boys who them
selves might understand the superiority of Christianity when they had learnt 
the origin of all things, the words and the purposes (metaphysics). 
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CONTINUATIO 
ADMONITIONIS FRATERN~ 

de temperando 

CHARIT ATE ZELO. 
Cum fiddiD~HORTATIONE aPANTHERIN.l 

INnoLE &a LAR.yn, 

J O H.· .C O M R N_j I 
ad 

S· M A R E. S I U M: 
·Pro intentioneprima, minuend8rum Od.iorunt, 

ampliandorumqve F avQrum: 

.A'Iit ad tradendum jinlliittr o!Jflimztos DfuinfJ 
6- ht~mlnlo ]114icio. 

Al\lSTEltDAMf, 

J!pud} O H A.N N E. M Van SOM E; E-N-,-B-ib-lio-poiam. ,,,, 
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I Cor•I3• v.I,Zd• 

Si lingvis hominum lo"qvar & Angclorum, Cbarirarem au te m non habcam &c. 
· nihil f u m. Cap. 4· Charitas patiens efl~ b~nignaell, n~n xm';llarur, non ~i t 

perpcram, non inflatur: non eit amb1tJol a, non. qyx~1t qvx l u a funt, non u
ritatur, non cositar malum,.non g~uder f~pc:r tmqvlrate., congaudet aux7m 
veritari: omni~ tegir, om ma cred1t, om ma iperat, om ma fuftmec. Chartta.s 
nu n q va m excidit. 

lf.lo Parifimu ;: .nu NAtur~alil Ii~. II I. 
ttg·7·P·558· 

Videmus in contrarium qvosd~m acri Z~lo, fed non fecund~m (cie~til.m, pe~~ 
citos, qvqsliberdefectus ut ing_entes ru1na.~ condam are. Ftu~r pr_1v~ns, CIVl. 
Jibus, Eccleliallicis~v~r[omsconr~meholi: non_fana~t, i~d 1rn_rant cupl
dirates intempefli va revenrate: ommbus ( fcd n ull! mag1s qvam ub1) graves, 
H pcccantibus omnibus irafci decreverinr. 

l. 3 Cap. 4: v. 4-8. 
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!Uuflrijfimu & Pr ttpotentibsu 
Vominu, Dominis 

Provinci~Groningan~ 
& 

Omlandire Ordinibus, 
Acadcmixqve Magnifi.cis Curatoribus; 

Omnis Profperitatis Vota. 

!UuflreJ. & rvfmplijfimi Vomini, 
U m ante trirnefiri:: l10c lires intet D. 
1vfardium & C ollegam ejus, Leyden .. 
fesqve D D. Theologos fapienter 3 vo
bis decifas dfe (fcandalofis charris ad 
tenebras d~natis) audirem , Injurio.. 
fiffimum vero ejufdem adverfus me 
fcripturn publiari pennilfum e6 tirulo, 
qvii(J Ctm~,~~iM non{it Civif,nu infun-
llione 'pu!J!tta·covftittttm ,dicerenr, non 

potui ~~ ~~tar.e,~~~~O~f!~ illa)le~,Jm idtm tjlovobujut 
pertgrmrrt~m4rg~~.:~afi!ig~JdlthJafomDeMvtj/~r(Lev. 
24: l ;7-.) annqvataJam eft?. At q VI Oros ·c;aufam peregnnonim, 
~qve ut':iduarum &pup~loru~.J M~gi~tibuscornmendans 
!cvt:ram ultionem x:ninarur~fa.i.rij\lriis a.rt:ici Pc:rmi~nt:ttr.~~od. 
l~t43,24-)l'!ovumqveTefiamentumriihitmagisChiiftiat:t~at .. 
qveHo/}.ittJ/Jtatemcommendat:Chrifiusdeniqveipfeinmagno 

* l i.lb 

I. 16-17 infunctione: in fzmctione (Ska) 
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' l 

l. 2 a fin . mei?: meil 
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A'PPELLATIO. 
lfl"'~~'"""' P mmdat_iorumq-t·t (n :am & h.-rc mi hi nitmir , p len i~ 
~odiis cadem re~~~ens) com/iclm futr!t l Er urercunq,·c fue· 
rJC dcprchcnfus, '"11lo exemplum (brune: :mr ccrr(: ur crube. 
{cerc., rdipifccre, fcanda laqve Ecddix tbr.u:mc:ndare incipilr) 
tffiCJtC. 

ftli!Jiprimahttcinfot'o Politicoa[/io tflptr 'VIIam mtam · 
J11bit Vou ut u!timaqvoqvtjit ,ji f/oJ'I"fm.fåpimitr ttrminart 
[lin·, tu d~~nati. Illcqridemad qv4tuororbis pilgas mcdiffcrt 
(namqn) nonipftus fcript,.\'enium ?) fe Comenio /an:11m Jr
tra:o.F(, c~ q"-·am rurpem ptrfonam in ha c cJJbmåi Jet· 
1Ja tgmt., Iot i v1ltm_tlo, ojln~d1/Jt J.aaans (P. i z.) Sioficndic 
~fundo, oftendn ct1am Vob1s! Hzc RhoJ.tM b/c folttu. Mihi 
,. os,Honor;ttiffimi Domini,totus ill.e i\·fundu~eritis,inqvocau· 
fam rnc;.lm :tgi & peragi volo.!\1c~ dicoptrfontJ/UJ,hO'IlCtt-c mez 
flmx, perillum abb.rx. rdlirmionem conccmemu. Dereal.ibus 
ut cum irf~ ampiiu~:tg;~m, indignum fe fccir perverfitatc fui: 
aurcertc 1mdopeun:'j~adi~ ~j prxcipionr~, :aff'dhmmq.'·~ ( qv~
bus fe perpen1o abnpr paurur) cxczcattonc. D t p~Jbluu .1li1D 

in public' r1'it,judice Eultjiå. Nunf stlmmijfratimumjllfliti4 
'tiiJ J t puula11/ia in tm6/i(D pt:llr~tta. N am ii 2biUisq\·i rtTUm 

hu~Jn:arum tr.mqvillit:trioppidarim pr.ri"unr, non permittifur 
ut unpunitus :~btat q vi per pcrubntilm in p la rea publica pal
liur:n vel ~ifcum hondlo, al i mi V irodcmh.u : :m im pm~ fcrcr 
qvulcera~1s fanum, ,·iri ipfichJ~~· protcn·c ir. pu.blicol.t_
cer.tt? Nec _poftulo ut ~ngubns nuo h:lbeanar pr.c rllo me1, 
n~qvam affi1a~ pro Chr:dtoEcclcf~ mcmbri,aut hofpit is\' e~ 
Rri ( t.unc:tft hoc fingularater man<::b'·'t IX-us) atlt xtltis m ex p 

au t qvaliumcunq,·e pro bono juvennnis Chri!hanx hu~usq,·e 
l abarum : hoc tantum pmdent&am V cltram modcftc 1d monro, 
utprofp!ciaris qv6randem ev .l fura fit hominis undiqve cxlcgi~, 
fub fp« le A~dcmicx cxcrcit:ltioni~ in 9'·0'\cunqvc V i ros ho
ncftos <lebach:uttu, liccnria nullis circumfcripra cancell is. · 

* 3 Qri.t 
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Qr.i1 ''crc', no!. duo in con~pc''" y c~rc~ j 1m ltti~ntts Pir i E~ .. 
t!:jt.ifhrlf'tlmll.;,pi!(OCUmlllo ;\ \ O~IS JUXt~ ff_(•~ E:t~/tf!a/11~ 
f is, q\':\S Carolus.~ l:agn~~s~ ~udovtc.u~ Pms (Chr~~~ma 
R~rs&.lmpcr3tor~) \_'m~ F.cddiah:a~lsnal~runr,& m ~abrm 
y 11. dsscftz funt ,Judu.:;m.lntcrqv:.bhxqvoqvcrcpcnuntur, 

I. L i bro L Capitu lo 6'i.) Pr 6dk Ar~ 11t u .!J! t f1 ,lf'L'Ilnli'4m w .. 
111111 fo Odi~tm ,_.,, ~nviJ1a. l• ~tg_t nmn (c~1p111m t fl: Non odt .. 
r1l ji-latrem tuum m t~rtle 1110 •. /t~ pubilet ar guts lllnJ. ~t~m 
JoiJtmllts EtvMJgtlijla : ~~ oditft•tr.rm jHMm , hfJmltld4 
etl,&t. . , . . 

[Hane lcgem obfervari pttoJdeo,qna przfentmmmalorum 
r.ld ice:m dfc video lm.:itli11m &:: 04unn: qvod fi deprehenfum 
fuerit, faciliusad remcdia veniri poterit.] 

l I. Libro V. C:ap. ,.,.~ .) E/'!-'f'Viftepmttr lil~lll,b ~l 
san{mul14111tfl/ftifil, llttn[t1111Jtltm alnrue gr.mdi tx&mtnt 
1111111 rtcipillt. 

[ <l!ja D. ).fmfius ;\ mulris ann is nihil nifi l.i~igu, ~ad accu.. 
fandum alios nimis facil is dl : peto uu~cufaaonum t>JW cootra 
mc niJW fmegnndi examine i&dmittatur.] 

III. Ibidem Cap. :&J9·) .11110P~oliti!.EttleJi•(muit~ 
tn,&dlll omnilnu J)tltJiJIII1 s•thorlle~tt ~tcrt111111, ·~ ft•lttr ,.,.. 
,U,Ptrfn•, Fidt s, Pitt~, & Ctnn'trfotl~.~~~c•ftm~t~ws tNUtle& 
tim ltrfcrt~ttlllr: P'flt4 tlt'!""m j'U~ obpmmlflf ,fi'deltt'! Pf!· 
tr at1mtur ! ,....,;, ,_ ;~/tter jltrl lf"'l(f'U'"' Jc-kt m p pr till 
i~ptlitllft~m 1114 tliftutilltur. [Rogo ut.fttundu.m haoc lcgem 
Acc~farorismei Vita :rq,·e ac meaexcut.arur.] 

IV. J.ibro \'II. Capit.179) PJ""'.JI:IIIIfVI,r-6rili""!', 
tll Dl/III;' s ;i fJifo 1 tjllmmio ft 115j/ilunt ,j(ltlflt s 6- boc grsvijfi· 

· mum 
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,., fuliii tf{t ,& All ipfoV~m~iTNJ in 'flt»Jit Si1WJ prebiliii fl m; 
/icmtt iU!I, N011 /•/film ftjlimomum Jixtn!: ji'Vt, T tji is falfia 
tuntrltimpMnillil. St'i11t trg'ofi, f(V#tlfVU boc ptrpttravtnt, 
'Mtl~til ptmitmtiJ puganlt~m, fo ut d t pn'jurio; atlt tal i tlt~m
natione r,:t/ fX(f»llmlmi(tl./if»>t ftriflufltm, (iCIII Jd.Jotlll(idio. 

[Hane criam ugcm in pleno fuovigorc fcn·ari pcro:Innumc
n exh.ibirurus Accufarorjs mci conrra. mc falfa tcfiimonia. 

V. Ibidem Cap. J 86.) Omnia ('t'imo diligtnttr rsnE1o1 
DptJrtet intrt.urtrt, ut c 11m J u flit is d~fini,mrnr , &r. Ntm mim 
fVi sccNjatur,{rJ qvi Cf»JVinritur , rtm t if. P t>_ (/im u m & ptri-. 
culofom dl, 'f'L't111(t'4m Jefit/)icif»~r ju die arr. [~ocobfm·aro 
parcbit, O. Mardium accubret2nrum,nonconvmcerc: ft'Dlpct 
dealiisfufpicionestanti.unfpargendo fuas.] 

V I. Libro. III. Cap. 31. Si f'VU "'uf"m jMdir•t•mrtpr
ttrtfr4{umpjrrJtin ma/o, tlliqv~ rtjhb;u tfJ71'L:"?ul fit~rir ,t~l4t 
Xl.(olidos compo1J41; 1111J XY 1EIN1 4b S(A/Imu, ifL'' tAufo• 
prilll jNJic arunt, accipilll. 

(Hoc ctiam !ingul.uitcr repet o, q via D .l\ fardius calumniam 
retramcontn. me anre luc fp;ufa.m ( dut~lljlltxtidj T ..e{nmfo) 
a mefa.tis inpublicoitlrerufam, urcalumniatorconfufus fuerir, 
repetereinmalopr::tfumit, admcundeumq,·eodio adnvidii 
gD\'andum.J 

Hzc ego dum poflulo, hoc a go q\•od di vina & hunun.1 Jura 
fierijubcnt. Baldus ita : V1jjlrmattu mh1/ t~liNJ ':tir IJ't:anJ 
ft·IHiJ~&airi jil,t:gf'rir & 11otijic111, Vif{1111U1I1rtm tlifl•m•ffi ,& 
lldjuicHnn prr .. :o, aU/ : nibi/q'l.:t 11li14d petit,,,...,;., •t1..hfftt .. 
mat or i inj1mgar (J•dt.\') ut 'Di.f{1111Uiitmtm & p~rr...·«aliotutfl 
iflamfo~Bm i w. jtuiuimn dulucat, e,.,:..ptrttx4t: 1-'d mpojltrumJt._ 
Juat.Non foli1Dl tlmcn Jilrnrium Oiffamatori jus ci\'ilc decemir,. 
fed& gr.l\'iOrt$ p<rn~s,qnbus proten·i:t coerccatur: qn>dj C"· 
nörunt. 

Dirinwn 

1. 4 ut: aut (ska) VI, l. 2 in mala: in malla (ska) VI, l. 8 in malo: in mallo 
(ska) 
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CJarij1ime V. ai.1reji, 
Dhuc mco infiito fuodamrnto, Admonendi Te f~:ntm fe· 
nior, dc non admittendis q\·z fcnc.!:hm nortum dcdc
cem, Thrologiamqvc: &: C hrillumam Voc:ationcm pror
ful fo:Oant, Cnt~Rti~milnfl & riJtu. Acu rem tcugat, ')\i 
Difl•tii.Ji pnrrit.,. &dtftll fl.sbitw~ t 1ft dun· nec min u~ 
11't:rc, q v i fl116i~Yt~~~~l:mu ftY'm ~<••p.n·it .i r. n n• ,,., ;,,lit r rrt> 
jt-w.. ~~leO[: cxempl.tr•nim •dol'tcndunt, Tuum C!l1:11. 

Qvi }lfofellionisTu:e Thcolot;i(;,t' proum & rurpim m 
et i am fa.:tus t JkiJIITr {IYtl/llf" o f"•lrflrrt 11Uf!<PI; r-•,df"t (Il": 

I.Orru 1"/#'"' (amicus an h1llli& fit mhiltcre pcnli h111C'IH) rrlnlfi,.fllt 
tii•itttrr -ifi l'"'llr411Ui'J; er Jrl..i7K 'l.'lflwi.u lnliiJ.Jrt. -.::fl•rr-tt•,.f.JI~n. 

pukhrulll tortt r. aliqvando cum PLitoncdias l .... 't . .;,. f,T.It .. '" :np111 
itrr tkfr/fo fWtl• tiJIIIII1fiJil:i p.JII_,;M DiJ~tt.ltiMIIrn ,";;i,,fU ji/,..ti,., 1 Mc! 

labanimotuodfecogiuuone:sillu,olkndunnu.t: hu.: annolu.bitz Di· 
1Piol"'"'uu~:~cri1h[ici{qvc: (criptis Doaarumaliqvoc: Virorum cx:siutiona.Q!i

qv~vc intria.tes, Difputarioueq,·c contra Chdia•ta. e~hu ti.cdc 
ma•c;uJ.~lrc, mon u i Tefr.u:crnc, tam inutiliter fcrvidi Zc:li modc:rarionem f VI

Tu verö me novpprolixo lcripco (A N T 1 111. R H E T a .. l' s ditto) Idor~ 
non bi lem in mc, (ed afpidis vcncnum,dFuditll, ami; C\)nviriu, cdum
mcnduitcrq•·c conficbscriminibw mc obmcus 1 ur trruciora ne qviJ::m 

ap f o Sauna cxoogiuri pocuilli:crcdam. 
s. Pingis en im mc ( .aWoac rttli mutan& in pcrfosukm) ut m/1-.::J.- -:.•.r;."u., 

•··-·ITII·f'tt" tm?u & f'ty;'M U ~/6T411 nm_~ Jlf••J~tta; lif'l'jilfl•rt• '":1-
{Jållflfll't'I<J /«•'- b« lJS!al lllht; • hbg·-Jtllllf" ... .,.;_. litt--

il/i ,..,-r i t triil/l f\'" -.·il.:1t , ,_ •J/s ,_, SMr_,.,lmtlfl •fo t-ai:n-
. T'~:"!'~~~~ pmm•.fo & Atl:riJillllir ,_,-.u.., fl•'''· ~~ 'V"I.i

"''C.mwiM~.&wrfr-tllnlflsln"lll.;, tr-JJI• P~t~~j~··· F,..Jr• 
S't"«lll, AllfiUI, Jil,, N"fl""n 6-~. f."""fo.~/[t, "{''liM f

·"J.wrJITitl; acc. hem: Comenium e«e l'68111no. y,~. E.•tlnlfo.JI- n. 
~J.i!il P.{ ni• ,..,.,,..,jtlil'~ t!Hrrii, &t. s;.;m, ,u; Alt,;, j f•· 

f'H f/1/t#ff~l ...,w ,.n ~m~~ fiknut jUl r/i pmii!IJI.t: ~., f"'t11N1 _,.,.,;. ••
iwltHI, "' ,., t D~~JtV<JYi. tmlll9iJ'f"" MM fl {rtitl«it , f nr' t.,.,, , ..J,Ifltl 
iiiKNif'ltiiiiJI.t. f.lqv.zidscowplun ,r(l(oCapiccprimoeö fineM.IT'IIta, ut 

~oniton: Te nihil ut ile mooeri potuitk ~lbw pevlvaderes. Alibi 
Ih/'f"ii_,., f- Cllfi/Jit'llivt:f 11p('f!!lu,elt";;:.;{.,llh.,., ,..,,..,.,., twtrr.l 

cMrvn>tlnr.f•lfm-. S.)f.,.,.._,._ , fVTJ~ni~tt111111, . Il},.., j."nitftll, IJe.illil 
·~t~..Jn-... "i•~. ;, ltfiii/,Jj(tJd• lir::.,.; i,.,,.. citdi,;, tltf."'lllln14111.f.U t«i
IIIJ'Iriflln•~•• lmf+i.i: ~~~{t MJfiSÅrr'l •1111t ,.,.,. Jmpotc:nriusqvc: itcrum; 

(hocahqvotic'$)S~.t pc_...;,J: fimilibufqve flo{wlil 
hroq:>nean (cW'l'ö\ di(Qioribw1 JUdia ip(c:mct, r. filror j .11m rcfrixir) c:xor .. 

7 a fin. eristiticisque: eristicisque (Ska) 2, l. 11 in fen·i: inferri (Ska) 



219 

C()WitNii aJ d\/41tji11111. ; 

cnt poetrit ; ProClat urcr•JW: hb:Jiu1 apudJ••!unMrn :a Su"!t9rn:n .\l~f!nc.'~. 
Hibhopolam.) 

8. ltft tlm1'(l:t SM .m itfof~~'~''' fo~tj;,!llli• •t:.f, tA:t~lm-js('pJ r,. cum ( ia:-: 
,::um•J''3ntnm.a~isfurit,t111h•rua~u!Cnr•rcrmlru·l·hi e.k bfc,.: 1 Apor. u. 
1:) Mtli:cJt c:rg~ ca: l u m r~:rr.t', t i pon:Jt 1 nc:~ct in 1-:·'C!eft.& uubu 'ivantat 
fOt C: l ; nl:1C;t!C1JorduJb V C: l! i bu~ (c:nto5 Dci, ff~f"ZW e''( i,:ne tiri-ona t:j_\'umodu
CUil'1VC porell: D-illl•s t.m:uu1111!4 11110r,.&it. ,.i.(:.·!ttltf("•ft'•·w,_ jwlllll .m
ftrtt ffi f"-~ ~1tjliJ~_··~~~~~~ ;,,~.o (Zath. n !\l~h· ptqir..:!t> innocmtix I'II'IC:X, .:. 
Jiusq,·c rell!s ac vtnG!Ctf ~:. t.lnt.l ett tid1:cu, urj,>lll~:n imitJr,du l.h>rtJI'' 
'[t't111 ol•ft'f'rj•mtll nttMI J• rlf p t jlilf'T j.Jft11.1.11 f$'1Pt1 M f'D Ji.lbnurft E!liift ~fVI', 
t:•~ •n. tTtf'''rtR. ~ .f)vb.; 1. Y. H• 3'•.) :'>~r.uw pu!\httfj~, tll\lTer::!lli.ma ~ 
SuNJIIrt.'tnultfDJHmturt Du,, MI/tiTt H; Ji Å.ll-lllm, rvJitlllltN r i? • Ji lb't~w":, 
,wJi''" d1. fi n:ln'ttllntfitfiit•t"rJ1 ~de Patienru c.ar" n.; 

9· Pullcm crgu .11! umr.a illu c.alum!'i.u uccrt', «l•!JC:T.ab.lrr'<~,-c .:~l&.i\'0'! hcl,J. 
don~A~JS =. arulem ~.1~1cn no'! ta.crc: m.ahJtc ~ CUIC'~nt. I'•IJW<~~judtrium Atl· 
:u1bn1_ ,d,_vcrti.sluc. ut.ama:d•l~n~lil_rola>.arcdJclvildrmw. 'llt kra:ut:e n :!41 
trarre.un Ercmo: Dtui'TttiiM:r/J'"'"fllniJt.C(/(!II}ifvt,.,S:Sf~WU~: C"fll!llfi_inf,.ttil>t, [.t. 
1N.I pr~iS:tJ· -~i ,C•J!im,..,~Jtr:t 1-_II!"_JNt.li~.:., f-·~lil t R. t:r littro de fJUoo 
noVIthauus . • "'\,.jal.r•JN'111Jtji;..,t•rrif11111Ht.ji?.Y/f8ilili1t•, " · ,.h•-
JatiiT iu(iiJ:·.1 'llfKiit.tflffi.t,f'trf"o'11111jtllllia~~ .,. 
t.l1/llfo~ lngr•H_ffiJ•·int,Jt:TD~trflf,;.DHfi · : 4ilulifl· 
t~m N-,11,, IJIII/fl JiH- implN/ffltn. ,.,_,,... , • c,.r~u, i!/'t. 

ro. Sr;n/.,, \'Cilcruot nu per ~d amicum w Aub Sen:t!!tlimi n Br. tilll:'l'.r., 
hxc i ner .uu : 11"1,3 t ·•i t•• _ftril;tw. J D. M<~rrj# "-C'~ lttB 
t/nig mi. st tti~ ~ Hlll1 ~· DD. OdåU&.(m 1"fo11/iril .C"IIIlllllia 

pr~~~M~iJ•'JIIIIIIIIfi'Y.tl ,._~~ • 
Jnr: N,.;,,._ iuJi•~mt fW_ · '~~ifiJil~trffll-
. Ha:c tlle. Tantergo kdulw d!m 6. ru. ami« in o, utCirilti 

::k!munitm i r .a (t'fOCW., f!< cbm pala.m not«'ft' mihi qv zr.u, fbiodiuribs 
uti, ')llid nifi ribi ,ruac:Ji uhoo animos~• ~ 

l l /ll.r:tilli!Ht,_ ~il I~Mie.WIIIt!;-t' • Nl!m';, ,., , l""fwlll ~ 
.,.,,,.u,1•mmiw1vi..,(~Kmulicn:uluumm~rix2nrium} rifow~ii'Gf 
fi'd. hJ ~ni m Ii ~tltt, c~m ~o MruNton, qv~il dc:f~: ficdq'fta 
l!tCTq\·e IJIIucc: hlmt:s. !lUO qVlfll\:C locu) . 
do&no reM b m ind"bk: f« n OJ cmm exmre ~ 
dtdismuhirwk>oi!-.wcjUS,qu:sku mmUri!la~~ Q!ippt m~ 

C)V~ilgiJ, nimi.- 'f\'il.m cunf.ckm e! t ~ mrmo hOC WUft1 fiC 
\'idc.-r~alit:ui (dWnfCT\'itCaa ~~)~: ec

å!'~un.l (upcH:Mitr 'q\~ Apoftoli(UOI ~~~:Cor.:: ao, 
t. ) ni h il penfi habeN. · ' 
N~ adc\l mirum, nullins ~rq,·am Tm. & ~ru, amm'l P'iU: 
ve ro l~ lUta: ulim tc:dcf10la'! fWil',potilli rot & ~ di!fCrli 

~ ar.nUJ.. J'.C\IIlodcm c&~uitr. &dtiUc m-te-
u•: I.Uniii.Z furcrltitn n.e. Ut mikrum (c ~. 

A: ,e 

l. ult. contemnentis: contemnentes (ska) 10, l. 1 El. Br.=El(ectoris) Br(an-
11, l. 8 perviscera: per viscera (Ska) 11, l. 8-9 neven): ne 
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13, l. ult. Prel.: Rel. (Ska) 
ratas: inconsideratas (Slm) 
fin. Eph. 4:16: Eph. 5:16 

13, L ult. XXVIII: XXIX 14, L 1 in conside-
14, l. 4 a fin. latemur: laetemur (Ska) 14, l. 2 a 
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Commii ~~~ Jfarljit1111. r 
Er opta.J1$ ultimus fieri in ter om~e~, q vi d: ~~jurii_s tu is haltenus qvelH f.mt.; 
primusautemeorum, per qvos ub1 :ad rehplh.:mn.tm OC:€-l(wnes dJbit 0::: 1 ~. 
j(mo nim ttlfi/JIIJTt Dti (licet tu id non cred~re ~i~eAtis) tn,-.:.rrn pr·H::. :M 
111111111 , jic ,..,.~,,,, Dt' : qve:n:u.l:nod.1m ergo m1ht non Of'I:O impu:uiteme·•1 
abripi, it:t nc.'C t1b1, cum utcrqve non Iong c a terminoablimus. 

16. Si'toi.ltM bowm f!'.:tri~ t11i, Ht ptt•ntj•t, Jr.:i•~, 111111 :~ik/,is tt']t',;, rt• 
J~:r.u aJ f*trrm tlllfm, 111qV1~ l)_cus ( Deut.: 1: ~.) Ergo fi ego bov cm tu u m D. 
M.neli, au r pecude.n tulm ~~m~ :anat~m v el g..~., Imam tuam) err:antcm viJcns 
non rcduccrcm ad te, pcccarcm m leg•~ latorcm !Je-u m, & in dikx..1ioncm qv.am 
r.biurproximodebco:qv:antö m3gis Ii crnntcm vide1mte~ Te, ni!i n:ducam 
t~ a~ 1 c? & ab cmmcm ..1. k-gibus <..:h:uitatis, convmcrc qva:r:uu ad lcges Ch.t-
rn:aus. · 

J?. f t qviaidem Deus nofieralibidicit, Si in-.,ntrit /,rn.'t'ftl•llt •[111.11m 1 N I
/tll C ltui trr~tt1fl• rtåll( a~ t111tn: Et ji -:Jiltris "]ilflllff !J S? R I s t 11i jit<(IITfl/.i.. 
ttm ~rri ft~, 11(!11 P" t~.mfb'! · ftJ fobln·t~lnrtfiPfl ~m l•! (Ex. 23: 4, s ) Tu ve ro 
Mareli (crvusc~ DommHUJ,non f N I M I C l & OSO R lS mei, fcd:rterni 
J\~fA~<?R~S .me~~ tu i_, f.:l'IIT/Ikw Vt~;,if]itnA[nc!•<~ i11JQtllitm"' Ajftil.,,. 
'JVIblltllln, tmh s/m, t~turr.-e_ Ecdtji.,, '""'k,_".f'!ji"lt •«tr: a~non igitur (uble
v;are te, Ii poffum, dcbeo? uuqve. Qyodhccr :a me tentatum Jam non fu.::cellit 
tenrare tame n idcm ve l (cptuagics lcpcies rr•t: lht ( donec (ucceffu m det Dom i~ 
nus) q v am i mermitti (emel :q via (a lus T ua & Eccldiz agitur. 

t~. Emrr lllllt'M1«11J /llltt_l]it 'f'l-'f!iåtn~tst11111_ tji prii11! Dtias?t te .. ·idro poni eau
fas, utramqve Hufpicionc vemcntem; tcrtiam \'Cro ~ falhY. Primaell, tW 1n:i. 
tllt,.lllnJiit;IIJ~(Ill :t <011./iirnfi6t~~,ist~t~-fh~ij{t(~1fJ. 1.§. r ) Sc:. 
cunda,Tflt/.;fpDmtlu tt.i/Jt• pn'[fiU'f'!-~ /ilmtwu •JJIITIIpt11 ptf!j,, 06trdl.~ro,i111(.. 
foi•, t ./[t /illll!ID_"• •ltt't'.i'f"'' ,(oi'UI ~p~,,.~, "''"! 1.-pil/l(t ( s l a. ) <.l.!<xf fi 
vere aedidiih. z:ecalcatrant:m _fuafl~ n1bal 1!\Jrum: •dem fic1~nt brut.t et ila', 
bl.~de traltaD; m•tcfcunt!alpen: hlh1ta fercx:JUnt. Neq~c.hom1~um cui.~·i! D J. .. 
VIWCUS' cll an1mus, Ut d1cat: RfiiPJUI mt Jllflat • fmi'1JIIIM mr ; tm-it>i.zt mr. 
llllpt'lll- /"IIJIMUi/fommf'f'it. Pf.lof.l. Enim v~ro furpidonem illa m· utrarr
qveYanam ciTe reftembabco cof meum, & qvi major ell cordc.mco, I.Xum 

om nia( 1joh. t: ro.) M t 11imirrllfl6 Wtflirtt fo/wmut., [~tif{t.mt.llh ;,. 
~U-rlr".l:ot:CIC'IU!Itllfl[11111tfifft• J n p. c.u{.JiJ/ATfUFil4plll11 & iufitHtJisi•f/~• 
•m'l•illnu: IIIWftWif'fpn'f.t't'ts, 11111ic~ r,,.,.J., tl•ici. Mco igitur morr, 
nonalieno; & moc:u bono, intcntioneqvc pur i (non tibi a ur cuiqvam noten• i, 
idnox~ultcrioresomni e:r.~rtc p~ve~iendt) all~m c1rc 9vod ~ctum ctl. 

IRV9(:00eum. n.i 1(.118r fo/fll/KIIIIItTtti.IIIJII•'t•llllll •liis {4/#' lllllf IH 
ipft ti'i tl«tl: fMf!~i &mu!Kt~i,& f"."i h111K Ji;it.il ft.iri~•i • •' tt •::i- pr ;E(/;
Emenc:bfldum 1d omnmb, andid:rqvehmphcJtltl pcrverfitas non in· 

1 ........... : utne Oeusfinlp'icitatisfAutor,~erfiratiCqveultor, un'dtm nosrr,. 
mente m omniJ judicii c1pc:rtem • ad fKiendum ea q va: noncun\'eniun• •. 
); 18. 

19. Ttrli111r1 tn[mllf,cur Admonitionc frtttrnå nihil profet't-um Cir, cxp!iru 
ao. N,tufftC'NCrtii)wc•Uirulllttrilll Pl{yp/:tlti,jJ'KIIrt JtZtllm. pt•t' jiNt 

A 3 _(itrtt:l 

L 3 per transibis: pertramibis 1!!, L 11 L Joh. 3:10: 1. Joh. 3:20 (Ska) 
l. 6 a fin. in voco: invoco (Ska) 18, L 2 a fin. nonconveniunt: non con-

(Ska) 
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(, Comhmatio Frattrn4 rAJmouitiomi 
Jtmttt,,, e·.: I Ioc a·1icm cllne AJ'Oitulicum, ~ nc'minc judicari ,.c:Jc? · Atq\·i 
J'f•llhllu~/}:nrllt prnpl:t'l.ri'N111jitbj/(i -::ult r•np(•ttJt l Cor.J.j: ~:t.jnolcmilmltJVC 
id fllh;oli~ t!icit, A~: .i -..·o6is l 't-rhNm J> r i frt!lr//it ? .m n d. -.·N ;;.!ot dt-L'tlllt f ( v. :;~1.) 
D:xi~ tj\'idcm alibi, /}iniii.Jitml·omiltt'IIJ dtittt!k.trt om1Ji.1, Jffitm ':.'l71J t~,,,,.{,, ar i .i 
rrmi1.·r; a C o~. l; 11 ; tcd fu:ufncT u f pir ttuali .• : n"s a:ii umnc: carr.llcs ~ .pm• 
(Il/i p/o;'.' pr..tfilmtt.to_._l'wf•WI j t i11 E<~ltji.i .-onjiiJutn, ~ !lf'!'ict judHari -.·t·!ir. · 

:o. ~('d mcaliull' (.'U i ,\dmomtl\l rr.C.l non rwtu::m' Seocc.a dl,l(ct, Ct>m 
(f.r.cH·: Jidt: ,\'Jl•i/ rJ.lirif.mt t~dmomti?mf '!"'""~~.gr w~·~:~~~~ ".:i !Ii!, N~ mnit~·11:,r 
.tp.·:Jrm mor6nt injim.~M.'n ·.:il.·cir, &c:. \ cn111mc. l Ua Cllllll D. :\~arc.h ,fcabiC:!, 
,,,ntinuus illc Uilf'utanJt rnnir:!s, _co~tr.h.'lusqvc mde obil.manom.s nJ!)Jru·, 
t~ till i~ :nn:tcr .ltliS murl1m t•lt ·ab lj'la pnma ll!r.trc { rer .1nno~ J 3m 4~· Ut IUl'PI· 
t.t< irfc) durJns: ditfici:•~ert;il :Il !U~ cur.1tiu. Pr;\· ler tJm Ii :~:nior iucrit ;.ll.lnH.Ilil· 
t 'l'' ex E•1i~cri mc mc apmi ::>robreum .diccnris: ~~·~ pt~dorc 11011 4.ffiiiuHtHr, ttm .• 
·:.i ,,t/Jo ,;odtlf ".!fuNt. At.;\'C hi~ mc t!Cil'l.'i:l~ cnormi:atc:>Lj\'e tuos ad pud.u·~·m 
l;lq\·c non lfctcxilli: f.ncndmn ~11:: cmcndanJun'liv~· r d Jam, & oranJum Dc:tm 
u:: 1b1& n.ihidcfc..:tus nt,tlro> ar1e t;h oculo: p<.Jn.it llc>ut non po!lur.us non cn:
b:i:e:c& (."(1Jrigi; fOtiUStl\t\ffi 11ej~ic·Nm if.IIPIIIIfliJ .IJ/iu, t.fdtmiiU litl/J c.tJr1111• 

i·:is.Jcr. ~:_a S· . . . . . . . • .. · • 
21. t:u1 mchun \'t<t'lnt~·lV.lm mlil\crc 111CI\"IU, rcdco a.d fulra~:toncs Ull> 

(.jL~satligi ~ tH.~caHi!.Ji ani:n_o ren~r~.sc:~in·.cn.;J tldid~ri~. T_otits ill7:t"l:rris it1 
R.Cul!r;;mll, Fl)•/ mea.mtra 7 r IH~IItlt'lt; &m me. 'J':.'od ll:t llti~l'!rijimpa/flll: tJVOd 
ll~ntrra.jVC re\· era nihil e fl. Utnqv~ cm m vc.:tlrum am.acn~ tu1, &'.f u. m, u tro te .1h 
u:roiJ\'C amicitiam cxpcrtus, ~ uUJq\'c. ,tlo~:cfll~us hdct: . c::~ccrt•s ~ur1ofit .• m. 
hu~ qv:~s nufqvam am o. V e m cm m ex :•.Ll J::.c~lcha, q n.: f u ar i dum fu•~) non c.:u
rillliurcar.urum De i difc:ej'tat.riX, h~IT!IhS P.OtiUS :c\'Chli:C \'?lUiltlll';i CJ.US UfC::~a
trix,inm. fi:irf:~m vemOrd m." bl~m lic~lc~vam~, uromn1a ~!lam!'Jt.l::c.:deha: 
conlcflfu ticrcnr, neminiqve mallos r.uhhc~: •.nveh!, nL'Iiumed~tJs kr1~u~ r,ugnt~ 
r~, lkcr~t: qvianonfac:icbamus, ut llrael~tz,m dclcrt':', _fini;uh q''~ tib1 rcctum. 
videbo1:uq Dc ur: u: 8. )aut polleacum 1 eru.w promulanungret~IS nuJI~s cOc.t 
Rex (J ud. 17: 6.Hi:411t mi.ll~jiJi~" E.t~ltfll· tnm~i• tlttntw& fdmt (l t:or .. •+: 
40 )Q,tomcu.~l igit!i_rcgota~,., tal!ordm1 ~df"·~us., fic.ap~:~ \os ut fac.ho111l:u~ 
h:rvi.t~1 degenera v• t Et qva~mm~u~ Rchgaombu~ ~:~mcnd1s llrdeo (•i!od.m}~t 
e:.rrohr;uc \j~'f.lJT.~o in prux1ma mJhllaccr:mdilt?flC':Im ~no?( ~oc pot~u~!utra: 
c:~rc,w~ pojjt "'lt wim drl!t'f!lltr tly.·otlio.as f}tflare, tillliNIII l:ij<t U w~ tu Pr~n.mmu, u b a 
1 Nllk.r C' P..; i/is CewtD~~i.r8mRif,f'~mN jtotmtr.al:e;t tlt~'t/o,at am(orJJtJm : .~~~~ 't'trtl Hl 
Ä'11J1 m:u iN .l':•c.rJtmt.;m,CrUtf.41NC'oUtgam "'f''l!f".'t' l'llftV,Ifi'JW 'fY,I«ht IIINjMrf."':l t • 
~~;IIi n:r\l provim:iilb m:sriUIDU m~n Cllc finufcs, l! tU honun~stanqvanl'pth:cs 
le je hl\'itt!n rcrl~q\'antur :!C dC\'OtCnt ,(J-b b .. 1: ~+·) C~n\'Cnl~t; l'll:t furult.m 
lil:crum ctlc ,·eJ u u grcg~m, c'UJ.US ~cudabus.upu:ms mactlenra.s wtc~rfuc ~ !~tc
ribus& .umi's ~ru\!crc,nHnibulq\'t' lnlrc:rc:rc,& hc grcgcm a (eapfu~al~rgllacc· 
JC, licitumtit ( E7.t'f..h. H: :o,:n.) Tu ergo dum mct;.n-JVIM Jsctmnum aru.l 
'\' HUUthmem, n:l fJUtofCln & a.dJUfOTCin 1 dillo!llHU t rrorfU) 1311\Jm Ct ntra mc 
~ellimunium dieens injuri;\ nu~ aaikill. 

;l. ~h:ut~ 'i\oJ u;c jit!IN~it~ril 1·~;,,~ J'l./ll'!li Olfrtlld{ris "'""' 'll!ik 
• tr.Jtllr 

20, l. 8 tuos: tuas (ska) 21, l. 3 R.=R(everendum) (Nov) 
inGotlegam: in Gallegam (Ska) 

21, L 8 a fin. 
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Co.wn~ii aJ r..Jilartfi••· 7 
,,._~~.~~·~' tXR/.~".11: Ubi ncf~:.io an :aliq,·iJ rro rr.ccommoJius d;cerc.qve.am,q,·:..m 
J..t-'lln~s 1 tu:ruhtcru!~>~s~u~ pb~~~ ~t~wr t r l.•~u~1~s ~rro tedt~st ( pr.\f.-rivnc 
furer J::.nchtri~IOD ~J_J,tmChfi~hma, h:s \ ::rh1s. ~tmD ttjj':::: drtJ l rtA·f'/f.t, ~<f 
.tWI·l·,Jl,tllfi•'J",.'il prop;utt, 11,;/t>t 11:IIrr: &71/il'l!l tp."'.!r::r ';',:!.l' <.n:t:l ('1f,1.',:lo1 t'",.·.rJ.:"t 
tfrt.NJ~.mål f:"ll11U. r-··· •J':.'t ttmtmrmjir.1t. 711'1: latot.rt OrJiJti.jiJ ren Or.fkil .,:,1: 
l't·luft J.'rJII.'If11111 film:.u t~!•rum:ufl ~rr:~P:I!ii.l:,Tii-Nox;.! jhtltit:.r, .dw.:r:cwi ,Jt/;r:!!. 
H .r• 'J'!:: imt:-'UNJ;'t.r,rt -:._·:ttmd.t' "':PN Wlf'J't1111Y ~~~. f'r!'::i;IP•'I or.!'i':_r •• >t.: r.· JrrDf.4t i!'ll
rif'll:tn.·Jr.'lt!;t 'J':.'.l glorJiDlllllY,']j:''."tm''!fi''!' '1.-.·:_6·~ .'11 rtl>ltJ fi!" .!t ';'('r.r rr:wtif•"~ 
'"'!Jeft.u , ~~~~sr.:~ a./m{Niftt '1~.,;1 tMT_Hrmt l!'ltt..f•·tfto:l. l'r:-.·tf ~" &··· l:tilt"j.tr i.; 
t rq.;t7t1 fir~' .tjJ:wrs flm! is.tlolll J'llfl(/liiii!IW ft:/fllolll, A:.witJ.r.:::,~ Am/.1ti11111i. ,.•: vi 

• .1 · •• ' ,... . • n .n """" UU rr 'Jn_lflt'IU fr:•u.YJ h f' 4"lii1MIIIFI" i:r:;• lml' f'~,tw, o~~/~ t F.fifl~s, 111/ f••/.111/ 
t.rrg_t'l!l jut/'11, 1:"11 ,lllbtUX,~Ifrll! 4111 ~r_t;/lil/.,r:-': · .1it:'f.rf.nt IIlT/if !.tri f!llli..i, i•/ 
r:: u11:111: tnn:t: .l -..:Jfullf;•!r: 11ti: •lllNI:~ml/t:zr 17 }.<~! , J,·Jrxnr.p!- -::il .te fTV:.'IA.'t10t .:.1 
ftt!.1:t~n [":.;:..- .. !: ·'"' "'m:uwt m:ra:o. Aw ·;;..ttlffJtrtl(.llrt •::itlt'/Jit11r "''- S.a:u
tior.rh, 1~·: .-o, .. :, .. ,,:,•.•t 'l;·,/..111 ,,~f~ontf..t~t· Er~ f.' o,~; o;·CT,. "l.t'lli J•l 'l&~: l Lee &.1!:. 
sm~:> ,\n J.1!!c;1:· ~·,.!·> Adawnl!_lone dl.i mc :i .4l.iu.~ c~i? qv:.~m Uti;~;; e D.l\la• 
rcll, onqv .ml lr;.:,~l,,;.~um, & lcnc:n,,rccrJtvd tlt'•1CCClt, urlc:n 1? Si •.dr 
/t~:j>'lt:uJfum, d,, !1'/l.:wrwiHII.'I.t ,,,,,:o :Ji /.c·:u.<Nr '"r 1."!.11'1 i1~:!t n.nter,·.rJu? 

'"'3· Q_y.·,;no,b ~:ni:n anec.:um t•;eris, o:kndit.tumhb<.'Ttotwfuriuumpkq 
nus, w n~,''"..,.., dup_lcx 1 q v(, Tibi _ip!i ( unqv.l:'ll de n: p~cbri: gdb) p:tg. 
u!t.l'bUuts. Pnmum h~: H.1k1 {I!Nit'lllt.-r::oJ":..,II:jlt. @'::i .rltf'111m1~1tt~~U,P-. 

.rlw.itft :rJo71.mdt~s:Ai~wcri.,:pro ~ne mi hi p~nt~~ Junatli~~an im. 
prudcns 11b luqucns? '""h>lemcmm Admomuun1s mc;c & Anturbrucnui~x
pr i mer c v oh: lllc \'lO!! r.i.> : i bi l.cuni~u m ~\'id gcncn.llum &: fl)ne, mitc t.:!ITIC'O & 
modcllum, IIne rnahuufis doh>,eOe: H1c I>:mdu:riJU om n i :t, hucell, furiuli. 
l ta er. im Fr.u_1r~i'.'s ~n A.ni1:-alium Hiftori~ facra Leonc:n Cap. ,.j. & Pmtbe
Uf!l. :·s'J: tl::lcnhlt a mer •.ha: ~~~~ tmntilotu lll'l.tititljiwrrm J tt/is~ ~(t elif'IIM _.. 
fujpflq".:hNt nt.-.aflrvtm '!f}l(fft lrwm A"alu 'IH< ipjilr li11:i1 "1.~/Juji.-i. l"twJJ~rr1.., 
{ilgur "" t.mltn ftmrr~ fl illf'"i:wlapunifilrrt&t. f'tmiWIIJfll"..vUtf,nSiwll'..,.;. 
1.-r.TNudllm frro\', & t•m f'Oitfl fo11m1• t1111f iaptts ntmituKiflltlr~:~ 
... J,o i•imm•m Mf '{t·i J;,rwtm tjr111 thl~ -:.·f1llsiNII:fi1WiJOit i1illl<llt.i1Mif u c/:1111141 i/4 
Djlf'11J.mt, .'l.t'4?1'111/J fwri~nll.. f! 111 i111 r~·~ dr Jiln_kt (l:« t st &JIM.) z. Fm
o/jimiiTitt.1t, ttr• 11711J""', miltjurt. m:rJbi1J;:::"tt"tt. 3· l'Jit~~~~J:e.kr. "Jr,;,. 
t/11111 p~tkl:r.tlllf, dr T;'" P «tUo~.t.rm_. 4· 1/llfi 1/fo..milllo~l. & U111lriewt~~i11 nb-
'l~·a n,.,"!'"· r. N.~n,,~ """".''"'' '!" · ,.trlll. er fr.tJ',.rf3!!1i'/1111 t x} ~· 
~twlttm.tp.'tt;!rnnuluu-ri,..,VI · ·• 6. OfaiiiiM tJ,t .• .-. 
Nt#lllll' f'Bfltll 'r-''""' jltmt~ ~ Hf"'«' ihW.Mtl ~ ;;;:;; .. lltf:'t'rj~J 
wX.m 1.~&-t Hz funt e«e .Panrhmle tu~ vittures? Cuju~ embier..':.:..: 
tJVOd tU~ ~m ~tgnu'!' Chrifti ~l i a, ceu ~«ta tro~"', dinc.!utå Vt.lh, •l il, 
urrum dtvmaulc •!lopaafim Cbrdh ~ pntdtlli\li'IC'S t~~ t tum, r~·•. 
/t:11,rtrfot•I•J"!!• ~1/ff'lill• rirm'ldPI iri-~:Jd. n.6.) f..bu4m tibi c 'k o!ic1:Jc:c 
,·olm:riS, cor.r~i1tia tus tibi diar. , /' · 

. ~. VeTuni tut PbiloJ(\,"tja funt: ~~'\.~ tuumboc trorhcum c>:rcrd•. 
plunnri~. Dkmibi D. Ma!f:fi, B«M~.I"IIflk« lw.c T'i·f'IIJ:j.c mrJ11Uar ~" 



224 

s Continuatio Fra/ernt( .AJmonitionit 
tH: ~o pr.ai ']Il.: m Jim do(11it Chrijl11r drfompta? Il !i n s in !l ruetio difcip:ili5 d~ ta, h:-ec 
f,Hr,'ll' o~fifhtt m>~l~ .Jrd fi ']>:ir te ptm~!forit in m.rx1Uam drxtram oln.:trft il/1 alter am, 
{ \ l!!~th. s: <y.) T~a vcriH::l,. Si f"'ir te ~~mat Lnm;, rrdo11~ i!Ji.Pa~ttl:~r.:n;': hoccfr, 
fi·J~·u t r .1.{1//llTIIImt ,(qnt:mde Jl/llnHolaphr ;fl alfemu te tutgent ddama 1Uum Chri
H u' i:ctjl CJVOd ali,Js \'uCc dncuit hrmarir cxemplu: Com.:itiit tt.ffodut, mm <:i cif/lm 
OJ//~'Ift.rf•J(/1", u:,//,r f•~'J!ll ,11()11 11;inJl•tlfllr,flJ (0111'1flifttbat Caujamfoam judicanti jujle 
( 1 Pet.:: ':l.;.) an & tu? an non conviria duplicas? i.mo decupbs? mala m;;Jis 
reddens, c;1u1im ruam nemini t:ommirrcns; iple te fem per, (inviro Deo & ho
mimbu$) ukifcens? Dom in u m imitati Apoftoli ·malediccntibus bcncdiccbant 
(l Cor. 4: 12.,. Tu ctiam tibi bene volcnribus, C()qv.: de malis adver~ :di~ 
moncmibut~ malediici!. Expende obfecroan b~crecte fiant! nccenim h~c re 
ludilicandi, red in v am Chrilti re\'OC:mdi eau tå dicumur. Et 1ft Jftrt'f 111t']"i.'.ZI7J 
Ji,:urlm~>ut JiM Lto .i PaNtl·rra met11at. ( Leonem vericati> & li.mpliciratis,Panthe. 
u m Jlluri.l:'& furoris intelligo.) 

:~.s. "-ltcrum de mc triumphum agis ddcm ulrtm:t rJgina, iflis in medio 
Hrbis: It.: Dto di!ft1tfontte••nrJt, ut full importllnit>l!Noac7ur L A R V AN t1bi 
dn~nxrri"'r, & 'f'lhrm hr:tln,Jur rgrriJ ~r!fl"•"ll.iTr ~a<.fjell.: .ft!lmdi .' to! i llbmdo oj/eK. 
dm m. (Nempe mej u b jcl:rmau-::m l:onr}Jr /Hiffi unpoftorw:.jumi 1:tnd11/um. d t! i. 
l'lllllf.zmm.ftultu111,&c.) OMareG, Marell,curublil'lli.el!s l'crborum ChriJ1:i 
Rrd.ft;~Ja~n t ffi o(im.~e ~n/Ni 't'tr6o i1wri rat ionmr ? dicn:irm'l"'~fi:_r:ri foo F.ztue, g t~ 
l-r11N.II[Jll1 t~1m? F ten pot~ll u.r c g? de temperan Jo clurn~tc Zclote,Te ;ldmo
nens (a ut enarn fottc falts altqvtd alpcrgcns) mcxlum e xcet1critl'l : antamen idel> 
Thcologum u m truculcntcr cffervc!ccre dccuir ut om r. is Chrittiana:: chuita
t ts, humana:qvQmanfuctudini~ oblirus, mc lll>ll untum cobpt'll1.3tum, conlpu
tum, conculcatum, fcd prorl~~dilaniatum vc}l~s ? ~r. Spirit ut t.zli.t do.:uit? 

::6 .. Meam t1mcn Admonmonem non fu1ile aoco mhumam.m aliorum 
~udiojudicia: qvorum aliqvid mingam, ut 1lii qvoqvedocti& pi i vin interrc 
&=mc, ruasqvc ac mcasadiones, mcliu:; juJic:mdi occnfionem h:1bcam. Ex 
media Gerrnania fcriprum c!l ad me a Thoologo grav i: Trmt{ivit hic N. N. 
t1111m1ur aJ...,·rrjiu .M.mfium prif/111!1 mihi o/} m dit; !fh:•od (11111 deleflatiOIU' lrgi 1 & 
mirn.tt:'.~'~' l~ r~ i/}iut ;,;'1"-:il}i'mum~r t,r & a!iis juJi:~ll'n.~do talialllrflllmt11 & 
am!-Jt:_r•/.1 11t§;t111i11H~fllt1J formnt!O'N/ fr.f'jll?tf Jill/111/t',mdll111 rj1ot!l1fl114d CO!rfujinrm 
r:,.'...j(b.'li!:.zta tmJert? Srd 1Jr11! "..'ult t.t!i6Mt ingt'lliit !Jxart frm11111, 111 bni rxotm. 
tur,1J .-ur :J t, 'J'I:itNt·;..·rrit,fl. q-firn,/ o~ in! t': p1~! 1'114,t,ir.du(tftat, f~fJIII i11 t1111 rt/}~ 
~~~p.ttt•t: 'l t•oJ luwn 1r1m ,_.,J~!fot, 11iji tlbur.mttmftrltt te 11d jm6t'71dnn adegiffir. 
l t.IJ~'I' •tdmd11111 n011 tji ,ftdrrr[t".·tr.mdumm o ffi. ro, ut m.t!llm rei:.1• /luJio 't-'ilf(IIM/11, 

c~•· Alius indid.c~n ,, Pr~>:::lfi~ne .Mcdicus :. ~~poiOJ,i.i tua11i.L·~I viJ~ Chrijlini11r. 
{.f11!.11111c.r,{muo ~1o;fr~ tt.r ptltiNid~ rtbut dr;,·,~ If dt!ftrt.Jrr '"'!,~l.t!ff, t SCTiptllrit Ji
•;::m~ r~·JtJftX frj•ltftlr.tdl/l,r l.·u'l/a11/t, .ZIIf Afl/}ottl:w' Si/JO[,J/illit. Alius irerum: 
l:t·.~: .rf,l".mllfJC11t'1'! :rw!l ,,,{D . .ftl.m:fiu111, & ~~·demmttr pi.Htt(f'11ilit i11.-rtp•tio 
f•·mf, mmru•1: .r.!!.': t<' m:~mtofit<lrlint ,r.ffrd u 11m imrrtu l.rj.'i ;:intt i1. P/4(tf & .1liit, fl-'i 
n:UmJ o·.mtl.ml f o:!u::! .'O!tftllti~fi r:on 1//!tl,•-!f/ i,~tlfti1111Jiht1rttr intr/f(.Yf'rlnlf /llttll• 
r:~·l!;, d·: ~r:~'!~ c.L-r0'1J J.'']"''.',ru f.r:ll}:t''~· Allll:;: Si 11c'!. pi~Nt (o;aii tJw .JitJS 
r".~~ 11 tM.;IJr ::.fll'lf llh&rrl /If j tm 111111f .1 •'f!/llfHrHm,t ~·.t (Offj.Jmt J .t /'fl 'J 111 relftortlunt : 

11iji 

24, l. 4 a fin. malediicis: maledicis (ska) 24, l. 3 a fin. vam: viam (Ska) 
25, L 7 Zelote, Te: zelo TejSka) 25, l. 8 antamen: an tamen (Ska). an te tamen? 
26, l. 2 a fin. pag. aditis: a ytis (Ska) 
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Commii ad v'llaujiutll. 9 
r-ifi forfo~n & iUa prbrflll ((lfjfrrial n.· Ego 'J"-·idt111 ,..r/ l.zpiJt11711 tir lrA't'IJ i C Jr' n: 
J:-..:u;u Or.1:11lil ,{tprompt~», admniti(!Titl ttl'ln fmt~f mo!.lirt & d ptE1'itmfulm d.JM
((rt poJ[e ftrfoafu jli111:idt111ft't mtru111fmforor piol 'f'-'Or:.'fl,- ()(C.«afo! putj~tJJ(iil, 
t~rt:ufl:tJilt j/11dio, l:nd ddito. Eg,ottrtt (,., 't'fJ!urratt "" 1M'11tt Jr.'ota, '!U'' Prf' 
ji-u:lu.,u~ perltgi,wl:tmtnttr'ft't trolur.:i. Alius: ANti /tiMtftr~~tnn lib.t/111111 k~ i, 
Jf,ir:[ir.z cum .mi lit i 't'OI11fltlft: 1/t'f"i.'t jD/w111 iallik".;i 111odtrt~lirmnt~,JU & rti pero6j>ll· 
r.t fllmlmti.m~. I U am d t .millt<Mrio Chrijli rt(;l'fJ ftntnrti.tm o!t ApcuiJt}fiiS John
?: U l:terl1111 111111'f"'WII ego r~j;rrrtjilm all/tu: StJ Jfllldrml:.znnriiJ mftri1T'Ca114 rtpcj'Mi' 
Dti']-:.·wrriJ c-t';:mtlli r~m~mittnl<fa (tnfoi&c. /r1Mt<jiomartf1111miii'M1"nr,ita& 
mn.z~orrm. crnmtillnira/[t t·iit:tur: 1il f,lmt1f t~ b t x tremil 'ft'Or1111J.tm (Chilia!hrum) 
{,;·Mir, /ic!'t janiof.l }~mr :-r at..n<r.:i 'P'~ .l 1110 profluxtre (,{11m(), &c. H :cc :aningerc 
i,!eÖ volul.\lt CXFl·nJcndi OCC:.lfionem halJcas, an CCrta viaori:r lignum fit fi6i. 
ipji tlauJt<rt l anno n porius :~lioru m expcc.bnda eilcnt judicia & ;u bila? Certc 
Rumanorum V t(turum nemo Triumphum rrolubiru agebat:-fcd cufll Scnatu 
Populoq'Vc decrerus fuir. · 

=-~· Hi c r 1m en ~e lart·.z dc•frJ.:IJ puvus triumphus tu u s (Romani Ov.ztimtm 
appellabam )occahonem bon;r. n:: i l ert: cx::uniiUndi ncmpe L A R V A S. Id 
au rem attcnJendo Jl'curatl-.1" H. 

I ~id 6 q'L·ott1plices.fint L .A R V c:_/E. 
l I fi2:!!am"v·arie S .AT A N ( omnis corruptionisqux in 

m und~ e.n :1uthor )facicbru human u La~·M.[uptrinduc.zt, ut 
(Of/If jat v~fumfttr perflmatUI inctJat. 
. III. Q:pomodofapimtiaVli, C H RI STCJ S, Hmintm 
mdmns I.an.Jat exturt, & in Vti hominsmqtu crm/)tlls re .. 
t dl a foc i e am bu/a,, docutril. 

' . 
. l F: f.tyo11iodo C H R I ST I .A N I omnts, v11•gif/ri foi 

txtmp!o, Lar.varttm impojluras oåiffi ar •ilominAri, & flNibi 
tleprehmdt~ntur r.u drt.rabert , uruantsr: ii/Hdfvt fi mNtM, 
fi'at e/Ja rit tll~l t'fR o p tu. 

V Tum qvia tu/edas al iq-::tJt in me Lar'L'41 oh{tNhJj[t, tM
ilcmque mi hi drtraxNfi', v!dtri "v' tf; qv~'J4fll iii~, CNJVAm vtr~ 
obflr·-..:111 tt a c dm· a [f~ fi'nt,fr'i.:tro t.'<amint inqvirmåtm• trit. 
. Vl Dum q"-' t' of!icitlm IJoc ( dcrrahendi Larvas) mu11111mtjfo 

drbrt, An t~bi Nia '!l aliq·u.e co~mfmf!rari J & ad et~~dtpontn
dum [vPjib1/u raflfmr s mvmir1, poj]mt. 

B Yll Vt .. 
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Co11tim1atio Fr,rttr1Jtt Admoniti(J1111 
VI J. ']Jrmtttn 11micam hane noftram· Je L~rvisdiffirta

tioflmJ 111iJ.:c!: andudcre tmtabimtts i ta, ttt odia nonmimta'flftlr 
t atl!ttm,ft'd ,:."<_(la~rrvantpr;favores autu~J not~ amplimtur folrms 
intrrnor, .fed ,/iam. (/i bmediure placeat'Deo) per totam E c. 
cl.'(imt, o:m1i11 m ftlrt ittm J~{/imdan1t1r, per ejjlifam i'IJ rord1t 
'!lo/fra C Il A R JT AT"E Al 'De i per S·,iritum S. q7:i dotur 
tjhtobir, (Rom.;: 5 .) Ut de hittc illa lJei P ax, q-;.,·tt exji1perat 
orm;em h~telldlum, mflodiat corda & mente s tJofiras itJ Chrif/o 
J rfo, Amen. (Phil.+= 7 .) 

De l. Lar7.,-a qvid, c" t{'JO!ttp!e.,·. 

~8. \' o:c L~ RV JE. primo fign}6caru Spt:7rumdc!ignat, hoc e !l imagincrn 
qv;1n&1m vcluu corpore-am, ocuhs fefe pra:fcmo~nt.em, q va: tame n q via \'cr;e· 
lubllaotb:: nihil habet. f.1cilc ab oculis cvancfch: q 1·alihus Spc<'tris, ui1pn:ior 
Saran h11.k:re, hominibusque illudcrc, Colet. U. Dchinc fignittc<~.t f.t.·itm jiH.11~ 
ex a/Jqva måttria pttratam,& 't111lt11i nath:o Jic impofitam,ut tl~llf:f·'i ffrjoH,11tOt: polj~·:. 
unJc &cPrrfmtam vocant: qvaliter perfonati hiltrioncs in kcnam prodcun:, :ili;:
msqvc perlon:~s repr~fcntandoludos agum. Il I.· U nde fumitur pr::> Hyp(l(l'ifi', 
qvå hu mine.> vcrfuti qvod in re i vcritatc non funt fimularc, tJVod ve ro funtdtlli. 
mularc, fciwnt: Et) fine u ta iii q v am funtapparc.:tnt, nun f:'tdi n ut turpcs, fcd 
formofi et elegantes. 

IV. :J.!f.flrlllm Jmir-•t Lar;.•nriJm gt1111Jtf1 • 'f'!. 'Då a/ii a/ii t iluhurrt folmt: lti'C 
t.dulatoric, uteos hominum c:onfpc{tui pulchriores qvam funt cxhibc~m: li,-e 
odioCc, bonos vultusobtcgcndu monfirotis, ut hoc arrificio ex amabilibus rcd
dantabominabilcs. ~z polledont duo Luvarum gencracorruptillimo nofho 
feculo tam freqventia !unt, ut ne-m i nem fcrc nativo vulru fpectarc fit: Omne; 
aut i pli fibi fpcciofas a.ITumunt perfona.s (la pienres, bon i fmccri , mavolentes 
,·idcri q v 11m el fe;) a ut ab al i is fic ve l lic dcfunm.ri, al ii cife videnturqvam funt. 
Unde limu!ationum &: di11imularionum , rigmcntorum &. figmcntorum, 
fr;mJur!l a..: deceptionum , om nia plena. 

II. Unde harum Origo. 

:.'). Prm1111 Wt11ium !·a~tdttt~ A11grltt! prtlt'C-•.rri.:•tor f•it: J~·tpt07' fi•iipf11t in .·.t!o. 
1lo111in:r •t:rro itt Par.tJ~;o. ·l bi, imaginacione f o~ Ila rc1 q v x fibi non conven id •u, 
'l:<{Valitöttis cum Oro: Hic, limuluione ll.micitix,occulmioneqvc I.HJvei,d01i'cc 
rer:'l pcre"ir. Aflumpt~ en im llitmdc vifibih pcrl(må, ouimalis blantli, hl1ndn 
!t; n'')r.c l'h ~~opl.1!lt~ r,hillutill.m, m~jori~tJVC t\:l>limit.uis :u1~·d.ltion·~m, inH.II. 

l,\ :r 
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Comt11~i 11d klartjium. Il 

.• ; q v l il! i :2.tione apco 3bd~.:ti rupturamqvc ~crendcm.i~ r:~.Ji' rrolarli 
in prun.talrnat• v~r~, defidenaqve ~va,~ Jc.tioPea pemtctoll!,qn~u~ hr 1 

po~lcr~~ltl wm.:r-t:om? U. f-<: n ~rfir~u.s ha_!.ntum amaxerunt: ut l~na ntlcn. 
I\'.LffiCllC, m~lt au t cm Cfle q\· J. m \'Iden, rnahot; 0C(Ulr3000 1110f00S i<.IOS r ud<>· 

men•, faniurcm \'t::ril oltcntmdo laudis a mor e. Hin c Seneca clcgu:rcr. 
ptrfot~nM m~Jk'iJ.'""' f~~~:itm: dum nempe pra:IC feruot qvod non funt & 

ia loqvunturqvarrH1Jgl~nt: aliaqve 'gunt q v am loqvun!ur.Undeillud Chri
i d~ Pharila:is, Di:tltlt•?J-IIn fo~:int. Vereqvc Mndum totu11J HiflriM!i4m ar,trt 

• (J.cic nitid i, mente fa!d.i; habiru ovino,animo L:rino; ur j lm inte r 
uv1,11 ,., ... .,n~c fronti, n cc h ng a~, nec manui u l b lir fide; . 

JO· P,;rrticuiAriMI Lar.·at i{l.u, /ti1111Ji f•ftiwatri<t• luflrmdll. duo il!.Jrllm r;n:I'T.f 
fom11111 rtperinmu; t~~lttrum 6/DdP<.IIUitit'IIJ ; 11lttTn1 brriJflm, Jcttrrmt. Primum 
clt,dum qvis.hominum f.1voresc.1ptans umnia wava, q\'orum fibi con(dus et'~. 
ditlimulat ~om nia ver\1 bonl ,q"ibus hominesallici ['Olle fJ'Crat, fimuht: q\' x 
duo u no Hypocrifcos nominc vcniunt. A./tmmt gnrm l:11rrid11, t R, du :n q,· i, 
rro:dmo fuo invidia1:' conll.~turus pc:1l~maqva:q; attingir, & dc i.Uo cl:lm pab.m 
lpugit. <l.!:.od fi vulg1 credu urJ.te reCJpatur, JIRl proxlmo LarvJ.lmpoiltldl, o!> 
G\'ilm fe an i mi ab il lo avertum, iile.p•ccitr:a Cuarn culpam ooi.a, prob:a, perai.:· 
qvudones, au r ad minimum contemprum (five kieos five infi::ieru)(lltitur 

J 1. Horrid a: idgcnus L:arne proximo injiciencb: inftrumeota tna funt, Cn
'l:itia, Calll'lnitt, Mtrul.14i.J. C'lml.·ltilllf1,elt vitiorum proximi ludibriofa comme:· 
rnoutio, \·crbis am dit\eriis ad contemptum compuatis. Gravius efiC•/.-'.r: 
qvam dcfiniunt accufuionem dolof.un, adverfus abfentem inftirutam; IX qv~ 
pr..:textu qvodAm h~:>n~fl:opro~imi facu)t.aribus,aut famz, aut~am vitz., infi
<JiltUr. Nempe re..:le d1t'ta vd rat\ a m:ilittofe dq'lr:avando, & de umoccnnbus 6-
nillrasfufrinones,fo~.lf:aqvecrimin:a,ferendo. Q!ed facillim11m eft nocerevo.len~ 
t i: qvippe nihil etl qvod ma le namndo deprav.ui non ~fTlt.Mnu/«inrdentqve 
lommus ell maligm~ati~ apex : non jam l'a~m aut dtaum aliqvod mal e in[er
preundo, fed qvod n cc f.iltu m nec dittum eft audaaer fingendo, & in proximi 
Odium divulgando. 

12. Onmi11 J: .n L1Tv11i ;,J.,(mJi itallrwmmt.,J[IltnllfTimiJntl:wt':..'nlirt, Jixi. 
<.l!.ipre q~i moxinPar.adilbprellfc:S no~~ J?~tmosttm't·itut'?'rft,t.anqv~m fim. 

f
!ices, q v t bonum & m:1.lum 1gnonndo mfe~ua la)x>rarcnt. 1 u m tnlr~rm~lllflll t{i 
)cum; qV11i :ampliorem fapienti:tm bominibus invidendo, efum dc: frucb1 
Arboris fcic:nti:t> rrohibucrit. Oemum 7flt111i/Jw llftrtt, Nt~117flt~ritltffl t ffi; (U m 
t.tmen r~ r il! ud ipfum. in mortem pr.rcipi.t~dosdfe fcirrt:· Hin~f4t"mt'I~J~rii 
Ji,'ltu dl, 01!11/nryt g w""''"'''""'"'"''" ftlit ttru ':l«lflltwr: ctt:am fi ru &fan!h, •P· 
fitlimiqvc Angdi lucis, fibi whliiscfle videamur. ~/n P/:,;rrifllli"'mt, Chri· 
j! i & Ap1Pttlort~m ptrpttlti C(11!1".;iti.tftJrtl, c~tl•nmi.J~tJr~J, inmlll<i1Trtll1'f':.'t/11 iUt~! 'If!• 
(tU or ~~m J~_lfnnittmmr. ( l.Jt cum diCerent .. Ntflmuu aJt l t. Nt111 ;p" Dtt, f'tl''' 
· 11o111 p,...·.rt Sa!>611t "· H(nno 'I.'OI3X, totatliT -:.·mi, tmtit111 p•~litlllll!lnlfll. Irtfnit 'f'l:iJ 
iY11m 1111Jitis 1 Std«(if poptt!lllt~ Rt6tUis Cttf.rri; f.uit,fo itfom rrgmr. TIIJ'&~tt pDp,.. 
bmdJrj/r11nt r11i11tll/lr T.:llf]!fttii.Si1NI.rrit.mrutji:D.tmmii1'J ~ll$tt.Bl4J}Mtl•tb.) 

B ~ 111. $!!:•· 
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Continuati() Fratern.e rAdmonitiomi 

l I I. .!R:J;.omodo Chriflu~ LarvAs odio habtre, 
abjiarlqut, do(uerit. 

33· Mi !Tus de Ccelo rcrum reparacor,ChriC!:usJcfus,Diabolicas illaslm·a.; fu. 
Jluht omncs :primum in alfomp1afåw8il]ima jiJaptr[lma. q va m ita gcffit. ut in cjus 
orc o ullus rcpcrirctur dolus (t Pet. z: 21.) Dtindt Jim tmnm .ul 'I:Jti/i jimpli.-il.urm 
ila formaflf J ur tanqvam in confpellu Dci femper ellc am!· alandum docen·t. 
C.r.:tlt'VI1bis.1firmmtoPf:.arij:Curum, 'J'!.'OJtfl H_Y{'orrijit, diccn, "'iL-il c11h·: ejl 
o;crt11m qwd non tlttrgat11r, & 11ihil o;cult11m q-:.·ou 1101: j,moltjr.rt ( Luc.a:: 1 ,·:::.) So~ 
l nus etiam pravas hominum cogitationcs dctcrrcre & q voJ tJ.nJem dete!',cnd~ 
fim om nia, minari. Dicercctiam: V..t vobit Pf..1rij:Ci H_rpo.:l'lt.e, ']~·i fiwifarJiir 

Prukl·ris dealbatis,rv.e fori11't:ilem apparml !frrioj.1,mfi1J tJut m: t1c:il.1jio:t in:[uri
fute, (:Vlatth.z3: 27.) 

I V. !i?.:!!_omodo Chrifliani Lal'"i-'af execrari debtaiJI. 
H· Santtum h une Domini fui La-n:AI Jt'ttj!.tnJi Zrl11111 accurarc obfen·antc5 

Apoll:oli, ncc easadmittebanr ipfi, ncctolerabanr in ali1s. :r-: on i p los perli.m.uos 
incelliffe, paret ex (~Con: 1 ~·) Gloriat~o nvjlra l:.ect'fl, t~fl. i1110~1i11m :111;fimt /.;.'11~· 
Jlr.e, q•.·oJ i11 jimplmf11f1 e~Ju & fmctrl(/ltt Dfl , (C11'".•trjdfl jumtu m .A11m.i11, Et 
apertius adhuc (Cap.+· Z.) Abrm11ntiamuf p11ånt.lis latc6riJ J 1f011·i11 cnUidildlt am· 
Giti,VJtrs,wrq'f.'t J'a/fnltt Yrrbum DtiJfi'J Jrdaratiunr::irtutiJ commrnJ.mw no>" ipjiu 
ap11J omntm Crmj(imt il1ffl hominum irJ c1111/ft8u Dti; & fic al i bi. N u n roler.llle ve ro 
Larvas in aliis,patct e Pttri Ztlo.qvö in detegencia hypocrifi A11mrio~ & S.:ppl-ir.t: 
ufusc!t, morr e mulransunumquc (ACt:. 5·) Er Sim011is Magi fid<.·m in Chrit1um 
fimul.mtis, q vem anathemate pcrcuffit (ALl. 8.) Et in p.,"/a, n e mod k u m q\·i
flcm ferment i in Ecclefia Connthiaca tolerwtis, rnetu ne tota pietaris rnaera 
corrump;rctur(l Cor.< :6.,.7.) lmimi qvoqvd:um. ApPll?l?ru.m fucccfftJre~, 
antiqvi Ecclefi;l: Dodores, Zclum h une; hypocnf1n m Chnfhams non toleran
JJ.m, verb is & cxemplis docentcs. De qvibus mul ta d.ici poCfem : fcd veniamus 
ad noll ra. · 

3~· Mirumteartificem, 1\<b.rcfi, liTufumerefds ALlQYJD ubi NIH!L 
eR, dcrrahcrefcilicet nudovettcm, & Larvamilli qviuull.~mgelht . .l\1ccnim 
nu !n uti, ad rclHmonia omnium q vi me norum, pro\'o..;arepolfum intrepidus: 
quorum nc~o unqvam fuit, qui m~hi exprobr.ucr i J, (j\'~ e>:probr3.s Tu_; c_on
rwium putms, ~mJJJ 4ptrt""? ptllom n~JJtar:"'.; q.~ 1.m & 1p[e agnor~.::s, lllf!l~lm 
fimplicitatem, .. en~••, f.uunatcm, rones I~JhiObJI~Iens. Conm.dKlS ergo 1pfe 
t i bi' ea mih~li mul tribuenJo q v .c fimul dl e non poau nr. 1-u-:.•.trum r.:ippt tn'f 

1111111,.,1 Jim11l.mdi & d,JJimsd.mJi artifi{i4pr1rt F:r;t: ']'!.'Orum jimpli.:it.u r.zntum no. 
'"..':1 ,1;:rtlftllm Cohmth4 åt ngulit j:-rrmt11m jimJ.Jf imtib111.S:rpius ego cert c (apcrtum 
peaus apuc..l ~·erfums filiosfeculifraudimibifuill~ cxpertus) muaremc, &:1~ 
alios qvoqye 111terdum vultU$ fuwcudum cogcrc mctcnt.l\'l) nec t;~men po~u1. 

l'\ on 

35, L 6 &xpocrt(X\1: &xptcrt(X\1 

229 

C()tntnii aä Jfarejium. 13 
Non åliud-ro!a~io inveniens, ni !i il! ud tories in ScripturJ repetitu m Simpli.n .tlr
~t p bar( Dto; afllltoJ ?tro.Jnft'"!tr!, 6il111t;<t:n. ~~p.o.:rit:", a/.omiwimi dfi. Pr J.'

tenml porl,JY:lm f.1p1cntes Phllolophos & Po•lt'lcosJJ obfervare anlmJJI·('rti 
in Caroli P.l!clulii aurcu:n opus(Virt11t11m& r:ritmm;d:.mtlnn, d~~.:lum)Jnno 
•~+:: i!: :h: cd J incidcr~s, i!' eo:j~C verb.1 h:ec {Cap. 1 c.) legens: S111:trir.Js & 
SJm?!t:J, .u '-~'11/.A.' frrr )tZm m ft"lf font.. filila fl<'lf,If ()..'(llpa~·it f:.~wiNtf, RiJn111r 
JDf{:u.r,mF.wl ~~~.1ir!l.rti & Jlllli.IJt.tl i .rjfi'"s ( ~ 13. M.ue!i !) C 11m lmtm1 wil·JI 1111111 
ftrt jmt, 1''.1111/ff·J GmmifilaJ, prorfis 1Jt8atll. Jip~fjim.e '"..'irllltJ. l\'rmpt /:o .e iU~t 

Jit~.t, 'f".'.& N~ntn:1 -1.h o1;ni fil r t Jift;atam .'&_in jiht ptrfif!i111rt' amjlit11t :1m, proball f. 
f!m"'!·w:mt m ( o;:.ttJtJ;I1tJ: 1':!"' ut r.ifhlo~fl man_Jr11t, fl.ntf: A C"t,itali01tt tru1:

}c11JII m G~·? 141 ' ']~'Of ~r.~.!l/11( "'-~f'11.110J. '~oft;tmo 111 ra/,.:: 'Fl Mt /ill.'t'TJ f11t ab hit 
rrmot•rltf ,onmrm .~mhr.~:t.lft11J. e- '}~"·"r•,,{ ftrp!t Xli''l rjl & ~If, 11r11m. J>mi1-.., 
j//Hdt a:aolo lltd:-p·,. .:/J::.~;o~t!J , 01fi1iCJ h11:.mat .tflitnltt crm.lc::ur~"t, &c. PolleJ: 
Sinuritafir & Simpi:ät.rt :1 atrrt.z ;Jr •md,J.: f"(7"·' 1p[.r lJtmit.ts fil i rlrgit Jomir1• 
'!", taJJ'fT.·am fil'~.& Jror/111 jr Ji~11a. r; u 'l.!i~t.Mtilm t .im l~t.-idis nr-·.m: »1'.-r./fo dl 
[ Attende M.ueh .l.Jimtsfa~tallf dij]imllutrr, }llll'['>'t mo.ri/.u 1111/,rm o/.tt~~.ltrr 11n11 
,~~il.agn~ in tKIII~{Q·.:j;- 1f1J1J 1114t .1""!'idi.tll.z Jign~tm. Er,o p/ni i{.11or;mt vnjilt ... u, 
f•411t 11tfl11m! ntij~1~m fm_lllt~fl~f; 'Il liDo llflllllttr f1111ttJ illfl't;.l!!!1.nrlo. 1'trit .ss n 1m 
Sr:tpl·~lll Scapk'.I/JI ,{::JI; (III ~D:ctma tji L~ B E !t T A s' r-·~ cmiil!ln'll r E R l
T All to.ifrvrf«st,llt fwt~UanMU11fit Ymt11s,.:;.,~:. 

l6. Qyod .e~go Tu mihi tam fimplid & a~rto ( & cui i u\ ideri aliqvando 
polfe ab hom1mhus~ ((~omodo me D~us viei~t,inter folatiaf~i mc;l:elt) Lar
VilSqvasdJm <kt:raxtCfc J :letas, monfin eft fimtle. ~am rllilllmMJ Lar-:.·,u l Ho
mmit portt~top ,n,6iliofi, ~ari,Jdir~tiJ 1111 t:cl"lt1!J•m Jf.oilnlh.zji4J .-11pillitalmr '"
rill & """"Jacm,mcllrjit.mtu, &r.l'vhror, ncc m1rand1 finem 1nvenio, q vi fidu. 
ciå Tu h.rc t:l.liade·me in publico fcribcreaufus es, q va: Falfa effe Deus f in cu
jusoc::hs fh":lus ~~l n~~) novir, & ~oru.ot omnes<jvibus f.1miliariter nor~sfum, 
& no:l e potent 9 \:11qv1s me & om ma mea ( po..'tons et i am fcrinia ) excutere v o.. 
ler. Il.tfln111 !'lu1N mt HDIII1rtml tllllltmrpt~~m>Opum wq;ltH1t1ll, Opipnt~r mt11[1 , 11111• 
ft417! ( ulqv~ ad di(plicenti:<m f~miliari!lm qvorund.1m meorum) tHt~m~nl. r. 
't 'fY•• 'Olttro:rJa ik ~t .1l11~do tr,1.mt ~~.z (rwtt 1 tp.•i {id11ci.t? N on cert e ex fe i en• 
tl~ & vcmate(cum. fi~ 1g~ams m.e1, & \'lt:C mc-z) (ed ex mer:< ulcifccnJi libi
dmc,.conf\'e~:<qvc t1btlul_p1cam.h ( & fo.rlan ex tciploalios _:tllimantli, ut folct) 
r.romtate .. ·1\:_ull~m prorlus u m;: ~uthoa: fund.1mcnrum v1Jco, n iii antiqvam 
Jllud m~hgm~.ltls mulu··~c~ : l t'lllft t:cc~tftmu 'M_tT4 Jrrtmiam etgit11timn! 
(non e mm proprerea penbit lex, f1 u nus f'Crt'3C fanattcus)Vtlllitt, ftTC11Iiti'HI111 t lim 

/:lfg11i, & r1011 atft11il.rmMI aJ *"h:trfor j~tttilll, (J er. 18: 1!1.} 
17· Spcro n~e non frufl:ra po~ulaOe (luprJ in lkdicacoria} •t Aa~t[.zti111111m 

tlla•'!lm t.'t~nt j~>M1frlll'11 lrgn C .rroii_!Us fio~t. Q.:: oJ fi apud :rqrosJ udkes obcinco, 
obttnebo mdub1c ut omnes agnolcanr. 

I. Tt m m.t ~"f~ rtf'trWt L.lr-:·.vu; nec ergl) detr-o~.here poru ifTe. 
IL St.l mih1 J 1JJ(!i1Walf' tmpo{lliffi La,...-:~m: ut e-.1m dc:uui(fe \'ide r i polfes. 
Il l. _IIIu.lf;."t (l•dt11J, pt,ljimi CoFtvit i11I01':J, c al•m111~ttJri1. /ttnul.r4iJ'}>'t 11IIIN141 

f.'(p/M.:ijfi, · 
B 3 Jgno«e 

35, l. 4 cbarecteres: cbaracteres (Ska) 
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q. Co1:limu:tio Frattl'n.t /luiMJIIJIIom'f 

. lg•.''~!Tc :c,~p!u.m n•l~linJnti fl·apha:n: rr.ox r Lm l cr;mr om nia, Tibi cr1.;::, 

rpl•. lt'IT'I'"" l'~llm vent r, l)\'t.l Dc•1~ \ criratis ex: llf(,C:, n·tntbcionmlt)VC r an i 
l.tqvc.·~ ~' rl·.ndtr~•Ln dtrumrer. 1\t·JXC Ii ru hi• artc:, Vlrulc:mi;c Tu:t: ad f~lli
~:mnHh d :t llt;lt , ! 1lll l'ttam qvod funhundo mari ,li<.er: Hll:ttl'}'::c -.·wie1 , no11 
/~'";'·1' o~m;l:: l· k:,·r•111ft':11f.l'l tullil'llfrt.f1118tll fiii)J. 1)u!J. 36: 11.) 

~~· ~·1.1 \Cf\l t:cJi;Tim.c illius l.an·x b.llin ponis P~t111ot>/:~~:o~ mm trotn;1r:-, J· • Il,/' 'J~ ~" f/ ::u·~l{ n·uu.to t.~fl1 rrt111 t t:lf']:,•r (lfllffJI per t·.ario~ reg1111 & terr,u .t'rlt,Pat ifJ11r1 exercflt~ 
~"~"' · e~:orqvcs mt~i rcr~m ilbru!n n~rrationem hittoricJm, tjVumodu Dco& 
/\n~chs t11h,,mul~t~qvc.m terra .r.dcllbus rellthus' no:a CIL Kcdtabo rniillde 
IM'C.: i t' 1-.)uru::mc•·J qv.un p:w~:u potero, Il y lo q vem humilis cuo Chr di d1!i:i· 
ruhl$, il cu:ldl i M:~~iltro mco didici, ER tfl, No1mo11. 

0 

3?· "Citm:.. Ferdunndo Ca::fuc,hujus nomiJJis fccundo, Ev Jng,clicmtm Ec
~olt:llarul!l J>a(lo:cs' ( unacum omnibus q vi l{c:1gioncm muc;u~· nolle nr , Pro<:e
rtbu:: ~1.1m i;'hS) to~a ~ Bohemia& Mor.wl1 pro.fi:ri~ri, Annlllf,~8. in vici. 
nils.Gcrmam.c ProvinCiaJÖ '·mag n~ qvO<p'c pars m l o!untJm & Hunguiam, 
cnugraffemus 1 ego cum :dus mul m Lt}H<lml'Q/o1/orum del.wu ~tholafbös mu
nii~ me ad hi ben fum pall u s. U bi uon pt•rfunc':tor:c vcrlårus, ulitJta! Schohs 
n~c~hodi v.iti:a & dc~caus (mclius :~c unqvam.antc~ notJ~c,dcqvc Il Ils cmcndan. 
dts.na cogttare.cCl:'_PI. ut bo ':ix qva:dam .ObJcn mun~.--:: m Art i .r Did,1.::1 i•~ J;rfle
III.ICO:Il~cc~c mc1perenr. Ego vcro Lat ;N,mJ lmg·-:.·.m: fr t J m, u11a illlfl RrrNm 1m
"i•mfu.wll;mio~ tog•itirme. 1#igr~fJ LiheUo i11dudi p~lfo •::ulrm. tcntarcm, fuh titut1) 
Snn111.tr:u•lt Lm&7Ntrlf111& .Arti11monmi11m,&c. In l}\'O ltt<.:nti\'is horis claboran
dorri.:nnium fcrcconfumpqun fuittacitc: wu!J.i ill/mlic;Tt• abJ niji "', ji Dtut 
'11~(/!i mijtrtiiJ Patri~tfiOsrt/~ifJimt ~aJmi,Ji.culll f'l f'fJIIIP~ u c_!fi:1;f, per fjt'41 So;l;q/ar11111 
t:-"JIIt't11t.ut JS la1ffll~~rt['!N~rl poffint ulcr~NJ. S_cd n~m l~a IJtcrc pot ut !q V in mol i-: 
me~~ m~~~cfce~er, et1a~1 Gymnali1 Lc!ncnhs Cur:uoribus :.qvorum rri· 
maruduo, \ •!• nob1les, mc m Mu f .:to mco falurarc d1gnni, in meJ illa l>idacti
ca Itudia inqvilivcrunr. Confreltoqvc ( intcr alia) St'll:in.1rio il/o, tditiowtm 
tllll jl4gitar11!f· Relpondi: Ho<_ ta tri~ /'trfllfllr. llli : 1:.:tria tji ~t bi bmnfl. Ego: 
N~lum ~11ol~tum ift Df'": llh .: :~~folvaturcrgo. _J: go: Non tam{atif,; poujl, 
11:11111 ·"•?'' mn11d11ji rnrrUu. Il l t: !'icl·umb: hm;r krntur aliqY id. l n fumma, 
Non dr;'f'u!':;Nf Hr!, rrt : t/lo tfM111.1Tj;l'lllt'7l;o~ '1.-.:cd .1U.1t ,u: /r~ or .J".'ia, Lt/iJt']"·:t o·:t, i 
(('jf.l, Offioll.t T!'ft'f_T.tfl'ICa l•o( 1w::o M d, o IIII/J.I1UI.J tf/d, o t . 

.jO. Fadu~1 er~ u u~ Libcllus /\n no 1 ~ 3 z. proJirct,Titulu paullim immur:uo. 
~ lonuer:lt cm m ahqv.rs,'JumLibrUum t.m11;. tor.rm Latiiimil L. iNrhou.·-;Jpt• txjla
'~·1 ANUAN Ll,\GU ..-_t R U .M _P~trNllllltlernonmJ dtttum. f ni 'l''u lllll'c-~tb, 
h!!C Rcrum rncthodo (nptumvtdunus, Scnrcnuanan tJI,t\11\1 XII. Ceururils 
\ OC>lbula tonus lmgv:-c ( vark· qi~jcct.l) conrint'ntihus. Di )Ii, J·luc al i uJ dl: 
J !ii t:mcn Libell u m J A:SU,ANU.JSCiUARUJl RESERA1'A.M J t In~ Sl::MI
NARll!,1J, 6_~,·. r•i'ix·llari lniC.·runr. 1\t<!'·c i ta. proJlit Lc(n;l.!: mm; et i :lm l.; u n\ 
~ ie!m. & Pl.,hl.nic.:a \·crt:une) l..lJmiJci ~ Lipli:1." ven) l' u m adJCdionc ( ~ 'Pw
f~ll~l:sbus) lll~VH'pttheti rrjrrat.J AU R E A: q v ud E pillicron ro!lmeJum alt,l~ 
EJttlOilCS_rc~lll~ICfUIIt l ~dJl'~tis in l)tl11h.'.S rrimHi:l~ Eurur:r:ls linguH v nlivn:
IJ!Js; .rroriU~ t n lper.\tU lll ;h i, liC( U l~• ;\'~!1l Y d per lll!lili i u n; ,;q~ i t ~till fuc<:cllil. 

.q . .A.~(.(·. , ,, 

39, l. 6 ad hiberi: adhiberi (Kva) 39, L 9 inciperent. Ego vero: inciperent, ego 
vero 39, l. 2 a fin. Lesneque: Lesnaeque (Kva) 39, L ult. cepta: coepta 
(K va) 
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Com!nii ad Alartjirmr.. t; 
4 r. 4''ttj'{rrll11~ lof!OI'ltlm 1'irfJr11m ~·.rriiJ.~ Tr;,.iJ .Jtl me q i/! r.! 'f: <'f\' i b~ t> n.w .'1.· in· 

\'Cn~rm• gr;JtuL.n~ :o1.1pluuut.!c:ndum \'J fl.: hor.:1t1lunt. lntcr .:slio.> futt cc\:: >t."

ll:tn: per !)ilc!iJm ~~o ho h:, <~l·l.i:Jrr~cnlis, S<.holo~rchl &. h:~ ~~.:~rum ~Il· 
p<·.r.a:enJcns. U.\\ in;:klcru~, lene x : tj\"i tanto gr.atiu;tihi h ,._: r.ovu Il :\Jet i· .• ,.h 

_i•J!..Iu ~:ti.allitle 1\:riplir,fp'tnri:> magis am; i:.: iibd rr!us &. (.c.:fid;r •• tllln & Jclpcr.l· 
'!':n lutr:r. ~il m en im. bc.:J?ru'" .~njunl collapiÄm .rcr.1urc. \'Cilcnt Sdtl\IJ:n 
hum, ml.r~c~~'lveexcltat! ~n~cnn Jm·e:-:cm t il/m:nu"' Nafm•w, in 0cm:J· 
n 1am :~do\\ o.t;an~utn lhh,hm:n nova m q v .:nd.1m h.vcmionis L.c !\~.::h.>· 
Ullffi pu:,licis fi:riptiscelc~r .. mtcm. !\cd ol q~·o t•Jiiusbicnntit:Oil\'i.:lu r.ihi,e:<
t;l~d:::e potucr!~; adt:u i~:u:~t renaliter fua lil.,i li:rvarc, ur ni l i a Rcg~· ali•j\·n :11:r 
l nnctpe magms.lmrcn~ts r~.·.tc.npt.tJ.rculllua ncminicommunicarc w!ir. :-cd 
an lic A('Qil\lli, .Pror'h~cx, Citrit~u'l il:lc? ~arum imitationetu, dik~tc C o· 
mr.n•, o:nn1.1 1 ~la o:~n:IH.s g.rar~:> ullcrs. l. '{'•:itll.l Jtlofrrtts •eflrr t.mtii'IN ;.zw 
(~·;J h.zt~jit, ut.ncs,ram 1.•:; /;m~fiii:J .1ill't.l f N .~t Jtlrtf.od! (J.:muz LL. & Grlnunurk;t: 
l u.1: 9I:,C) m:w.u.'n p~tm:1111: '1\·cm~d~nod•un Cli f}'Cciminibus, qv ;e illr.: zr.onit .1 

met> ad l c I!llrtlt, VH.l~rc pn!cr!;· (.r .!tulor ego ncpotibU3 meis, &c. 
4-2. Bre~' l pofl: ve mr ex RulhJ.J,i;if/r,jf. P111o~ti11:11 &ljtHfl•ll.Jitl:•rf C~JW;tf Jt 

14111J DommUl L'lci: meqvc ad Ii: \'ocato intjVifivit d .. · omnibus. Oftcndi Dt
dJ,~1kam, tun~adhuc non nili vernaculc fcripum: qvi perccptis omnibus dixit, 
1'1./eo t ffi '?a(h/11.11'>) .t.lmo(Hm rara~ 11111, wil:i! f"·' ur Mflf(ll'llfl pri11111171'1 rf'[".;irnlte"!. 
f•1~trr m~ tUN m r/fo . . Agcblm jrattls. Dco, .tl.fltoqve Parruno: &. q_vid opus diet 
edl~erut:Nempc vtdc:rc mc J.m:u: :U1 uftR.I t1f111 far:t f'4PI'IIi Yejiibtlllll'll,&lli
jlrlll Arl'lum, ltm11m Pal.mum Alltl:fJrllll'l.: mchora 1tcm U:KK41, & Gr~D~~~IIilllltttt 
rr..:cepca. Ad qv;c omnia folertcr ronllrucndum reqviri unum & alterum Ii
dum & indultnum co:ilbor:itorem: nomin.lb3mqvc Jtl.jtntVN illum,& D.r.:i.ln11 
T'i:-l:l'Herum. Prompteannoens Dom i nus V<Xari ju(ftturrumq\·e, & H)ctd : leJ 
ob!titerefat.l. Pelle l'nim mox ingmcntc:, & Sildiam valt.mrc, Mofcrus ad Jllu· 
re: s abiit :q vem brev i poll fcqvutus i p fe rnagnus M:~:cenas, a.rorlexiå c::dhn~tu; 
Ego vcri:, ( fic j 1m in lucern protr J hi a:ptus J Didatticam mc;1.-ni.: \' crnac:·,to in 
Latinum tran:.ferendlm ruuvi, &. tr:mlluli. 

H. F:1Ctum aurem ut mlperatus hofpc:-s (B.m~ AMjlriMIII, .& rtlitimm.m P.~ 
lmti,rr.,·u/.mr) J. L. W) novos infrer:ltoufferrct ftimulos. llixit te\' iennirt.:d · 
i re, ibiqvc ~ v.niis Gc:rm'lnh'c Pnndpum &. Civitatum Lcgaris, q\'id Come· 
ni u s rolljamlam LL.eJitam agcrcr,inrcrrog~tum, fcenabuallc,qvuc l. PoloniA 
vcnicns nihil dc: his q va: in Polonia 6unt, dittre p_oOC:t. In rt\liru er ;i.1 del!..: dc· 
re vl.lluitTc :~d me~coram omnia cognofcendi ddidcriö: rogarcqvc nc le c:ela 
re :n. D~-di ergo iii i ad legendum Dlkflic• "'"'juft tr.anslafl, ut c~1bnt P1r:. 
1. p.1g. ~.ad 1~6. ~;t: illc biduo pol t mihi reddens, DcdicatoriJ: titulum m~rt.l
ri, :~t'lvet.lletn poni fvalit: lmprr.:tori RtmrMfJ. Ol1tlli&.fiJt~t.J)r/tirCI:rijli.mi Rrgi
J.UJ, Pri1:dpilm. Rtbiif1;.-e p•M.:iJ &c. Refpondi fubriden\t OJldat)·w lftUift 
~ci.Sii.J ~OdJ tmfcn~tl mu{! dat (!Ulf e timme bil tu/ oM f!Ait-' -'Ufttktll : ( ~"'".:i CtrR· 

114m 41ft i1fttm.~t l 11111 1'D~llfta111l~JM4t ..... ~ l till l IIIIlX cltli!KtFill, III#( r /!t ~n Il: l! . 
Jt{llit ~t S<l:olis ftfllft~tis rrr~~~·1 D~m~mi fotli fil~: t .cwm •il: il k •qf.ris jimi/t l:tzlmtt. 
Ca·pit•}\'~ fvadcrc: Ctlllcgium Did.l~tkum, ti•;;.m irl!u.s offCTCil$ pcrfi.mAm·& 

{t;'ICr.un 

41, l. 8 Ralichium: Ratichium (Kva) 41, l. 9 celebrantem. Sed a quo: celebran
tem, sed a quo 42, l. 4 prater: praeter 42, l. 2 a fin. ceptus: coeptus (Nov) 
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J 6 Coutinuatio Frattrn.e AJmonitioni! 
<'jlcnm : :n :\ hr~etra~idsJ"'Y ~!!imum, qv~ pr~ ~liis cxco:uillec Sed me ad tlh 
t 1 n 11 ~;"re:~1 ·::.:~:n~ urgere elltm,. & abn_c. . . . . . 

•.. J':•l n·:·. n.::i.1 !•l'rtus ~h a lus&: :t lm \'Cm re v t dem ,cor;tr.ue czpt ; H t Ch
nH7;~ 1 nt;ir .111011 f;:n: . t.lli~ :; grmthtion1bt1s d>vi;~nJuum er i r gratirycat!one ::o• 
, •. t, Ii _,,·;d m.l'lt> ~ mc:ius uwcn.iri polle thret.lJ:•.ts D~tht autcm whls ven;re 
(.'0•'!:.1: !On•~>: :i: ruf ,'·r u Il' l/} "..'lJ,tlll f.J1l~ •,;,: f :Ji olj,IJ/11 d1{;1 JMcfU rtTIInl, fUf.I:T:•J 

,., ;7 r r• : ·, ;,_, .i.,: a i Ju·!~~ i"'.I'!J•>tnru•n 1·"'11 'r.;,d'IIIIJ•'um. Hoc et l:, pojlqt•4'11 opt: 'Jmnu: 
[, 1.., r; r\ :cr1::· I.1•

0r:mm.1re dtdi.-t,l[rt 7~~·~·nJtiiJ .ut 'frl·:'fl< in:en.orll re r 11m i•fpec1t~rr, 
~- .r::i i 1111 11: .1.·: :·,• r r r f t r r Jmtillt'l j'u.~mf! • af !t nMre • .'IJI:/t·tj~·o·f:. hl q_v~ bre
\'l.i:ll1:, ;:.-cur.~:t,.:ve rcrum JctintnotHbtb t·~:r;:dm potk lf•cm <:OI1C1Jllebam: 
r~:~11 :n· !,•re ion~'c mdiori~ ulu.,. ii\' .lm adi::K \\};;na:\1:~1 tu1r. _ O~lcr;·llnm 
cnmllliJmmcs -;,•tdgu ''~~~~r-·i,j~d g.?rr:rt. h. c t;',•a :~;>au: :c rum len14m ·.1 men, 
re ad 111emcm tr2nsmHtcrc, fcd verba non ll~·,··.c 1.1, a.:.~ par u m.~ pr.1vc mtcl
lcdJ i mer le pcrmutare. ldqvc non piet...::~ t t.t:.:um, h,,! -:x !t'lmhccratum v~l
gu~: &: qvod ma~isdolcndum,i.pfo~ ~n.:'i:cr~m, l:.a!r.l ex rJr:c, i'roptcr inri~ i
ra:; in vcrbis q\'idcm homo~ym.tas, m. RdH" .ILICtll. :"lt:hcmJtu murum. 1 h. c.t.n
tcrioris re i wjliHJVC conflnuuonts) t~nor.u·t 1.1m ten.: perrctuöl.m. C u.~ emm 
fernmdnando DcM/11, .Awgtlum, Hummrm. ::,,rt.m.:mt, l.rg,rm.l'r:<afllm, J iTiiltmr, 
Jltium, ev'· i mo de Corponlibus loqvendo Lumn, Tuw6r.11, 1immr • .Aqt·.m, 
1 tllf :~m, C..lliå11m, Frigid11111, '&•. Item EjiJrirr, E.ltrr, Bi6trr, DigtrfTr, Dormirr, 
au t Yigil.trr1 t';l/ITc au t ttgr(Jtarr &c. ~ominam, qv_1d illud q voJ nomin.ant per 
cllcntiam lit, &qvomodo fiat, ncfCJunt. U~1dc b t, ut .qvamcunq~c lmg_vam 
,1\·i,; ~o<1v.ttur (barbar~ m ~n t:Jlt:tm) parum 11~terlit: q v ta omnes m h il rult ~ra 
ronami1, & cymbalatmmcntta f u mu~, q~amdtu verba non res ( vcrborum cor
tic~s d ko, nun f~nfuum medulbs) loqv1mur. 

4S· Summi- ~(iM utilrm f m .Libn~~ ali'(':•m: '!"i"'.·trfolf!" to{:igf'liam, 'f"''~ un~ 
(111111:.1 ntw/f.zri~ if .z t.'(btl>r.tf. ut l{lf()TKTI'RDXIf' mhl rolfit. 1:J: q r Ide m OrJmt a prt.. 
m is ;1d ultima u m .:ominuo, ut ni hi! ab aliis obumhrari, rt~mm qvodqve in l u-· 
<C tl:m·, c(h]Ve rede \'ideri ac pcrviåcri, ne~l:lkba~at. Et dcniq":e 'lrrit.zt~ 
omnium &. tingniorum t lm accurati, ut nec m tbco~u & cometnplauonc, ne~ 
in p"2Xi & t>per.llione. ,nec in chrcti & _u f u, fJ!l~reqndqvam rctpf.l t:on:tarc rot· 
tir: Re!"' H! in /t'/!ill!, ~~ m'lllll C11N.-~pt 1b11J ut m mmff' ji.1ml, '::rrhuq-.·~ M f jt"njilll171 
,; mo;r,· .J . .':111w:1 111 '::r/'i;u/., .funt . r! «re Ml>ir::_t tttm difl rr'!'m.1tit tum intcrft prop~~r
t:·•;t,,:iJ. T• b ir.tj\'.lM, Liber (J ut libcllus) h re<lecondt poilct, um\·ert.lie <] vod
t!Jm h.: n• >r.; n:i:t' .confulionu m ,h.1lludnationumqvc a c.: errorum,forc J nr j,Jotum, 
Jpcrlie..:.-.:·'i. Si..:ut & ~ .. 1z.c mmtium amojit11til, Ii lob \'it.E nt·cc:laria huc 
di::erJntU;: aJ lilrcnJUtn lic criam alitjVJndo vul~;t:trJlll illam '1'-crclJ.m, Ne-
(,.~·:m.r .j;nor.rm~t: q-.::.J 11<~11 ~;t/fori.t dtpmut, . ., . , 

.~r .. t\t,]VC h1~ 1Upenhrans7.A:>.'U.A•11 RER_ufll(~eu vcrtonsS.Af'JF.N71./B 
PO RT.:1.l1Jni·rrt 11t,grr;'[iu j11i vili1nts 'l vem iuccetlum d.ue vcl!cr l>cus. Ac
cd!r 3ll!t'm ut perco.fil7m die~ l ,i bellus in Gcr.mania (ub tir~ l~ l'ANSOPH.l"! 
P1·m l,all~ml•r•;r.-'i l'rof~f{o~if R".flo.·b·•f' .p_rod.ret : lj\'0 ~u~'•-lc comp~r;;ro,nihll 
rr:l'tcr 1\rt.lt\~tC:II~·l: Ph~lnlorhl.t:(l}mrcndtofl<jV~'CdJm !Yl cmar.l Vldl' ()~/1~'}":/t 
t.:!,• (m! u l !..Jrlcnti~'C cu:1dlu & myflenurum (;J.Iuu.s ~:outlOcn:;) tt~mfoM."" fliNIII 

w.h!."""' 

43, L 1 tali: talia (K va). tale? 44, L 2 obvianduum: obviandum (K va) 
44, l. 3 inhas: in has {Kva) 44, L 6 de hinc: dehinc (Nov) 44, l. 6 a fin. 
etc, Item: etc., item (Nov) 45, L 8 interse: inter se (K va) 
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CDmtnii ad J!anfium. 17 
111Jig1111m juJicns J 11Djlro mt~[.if Op11jiulo 1-:::~Jr .Jflll'llm_ffrru"t :a; i· ti cv;;.t:\·;d :1d 
conlcq\·en~am hujus & futurz vttx fcliclt.l!em lcicu & credau , t:d t1LjvJ ac •re
r.s:u necdlarium ett, artiliciof.i methoJo,hm: Jig.:rcrct.ur. Perrt.u c:r~,~ in noml• 
.ne Domini fubfecivi> (ut pr i u~) ho~is: conlilia cum neminc communicJm, t.!o
nccq\·id ficri po!Jct \'id1Ckm, a ut .:\le!ht"'<ium qnlcm qv~rc:.,.ml(,elt:tm & m
nri.;.bilem) inveni!Tem. 

41· Scd accidit ut duo de noltris ~dolc:C<:entes D.mid Er.JjliiJ ~.;: ·;n:•:' Bf>r!'
.::.·fil.r, lludiorum c.1ula in An;; ha m milli. comrncndarori t!I()\'C: .. t! l.und:n,·nlc·, 
P.1l!t·,C~ inltrutti, ad hvmir.cm Germanu m Samp~!t'" H.~rt/:,i;,rm :i\:'Jblhut~ 
;:iGvod JU\'Cnllm Jl:udiis prxtcdum)deducerc:mur,& ab hc.JoC ~dum c Pvlonia •·..:
tiin: JeJ~<:cren(',\'""" CQII:f'11illm lto_.irntmrcrrogati. noffe rcjJ011Jn .mr. i\kcroq·. e 
aJ,!emc, Ego ipji J '".nf'll fui: q v .t:nt H;~rrlibius. ff.!2.ul tr.t;D i Ut! '111.-n: poi1 } ~'1riiJT11 
I.mgu.uumdit11111 "rit? Rclp. Smbil ]a1111.rm RrrMm. ~id iliude:it: R d il. ,\::o 
nominc PJ11joph' Ci:-r!{hmtJ dä thhr.r:cl.·thrm owmtllm rrr11m d: 1.1r:i>u!f.71:r; &.1r
finitumn '>'t!r.t.r. HJrthbiUs · P~trjiu nr rffi'urr J lit /itrro~ mr~~:':!'um ilt~"t:ni;:!;t; 
Polfurnus, rel}'ondcrunt: ad dl u m en im kribere, & n egot ii nollri (uccdu;n 
dccercdcbcmus. L Eram qv1ppc biennio ante (in mlgnl S: fu:enni l)a!torcm 
.~P.:~ronoru.m re r PoloniJ.m, Sileliam, Hunga.riamqve ~ifeerlorwn. conp:ep
uonc; AnttClltum numcro alleC:h:sJuventuu~:p·eadhuc mEcdeh.t'lpcm l h~o~ 
o!ogicis tludii~ imbuend;l: cura mi hi fpc:ciåliter tlcmand:1U.i ~-;.Ymtrxlo ·:::'Z·ir Co-
1'Jf711ttt. Ten u irer ut & c:rteri c:.;ulcs; Hi c bonus Huthbius'pninum qv .Jem i:. 
);$ rrm·idir egrcgtl: (impctr:tto utriq,·c patrono, qvcrum libcralitltc (hon il lii
J~t:lltJ.TClltUr) ad mc \'ert l iiteris c;~tis, vit x fub!idiolum mitti t, & inpollerum 
promirtit, Ii le ::~crJrio dignarer commcrcio. 

48. Admir'atuscgo Divin:c cirCl mc Providenti:r racerolm CUrJrn, cgi lf:l· 
lll~ optimo vi ro, t~l inf('erato Chrilli;;nam crga mc i gnotum , & nos muad i 
l'CJC.:~amcn.u, ~hm rate m cxeremi. Cum :autcf!i iii e (ircratis c,p~floli~: afi,r::.lm 
LJ6rt Pt11'1JDJ'I:ta Dtlmt.zl1011tm pcterct, concep1 q·riddJ.m & milt: nihil(j\'C rc
qJOnfi accipicm trimcllri toto, a ut periitli.: illa in itmcre, au t conrem ni, co!tlt.t· 
b.l.m •. Eccc VcrO undem gr:mdior gvidam Lillrorum flicis~ Dantili::oad me 
rntlfu~ rcJdltur! q\·em ut :tpcrio Pr.c!Mdit~C01111fll- r.,J~phtlm/111 C~mt'lfii (cx
cura Oxonii Excmp!Jria) video' cum pr.~f.ltioneC..JUlam Editionisexplicante: 
T,um ll":.:id~ J~ti./Jt J_ t•Jris dotfu rx;rtillsm l:rx jZripr11111, 111 Am:mut'llj;I nt>t: jMjfi<l1't11t, 
ru.,:.·t 'Rrtr/[111'10 .fMi,fr aJ rr~llllfl cwjM~inrdttm. &c. Ali.u pr.tterca litcri~ :td me 
:~dJebat eau r.!! duas. l. Ut propojito t« 111111Jtit1Jm Entdit~~r11111(['Cr \'Uia Europa: 
T~QQ, Cti:tm Ui\'Cd~rum reJigionum) J~J11tf1, (q/Jit,rTt 1';.!(111fm jMdi(Ja: lj\'\'lJ 

mul t is moJis ur ile fore. 1. Al r:o:;/t;:1fd«m r/Jr MR~ 'f'l:i rri ttt111prttd.ntt<~"f"fuho
,rmJ~Ju.-md1.filr<urrrt rol~n!, l :!-rr.d,t.Jtrwl. In elS enim cogitaciones venire 
f.ru~entes! Oftu}<1rr """ ;miJHI:omi"i', rrxfertim Come ni i curtam hil (uppd
.ettdem luam ingcui: prohtenris; ~ldrndos itaq\·e illi IJborum focio), fex 
a ur allo viros dollos, tlvi Bibliothens omnes cmedull1ndo feleltiores illi rna
~rias(llilo (uo in ordmcm ro.ligendasJuppeditent.SrJ•r,.::'" 1111itu [t01hfrrt 11f11J1 
h ad perfell.ionem fu:am deduccnJum Jir.FnJ.m,/,.m lUt_ W f(frt f..c ow•ficrtlt,co/. 
·~ IIIIIr ']Vt~lrUiMjirij]i'mllll ;, u.'.P•,Jt~J tt[l<~fo~t ,{/wr.-rrj;,.'l6,t jllt<lm tlill:1111'1,61i(,W:t1ft.:. 

(.; , ... , 
47, L 4 aliquod: aliquot (Nov) 47, L 9 Potestis ne: Potestisne (Nov) 
5 a fin. pag. ingeue: ingenue (Nov) 

48, l. 
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18 Continuatio Fratern.e Admm1itionil 
'(_JC Scu~tiarNm & !fr till_"' Huma11o gr-mr r dit,rM prq::tr.l"''"'"' &t. ~ lirabar .mo.. 
ni tus, eo h .r..: t r .1ht: o~!lvctus u men allorum JUduts plus deferre q v am meo, 
obloqvt nolui, nec jam potui. . 

. •fl· A c. t;~ h x:.: Anno 1 ~~_6. feq\'utaqvc fuir ejusdem Pro,1rom.i Pan(ophici ry
pt.; 1teratto LonJm1,P:mflu,m Hulland1a Ut •'Y 'l:ar·.r dt~florum JuJma (q va: n;.hi 
H m :ibnt> c ommu:w.·abat om nia) p:craqv~ l: q' n fpcm benigna: Qyalc fuic c :t 
G.:rnuni.c A::adcmil qv:.d.1:n millum,l\'un']~·Jm 1J~1m1 hm.ml)gmrri maj ut f,t.,u· 
fi': ,.,, txhb~o~~.1t, poji "''trbi /iii dt~t.rm lucr111, '!·.:am q voJ tmi 1111Jrt .r/iu•:1 t al u im(, di l/i t 
ro.~it.rti•mcl. A lius:PrDpojitum ~()(Je Po1.nrophia: Libro conden do t .titt fl ,ut Jifflt
ft'l"<'lltmi11i po{fit ,11/ji cui 111NIImti plae~t. A Ii u s: Vid P tur Commiur ')VI'nåam /u,i: tf.,· .. 
J:i:mJIIt habt-rr. 'fVamtr.zutftPTtinujilm~U»dumip}t.fii.:t. -Aiiialia. Unus repertus 
f,lit c Romano-Cuholictsqvi improb.lbar, Carttjiur. ob'Tbro/ogi.e mifltn~~m: & 
unust'X Lutheranis, Caloviw, nih1/ rffo P.mfophi.nn iUmn ,;{i f.zu.-iulmttr ftrllllam 
I!J.J:bitJam,AJ prorntr:mulur~~ in ()(Cfllto C.zlvinijmum,pravc filljJicJtU'i:& u nus e Con
fratribus meis in Polonia.qvi periculoram Divinorum cum humanis, Chriftia~ 
nifmi c u m gcntilirmo Lllcit'[VWim ttntbrir ,m~fttnam ~f/t.inter Pa11:ores & Parro
nos ljmgcns, e(J rem deduxic, utmihi pub!icc bis (primo inte r Il! ullres Eecle
furu m Pmonos inarce Lefneoli, bimetl:ri vero polt inter Pa11:ores Synodicc 
congrq,1cos in Templo Lefnenfi dieenda e!li:t ca uti: cö utrobiqve evem u, ut 
q voJ prius in occulto agere orfus era m, jam Ecclefire authoriwe agendum man. 
d.uetur, boll is cxptis beneapprecantibus boois omnibus. [Conrcripferam en im 
Conatu;~m Panfophicorum Di1Mcid4titm1,;, gratitrm Crnforum faffam: q v re in Dida
tlicorum mcoru parce l.p4SS.ficut &ipfe ProJrom~UPan[ophi1p 4o?.&c:ex1l:ac.] 

(0. TJ.mijudiciorum v arierare, ego me diftrahi f~ntiens, Colleg1iqve Panfo
phici fpe cominuo la.:.1ltus(nec ;~1eoarbitracu mihijam foreprocedendum ratus, 
donec q vid plunbus 1l1:is, & me doltloribus, placiturum eflctvidere:n) io opere 
meo lentc fui pr~rcffus: nec licuir propcer impofitum mihi Gymnafii Lefnenfis 
Re~toratum. CSI!er1ienim ex u les Lutheran i', qvorum jam Civiu,ti> pars major 
erat, Schohm !uamjun~ere noltr.z(id qvod lllufhillimus Comes lod Dominu.s 
rc,1virebat) alii condiuone oraluerune, n iii ut Comenius communis Sdlolz 
Re:lor fieret. J Hartlibius inrerimjam duos, jam tres, ~d collaborandum idoneoc 
h.1lx:re fe numians, conveniendum elfe ad dilhibuendum pen la folicttabat: jam 
Londinum mc invitms, jam AmCterodamum, ve! Hamburgum ( imo& Stt:ti
n·Jm fi vdlem, aur lhntifcum) fe cum amicis compariturum. Sed fieri non 
roten t: q via racione rufcepti otlicii locojam alligatu.seram.Demum Anno tf>ofl· 
mcnleJuli~ccrnas~~ il,lo ( ~em t1;~ore rcripcas, (ed ~r viam trin am F?ilfas) 
accipl(l, ~v1bus ad 1lhco vemend u m mftabar, claufuli adjeth: V mi, vmt, vmi, 
Glori-e Dti inttrtft: nqfj .rMpliw cum emu:& (iugvi7f.t tklibtr~Zrt! ~id f.1ccrcm? 
Communicavi rem Collegis, Boh & Polonicz Ecclefire Ancirhcibus, tun<: 
al i a de caufa Lefnol! congregatis. Dcliberatum fuit, conclurumqve lrtm, Sc!-1· 
l~t regimitu intmm p,.._Rt8ori & Ctm. Rt8()1'i ctm~mi/fo ( mihi enim adjunlltl5 
erat, ex more, Con-Reltor ; Lutbcrani verb palti erant i:: f u is h:~.berc Pro
Relt6rem) ignor!turis lin·r qvorfum iturus, &:q va decaufa aliqnntifper abfu
turu~drcm · ~ rurfumqvantocY.UHedirem. EScholarchis ramen prima-

. riluu 

49, L 5 indidissit: indidisset 49, L 5 a fin. Lesnensi: Lesnensi) 
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Commii aJ J.fartfium. 19 
rium (virum Generofurn, Ch·ic:t.tis& Comimus Ldnenlis Admuullrarore~.) 
ut ne cclarem: qvod fadum, il! o conruium hoc valde probante. . 

f 1. DeJ i ergo me itineri, Londinumqve iplo a:qv1n0Cl1i :1utumn1!is die in
g;et~us, demum.qvid .6e~et co~novi : !Sempe nu, P"!kmlrnti ju .(fil t·o..ttlm1 {11tjf . 
b:h1buerunt e mm m1h1 il D.Gaudenuo( q\'1 poftea Ep1rcopus f:xomcnriS ~du:~, 
hoc ante biennium vitafu~Cl:u~ di) ad Par.lamencum h-.bi!4m, Parla.rncntiql'c 
juiTu rypts-defcnptam, Conetonem. Ub1 (r u per Zach.mz verba Cap. 8: 19. 
Commut.z6o jej~mi.z ~.;t jfr .z irl ftjlivit.ztn, 'fJtritllttm.ttlfll•m & P«mt Jil:citt ) llhm 
adje.::it digrcllionem (ur mihi ex Anglico in Latin u m~ ..ndata fuit}& ltiocra.rio 
meo in[criptam adhuc rubco) 

Via aJ Pa.:tm /'" .H"t:'!_iJ 't.'t.ftigia t fl N t J}n:ttis r«Mfn"art paum pri/li'lurm, 11iji. 
ptr rtJJtum ~~~ frJ(lrtM 1 trifilfil IZI'I10Tnfl. Ytrtt.u_ fml>i'l t6111tlll'l1 r fl ) cnåri m.ftn: 
E mm & f.zljitattt fon! vart d, tm~bll[,tllm c1111tr~tt11t~ plm!fli./flJ#t, 'f'Vippt JNJ1S 

nunus ft,CJ11n'J'VIIm (111'11 f I'Tt~.ztt puf?U1111ts &c. HteWI"P CM€tdJ mtti rt~t.o, 11t nft
amplo(7 pMbluo(4114.fr.•m w(lro CIJl1l~gt71H!'rtJfosJNr~~m 'IIUI[;11U1'1'"11M & ;, t"· 
hfiCiml bonum miNtm '!"..:am propmforwn lwgt'flli9V'ImH111!Mtu, f'lritllti & P«i h.tiflm•' 
1Jil'l)atoJ, Commii & Dllr4i: r.xmrm wltr'['VttrUJititrM' pittillte, mftgT~IIKit'[1-'t[ltll 
crltbrtt, &opmrmfoorumfama p! urimit in h« ipjo HO'II(fl"llltifli'/'11/)cltll,fot ji1o, 'i'I91IJ 

iglfoti [1111t . .Aittr pulcl:tPTim.:mJtlintat irmtm & ~~~~jet: i t tzcit~ .ftT'88117c 
f' E R l T .AT l S; r11man~t& Jivi11.e, toti H~mr~mogt71H!'ri tiiJi ill(f'Vimr"-fill•'ikm 
rm<~m ccpit ionem utili{/im.e. Alttr,iam Ji11 1114[.!10 Inbort & i1J11jirill RtffJ'1"1'ffAttmtm 
&dtfi.zr/1111 Unitnttm & P.zw11 (bnrtftci1111J n11lJ1 prttitJfotis 1jii1'1Uf111a111n) trtnll r.Jtli· 
cittr promo-tllt, multor11m magni;rum Tl:rolut,rm1111 foffr:~gi.z .Ji.ptu. f-"'m::m JCID/,111 h111 
tximi..e p/~mt-1 part~ m abtff 'film rxauj(mt , 11tp1tt pttMi(tl aJ ptrft'f"Jrrfda up t .z .zatfl 
f!lobili1uuxilio dtflitutl: it:mti pujrnttt A"t!i dta«()'f't 1ft( mi wort [11t117i JttrimtnlfJ. 
84pimti4 i g i tur f'fjlr ,e Ctrflldnlltl.fttm rtfin..po' ~ f.zcilllll Jign11m fotliTlim jit m
f!lillt & Jir;'!'i~att !J filt"! .11j111, & Ecdtjtl, -:.·iro; ijlot ht.. irr.1itare, uuUroi:ur_vr 
sUIJNI11f moltmma (u ram m tum & pm dn-art,&<. f!li·mn mmttm ji -:.•olnt Dtllllru/itk
rit, ntm trit 'JT.Iod inttrv.z/Ja /()(orur~~ r-:ibw Jijnfli [Ii• t ( .zlttr;, Powni11, .zbtr i• Da. 
11iiZ1fll7fCiJ(,t'Rf) a pt'Dfoptotfettrrlll7tf, &c. 

Pr:l hac Concione D. Gaudentio gratiis adis Pariamentum p~.,;bli:ari cam, 
Juosqve illos voca.ri,jufferunc. . 
p. Qyre ut leg i, C.zuti»S t!iflll IZI'I1ici 'r--"'"' [m( tri u, Jixi'!TJOJ ht~« .i mt ()(CIIIt.z/hl. 

Si l:~e pr4j(if[tm, 111flio1r11 mi hi ~1r11t11m .,.;,; fotiiTtml foifftt 11t mt tntum i111 n,....,. 
tr~~m protrabif~ti/[tmp.zfJut:1'llflf: i• pottjlfift'lJtj/TIIIjim. -Rt~~:o fll1'11tn..t('.Jtll PM hi(•tmo 
71M.:it, n« in 114'lli•rr.:i!r--•~~m fuit rz.·i mt (t'"''Pto ptm'O wo) ruf[tt:fmitt,.. hit rti,f'lll, 
I.Utrt. foli 'llllllfo/JiJ pattll711111 ptr t~h'f'WI ijlo1 Jitl, 111m1 mihi rrJMJnuft. llli im
po!TJbile hoc anno. Rex en im in Srotiam abiit, Reginre coronanda: caufa: 
Parlamenrum verodimi.!fum eft :1d Regis ufqve rcditum,4o.tantum Perfoni.nd. 
lcviora n egotia rd iD:is. Qyod umetfi audiru mi hi efiet du rum, f&lentia ramen. 
de me paCtus in horpiratiollls mea: locurn dedutlus fum. 

H. Sed portridie Hactlibius accedens, 11rm igng,-nijiZI'I1 prtrfn~t imurt~m~mm. 
ti.:t: JNp:t aJJIKtrt [trrtorm1, qt•i ntn.•if'lllcito;C111ficint '1.-tjirm, ThttJI.Dr,ii """'Iis •Jit<~~
JQ b11htN. V ixautcm parata V clte'nuntiat, Irr,:itni no1. ,b &.pifioto l..itll(o/•inp 

C~ (r•a'n~ 

51, l. 9 Viritatis: Veritati; (Kva) 52, l. 5-6 Illi impossibile: Illi: lmpossibile 
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• C~lltitJtttttifJ Fr41lrtJ~t Adtt~onitionii 
(

0
· P.t1,: 1·+id n,:du pmono '.dpranJi11m. Ad qvem cum D. Dur:ro (q v t 

mag no : '121 ~; t, & Hn~: ih1o ~el at u s, .A11 familiam mt!llm atL/uiffim. i mer· 
1 vn au re mc "· 1 

· " ' • ifi · fi :n:. jifi .n-.. ! ., fi · - ( Jl .,·1~"··'i -N···]"t hx amt rtfVIlllim lllgt' 1ft( 1 IIIJ;n .JWt "' llf':!.t11& III· ,c ...., .. ~ ' . • . · · · J' . r, ·:f: ·J Il 1 du··t;• cis in nenetralc .nnmllls, C'llr Mt,~tii111J a 1ttr c11rat~~m non 1 llt-t '"Jt e,a.l '- "' 1 'l' 11 • fi · ,. r· · · • · ·r) m. ·u n· q ve a••i J. u bet ttt F11111 '"m at~atltl (llrtm, tri aaftr ,. p(l,/ r. 
r~tanqvm . cc . o l' "-' b 'Il h·._, c )v.mtum :ut provilioncm, antcqvam ~c pu~ tco conn1tu.aru:, a 1 o me :liJI• 

~ l'brasSr"rl1'nguum annuaum, ahosove contnhutturos plura. Pro-•urll'n r:o. •· '" , ···b · · d E .,. · · • ': ,. · ·u· d mc (illullribus qvibusd1m Comm us .m ten m-~ ·P' copum m-· 
'·'· 1~!t ! ~.a.. , ·1•• mc· cum :umnt, nc ollllarcm boms con!illiS fndcme ·. R<:7 ,, rehas , ~.-< t:~" ·• , · P . /.f. . 1 , · 1. 1 n. , " d' · f!' , 1 : 1·uris (14111 limtlt ,y,, Ea P m • mq-:.•(1 nem(lat,~t':p o a111_. Ull~· i''on ••""···•,u t ' ' .r . • l l' , ,_.·r .. 
1

,., J .. t • , ... mfi~rf: 11ucum J:'Ö &<""'mm .;::r,;. 'ralh 10 pcrado c.phCtlf'tl' 
1 u·· ... ,,•.tll'lf,. J .l" ..... , ,. 
J· • 'h' 0.:~.'cr"ll' deccm acob.t:os m:mut mc.c m lent : m agna mca unr.\:: 

,.11:x·· · ,) m1 \ n ~ ,., . l. . . · . 
1.• '·,-:· • d 'tr·•tione [Haks teriiP<~titmtf m~.t a,"ll• tXftrotmlfiNm ftfqrt>jt. 
IJCCJ. lt.ttiS 3 m " ' . . . · · ,. J.· '(1 • · ,r, f.' ·'t • · ' fl nt1· A ut mtltllf'tJroD.utrr: mc1p1at .mnhl .1 . (lrt.t "'.J t 1X n11 .1tor. 1 Nraftt(tuo t'}Vt .. , r· 'Jr . • .. l J Il · ·) 1 "' ·t 1· rum crat ( tuimus enun a v:~rn~ at Ctl O<lV 1.1 v nem ttt tr.u. 

~t. • ..,nna ea 10 • • (j.... ' ,. • ·• . . r 
.J:. 7 T1. z.· milia ·11 tticium: ur mchnarem, 1 cum! 1onc n a rne~:. tt!lpetr!rc JlCh·· 
-~·ttn.Sc~ fl fi /o :id meos: fcdconfilium 1Col.legu ambtJuum ft.m,aConJll:,';(l 
1t•m. n~ 1 er g . 1. . 1 '-.. · 1 • 1 t • 
J~chr mof:l! obtc!tationcs, ne te a tent au u ag_nu_l:n ao ex u an. ·~n: CQ!.'u tJm 
, Y bd ,... cm m-mor ipfe qv~ve mortalnatts mc.-e &c. Sohcatudsne t.l,on"c a u .... r ' ... . . . . . . . . 

0 •11. n•ln fuit rehusm A ng 11 mo x nutanubus,& mutanubu~ . prmltl men t ,a opus • ' . N R · .: · p l , 1 'd · 1· 1• mox in detcnus am egc c ..,cona, ar amcnto vem au 
ovt cm m me u ~' · · · ifi J p .tJ ~ Lo din u m revcrlis prn111imf111t 6117111i1J ommv1 um, 1•'() atrnus "lj<tr 
•. etf1ones Ll ~ tn''nt{Ti fa11Ns foijjtt Ar<hitpifl(Jf111 E7>~ralmfs: Parfamnt_tum wriJ 
EP_'J("/'1!' "·~..:..,:i ;,.n: r ( i ntcrnu mi o pot i !h m u m Chmu C11/ptptr. V i ro M hi-
nlitt•otU!t nor""''" J-JJ'' . . ·n; ·~ r;. · · •· 

l . l ) t .rr:. nus <>ar•li orJinat•m "' Comm'IJ'tmtm r 1r~11m ,~a1~1tr:ttm: e ml'.t:l! 
1' rmo 11 t1Jt1 r ~ ' · .t: &d''' T ' , 1 · ~· • J. rt tohllltrillr...,.,t """r~~m ("fl'o,urmt • ~~PIItJtrnt:t. rans• E'tr.II11Jffl l• 1"'' ac · 'J1· ':1' .. h 1 ·. J· ..,. ' 1 r. l . :I . \'C roterim ad nos fuerunt Collt&ll c tl}tllj_J RtillfiiN"', .1. aull_ .t pro .tUI.cn. 
m.td~·q y ·r·1 ~ d-n;5 &:c. V crhm infelix una (hes, de Htbcrmca lanten a, & 
tltl ::> 12. l • U\.l d'll. 'ba . r.l·. . h ""Ii · 'b'bcllo nuntiumfcrens. l!lur Vttconulaomma, tota ycme:_ '""'' cxortoa 1 , · r: • 'd" 'fi · · 1 · 1 ( v·r·1·,. proR"'ftti noftri fummam cogno1cerc av1 ISgrau canyo ens) 
1'\'\ll C·Yt) .. > " • • ..L. Ii A 11. '.;J·· "6 1 n'" co·nr.cr'tpfi ubtitulo,~VIA LUCI.S,o-c.excuum mueru.1o /1. tra ... latum •• . . . · & L' d · A ~ 1· 

Atr blntur inrenm m11T~ m Polomam, u•nc a _me tn ng Jam,. 
.;f. ucrc b . S · b ' & ' d D 1 dovlcodeGeerlitcra:, qvi usm vooamvoca aramtce; . qv?ut c· 

~ ~ Ju (ad cognofc.cndum qvid ibi reqvirerctur) Collef;!!trum lncim:lbanr: 
:.c~.~ercm . 1 Jt · · s · · . ffc r. m n-'-- 'b 

O l' bus nt>nfitat1s amttum 111r m vtwmurt. a c 1U r .... vc:nd us vnta. mn ,.. • . . . 
· 'b • -r·1am amids (·ut Augu uu•s Patronos nommtre fohtns) Archi· <•UJOT! u~ .. D p al" . • • d' . 

• :r.. Ebor•cenft Comite Brook, . vm, n s; annexa tantum con l tiO· 
cnucopo • ' . . ~'- · r< · ba • 0 _ . .n. 1 

1 • ·, "-•lt' A trantrL·1Uatw rtlm'tm. "~ra m ergo per ceanum """'~.\ n c 11 rtuttfl n,.. .. 1 • • • . • • • 

D' · a..l'll..;-'rro amicis in Hollandia l"'l'r lterasvaledtccns: (ed t!H ne fem• 
m .amam,...,.. 1·- ' cd.· b "' · · 'J ;rJ-' · 1 · ahircm roguunt. ( D. Heercbor l ver a erant, n t nDt '!'"'*'tu ;·• 
1.~u~.ms t ~os pr· •ttr<:•th<lris : ir.Jt11itt;. A<'a,l.rmia 110jha pllll'ti lfmUIJi fV.illf f}mrrt 
"JJ'(Itll•ll a .. • • • ffc d J J Qb' • 

..L. Stet•'tcr"'" Hollandtam pnmo e e a eunuam. tter anmgam, 
l otll• u(· o v' d d · n· · fall' ·tatem Tu im D. Mareli, in feren o e me rot m 1s teutmonlo 1> 

u! t,cm1.r:'51
• m~ novcm illis menfibu.s qvibiJ( Lomlini fubfiiteodum fuir ( a!J 

l'l::~• o ... · autum. 

53, L ult. aliena: alienae (Kva) 54, L 3 a fin. tota hyeme: tota hyeme fota 
(Nov) 55, l. 1 inrerim: interim (K va) 55, L 3 a fin. pag. etc.: etc.) 
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Co1~en~i ad .Jiart}itJIJJ. :1 
auwmnali :r:qvinoetio ad:r:ftivum (olllirium) Pmt F.lli~.Jri/iit~ :tJir.IMU:t.zfjt 1.-u 
111 J!,((/~f"' Btft.ic4, cujus crcus ordina1ic frcqvcntab~m, Patforum :~mkiri.i fr~
rernc u(us ( D.C 1}~.,.;, Ca/,mJrmi & D. PJ:ihppi t~pdt Btt:lr, tcni11 C o! lega il h. 
runc poft obirum D. Tim~tJ:ei Jt 1"/ut, de:bruri!.) pojltJ i11 A11gli<.J. il!os cti.un 
('.C lus cum Hutlibiofreqventarc incipier.s, in Ducis Pab.tii Templo.J 

~6. Nec li!cncio eran h re Ii bet, ar.teq·•am ex i rem Anglii reddiusmihi fuifl.'e 
voo1torias in G alli .. rn,a S. Rom:~ i o de Sencn, qvibus inc:ufa: erant a St!rttarll 
c.rrd11ta/iJ Rl(l:tfti D. RiJfit.•io!. Domini fui nominc magna r.rominencc. ~z 
res ut nova & mi ra fuit vill, irl & dign1 vifa cxpendi, adh1bitis in conlilium 
n1ajoribus :~micis. Adiit ergo [). Durxus \: Politicis duos lllullrcs Comiteh: 
eoo verb cum H2rtlibio duos Artl-icpijicpo.r. E6oract'71jnn & Am.zcnnm~. D. U ffi· 
,,;;..m(ubi & D. Stltlmum im·cnimus.) Q vi omncs unanimitcr i ter hoc fvafcrunt, 
''ariis ration i hm. J-{;o ramen n eld o q via i bi vcrirus, & Gall icz l.ing\'2.: •i!:n2-
rus, & re moras metuens, fulf!icioncmqYC apud cos qvibus j;1m ad ventum tOII· 
dixenm declinans, im petrare il lod ab an i mo meo non ('lXIII. Sed hoc, m mc i 
)oco u nus ex illis noltris 'irer., q vid rei dfet co_Jnirurus. l vit ergo JMchm.r 
Hlihur. mcis inllru(tns rcfponforiis , luisq .. ·e commcnd:ttus c:iugiis. Scd allo. 
qvi eardinalem jam :~gonizamcm non potuir, Secretltium tantum: cxy,:o 
conliliumq·nle fucrit cognovir, PtmfopricJmqit,t'71di Scl:ol~~m: (cd qvod con h· 
lium Carelinalis morte terminacum fuit. Cum P. Mcrfcnno tamea ( 411i mo 
jam ante literis falucavcrat) & al i is crudiris, mu:r1 de Panfophicis cofltulir, &c. 

S'7. Non filentio r_r~ttefeundum, Anglicanos amicO$ mtcr dimir:tendum 
mc tri« folnmitf1' oraJJt: 'fVI poflta ,(111 foi/fo ~lfrr~·.tta fir:iJ dnt Jo/to. 1. :.,·,J 
Jrotofito PIDijÖp/:1~-o mta-:.·tUi pnmr11Uis partrt,ll. Il. Nt mt ANti.oorumltc1inc u.
t.rrdlffTfl. ftJ Pm,tS rtrllm wjlit,.rrt !"€"""· Hocenim eTfc qvod a nobis ex
re..llatur, nova) tO.Iid~., a:ternum immoca rerum analyfts: non ,·er o Cc neon<:~ 
aliqvi,qv:~mcunq\'C fpecioic confarcin • .ri.) lll. SoluHum DtOIIt l'''!.tmn. Co!
l.rkr"t.rrts nU os 1111tt rtd1t11111 i•.d.ttt,fi.tm, (c uj us fpem putab.mt c !le ,c.:rtJ.r:'l ) -.t l 
'f'l.ttm't'lll wl 111lmittrrtm, · • _ .. 
~· Lugdunum Barivorum delatus' & a M Hcereboruo gfl~Ulto holi'J[:O 

cxceptus, iUoduceDD. Profdfores&Paftoresfalut:lbam, :&mici: abommbu~ 
'cxccptus, & ad bbores v:uicanimatus. Inte r alios a D. Gofio: q vi Xu,.rJ :m;ull!# 

LL.r. Orintaltt tti~~m Lhft::.·M trat~~ftrri flimtl. interroglbat. C\·::n nc~llrt:m, 
protulirepiftolamex Alepo # aGennano (uo PettO ad fe fcrir~lm: fi',' l i:ii l'!v 
transmi{fojanuz L L.libdlo graria.sagens, mox c:idem in Arabk:um cr.1n•k· 
rcndz fe :.1.dmoviffe manu m lignificabat. Progrdfumqve fe ultra Ji:niJiu m, c~ 
hibuitre Mahumedanis irt sprlaudcmibus, Ut jam in ter re: oreras pmiu l~nt l 
(lVibus idem Libellus;.,. 'Ilrr;..:11m, a q v i bus ilf Prrfo1t111 • & ~ qvibus in ltlot.ufi, 11:1s 
~ trsn.tferendus dfer. Addito: J .mr;,., pl11riltj111Jon AMt hin-is, &'Jimilis 
fly/i, i'III(L-irtn~t. '\..'bi D.Golius: PidnC~mi.rt:å• folitittr t i/d ]:n.·11o~ t11.z io~
,.,_"!"it "" Gmtts! Ego: N•-.Hu DomiJU.ftJ Nomi~ /II#UI:o:lortm. ~ Q.!x 
dum nuac recolo,cor meum trepidal: in me, crede D. Mtrefi,qvOd non mc:ii1s 
occ.fiones ampere Cc i vi ,J anuamqve R eru m tu m flat i m qvoqy omodo ;;.dorn :tre 
fellina vi. Potui!Tent forte ficoti.am iibrum Gcntiurn animi, ad ft..tur;~:n !'u i 

C 3 cun· 
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::n Conlitmat i o Fraterntl! Admonit ionir 
converrtoncm,mclitrs qv~m rerum ~omcn.:lHu; .i nud.i..difponi.Q!ii occafione 
neg:cdå fi q vid pcc(atum clt,ignofcat mihi Dcus.At culpa nonfucnt mea folius, 
qv1 lic a vari is diltuhcb~r, &. tlllJC & poltca, &. huculqve : ut res in el(ernplum · 
e ile po!lic. !Jl:E.otl lmlU't agu11t tumitu m .Jt,tr~ , ']'::i .J a/ii a/l(n t11r6tmt. Hoc ego tot 
mod is expcnus aliqvando aJ I 1artlibium fcripfi: Si 'j Vis n1 'r .. •i P.znfophico fl11di1 
r t mor .1m i1tf11lit, T11 e s ami--t: ']-:J i mr abfol-.;trt mt.l t a(lt tf mm ji'i.lijl i, ttmt.zm ~n IIKtm 
me protral:nu, rantir tur6is mm:ij.'mr, &··· Sed forta1Tis ut cogitationes Dci al i a: 
funt q v am noth~, ita&:tcmpora, & aaores .. Non impro9abat Dcus Davidis 
dc Tcmplo ~dificando confilium : confil i u m tamcn in dfi.:dum dcduci vivo 
lllo,& per illum iplum, noluit.] 

S~· Dicqvadam placuit amids (D. Ludovi,l(l de Die11 •. D. Abrahlflflo Rti.kno, 
D. Klingn, H:tre6ordo, &d11etre mc ad colloqvium cum D. Rtn.zto dn Cartts, 
in ama:niffimo extra Urbcm fcccCfuhiliitmte. Contulimus fermonts perqva
tuorcircitcr hor.1s: il lo nobis areana Pl}ilofophi.e ii.! a: en arrante; me vero om
nm.tl:umtmamcognitionem, "f'V" a folil ftn/ihu & Ratiodniis <oUW,111"r, imptr[ttf~ 
& hilllwn tffi, defendcnte. Digreiii fUimus amicc: nobis 1llum ad edendum 
~hilo!ophiz fila: Pr i ncipia hortanti~us (q va:~ a. on? fcqventi ;J i ta fucre;) ill? 
hm!litcr me ad mururandum mea fhmubnre, 1ft a enarn gnorna: Ego Nltr• Ph1• 
lofophica 1101t p?ogwlior, apuJ m t igit11r t liT Mm tri t pars, '}V()TIIm ap uJ lettt~m~, 

6o. Amller0damirebuscomporiti$(cum D. Laurentio de Geer, Hottono, 
Rulicio,8c in vencrabiliCon!illorio,ubi flTO novis in dtfperfos noftros benelidis 
gratias egi) fcftiolbam Hamburgum.Sed Bre m am tronlcunri remora injelb fuit 
p.::ramicos,totooll:iduo. Ven'eru1v;cnimad me in diverforium D.L11J. Cr«iw. 
c 11m D. NtMfoiUt Me die o, Senatus nomilk pttmw 11t foh{iftt7t ad ditt alirvoJ wUnn: 
mmdatumft l:tt6trumnmfari mlhi .zd plmitU rk DiJ.fl: & P.m{.(lll'ldmJimtis tt:J[;114-
fiendllm. (J am cnimJ an u am L L. meam c u m al i is Libellis in I 11 u l his Scholz fila: 
Claffcs iotroduxcrant.) Com·eniebant ergo ll)C qvotidie ad prlmdium &ca:
nam, jam unusjam duo, jam tres. Egeruntqve mccum tandem dc fufc.ipiendo 
P.edagiarch.zt11, arg11mmtis me "'grntn; q>•()J.a muftis rttro 41J11is EeclitfiA Bobemittl 
p/111111111r111'1t nutritia fuif[tt Sch~la h~: 1~ntri t ~JO nos, p off r~ i '!Am S~holar~r~, Gtrm. 
huk 1111irepartmtLt(onftrre,rv•(r,.;•JpoJfemu. ~oJ ji1pfi m1l:l~ l~<.mt,at ptrfoa
rl:rem Da;:idi J't(tntro(qv i adltruao Comeman a: Jan u a: Latm1t.at1s T c:mplo no· 
men Ii bi paraverat, utcxfl:at DidJ.Cl:icorum part J. p. pit &c.) N t optrlllfl htlf'K 
Jcnrgartt : au t dmi'}'Vt'ft!ilq·t·if; l'llljlris 'f[tt, tamt t /i non foblinu 148u, motk pilu • 
1:/Jiufhu, method11mqw,ojlram 111't;tudi fl!aTIIUQt, l>romifi de V echocro, ignaru~ 
cum interea Gorlicenfis Scbola: fu(cep!Cfe RcCl:o111fum: q vem & cumlaudca4-
miniftr .1 vit;nuper dem u m (hoc anno .l(i6~.) fanCl:c vie å f~nCl:us, ~c. · 

61. Hamburgi potiffima c~mverfano fu1t cum celebernmo Ph1l?fopho 1_1Hlt~. 
Jllff~io GJI'Pflll4/ii Riflort. ~·1 de rebus ap ud Proteftant~s no~ mcl,iusco~ll:it~tll 
(in Scholis&: 'Ecclelils) valCfc m,ulca qvell:us, p~,/ifophtlflfl mto[tll!l plpn'ij[t r~x~ 

film Thtolot.i11111lamentatus efl:. Et q v<;>modo restta proh.flf~ fint, ~t zgre ~cdi· 
cinamadmittant. Se ~liqvod abaoms (cum AdolphoTaffio, alusqvcahqvod 
eximii$, V iris) nihil non teftta!fc,, qvod ad Philo!ophia":l rett e con~ituc~dam ~a: 
c e re polfet: f cd fWle!hs Gcrmarua:. bellis 1 filUll q ve anunorum f'rlgore1Impedl.rt 

ODllUI 

58, l. 3 hucusque: ut: hucusque, ut 58, L 4 possit. Quod omnes: possit, qu?d 
omnes (Nov) 59, l. 2 Heerebordo,: Heere~ordo) (~va) 59, L 2 a fm. 
muturandum: maturandum (Hen) 60, l. 5 allquoa: altqu.ot (Hen) . 60, l. 1? 
Paedagiarchatu: Paedagogiarchatu (Nov) 61, l. 5 ahquod ... altquod: ah
quot ••. aliquot (Hen) 
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Comenii ad.Martjium, :q 
i3. Optare fe felu:i~arcm illa·~· S\·edz :.<1tqv.c lj 'conatus procedcm, pmtu;~ 

(c:, cum a.us 1ft1s IUJ.s, l<;q\'1, &c. 
6::. ~ter.Ld:>ecam"\.·crlih hJbui c' u m 1\"ohilibu'SPolonis fe x, ab Acadcn~ii~ & 

m;~uonc rcdcuf!~lbus: G Vi Svedicl.im i:cr mJhidllhldemcs, fccum m P o· 
ailiUlVlt~b.lp~ :~aXllfll.5 rr~mifll.l'.( l! nus rrz.fcrti":l ~:tgnaru.m 0p11m ~a: re~, 
A,~.zm S~·;,.oaoljkt: obhg.moncm fcnpcam, lubfcnpnone rehqvorum hrm:~

l:bcr~.rn~_n~c oH erens. )· Sed mc h dem dc::diOc, recedere honeth: non pollc 
1 ~~ndl. ~J .t ~:-=ro rcr eo~dem numen meum in hofpitio pruditum fuit, vem t 

\l~() Con!uhm, D.Lt~1UU,IoEh.'"''ivi me ad praodium invirarct, rcnucntcm
~nlhndo urg~rer. \ e ni: & c~t:~ hl ii 'j usduo me, ut Przceptorem, Latinl 

. C~CiplUi.(. MI rOt !)VId hat: tum Pater, Slint Jijiip~tli III i utmifatnn 
.:~te, tx.J tjiJ611Io& J~ tu, hllh7tttt. Ego: Itnt ftl"ilt't1pll{(lllllm, ]an11a 

L t.ommt11m_fo6"1a;n lf~lllfJi ftx~t l lllc: Ntm filtrift ~llfillltml, pl~ttr.-•tmJ -:..-irilt 
Atq~e hu; m1h1 qv1d aCC1d11fer perqvendam,(.MJ.E.) qvi pro h bellis me is 

S.chobso~tru~e~ctentalfer,. narrat. FuitfcqvejuOu Senatus metbodum ejus 
exammatam,Ied nJhll fingulare mvenrum,proindcqve de Comenianis retinen-
disdecrctumTac:tum. Sa.lutabat ~cipfe qvoqve M. Engelbrecht, methodum 

fuam c.ommcndaru ~.r .Lc>:Jca tantum qvzd:~m przmittcnda, 8c mo x in 
Ye~le~dum, &c. L Euam levicul a hzc rcciro dum rua mororit:~.rc Marefi 

a~d~ltu~ f?iana mc;1 percurren~ ri~ in ven!o: ~·~ea illa prima (Scholis gratiiican-. 
d1) riC<~<:mJa n u n q va. n: ego cert c: m mtbar .led m 1 r:abar alios ca. mirari , rneq,·e oc
cafion•bus,& n.lmuhs ldgcn~s.ram denfeobjici.] 
· 6_3 · In Svem. pnmum.m1h1 falutatusfuir, q vi mevocaverat. No/.i/iff. D. LR

Jrt~~car rle. Gt'tr, :r-.:or:tcormg:z: .. A qvo miRils fui primo ad D. Jot.M.z:J:.. Gotf111!1 
l Regu~z Chriihna: a LatiDIS litcrufuir, &:j:&m twn a Sacris, rr.ox ctiam E

Stregnen~s,. rum temporis cum Regina ånte Curonationem fuam 
JUl.trationc1m1 P:on~cwum o?Cunte ) in d virateOrem commor:mtem. ~i 
poflqvam o~ ma U~J.comm~DICilta.habuir, gnduim iTe fvafit, a minoribus ad 

..•.. ~ P~ol~u:~S aJ ~hilofopbia, &c. ( Digre«uro inde mihi diJit: Pl~~~trt-
sOOfVt Rtg~Jkf1~J~t/ N1hil aqvoqvam mandati habeo, dixi. 1lle: l•Jk""i Rtti-

1111! ~~ CTM• Ult'"?', & {n-[111111N111i/iwittm!-. jiM h.R_t tif'•lllf4t I'!Ufllflr. Q..va:ti~ 
VIt • 9k4 /n,f:t'." 11f!t11lftNJW111TI. refpondi • Lblf:VII mJrtlrll'lll ; 111 '1/iMm "ff.JIIIIIfltRC 

i .fo• !11111114_ ~ ~l'hl (~m en im illi jam e:r,Plkue!'lt tObm;) Fa8:um 
«go. A!J~Itus Resina: fu•, &. Regna m cum admirar1one terfe Latint loqven
cema';ldlvi. ( maguautem Anno 1~. futcgro.bihorio) Sed ha:c ad przfens 
nqottum non f~ant.] 

64- J ulfus dcin~e ire Srokholmi~ ad lllu.fl:riiT. Regni Cancdlarium, D. 
.A:tt~~t~~~~~ Oxt1Jflt7'71!f111!1 tlfllll. ~Knltr 11b J/Jo ~w {IIi, '(tVIIittr u B'I'JIIIitfiNI'III 
Mflnlt, tot•f""i',.,''"· Pnmum .qvidem iaScholafticit, perqvicqvidqvzftio
num moven P?terar: qvc:>rum d1fcurfuum 6nis fuit raJis ej u s ad me fermo. N,_ 
l Ulfiii ~5,' J-mJt 4 'PTnmt Ys! Il 11H4t IIIIJ!Iil ;.NttbN~t~~~~~ Sch.Jil t~Jit•t, tf{t 'llill/.m
'!""f".n ,1lN1111Utiii'Jt: ft~ tJl1T11 h~MYt • iiifii ~ """"""'ri ,.ffit, fltlfl ut"': 
~b.m. Flllfl"!"wrfl fo1t 1111tt hin lf.lltiRifJt, •t t:go 4 gln-ioflt 1f~n~Will Rttt ,,t~ 
• G~ Nli/fu. f'IMI'""fV' Auuk,lit~~ 1r111jirt <@Ii'""' grllilpr fflms. '" 

Mrf" 

L 5 a fin. commendans: commendans: 63, l. 4 a fin. profecetis: profeceris 
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Co1Jimualio Frattrtu Admonitiomi 

65, l. 2 a fin. perquae: per quae (Kva) 
66, l. 4 a fin. redirurus: rediturus (K va) 

66, l. 4 in/lammas: in flammas (Reb) 

241 

Co111tnii aJ c...-1/arrfium. 
r·. R~dcunti pof'l:ritilc Jixir: Dr .fll.zjl1ritu.r tramt ng Pit r-:.t m~.'in t r flio: !q, i 

tl!imProlr3!nlllll P.mjopl:i~ t•.r:. l i Jats mi i·~,'. :"!,·m niir.·~J 1L'IImi~tnf11m, tt!i;;,rcoj"'"• 
f·''·''""'' & Iii "..'O( Jllt n11rn"' /ti'T.rrt : it11xr ('9!j? f-' go mcr.ris i;Iius i;nuus lub
.h·l.m \'ul~u refponJi. l!ntFi il!~tf!r~ljiu:t D~n::n•, ii t:"o. Te. m il !l·, v::!tl! ::.d i c\' ai
r ,tc.11 compol!:o. A.f:JtTo t r, inqvir. 1.11: ;~··''"l :·n. ·:u!~.t!t:tn.::_~ 11-to.'o.;11m, di.- tm/.·1. 
P·f·•nr:t.: jtllti.JJ. (1/1 lll.fns? E~o: ~ua!tol:t!u• Jit '};:i n: rt t. r m Ji.nr .'ll.fat.Erdrji.t r-r 
.V:: ilbdor. wlit. ~erio irJ.Ii::ntio:!& h.cc J;; m lo!ariJ. n:cl, q\';1: r:1.: in Ecdctia: 
:. n:::'f'·c ni·cz ruu:a hn!entanr, &c. lllc : l'c!, ,,.r f;.,,.,. •~::r.z:li:otftm? 
i t. Pol Lim, .!UCO"l\'CCUj':n. l'rodn·mll.iCnim iltcidCl) r~h:IC.!IU> cH {<jnnqnm 
mm j, n~c, led m~: 11\(I.'O:l:l:o alamici.;) ut erudirorum c~riteari h\ l' l t judicia. 
(l_~·l.-J l i •)\'OI'll ~n vi' c:udirnrtl q vidiii f•;;:m Vin adult.t' raricnn.c? ll:c:Oa•CIJU7/ll 
t:f.il.r_/i.mpt.u S;•r; ::mr, & R.Jti-:r7.r •• :rgiiT';nrt.J; ,., '1-.·am'ö.'.11.'11111jit ;::o.IIJrrrAJ.m
fi.~·._;.::.KP.:r:~u~ :1:1..!i:·c.Tcm il!c: C!arllmtfl Cf.rijft ttifi,;01Ji:m:,c, f'1I:•J f.,_ 

-:.cm·ri!, lt71 ;:r '.t: {i.f:n: m-.·tlf:tf 111 1'ar.1! l\' une ,:lift m ,,1.-.·tnt 1m: Cl-rljiir..l jNJi:i11111 
":!llfj j,J/11 j.fll: ~'t.'[W/.JII;:;r t»!/71t~; 0'- t J Jtm""l f;.f&7fl ,1-/;,t.~!U J"T01~t:[.aT~ ';.'~Il 'f•·llf'llra• 
i. r! Rr:fpomh: Luct:s Hl c UI)!Cli~ cll, :lut ccrtc r:almanu~, tj\'J mtllcnas aln.> ul:l
ll1:lffi Chriii l\ ictoriJ.m , E•clc!ixqvc m re: r ris rriumrhum, nunciantibus, \lr
r•mi porc!l. l' on c.m1mfincm d~ r u~, ut rciiqvam Scnpummobfcurct, led illu
Jircr:;t:cut in pi'{tur:lcolorcs a tri & umhr.c, ad \'icina h.:cc lu.1 illurnin:at:<ll'• :~d:u. 
l.l·m~1r.) :\;';clllLt:q\'c funt Dc,l l?r.ni:-e, 'Iv i !oci~ obf~u.ris cl.r~n·s in pn1.ximo !"l
fult &c.O!lcnd•,ergocx rar;~botx •• hus (Luc.aS. Dtm111.'o J•tl1•r·& l .... tu.~. -.·i:r
rr'id"m tlamtmtt') fcoro• q\'i dl (~ot'lv.ffl jmrrtr ofiTrlraf orllTe .i .1 ~~ull u m ibi 11e 
J'idc hitlorica \'cljullificanrc(prour Rchgionem ligniticar; fcrmuncm c !T~, fcJ 
cc cuuc.lirioni$ ftdt , fcufidu.-f.J: 111171'}-.·.m: t/lt Jrj}irnlM~tu: i.zmji C~rm~i.z-;.·iJr.mt~T 
tftlj·rrata. Ut mihi J id i hu jus (dixi; non :~Ii u~ tit fcnti;.; qvam ilhus Philon!s, 
lJrM!l-ornm hl n·.zt iunir plr>rwn'l-.·r drftrt il! b r .J m drffcr.Jt i om I. Il le : At hi c no11 
\!:.:Dc i p-J.trc~, li:d Chntli :~d\·cmu , ler mo ett Rcfp. i': c m re qviJ. Pater l'mnc 
llllkiun~ JeJir Filio (J uh. S· ::::. & :~. Tum i lic: Kunq\'Jm u km locihuju:; 
åudi\'i Cl:ptofitiuncm. R. Kec l"gO lcgi•fc n:cmini: fl·d rc,d.u.lcfi. 

6~ ha i~lca~q\'ic\·it, nr:c ~lied c ~cripturis prvru!it : led .:d Rnionc$ co.n .. 
\'c:lus, ~os (mq\·tcb:lt) 'JIII t~drrnund.r.:umjtdtmiiJ, tXftrlmllrr:-·otuliir-.·lilt/1 
j1•;lt , •:' IM.·I/.111 dt cn~tjirlitts ori.111f11Y, ort 4 'ö.'tro }t mr/ d~tfi,.•lflr tomptnr.111fllr. 
N~H&rrgu J11~ O"mi.:ir~ ,\llllldot:v:t~m:·t= ,1iff!:1o:t • 1111dt !i~i l.r.r.t-' tniifio.J!Io11il /}rr7 
.l f •c ego fpc1 mc:x funJ:amcnt:ll' Ser 1rrun~, & Ratlon c hm:1, 11J. l!cdul:i, Jl:c 
\'cr\Ham o~rtcntc audi\'it, ut tlnd~:m dicc1 et : R,; o J:.rolc7Uf:ml 11h;u1 Jic i1r "·m
t m: -:.·r11~1Jr. ffllll:mtl, lllfiJlt l:is{ll~:l.ammtu: ,,ut Ji.· .1/i'}-:.·.mdq -.minnlll'llltl!l'.fi11jim:. 
,,;;tnil:" f"f'"rf[t.f}t·i patttit. lt:1 rr.c cum \'Oill bcncd:.:.tionis di\·ina: di mi lir. 
f\'oluit l 1\·ic.lcm ÄcJdcmi:-c L'rlilienli> Canccl:ariu,;. 111. D. Jol:. SKYff, mc 
li.-cum ire, ad noririlm cum Pruf:.:l1i.;ribu; & Archil·rilcor·o D I.Juren:iu 
P.llllino, (tum ex Ll('pt.llli.i, ;, longinqn.t,ltiu; :c!bri- n,lve:I.uum Ecdcliuum 
\ .l:!.llinnc inhurl~cxpcd~to, lOntr.<h~nJum. Scd Regn i CJn~c!br:u, c:l~·.t· 
!:r, NofqTt'11tttltitlld1Ni oJ.j:<Nt. i!llJ'· i.·n~. 'l . 
tr.; :'\~•tcoring.lm crgö rc\'crLs q•i•l,l!JmCancc::.tri: Domino l~~.:Gccr' m ir.in· 

'.~u: .1m pll'l'l•~ n:o\n u!C:rir.un,) 'l\' .:.k n~ n u n q\ .llH \ ~~.:•:!et; rc.:l.hl! ~: l: t 1p· i .t K~-
1.) \ :; 

67, !· .10 in. cons~lto: inconsulto 67, l. 13-15 ho- venerit ... minis jam: 
~Jot~zms v.ener.zt ... }am (Ska) 67, L 15 adgentes: ad gentes (K va) 67, l. 18 
mfmem: In f1nem (K va) . 67, l. 8 a fi~. (Quomodo ... v. 1): quomodo .. 
(v. 1) (Nov) 67, l 3 a fm. patres: patns (Kva) 68, l. 2 a fin. inhoras: in 
horas (K va) 69, l. 2 manuscriptam: manu scriptam (Kva) 
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Continuatio Frattmtt Admonitionu 
vis me in BorufTialll rra:1sn~lTtatura dem u m c Livonia rcvcr(a fuit, exoncran. 
d x J !.le di die~ ~:!'1vor re .;-."lre~:ln~ar, non d::fuit de vari is deliberandi l}1arium. 
J n• ·r .t! i1 tu n i ·'.'~ 1 (:' ~> }~·r:·.:: r non rr? mc to1nrl•m fcd Coll.,hnraroribus 
m.:i~, \'ir~o .• 1 d1.-; r·>.~.l•c.n.lLI':'pro:ni la h~1jus m:mu c .. mtinnlrioncm ut 
Ol'o:; ::nit.H:r'l'; C f: 11 \·~:r 1 >i< I'H.'i~ tll!C> l'\lll;t,treh nl':!;•IVit: /i·r/i! /im f;fi"r 
j:·.r·l.! ''l!''·'· /i f:,;l !·.,!•a i nu f.'~ , d :~·en.(. ~Ii_ l di.c in~l.'r prodcundum, ,1 ~· .t·ti\:;t 
'f1c d::j':r:1·: no:: l il, per•]~'·'~ 1'1\l\'II)~J.IS d1.hpan hah1rar~m, & \]V:\' i:lorum hi.: 
:;..,c lltic c.:i:~ C\>·:d.:io, q.,-;,; ll:llllCrii; &t:. Rclpandi, /·,zi,C'rt' "'f' C.1t.do~'"'' s11 • 

f'Nj'lifNIII l':t;'lwu'll, & Vd11aru111. Orplvm9i'/fii'·FC· <~Ci'l l'i11n l:hi J\hihcri 
j.l!a:rct, rqcrti fuCI'llllt rcr H.mg.lriam & Pol~miam hofj,iranriu.nl'JHw~·;; 
9·h <W~ l t rillll> 1\ntillitihus lui.;. Rogab.tm crgid1 pllcerct Chrittiana; chll itJ
ti~, cxcr.:ir.t· a!it>i hcroic-.c libcralitatis, a lam in hm qvoq\·c nollros cxtcnd1? 
pm·:m nimirll'n coru:n q v :e dellinantur in hbountcs confcr,·njo in ountt.'$, 
::iuh!brir il!e \jclibt:r.lhundus: & mo x, N e ifl.z commijit'lml/11 • jfpur.1t.z jimtont
gnti.r. Tlbi, & (l)'Jpcmorihus, d.lbo CJV<>d r~omili' ii!is vcrö mille th:llcws 
qvn.t an ni~ l!li~~rub,~ q~Jmdiu Te in his l.thoril)u~ rcli~qvcnt. 1\t~dfl pus ccd.tt 
hlbltmtlba~ m Pllll>llf,\, rclH]I'U•n rn Hungarra; cum cos pan fcrc numer-o 
vidc.tm. Ad coscgodc·tc dimiucndo litcrasdabo: Tu vcmcascum mtmuli:u
lis d~fcre_;:· _Lnrdavi cg~ .( o_c~lis& mani bu~ in cc~ l u m l,ubl.ltis) Deum, l] Vi 
ntll>IS nulcns ;\hund• q\'llqv1l11~ rantum cxc1~.11Tet E•u·,,'!~, : '1-.·od h,·,,.r•IJPro, 
111 ta w txcrlfrr "'" 't.'irtutum ad pojlrl'ifaftm gr.o?fa t'X.f'et mrnrori,J. 

70 Dimifit mc unde:n ammtc~, condirionc trin;i. l. Ut ji·po(iris inttri•r. P.111• 

fo1,l-ic_is , to t am opt'ram i w ahfoh:rlldis Sc';·olafl1: it pomrtlll ) l. I>.z:u.''' dr I:f.jh,;:;• 
co11fthu•n r~t 11111f.'!rrm. III Lal,or11~1 joCIDI Stu!JOfos potms A.lnltjmtfts , ·1;:.7111 
YJros Clllll f.11111/111, adl•ibtmn : dumttmåos fait/nu ) f ']':.'11 fort t NON fatil f/.z• 
ttrtt. 

[Hu c Arolo~ir me :t dt -n "~ni:l:"n ·: •; s~rt.i eec c mJlurn tun.: Holbndir eriJ~mi
rnm; ftbru vto!mr.r, tllh!t<i m~ i•w.\.Lruul.l•num ex w ffi t : ml'<lue (~:nem itJ prollu
\'lt, m v11.r ij>e lmill.i n;h,l mli J~ '':.Ho exit u m1l-11 co;z•t.mdum \·id~rcm. I'r.rf.:mm 
pnfiq\'an1.1i.ml• m•nbn t'lll•n:ll ['. s~·rJrllt & mor D.CO(Cpli, obltUl nunnar~mr; ac 
m1hi (ub!ll loco 1lluJ \h·llnchton:~ llll:r fch~dJS qus rofi mnnc.-m rcrrnum l No/1 
"'""'~'' r11or11111: ltbtr.rhtru ,.,;m~~ ourt puc.•tor""', "' ,,(,./t,bH1 (•t~ll .r , .i rotbli Tht~ 
hlllf'lllll /3(. in memoriam reJirc:t. Ub1 liccr humani ;,\.qvi\i lni.'I''IC:Jurcr cobvcr(mo 
ncrnpt' !!·l~IJ;j CJ~OJ ('lE mo:re triUrn nol\ttlm hautiUnlldf.t .1). ~IJrclius t qv,lfi JUdiCillm 
de nob11 f11um Dcu• (onlirnundocxfe,p·crctur, m1htque mdcfc:11io in. opprobrus mcJS 
moncndum clfc:t: · (!lptravnramen t!ntltmnculam lunc Spintus, nmn1;, mc.1 c.vir~m & 
mortem, glnrilm ,:!(ignominilm l in manus Du totalirer rdignJnJo, nihilnuc n iii .Jc:h
·tlorwln rouun·:t.r,\·cnurn perChrifium ounJo. Nec i J mi hi ioh . (eJ & l!r'll•l mc r~r
(cqvrnri ~brdio) ncll'll'llll q,·id fJcilt: ur 'i' (j qvn~1·e ante -\"11~ hllc1il c:rro~e~ li111s 
a~••o(ce•c, apu~ Dt·u•n <I:·J'fCClri t gr1ti1mq•·t uw:nirc, dJretur. ltl mc inconip;·clu 
J)ci tt'conollltlllll l lir rr.tran', lOin\11'11 tr.\nql'lllJblm • d:cretOrl1m Dci hor J m ('l• 

rcc,am: . • .. 
!t/ tUI n to tlltJ ,,' (','rtk/.n /o~NabHf 1111 r(tr.l n.,,., iii fl' till -.il.t rt{littttrt f/.l{lflt 1 (•h 

oJobrbjitJ,, f•blii•/T,.,i~n""'!tr,.rJ i Nom:n ,JLu~. lir bcncdrdum. llthqn.~: r.~ ··•··1 
-.;1 •• -

69, l. 7 perquas: per quas (Kva) 
indefensio: indefenso (Kva) 

70, l. 13 nosttöm: noström (Nov) 70, l. 14 
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c,n,nii ad }.fart}iutll. 'J'f 
cl:u:urni (l'fl,lis ~rhi me ad 'l'lrd rcclire roro rrimellri non rmnik1Uftt: fena demum 
1Jnu.1;i1167o. rrell'.ul~ m: ou ubmum refu111ens, ardcnrer l'eum irwoco, ut ~r.c fpin•u 
fun bono rcgu • ad ca qvz (cnf!!O huic aJ 'cnch limrita mrdcrwdum, ut ne 1nde ra•
q-;o~m hom1r.um (c,,ndal• ahqvid \·mi.n; zdificauoroci111 in l•onum, & o11h1, Il D. Ma
rdin, Ile alm. A•rcn (Jn..'ie DrUs: An:tn. Sll(.ttJj.l ""''11111 &or:11•• Dn f''""' 11mJilm• 
tiNp'n. I'rimum Cito mthiltul Il. 'M•r.tfi• l111&,, u,.,,;,,ll'm('ll~C ((UjUS qvwram 
:~Jmcn6 m:h1 lir ul11ma hrc mdulocnua Dc• ncfc1o l pouus mchOJro pridcm, & dcli
dcrJtO bOll Il, ~brelio \'crO tor ('fO'bri~ pro!cilfo' Ortr• rJr.(orhiCo, tORim '"' penden
di J Ad P~!IIUifrll j,.IHt,m mm r.•11 trtll~tr:Jt, f. J 'J"'WJ'VId lllltltlbl •·t11Jsr• rrP•t 111 Clr.· 
/•lfrtiM foro (u~i C.hriflu~ tnbunJI (uu~ h.1l-<t · .._~tfokn.lt. lllut IJt:!Ur fcHuundum 
c:\: fCTC!!rlnJIIOII~m mcarum h:flo~lol.& { qvam t.di~ llJHliiOnlbu~ M;uclius rurr:rc:r 
iuJ.lnt IOIJm J <';\'Jm rauc:S Jb(olur;a j 

71 E~binpm Crj!i' de~atus gr~ri: fui excep~US.I n. D. ConfuliLu~, rofl ridi.-
CjiiC .1 r r·~" ~cn:.~u : per !;ecrc:anum ad mt.· mulum) l>:-nni lx:ncvo:emiå n:1l11 

l·r\'!!litlj, .ro:l ~:l:d~ml.}\'ctoto li:xcn!li~ex~ihit.i. ~. ~c;':'.o~ ~bi le c~ l, qvcc.i .Jr ud 
). L u)', Cn1: ltll::llllaprcntcm, conug1t. Er at JS Schol;r f:mul Cuutor, imru-. 

..!<l.t:nJ;-.: l\ kt;lOJi noll ra: author rrimarius' ooq\"t' .!c Jd\'cntu rr.ro lin,·u~J.rc::l 
rr;C Ii: fercns la:riri~m. <..l!;~~:n:bat is ex me' UUtfll.tnlll nitils -..nt/fim CD(.iillti,;•rr, 
111 "f"dtos ctJ~~fårrt -..·e!ltm .'1 Rcfrondi, Conl'ilio D. C::.ncdl;!;'·i: s,·c:.:i:.:. J Ile: 
Un,(t 7/t'rO i/Ii cf»>jilillTH 1:.,;1 Re;it.&vi crgtl verba qus t UJ J 66 rofira· funt. J!lc 
tanto m:agish.ccadm1rans, P•/Jf111!/1116tcrttkr,f4Citn';'; l Nihil tin<>o, dil'i, & 
cur ringcrcm ? Tum i lic, Snll' l'Jt81, f'=.'AIIIJ '"""l>i!n [11711 -::i1 !'.~? Ad rr.c 
,·er~ rurlitm: lTt mt •Hu ,;,.; J,fi;t;, w:nllri, r..zTT.zH ti6i ,-:.·id •t•tl ••s •c•i
Jmt. GU ST AI"U ~ ADOL PHU ~·S1.Wi1 Rtx, foj•gm•J6iau 1616. 
Borll/!i4f'"'"' Urk ~lltmJUJ/fr• ·~-.fltt,.,i(r:.~nm~ P«. RtguJ fixnmip irlll«iis, 
tr.mjitt~r/41 tiiNUXtmftt m G~, rtl;;.r,..,, PniJ/i4Gttf.rnt<Jft!r(1tfCactll~~riii7VI 
Jitll"'.' I:1171K itfin• D. OXE~ STER.N_IU Jtl. §b:i J,/,RJ fil~ "f"~ '!'s fr~t 
b•r1:11ofl S~Af/11111 u fl 'l.'«<r/d! ~llliff't.'f! 111#1 ~Dtlf"'llllll nrl>u, tl11ul :· S;trt 
•::ol~rx P-rs '. Elbhlg"'ft' • ~ fttu 1 E_t.• llllf! ~"~s Ev.mgtliw IA
tl:mmlll fllbll•llmllllnTJdn~: rnnttllllttttllntUrCtWn'f!j1,..,. & l'.s iffos ;, St
""'" , Plljlrrtf'Jttt Y,Jirlls. • iTlttl/ip CJuiuij111 rttmri, (7 l'u 1:« fiimtn ,.,;,_ 
l t s to~"_lllis: 'l'":""~"".tiiRII"!"'iwrtJ-1[11111. Cm r J! fiirt1111t-:.•itt.m~PIIfl'""" 
~alw•if••mJtB• fot .• flllllliJtu mt11l11p~~ R't!M tr8,_ J11utf/• dttr.,tm,, Srirt 
1tatp.'t_ •:.:Jo 'f''"""'" }t m l:o4e I:11H11I. C~m<>!l'ncs rr.e fd'pctlarent (eram en im 
an go allo pnmum faausConful ,os Re~pubhc:t) rcfpond1 : lllt~Jirifli~~~t D~~rt~i11t, 
'Jy4fiiii:4C i7tf~W"'" -~'.fl (pUtabanlus.enim c~mtributiorusali<ujus llCJO.
num fore) !!'"""'!" •w f~er!Ji'!",. ct~~~tu•. Tum d!e: Eccr Cllhmli)k•• Jr•
t '!f.n~Nf. '"!''"""!'"'! l',lon ~'""'"'' : Hm t pNk ,;f, ~J-'"i '1.-.1•. Tum ego 
(mqu1t) anvocaro taette Deo bu.nc an (c:n(u.m ~.'''. : l t~ tfllii•JI..~ijim Do
lfllllt .' '(.N'III!Itlll JHI Il/fl J"!" fol'.illfo Ut hm 't~/ Cm·1111 _"*"lU. C/:rij ~ni E1.·a
~t/m f"'!'~ , en .Ewmt.Hi~ J..!lrls ,.,- •Il~ Ju• minl/Ils J .. ·"i .... w..nu, 
Scl:'!f_uu fo ~~~~~~~~~ fWII.•IIIIiHI ~&w .. ~l'J•u. An 1 p%" .,. kaj u 
wl1l11111 Dllflrru [ndqtutllll['f"l'l"' , J" pm.·« i& l:skid , &tlt .m~;. pd/it11 
111111 ttrrht, Nt'f"'t! t• t d lii".Jrit~ J'tflr• t-m.l:nt EaltJit~•~rfl <~fiiHI.I ,~;, ~ 

70, l. 2 tesumens: resumens 
71, l. 10 tuae?: tuae! (Nov) 

D :a. r-·• 

70, l. ult. paucis: paucis.=paucis(simis) (Nov) 
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1B Conlinttatio Frattrn.:t 4Jimonitionfi 
7~i l.:it jiiiJI'Itll J rf{t m~rDJ11fl11m_: _ta/nn.autpim~ a patriblll&miljlribltl ntJj/;it 1 J 
primllll['(t't ~tform~t'?"'·: fl:!::uMm flhifjn~tllmmtn: Evallt,thm ( proptrr tlr::trjt~t 
Doflrm.:m tpmiolm) mitiii v_ultrntt. triHut J trijllo;tfJIIr 11/tllltrtllf ~fftfl:.ll J j.J
timtcr i/loJ p11t.zrunt prrt.•tmtNdoJ m:ojiJ !fJ.::::Jtfliumtllf apul ft nm ptrmlffmtu 
!IJ:um. UtiNI1fn jimilittr Juiffit totaGtrmania . NtiNtml t of,, Gtr111(l1fi.z qt•id Lllfe. 
rifib.tlll Cah.·inij(h fit J 411! Jxat~r ;. igiiiJr~l? Non j.tm ft m Tlli1fiJ ,{lliJ viJ~~tl: 
;, FIIJ ah i •lioJ dt[mndo! /f/10 alliiihOJ tt:J~f1.'11td~, 11111 rrrf!'J.":.'Iif~rlbllf. ol:p.,un
do!ucirit.trlt1fl &c. Qvulad h;\:C D. Caru:cllmus ? t}u:diVI. l ile: N1J11.aluul. 
11: ; • F. J /r fl jicb1l'ol,{itgm ( Hal•rnt j.:Tit l:~c JftdniJ) ntq~..itomJJ tlimiji~ J nu !l., 
amplius pol h: .l -..·rr6~tn J~ rt fafl_o. 1\~nc ~l'{, O tilliii 1ll11m Jmprotat.mJ ohm moJ, •• 
r.J!itmt:mprol>.trtalld:o, 'l:lln!lptr/1 J DtJ 11//I'OT J&la11d!J.. , , 

\. Hxc au~em hoclo~o mem~r:lntur. m plte.lt, .f:~p1.cntcm qvoq,·e ~ far:e~t~ 
dilc.:Crc poflc > fcmcntl;tmqvc In mehus mutare 10 dcc.:orum non e(1e humUll 
Chri l ha no, zelotXtJUe f. i o. J . 

7Z Egoigirur condudisEibingxadh1bitandum <l:dibtH, Lcfnam fellinJ
vi, AntiiHtibusque epillolascum don is tradidi. Q! i deliberationc habitå, dc 
mc ad hujufmodi IJbores dimittendo decreturn fcccrunr : additis milli :llm.
nucnlium locoex Ecclertx;~lumnis adolcfc.:cnribus qvaruor. 

73 Inde mihi cum f.tmilia Elbingam properami qviddamohvcnit infJ'Crl
tum , laboribus mds ingens re mora futurum. V enicmi e ni m mi hi ad p:rnn
ttandum Marixburgi, P<~llor loci ( J()h, Epijiopi111 fllora-::w) ft~nihC.:J\'it lllu~ 
firiff. Pomcrcllia: Pitlatinum (D. G E R H A R D U fll COflll7'E /tl J> ii X· 
HOFF) gr.lvirc~·tulilfc 1 qvod le infaluuro traniiiile m nu per : mand.11kqve 
m mc rcdeuntem fibi fiilcret. Adjimus ergo: ubi Dominus qvicqvid in An
glia, Belgio, Svecia, fui!fct aCt u m a vide cognir<) J An jl11diNm r.wjopl-i~t "" 
Rtli~iiJ1fllftl q·;:~'["-'t'TU(J'IIoli.ltimtm tr-.irrtt J inqvilivit. Rclpondi: Non "ifi tx 
(111tfi1'1:t11t i: ft Jortt jop1t i1 /J111ttm1 part e m Pi:ilojophi,;islit 16M J ad 7'i:tologiuu rtiam 
lDr.troT:trjiAS a11np!.:t1ta11JMm m1imi /irrmt prt~Jif}ljitioru, Tum illc Divinam hu· 
duc prm·idcntiam, q va: lic dif'pofuiffct ut mi hi FJbing:-c jam fi*enda clkt le
des, ubi Barth. Nigrittid Jrenicatraetans fiudi:~ jamh1bitarct. r:go ,?!.!.·t»·m·t 
ttJt tJ, l:ot ,,o/imirumit.rJttrt , l':rltm'Jtft il/11m 'l.'tl:t~ t r mil: i fof}~fl11m J t.~''t, ,lix i. 
Ilie: A liter judic01bisfund.amcntb illius nrgotii co itis. kogo Te (inq\'icn~) 
confidcn~er cum illo :~ge, & tccum agi fine: vi cb1s tcrriculamenta in t:,J.a. 
rium ahitura. .. · · 

1+ [ Fuit Nigrinus i !le natione Silcfius, rc!igione Luthcrttnu$, fed poftea 
ratria pulfus Daiui!ci R~form3torum Pallor,\' ir dOC}us & Dil'putator acerri· 
mus, a D. Palatino. Dönhofl'valde ob id ;dlimatus :. ucqve cum YALERIA
NO,.MAGNO C.APUC:INO ('J'I.'itJitilimttJ:..u Jt c;,tl:•licai,~Awb.lwt fi/r:i 
Rtpfil LiJ,rit , Jt ProttP.mti6Hs ;,fo/nltt'r tri""'Ph.tHI, '(1/M tmlfl ~~~t~pliw 1"
Jirra•dmt; DantiiCietiam, u bi cum Rtlt IP/.,Jijlao przfem unumex Anta• 
gonillis Iuis, D. B07'SACCVM r~pcrerat, 8c fruirra provocaverat.) Nigri. 
nus ergo ut co.nti_rcdi :audercr ~O. Palat.inoconvici.is proritatus fuit :. Rtligi~llit 
prMJiortl fort 1pfiJJ Ti-to!~ol NDjlr()ttilflJttllll J '·''" l'lfmtftJin:tJ ftln~tJIJ & t•lr:u. 
Rr~il igitur authoritate Difput.ttiu folcnui$ inJi't", Wt(,."-JVC tlV&driduo : pr.t-

ii.:n .. 

71, l. 6 ignoret?: ignoret! (Kva) 71, l. 2 a fin. in decorum: indecorum (Kva) 
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Comtnii at/ Martjium. 29 
(entibus ~t~inqve Proceribus) C<?fcrvore continum fuir ( Am:muc.r.fil,~s utrin
,qve omnsa m ProtCJ?>lla refer~nuou.s) ut lvlonac.h~ nu r~ mc:, n c Catholi,orum 
c.tufa caderct, RegtS)uffu D1fpuut10abrurta, & m :.lh:d rcmp11s di:ata e!Tcr: 
mandato dato de Protocollo urroque l'roccrum li;t;il!Js municndo, & in Gc:d1~ 
neftfi C ur i.& in futurum affcrvando. Scd pallritlie RCA millo.ad ~igrinum (pr<.) 
re firenuc ge!la) RtgaiJ ".'trt 1111'1-'rm milh11m Florm11r11m tiiJ1fo J ur Protow;l.l 
porius ~bo!crcnrur ~mpctr~vir. ~ionJ.chus.a~tc':l q\·o,ridie :Nig~inum r.~: ur am 
mcho1ta Colhuon1s contmumoncm fohc1tanr. 1\llmp'.J!JI jr "'.•:Ji~ Ji.r,.; 
'J,O:nt'!"l;am J 'l•·ijlatll1fU~»~IrlnJtrji.emtlitU ~~~. T•:·tfmr::t fi•r:i111 trrm~r •trJ
jrt. Non dcbes abfco!Jdcrc ralc:.tum hoc N 1gr:nc, fed exponere menix ut lt1• 
era qva:rat Domino fuo. Ego Rom11m rr.Jtrjiu {inqvk-bot) difr11Jar11 am.rm l' a:·~ 
& CQI/tgio fomJ J' ~rorlfltmw 11011 rj]t h~trtti•or trtJprii JI({OJ J rum do!."u;t;r jit~ 1: 

Srripl11ris ~ C~ntilm J ~.:ttri~Nflw J tlt{nl::lm flrnt Scd clfe Schifmaricos iJq\·c 
•oflrarll!p<~ qv1 abufus 1llaplos non rcfurmamus, f1.il.ndalaqve ab oculis illnru:n 
non amo\'cmus. Addebat: No/i flll"":t IM Nic;rilft, allt 'f"''ifp.rm, Ealrji.J''' 
ROTI'Ianam n()Rtzt,noflrrt n!IM/OJ foos J 1Wir m l-'tt11 tnttnn & rititv, fctl & Dodri1tu: 
J:o;: lllf!lllm agitMT '[".JOTI'Io.iohr:ntfl~ ad r:,f~mn.ttit»~rm W'lli.ttllr. Pr<l:lhrc it.lq\·c ut 
]'1;1gnnus ad famndum rouus EcdeiJ;e vu l ner a dona confcrret fua, q v .1m u ni 
tantum a toto Eccldia: corr:.re avulfa: parti &c. Verbo: ita cum Nigrin:; c ·ir 
Valerianus, ur il k his ille.:tus, primum q\·idem Palloratu D.:mr. fe .obd1cu;r: 
rlei n dc \Varfåv i am pr_?f.:.:tus cum Epifcopil w n Glia iniret: po!tea cum.\' :.!c
riano in Moravia m ulqvc prof.:dus, Romarn to1men ull] Ve com1tari trcpiJan~, 
pcdem rcferrct, I:Jbingxqvc red i bu~ fibi emp~sconfiderct.J. 

iV Qyorgoq\'oqvcdel.1tmbrev1 cum VshtarorcmhabuJ, arc.m:a fua mi:u 
paularim deregentern, & adconlilia ju~J;end.dolicitamcm: ~or.tj/1tU [01t Ji. 
ll1t11nf mt Rtgl & R1gwo P~l~»~ill opmnn OJ/trrt J "J":.'.mf obj(11ro iPr S;.~·ill 1171[.11/o. 
Ci1m dicercm lbtam elfc fldem, mutari non po!Te : i Ile, ~.:m! ~mi r.~hn 111r~ 
111111ti1f1? ~· dra.:(intos Imperiales. lllc: Et i1Uit ft'Ot]":.'t Amn.vrn{tf foflaa.t~ ? 

]ta: fc_d iii is addiru.r ali,qvid pro \"::llibus. Ilie: Pnt'll) '111J11 l:a1Jt/Jis, pnm11 ,,. 
J:..,f>t!.u. RcfponJ1: Non jt~!ll f"M'I.Ht'tl l:crrn11 &c. J Ile: A mt dt~p!u, J:abr/Jii. 
imo trip!II>N' &T1Udr11pl11m. Tantoccnfu non o rus lu!Jco, dixi, \ iltu &ami· 
llu contentus fum. Jllc: Tam'I.'Jiit tr[.O tihiu f Summa' Toties obtudit &. Vl

ric, ut di<.:erem: Obfrcro Nig,·ittt 1111/i mil: i t11r;,.,, /,11H'.u. Egu.:fi'''J.•_,od, 
t~inui i u fu:tm protr•.'ftU {ii m J tXptfllllifiH J 11ft f,,fj.z 1 'JIIIl11111m pu:{'J mt jolt, i/'} f: 
11t/''', i.UDft•t ;1J ptrft1ttnd11m •drrs ilf ~nr/fet ffi P4ttmlm ; Tu .tiifem :11-it mr 
rMrfitm protrllhit :~J 11/ia? &:. &c. 

76 Obiitu s fui attingerc, me dc feponcndis Panfophicis 1 m.:.tandis Ph•!o
Jogids, flau m in Svcciadccretum notum fc.:iiT"e ~r htcns H.ml:bio. <.h·cd 
confilium l lic multis r:uionibu~ imrrob.:ms (e~iam tllo lolxdlir.o ,~o ,.,.,,Ii_ 
Tt 111i1 J mi1IOT.Ifl.~'l.·iri6tU ""''tJ? inK·rior.t il h per alios ag i polfc innuen~) aJ
huc murni po!lc opu.bat, P•tior•potitU 4;r~~.l.zt/{t vchemcmer urgcns. Q;• am 
ego t<piliolam :1d Mxccn.1tcm mifi, rationcs expendi pofiul:an~. Scd frullu, 
Schol:t!'tia continuarc ju!Tu~ f u i. Utt.amcn Panfophica urg~mium c~pedati\mi 
tum 1.1itlV HX pute A~i~i.Mrcm, dcdiforas (0:mut~-anorum cypis, anno l( If;) 

D 3 . l'e~r;. 

74, L 5 infuturum: in futurum (K va) 74, l. 8 inchoad: inchoatac (Kva) 
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.;o Conti1JUt1tio Frat1rntt Admonithmz{ 
PIDIPtU-' Dirt_rp~/iN, mo:< Lundini, P;~.ri(:,,, A-ntlcrd:tmi &c. recu(am 

7"! Ad ~1,;rinum rcJc:o.mdo, alium ii;e ad cxpugnJtHJum mc :aricccm' ad. 
mo\· i:, c :h.t,iti w. i~';!\' al~ri:m':l Rum:<: d.uå cpu:u.j, cum l~lu1e ad mc. U bi • 
h.~:c:ctum tncr:mr; l t •et u•·. l r ro tUt af/ ~lfi.,]t /.11x flint i11111 , 'T-''ft .u/to i11 Jtfidrria 
l"'"'"o~'tlt~~.r'!llltl! 1/:11'~11/fl r,mr,;11 r;:/11Ni1.t totum: Di( !Uj, 1M parat11m r/[t aJ 
11l1111 P.~trJ•'t~··:,,.,,Juo.ull"rl'rll1!11idJ. (M1i.!r.ttcn1m ad 11lum Nigrinus mc in. 
fdo, P~nll1p!1i.~: P~lx!romum) J\_lox mihi ollendit initum cuin t:Od~m Valc
mno r_ad~lll ·' lltriUI~uc nlli_IU lub(cripcum) Jr illl'llotirrr;JIJ (a Valcriano in 
Jnh.1, :1 N •w,'.no _p...·r u~rmanaJ.m ) !"'m rrform,md~~t Phlnforl-i.e it/INitit: 11t n e 
,Pm,~•:r ~ Pl:lifl..:~rbr.; gnu dr, Arijlolr/l(a, .PrNdtrtvidrrttur Eulrji.z &c. Habcre •. 
ll\ c h: l~m el!! lucr.md~1 huc ~J Horntio fi.tlmjlaJimji Pr~frtforr: cui J i accc. 
m·~c:n ~'i:P J !>vii .lm t or c :lfCC!honc.n &c. Scd mc il tu c alxlud pofle, lim n! j. 
\'::l·r n:::avt. t 

- ~ Å ho r~r~)!'C aliud ~ihi C\)ffimi!it lc.:-retum ; l H! r Polmi4 Rtgtm ( E ri
r~ o;-·.>ru.m CUI,liCni~l) dt1ftt.ul "'''1 .. '01 Chriflt'!fli Ort tf Rtt;tt ;::;~ Prm;ipti littri f. 
, ~ut'l:ta dl~ Rl'·l~tola hell a, cxprohrare, co!lhha<juc jl:tc.th.ca lv:zdcre; led 1rrc
r.t.t~ gcn~ns '1\'am.hJc_tcnu~ tr~tata fuere, fl ve per rubhcJ. pompofå Concili1 , 
In· c j'lrtll"ttlm.llH~~ tndc mtlnura .Thcol~1g• 1rum Coli0<]Via: uhi alii al i os Y el 
nume~\·cl au:lt~nt~re; ve l (X>ten_t1ao~pnmer~) au t arguriis cludere, foli;i rue
n~ m. ~d ,ut ~rmctpum ~uthn~ltatc !nih.u\lt p ii) orndi~i, lcd.niqvc ingcniJ 
1 ht;>logt a.•n?!n lnoo congr~gatt , qvtcqv.d tn ~ontro~·crha cll c Scripturis & 
Anuqv1tacc "'tl·gcntcr e:.:qv1rcndo, ubtq\'c l)Vtd ve nus & mclius lit vidcrc 
t'>lfiJl'tJliC \:tl:npo~'l:rc ~cm~rcnt, n.ullo cuiqvam rcl:do intoluto tcrupuk,: 
\ c~lcq\'e Regcm fa;u.taTI hUtc ne~~)[l~ pacatas rua~ orlerrc rrovincias: non: .• 
naum ~or.uOtJ.m, & lll ea Urbcm !-.lbmgtm non parcend•.J uliis in ram fmdo 
r~opohnumpcn0s.&c. ~~ c~mhlu cum prorfus modcutl viderentur ) adJi
<ll co:nmcndandts llhs non n,t~ll: _qvod po!tca ditficult;~tum atfllir nonnihil. 
. -:? Ann.oemm r!•tfoligmnm·1r mi hi ~igri!'us. l!:'rfa?iam ft J Rfft" & Epi

j<np~~ ;""'~rr ,111 mt fl!~ d.m~mwlllttm. ('(JI~IIItm! d t>:!: qv1d mi h t\\' ~rfavix nc
g•XII •. ll.c:: ~~~ rr 111/IW ac<t~f!tt1111. Relp?nd~' Rex non miner acccrr.rum ho
munctoncm h0t ~~not u m: m!t Tu mathmcm ali<j>'iJ, Commorionp·e dixi: 
R~~!;• ptr Dl'~..,, N.!grm~: 1tr mr turbr~. A~t Tll ji11r 111r fila> & mt f a;itr a.r,m· fi11t . 
1'11tll, T~.m 11lc: 't:' on dl'!utt.:mt Tt 'lliji1111fU11m C~llor.:rum nujlrum rtJig..u ;, fl.r.; 
/11m. Q1 td fo~ccrem ?. qvtercm ah tmportltnltJ~e d hu~ rcJcmrurus conjcö el in 
ch1~~:n: ccrt~s mlllltnc:fc ~ndc no x x a hitVId, mi hi ve l a.! i is , infcrri po!Tcr. 
<..!::: .1 t.Je ch ma ~ mc ac:ccptJ , a hud oh tu l~t : ~,A L E R l A to.' l d t Rrg11!a 
t7t:fm1' L~b~oJ, ut mt.I'TMirgtrtm . . Rcfpond1, 't\ on v.lCJrc per nrgotil: m·c 
me po:c.nlCI'i deletta n. Ilie) A.l:11ro Trut lrg.JJ; & Ni (i /ruaiJ , (If o t r ad tri 
l-.11" t/Chi(Ji. lt.t ~'&hu moJ t/f Carl·~/t<·os falf']t'~m Ido!o/,rtr,JJ ~o11dmnurr &c:. (J Il: 
/·'"' '""'"! • &fall}~ llttJIIItJtt.t. r?gnn_j.'nr mm 1.'11/fl.r. (~i bus verbis animum fuum, 
:ad Rd•~mn~:m murand am l J t!.' Jlm rrunum prodcns ,dll~-c!Tit. 

8o Ego ~~:ro l d j urationi~ il! i u s men: or, pcr!c~lioni l.ibri illius 'die; ali1l"ot 
c.l.lre Jc:a~\'1: r:rtun.!lorJC pn111•Jil1, rofle.1 tJ01Cn argu mc mu m grave Conl1de.· 
uns 1 h:rtu, \..:n dc n.uum R1fo'lfolli !)l ud .,.J J'J/rri.I1111111 d11}'.b··, D.mtifd mo x 

(ur-

78, l. 4 public~: publica (Nov) 
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Comntii 6il M.,.,,,,. 31 
( urgentibus vebementer amids', q vi bus fubcenfuram cbtum ttu; (ub Vlriu 

·N~t~frltlli nomine ed i mm: nu per autem Amftcrdami apcno rr.eo nomice re
cuium. 

81 Advo!Jr inrerim f;~ ma Ni:;ritrllf'R llitr[a"'':ut- Rtl:t,itn~lf't w:wt.zf[t. ROflllll'ltJ'II 
aprttf. trofr.ffitm. /\rqvc itJfuit. _Qy:trc:~mcni!D ex illu Erilcori, ~-u1.it> 
NOl rttl.ltrc 't'tllrt Jrotrcr, ']1.'1Ul aP.:I/fmlnu Jim Ntnl lll11tlt'1u'lljiti/I.Jt E.t'tjil RDD:..r

fl.l r Si(ut antch::ic Augulhn:t l ubli.Tirhtlct Confcllioni, ar1 cti.lm iub(cribcrc 
:::mlcn:r 1u.c, q"~ Coutili11m Tridmtmll'" r fl! Affirmantc illo, fi umni1 (cnfu 
otholico :~.ccipiamur) SN/oj.'r;/.t i,r,ir11r, t!i\Cr!:nt. Er lublcrirfir. ll:i, Nt~•
dlim/•ltutjl; Alldtjirt']"•:"'r•·r V11iDHrm fil"' Eultji.J Rt1111.m~ F.•;/: n~; i~ fo6 1n1.1 

fjwit 11ju tr{t:rri 1 TcrgircriJns i lic, nc:: umcn qV'U te vcrrer..:r jam ,·idc;of, 
annuit :· f cd ut hoc in lccrcto hcret. ad rra:venicndum ab EvangdJCOr:Jm rJ.rt..: 
li.and1la, & cOllitiliOis cum Ecdclil impcdimenrum. PromiHilm in dome;!i~u 
Ar. hicpifcopi Cw:llo, poft:ridic hor:~ o{t1va, ut id llerer. Q!od ramen ir:t 
clml.hl~uerunt) ut innotcfccret omnibus, multiq\:( ad .lrcctaculum_,, Evan
f!_clicl Clt;&m, _con:urrcr~nr : v•dl!rentq\'e ad bcclh oltium Ar~hac:ltlropum 
~~~denrcm, N 1gn numqvc ad gen u :a Cua provolurum ab ha:tefi abrolvcn:cm: 
Protclbntcm li.:cr /t ,;u{ Etcl•'f"··' Rom.mmt~tUII f'" """""'lfoftt~f~. (r:J /"M._ 
d11m UNiiNiit, I!KitJifrt. 

h Comurhati$vehemcnrcr E\•an;clicii illuddnm Pontif.cii, Tri_,l:lfc. 
rrmtr"I'"'""Jam tri11mph,,.;: Epifcop1 rr~Certim D. Palarino Pomen:lli31: infitl· 
rabanr, Pntrwtl:.:m•.fitt~m j.nn txtmpln pr~~ti-:..fjfi, j., Jiort·nJ.. tf/i ·::tfligia. ~i 
rerpondcl>ac: lmprlldtllfi'T tgiftiJ DtmriRi t.rli pr«tffo. PO(uif!'etis. nos diuriw rtr 
iii uJ iniqvltati> ml\rumcntum cirrumdii(.CfC, nooifque plu; fu<!ibrii ~ d.Amni 
infcrre, tt porro cti<lm IJrv.uum reliqvillctis: nunc pollqvam fe UcariiXCS rro· 
didn)mes \' cltr:e nihil2mp:iusrorcrunt. lndignabundufq,•c \\ arf:avia (Corr.i
tiorum et i am non ex petbro tine) dilec!lir. c.;.-., rt-iJJ111tf.' fDgiCit •• ,t ... 
r uh•'!."'" fiftur.r~·t '·.,J, Jllullriutc (u :a qvid fa.&lm e!Tet llk:mus co,gnituna, 
qvcrc:~t~1~·e me1s de fam1liari cum homme perlido ( fv:du l U ultraris fl.lz) ettil
turus: fimul,tve confil i u m •i vid j :t m faciendum dfetmibi, n::crv•tirurus. Adve
ncuc c:tdcm hor~ Th.mmientium Conful, D.J.h. Pnljt: rl.acuirqve Duo Pa. 
htinölimulnosadmini, &dd'undohoc nei!oriocolluqn Ubtroltmu!ru 
dc tantt) li:lnd•lo qvcrimoni.1s inrcrrog:atus fu1, C'fiiTftO trA Jlis tr"PiJttrn.'! 
Rdt<-mJ1; oh co:nmi1li ilhfJmili1riusqvzd.1m&t:. E"bibun1veilludHJ,._ 
mllntlll ~trtmi ,,J <~miotw dt DJ/Ji.lt,tillmrttMti!nttitJ!f# Q.v\i rerle.:to~nt, 
C ur obIdra vitarem? Siripfllm ~Jlt pi:,•!fl, tnt/it-. mJtrllf-, r*-·,,,, 
rrolto~rr pt.f/it vtl t.'( ,,:trrimu ;,;,u is. R cfr. l\linuus mi hi e1t rr:c ad Rcgem 
accer1irum i r•. Ego \·cril J Papilti~ mu!ta in p:atm p.dfuso rl:i3 illorum pavito. 
conlpeJumc;iam. llle: In Po.un!~ jamvivis-non in8uhend1! fimt'lf:lo 
J>~:~ tus .1!- i !lo) 01111fi:~l:.tt.-ti~' J~·!·, fi (rcKi.ll'nt t~::'~~r.r·::trit mt', litas munitu m bJ· 
bes, Rc!p. Nd•111ji.i po~rtt pr•i<11l1. i· rgo nihil peril-uh, inqvit. Si te Rexvuca
blt, i~) te cum) duc:~m & rt·dunil :c &c. F go r .t:'·cn in :wcdam qvc:iqve ida. 
nmuuunu::~vi, contilia exqv:n:ns: li.."tl n'··.ncr:Juilu~ f1:m, 

83 ProJ~tr/Mft umrim .i R~~t& A:r;ttt, ij:.,ro E~·.ztr3,rli;or11m .J d~tTit.1ti-:•llffl 
~ .• ' lh· 

81, L 3 nos (cum n inversa): eos (K va) 
familiari cum homine perfido usu (Sou) 

82, L 10 familiari cum homine perfido: 
82, L 10 Illustratis: Illustritatis (Kva) 
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~: C11tb1uat_io Frattnu AJmönitionil 
11:1Jrt1111i C~!/atFillm i~~:~w~~-~! pro mt11[r Stpttm6J:i;. n~llri. ~utcm qviJ faau 
Cili:r opus d.:i11lcrarun t:Jtll h bl Convenrus per Pn?vmaas JOdJ~er.anr, mc qvo. 
q ve:. mc i~ in Pol .. ;\ hjore~ vocaro. Con~l"f~mnb''J'IIf• ~''!'!"""'"''! tf[t at~g~~jlllm, 
ru.~.1 11:1~m.r J:r.~t fr 1-:.'cli!tm m ttllf/11'11 .Motti!!~""· ~c. Qv:11mpcr~ara p1~s Prmccps 
~f,~1111ji R.ahit·J/ noil~o.i c:c_o~n•tms prov1ncus aJ fe. OrlmH Llth•u,.eproc<!n
l:lu~ unatlimitcr '';>nl.:r~nJ:~, IIH'It~blt: c~mpar~l>~nrqvc magn~ n.umcro 1"o· 
hilc.>& P.dtorc:i. Ego crum amc1s m P\ll.jullus, a :-le~aru vero Llbm;;~nfi pm. 
priu co~umcurru mi!lus, r;~mcrfi ~Iii LutherJoorum 1 hcologo~ non mmcrcnr, 
~·pill obs ranrum Jll!r CurCores.lb1 autcm q va:. at_l:;~ fucruf!t,pubhcc cxl~anr: e~o 
dc mcpriv11tim aliqv•J (ad rctundcf!dum ror ta.! la ~arc~1 nar~:lta) :lrtlllg;~m. 

s_. Faao dc agendiJ Regi (pro and.u.lt.l UlllUs m regn :l~nl mor~) ~rar u~; & 
de Clil1Vircn.Jis inrerim extranem-u m l h<:ologoruf!l conhlus : del•gendd,l\'e 
dum i ad Cotloqvium it~ri~ l'ICr~onis i.J~ncis: ~ OlltlcndiS aJ Re gem. ~x r r;~
~~nr i Conventu Orlenh Lcg;\tiS, V 1m Nob1labt:s, dec re: o: pro an1mand1s 
i!ii>, nobif..1vc omnibus, ju1Ti1s fui vJ.icd!Clo~io~m c~m_..:";>ncm. ha~~e & 
h dllli, mater il ex Ad. 1+. )\· •+, 1 J, 16. ~~lu•nra. <.t-·~ hn~ca, p1en~•llm~u~ 
}'1 i11c,·ps iplc prim u m privatim, deanlle.mllliS a1! mc L;uhv~nJCJrun~ l:.cdcl~a
ru:n Sup~rJ.ttendcnti!Jus ~ mecum ~<: m1grand~ m. Lit•lU.tnl."m, & 111ar..:e 1

1

Ul 
I. ~rim·" .,,/ Ci"T'ollllm conlldendo, 1b1qvc Panlopluco O pen cl.l!.>or;~ndo, ~·ic
mcntilliruc c~>it. Ellc i hi inlhueli!Timam Principis Bil>liorhcClm, & cur.ltll· 
umCelfitudi~em fuam~vibuf,tmqve pr:a:tere1 i\uthor.i~us fururum eO~topu~, 
GVlcunqvc c Terra, aftcrri : 1-f..htrllmrwf~»Y "~'h aux1ho aJ-.·o:nr Viros dodo1 , 
')':.'.tllf/1(11111]t't 1111mtro: p.tr.rta~t;, ( Ct/ftlldJ~rtn }11am ,,,/ row~o-:.·n~Jum t~m ,IJ11jh t: 
OfM ')•:ntam 11fiJ1.:t rtdlf1111m juuru"'. p.zrttm JM~IIdtrr:. l ro q\'~ maud1ta l1bcr ~
Jjrare, \'Crclj\'eherokoz.clo, :l.l.'l:l)qv:asdcbuagr;~ws,_ qvam •Jnuncre~1pons 
h·.>r.dlc fieri non ~lli:t ( pr~pteraliuiJ~m f~~bm u!Jl•.g~nonc•.n) _docUJ: ~)\'hl 
ocCJtionum pqrro Dc u s & Jacs dat u ra lm t v1dendu~ to r.: . .[ Sed ~gn~r .lVIilHIS 

contilicm Dci, judiciorum tuorun:' proccllas Polona.x: ac Lithvam;c 1murendt 
furio!is bellis, cruJelil>uf<.)ve Ecd~ll~rum f?CrCeqvuno~1bus, qv•bus ror pu.P~
Hore; & Ecdeliarum Parroni , apk-qvc mclyrus Prmceps , obrur1 pcm1.:: 
c'·cu! l · 
··~f' ~Jbingtm revcrlus non ta!lrl.af!l Scna.rum fJhingc~Ccm, fcd 0: ~tt'ccn.l

tem meum in S\'eciJ, de rebus m LHhvama gcflasdooua & approbar~ l unr: t'(~ 
cepro, ,, Col1Df1-·io ~r1111it11ji ~flttrr/Jtm: led mrjilh .il/u~ ttmp111 in Sr.:rciotm •o11-
JtruW~. ~od & ~ mcrs Lclnz 1mpetrav1: fed alu. ( c.~·~ore l'~J. & LH!w . .l• 
fiia) v.1lide contraiverunr: pro~eflando, (i C~mt111~t Jrjrju!.tiiiXtr~t, 11011 t.mtu"~ 
to~~!pli•itatit 'Il"' Nigriu f~rt Juf}tll~tn, jt~ er. tltJ.trt.E ca~f.e Dt~ rr""!· Mc1 
er.•() media m invenerunt va am, ut falrem m,noCoti!.XJV u adellem: 1Jqvc :~d 
m~di3ndum inte r Reform a ros & Lutheranos (~pud q\'O$ mc ali1j\'a pollcrc gr .l
ria (nc:rabJnt) nc IJircm ;n artkulis q~os~un:~a Papa.~um com_mur~ircr. ddl·nJi
mus, ab inviccm diC~cJ:remus furu n ;~hoqvm ta~ •rreconc•}•;~bllcs une r n<.·s 
it•f\.>s, holt i bus l ud i brio, id q\'od cos qv;~:rere Ju~•um.nun el~ er. . 

136 Scd pil h;.:c Confr.mum me':'rum (pro ahqv;~ m conlpc~tu l(h·c:fmo
'l'n conc·JrJi:~) lulidt\ld\) fru11r4 tuic. <...t•a cn•m Luthcwu ;1d Ek~torc.m. 

l ~~ 

84, l. 4 a fin. imittendi: immittendi (Kva) 
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Comtnii 4d J. l tJ'tji11m. 3 J 
S.Uonh-e, rro rubmittendo Ii bi folido aliqvo Theologo rcripfcrunt, E.Jeaor 
,·er(, illis D. Hlllftittun- (WIItnw~. Pr-JtlJm,) mi hr, per hunc Przfidcm 
illorum Thor u mi far!l:um ftetit, nc q\·iåqnm moderation is obtioeri poi1Ct. 
Q!ippeqvi triennioantc c .. lvmijmo irrttDJ~iiiJ .. ~ili c:diro fuam ;ncconciliabili. 
urem : ellarus, rcccdcrc ab illa inhonc:lum libi duxir. N am cum mcorum 
nuru ,Senuus a. Thorunicnlis(P-Cr p. Pruf1ConCulc:m) n~~tu, aRumroCon· 
fra t rum meorum u no (]oh. Etifi'Pi• j bis cum convcni1Tem, lhrumqve &:dc· 
fiarum in Polonia ( B.hosiut. Allg•Jin•' Helwtillttfl-~ Cmvft.fji..U, qvarum 
blus ab ini ro Parrum memoria muru~Confcnfu _pcndc:a.r) expoCuitfc:m n>glbam 
conlili;~ ficrcmpcrari, ut Ecdefia: lå.lutem nobii cummnnc:m e{fc fc.>pum pa
io~m fierct, ncqve<liCcordii noll ra ·n une Advcrfariis unr o f•cilius nos arpri
mend i an~ da.rctur. 1lle nobis, Fratribus Bohem is, inconfhnri:~m objicc:re, 
& nos non ii los er fe qvibus Lutherw frarernitatis &:1:tram dcJilli:t: qvi.l iu 
C;~Jvinianorum rro~nliilfcmuscafir~.l\'"egabam nos in Jogm:~ribLis q\·~vlm 
muraffc il Contclliune Majorum, qvam Luthcrus proballi:r, fuisqvc c!ogias 
ornaram ediditlcr. Nos Retormatisiu j ung i, qvornOdo ~iii~ & qvof~"tmq,·e 
f:vangclii conCorribu) jungi C hrillianA duritas n:q\'irit &c. l lie, N•t/fo 1""' 
ttmpiU aliflli afftTit.,.Ji, j t/ ulll1fl prtl Rtlig-t cnttjl.mJi, '1•-..·""f'f-·t r..'ttlt•• 
'fW"' Vro tf{t cummittnu~Jt,. Sr tlt,. fiis Rlf"mmJ fo""' ftr tJIIJ1its .fnil•ln tjfo 
Jift11[nos : Rr/tm~~•t i ']'lo· i J Ji6i t)tftJi.zt 'IJikrnt &c. 

87 AccciTerat dcfpcrand~ ai.Jfa: aliud augurium. RcfOrmatorum Oif"C(1or 
Polirkus, IU11/Ir. D. Z~iprw Gwllisii C 4ftUllUll Cl:orlmmfs, hitrrrogr.:mlt 
Pritttift7* Offo!i,i11111, ll.tpi P•l. C 111Ktllariat, .i ~t llliff- ~,.r ... m t1111a 

iUJs tlt Rlligitmis wgotio likrt, Id likri ,..,.li~ms, ..Om r./[ri.u ·' Rcfpondit 
ille: Nos Ctnr}.:it11tit81Jit~ IJUI'IICil"f~t~~. Hicautem: Et_..,, Dnt!rtjar 
J-ir6o. Alter: Nos Ealtji..t.Caftcllanus: Ecdefaa funtbomines, Dcus vera DeUI 
c:fl : Plus au rem opOltet obedin: Dco q v am bominibus. Canccll. N•iuliO., 
tji, A11åi E•dtfi"'"· C;~llcllanus : ~ .. igittn' ft• t.! l~ 1 CanccU. H" 
P"', 11t Yos Jifi•tis imitni, E.:dtfon:«f11l14.Jinuh tnittr. Q! a: ciJm nobid)i. 
retlor noller narraret, q\•id fpaandum dfctfatiH·idc:re fuit: ~ovcrown )e. 
pi d.& Charirarivi Colloqvii primordia inruitus, nobifq\·e cum utrinqve irrccon
ciliabilibusrem fore jam ccrtus, nlcdixi fratribus Thorunii, in Svecitm (ut' 
jullus fui l propcraturus •.. 

88 Scd rcpc:rtis domi ( EJbingz) ~vibufd3m mcorum morbidis, & hie. 
mem ante mc: videns, ncc ScholaiHcaha m.~ panta adbuc ( intc:r tot impedi· 
me nr a) habens, profctlioncm illilm fl:(}ventcm in ann u m ( literis ranrum de 
omnibus informatione fadl) dilluli. COlloqvium interim TborunienCe oul!o 
fructu terminarum fuit, q via oec iru:hoarum: toto qvippc trimdlri. ad collo. 
q vendum a Rcgc concelfo, in folis pra:liminaribu.~ ( obf~rvandi fcil. in Col
ltY.p·endo pofl~--a rirutis, aliifqvc ougU) confum(l(O. Unde vanir.ucm 00.. 
min u m , po:r.p.&m non res f~'bnrium, nourc: fuac. Rex autem, Lutherano
rum indigawus moro!itati, _.,.,. C.tl-r·r.:ilnflc,_ [.!is Rt/-•tis f!llltJit•itttJt~ 
novo Rcf\lrnurorum metu.Unde mihi Chri!uw[IIUIIflrtc(lftl(i/uhln~Rf'(llll(llu. 
t m Cl.-rijlg. mcdica;:di cxcaGo prim u m c.Ura ~, ':.'frfl Cl:rijfi..,.t, -:..ni 

E c&nfl; 

86, l. 6 a.= a(utcm) 88, l. 6 obscrvandi: obscrvan,Jis (Sou) 
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34- Colltitmatio Frattrn.e AamDnitionis 
Cf.rijli imilatorts, ut vrri paris.fi!ii rtptriawtur.cfJI'Ifparlltot t ffi Dfllrttdl. Sed Re ... 
~iz cogirariones non proceCferunt , Cofa~1co hello mox cxorto, Rcgeq\'C 
1p(obrevi po!l morte exftinCl:o.: nec .c'f'O ~nch?atum Opus .meum proce:lir. 
Cleru; \'cro in Polonia extcrmmand1s i!v;mgehw ex eo tempore hu·.ufq\'c 
condwior fatl:us. 

t19 Dt miftr"''''' miftri Ver~umni Ni~ri11i txitu mtm~~rantfuw_ ~'J! nli'}-:-·Id, 't.'rr
tulflnit /11 txr•qpf11rn. Rcvcrfo t l h polt apn~~li~m dom u m f.:nplerant duo D.m
tilcanorum PJ!~oru:n, Collcg.c ante hJC lu1 Erneft.1s Andre:~:, &]oh. Cx!år) 
fJ.~ti c IU!å~ cxpo'centc;: al~ t levitJtem.cxpn.,!JranreJ, & px_nitenti:e admoncn
tcs. Ad q\' .1: c u :n nihil ~cfponden:t, 1H1 ad .m7 ut refponlum. ~rgerem .. ;Ad ii.. 
er&<): primu:n:1vc n?m an e men, D~"n.nt N1grme l·ot n: tJ!. Relt,;.urnu con~~!tal'e .( 
di x i: llh:, f J[!; u m p n mo excuCue (l<; etrcumvencum tm!Te ). dem dc vane colo. 
mc. Ego, Rr{p011dijlinr D~ntifla'!lf? J Ile : Nec rc!pon~h, nec refpondcbo. 
len aclm: die [)·Jchar.tercy mchr, mdagnos hJbco qv1bus tn me dcbJch:intibus 
ve l y1J rclronde,am. ,Fg,,: Atqv.i Apotlo~~s. mand~t 1. Pet.~:. 1 S· Pttrati 1/or~ 
.,,,titmMI rfddrre c,-c. Cin1 fe oblhmrct, dm: Lcg1!fe memm1, doCtum q ve n
dl m jcluitJ:n cor.lm thllix Rege atlvnf114 Atl:tor adco ditc:rc pcrora!Tc, ut 
omi1cs in admirationcm r.1pcrcntur. ~~ acu men & cloqvenuam fuam rlacere 
ra tus) ft Rt_t~i pl:ur:t e ro. Atl•tit Jiflurlf"! f. (r,u' N liDlim J~ r i Dt~m. S';? ~ex 
hominis JcvitJ~c o!lcnlus 1Uum facelfcre J u.ht. A11111J11 jimJ/111 faw t M N tg'l'mt? 
qvia Ti~i vcri~atcm propugnanti Vitl:oria.ceffcrat ~ i.dqve placui!Tc ~i~illi, ja'? 
:cie w rio~\' cTitJtC.1l oppugltHc tent.as? vide n~ T1h1 evemat qvod 1llt, utqv1~ 
busplaccre q\·;cris k~i!atcoffcn_fos a ~e a!ienes. ~a~ co.mparati~:mem cum 
valde im porenter f..:rret, add1d1: ~pft'ttf ftt Jt COflflJtntJa hla rnifmnn tfl & 
/u,(ibril{!lm j C.zptiv.,,ttrn captivari, Tri:~mphtrnttm triumpl:ari. 
90 FJt.tum ~cri> rofh:a(a!t~ro an~cThorunicn 1CC~.IIoqvium mc.nfe)utNig_rinus 
~r Secrctanum luum m1h1 nunnlrctj PatrtmSd:tJ,btJf/illm Rtg11rr~e ~jfari11111 
Ji.biadt/Tr, notiti.rwp<' mrtllmtltfitltrare, & utftfol~ttartm rogart. Adti,ibitJVC 
fimul P. d.1jurn c oU.-:: ii .lJr.uubergrnftr Rtflortm reperi , blandimmeqve ab 
utrO<}VC ex~·cptus, ~~~i.i.cx i~li> a11~ivi. L.~u.åtr in,rit;m '}an11~e LmKVIIrllm, 
q v am i IIi qvrKlve Dllt:1pull~ fllls.e!\p)lcarent. Et .Mfitlt;tllm 'Janttte R~rum, ft11 
P.111{ophi.r, CIIJ;IS Prodrm.num vldltlcnt. Tandem ~ mfl~te. Th~~ru·"'.rnft coli o· 
'f';Jio, fru fl r .z E -.·.J•Jt,tlmu rtifitli4I m.ttutrt, fnart aiii'!'O 'Vtrlfatu. to,e;n1t1rmtm, & 
, pa:uoalitiolltrn, optari. . Rog.ue ~ute m ( poflqvam .ex D. ~ 1gnno qv~ loco 
ap u u meos c!Tem in:cllexii1et, l ·Ut nos qvoqve ho m me~ pactficos eo mmere 
vellcmus, non futpic.~:c~·s, non rixofos, non obilinaros &c. Deqvibusdum 
Jtl:lvimur, eccc <p idam ingredimr miri; geltibus apud PP. jefuitas fefe intl. 
muns (inte r alia en im diccblt, RtligiojijJimi P at w. f"'HI ..,,rebac d incarllaiDS 
D1.tbo/ar i11t11tri fo!eb.zm, nu11t ut A1gtl(!r Dn i11f:1m) Qv:rrunt illi ex Nigrino 
Q::ifn.un .elfet? Jllc, Ti.·tfJ~orM Simo!litu. Tu :n il.li :~d Si~on!um converli , ~~ 
p.1tril, v1t:e generc, cauhfqvc mutat:.:: rct~gtoms &c. tnqv1rur.t. (mc taClte 
q vid hk ~m, &. an feen a hxc me.1 forte cmfa Ge adornetur, cogitame.) Nar~ 
r ~t illc: le nltione ! lollåtum e!Tc, in Luth:r:mit'rno educatum, vui.& tame n 
::1 Rc:igionc tcm~c, ncq,·c: Confcicntiit q vietern · nifi in Ecclcti.c Catholico 

R ":J· 

89, l. 3 Caesar): Caesar, 89, L 6 hoc ne: hocne (Reb) 
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. . Comenii 4d ft!ar:rjium. H 
Rorrun~ grem1o repenCfe. Qya-r~m, ffJ....t.·a IXcajlaJJtco,f/iHrn.tt,(!'t[.d/1/li flft &
dtflt upifjtt 1 refp<.mdJt : ~a:reocos Amfl~rcx1Jmcn!es. qva fe Reformaroa· 
vocant, mtdle():o fe m P;atnbus prrcfcrt1m (Jr.•·c;s, bene verfatum etlc, con
duxille opera':' fuam ad collig~ndum c~ :mti·;vi.wc, qvicqvid advcrt'us P~ ra
rum facerct. ~e 1g1tUr (u fata ta hzrctlC!S tc:rr.cnta:c; opus agGref!um, tri u m. 
q\·e fecu_lorum Patr'ls .emcdulbfle. Q.va: illi r::ox ad prclum prorr.ovcrunt 
( protrahltql'e llbdlum m ot:tav.o) : fib1 amem pcrgcrc mlcnti obtlitilic cnn
fclentlam, q vu~ <JVO ul.tc~IUS H~ t, c o plur.1 pro bpJtu teltirnon u rcperifll'r, 
ut r:u::dem ap ud Cathulko~ conl111um q vorrens n: pen r et, & :\ R P. H <m die> Jiol
f,,mJ~,e Etifinpo. ~~. ha:~di ~blolurus, &; in rra:lcntia 1-:pif,opi J. Saccrc!otcCa
tnollcoEuchmllla u lus, membr.um EcclctJ;c fJ(!u,cfkt, fec1:ritm1qvc ca ula 
J ]t>]l.wc!IJ extc!h!!ct.. Nunce.rgo c<mfihuf11 ftltrt r:-·id df infrlill ijl11 J1111 fi1o 
(t.rcru.m oi!cn:.:u.:dlbc.lum) facte:u!um .[ih~}';:edrrmt? l'tflftn:!Jijltt fi6i rffit, ttll 

jdmt1orn l· .c: tramm,ttmJ.z? l bl P. ( /,1J114 j rcL.undum et le u,,.·,.·; .. ~iuo, 
prr Glt:11n mi11ut. P. Sclii•l:ofli:41 j l\' on n iii obiter, n· l fo!io u no, Ego 1\N (r~
t.•ur "!f IJ/;:UJ.N N anthorem t ffi, lf.lllll<'llll~~m'!tm a,(!'of.'trc mtll111: •r:.·i.:t &c. 4\'i_~~"'' 
prorf114.ft.mtJum f.-atlmtt. Tum P. Schonhotfius : Au.li.llnKt tp.:O'f"..:e cl.rr~•i. 
comenu [ente,:tarn :. convcrfu_fqve ad mc ut menrem ~perire ,·cl!em m~m 
urat. S1mom~s ~c ro ad N1grmum : !!1.:J:ytf Cnnnritu 11dtjl l proripienfqvc fe 
a .l mc·, temcnta.tls cul pa~ deprecatur, qvOdJ anutm LL. mc authore incor;
fulto 10 Grzcu~ tranfluhllec '· (Prodi~ra~enimclegami Artico Il ylu) Refpondi, 
Nullum c!fccnmcn, ~neficwr:' potiUslnjuvencutem, qvo nomine me illi 
agc!e graoas &c .. &c. ~onfidennbus rurium nobis, illifqve fenrenriam me-.1:m 
polcenubus, r et pond1, ca[11111 t Il Lm_'. & 'f'L'"Jiirmt'll/ll, htf}er•t• mil: i e ffi, I'U'C 

nd"!tfft<'1.-:rt. Jn.tta~nbustamcndlXI: .M1h ji RtliKinirmtJtt1:11<141 r~t~~[11 tf!mt 
J:oJJt, tr.sl.'l.'tUrm dJcr:tormlts: 11t ft '{L'Imt Jt~trnt fut~ti trrnftm, l)(c,;li<mrm 
l.•t~krtRt _etuzm [I."J"'J!""'f.nJt~ttm. J d au rem ideodixi, q via mc illa Nigrini 
hypocnhs, eautenar x con(cJentJX charaacr evidens, \'chememer offende
b.u&c.&c. 

91 ff2..:.~ir o:.·t•ro t4'!111tm Nigri11i ncit1:1r l Defertor confdcnthc fu:~: deferrm a 
Dcu fuit & horninibus: i~fis etiam tandem Epitet) pis cum ludihrio hahent1bu,-, 
nc,p·e pro f~l~enu':'~adch~ta vitA ( qvam ~~~~lat) nerv os fup~ditant:bus. 
In <:~trcmo 1g1tur V1hpend1o ac c:getlac~ V l tam fin m anno 16 -t6 Seprembri mcr,!e 
;ct:ltlS H' arofl~fla: Je..:uodo : ad ratJOnes faCtorum fuorum redd:::nchs Dco 
qv.~:s redder c nulli bominum voluit, vocatus. ' 

9~ Ego ~·rr~ :otkm n n/J;, S'!.~Um llnluo V1Xat111, 11M !N' mea "..'fl P•tr11ni JJ~ 
(1111111~ rqm. l nmum qvl.a D. CancellaJ'iO grav i ter <kcumbente, nr<: rr.ncr 
I\ledlcum !.1\'~nqvam adm1ttente, pcrd!csduodecim e:qx:<:hndum fuit: cvod 
tempus Ut n c mutthtc; cttlueret, D. J t Gffr Afi111rr.t11 iji11U 'f"'.drir,ii ( ;lt:u ic
n.a~ <:n!m ~ecu.m) tt J!lru Jllflu trdtllftumiJuri (to t, j.diutar.'t Jim t iJtn~u 
/,.(J. ~ 11111 pr~mde 1b1 etT e byemandum ad abfolvcodum fi q vid retl~ret, & 
cor~c.:lt!r~m. ~cd cxpe~a!ldus fUl~ D. ConccJI:~rii & Regin a: aiTenfus: q\·cnl 
'iv u.n l per .1rcmus pollnd1c. vem t amicusah Aula , inf['crata noh:s !'<:r con
!·dt.:n:Jl!ll numi.u1s: Atlt/fo '['l.'tii•IAm "' Gtrmnia, '(t'l f:'.X(11ft/IT'ifl Li/.n orf•r-

E 1 • 'J::m 

90, L 15 minut.=minut(ias) {Reb) 90, L 19 Quid Comenim adest?: Quid? 
Comenius adest? (Hen) 92, l. 7 Concellarii: Cancellarii (Kva) 
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Crmtinuatio FrAitrn~t Admonitionu 
J411! ~rtmdif, fob t~tulo Dt(nr(io Atttll~a111t CotrftJ!if)1fif flripli, Rtgin~tq~.;t JrJ.:. 
cat1 ;n ler Co11jilt.zms &.TI:rolo{Ot thfl1b11~tf: fi"!.lll']'t't ort~t/1111 '!l Rtligio(.e P11:i 
m Gtr'11i1nM (Monaftcnenr.bus TracbtJbus ad h nem fcthnantlbus) Calvinill c 
t:u~c.n in.:lw1i 1rr r~m:itttrr•1t~r fo.liciturt, Reginam tar~en Libr<,:> vi x infpeetu lc
po.ul!Tc: <.:onii~Jan?s ve ro md1gneruh!Te, Legarum mcrep~flc, remqve indig
nam potlulan dJXtflc: Er<111111rmrmmr fom, Pacis}VO<J't't jodi t/fo tkbnrt, in-
1vimdo. Neqve hoc li>lum : folicitm"i '1'~-'I"J'l..'t 11p11 Thrologof, 111t tu Comm1111 

11d S~ho/,mnn rrfqrmatj~tum 11~l:i6ratur. ltlitH mim Panfophiaw, totllmfJVt iU11J pi. 
J;tH1c!'m p11

1
dt11m , "!1~:~/ t1fr !lt{ico'!l(/rllflam frn~dwlmttr machtwn '· ~J prvmtn•• 11• 

uu.'11 mo.-cu.loC.r/t-:11:/rr.llm. [lta h;l'C D. Ca/~.;n manu fcnprum mtlll commlmi
catumfuit:. meh,·idi o<.:ulis, & public~l:~tcnarro, 111 f."•ivit D.Ca.'tn·i~<J (j}ero 
11111t~m) muttlnn ul11n1, m.I~C<Jvt åt conjortJbNt Eva11grfu fufp/(mdipd!imam conf;:c
IMAaum agtt.oj:rlld~, & ':.'tlmf!~rtltttt; nnmdattdt, occ:tfiontm l:n_br:tt.) 

9J ~~Is nos 1t.1 prz~omn ~ qv1~ D. C~!1CtU.zmu efTer dt.:lurus expdbri
mus .. D1x1t a ute~, nobJs,:~dmtllls, mexpccl:ata.: N. t vrl:tmmltr oljwrg:tttr 'f t·.:•. l 
~o11jilt~ åt Col/oq1NII TJ.-qrH111f11Ji. cavt11.d11 "'?" paru1./fom, I'O'JV,e {at'lo Otmlff iUoru~>~ 
11111'11/tonn tllrba/fom. N:~rrav1 om n ta un ~e!la fucrum : tcJ ille, Et cur!f.' ;11 
CoUpft'N!IIrllm 11~m.mm1 rt(n7i pa/JNt n? Ci.J.m ~cgarcm, arripllit ante le Vo!u
n~sn, C?l!oqvt.l ttlms Protocollum Warilv1a-: cxcufum ( rnthi coufqn: nO!\ 
Vllum) 1b~qve t~rer Tbeologos Reform: nomen meu.m ~llendir. Rctpondi : 
~omauentc~ qv1dem fuorum 1'1. Theologo!um no~ma m pub !tco recir:~.ile: 
1demqvc fc..:lllc; Lmhe~anos: Ref:Jrmatosvero cxcufafle qvod nondum ·auet!cnt 
omncs qvos atruwro,; lperarcnt. Editnros nomina cum ::u.l ipfam rem, collo
qvendi aetum, vencum fucrit&c. Nonaurc:n unqvam fuit ventum,rototem. 
porc pra:lim~nuibus (ut ante dixi ~ eontrito. Ego vero m~ x mc inde rccepe
~am: crrorc 1ta9vc nomen.mcu~ tllapfum.efr. lllc: Falf"m.tt~{.llllm11on ftt: Tt 
111Bw11J!i:tmmimbo11:1mtrtf. Stcab J!lodJ(ceffimus: Genus& Eccleliz me:t: 
cauB lllufrritati f u a: per me humiiiter comme n data, ut ne in Monatlcri~nli Pa
ce a Confciemim1m Iibertate nos cri:tm excludi perminerc:nur. Qy_od et i am 
a SereniCf. Rcgin:a mo x PQfrulatum fuit. 

9f <.:onfcendi~usenim mox Ar•e':l, ~ bcnigniflimam audi~ntiam imre
travunusad bthon.um u~qve . . S11.e J~l'l.J1fatu ållfJ t.,rimit aJ m~ pojlul,rt.r furrr. 
~:Ut (~m Pnfopl•tfl ftjlt1111rl''_'1. ( CllJ~S lumma':l repeterc nccenc habui) l l Ut 
J11Sv;all7!'f(J111'!'_tgTilrnn. U.bt D. dcGeer(t?t? tlloremporecum duobus Regi
n:l: CubtcuL•.ms ~~lhns) tmerl~qvutus dmt , . ~utr a'».:ai~tl&t voci.ercn l b n J 
fd)~l ton fhpendt.rcn. Et.Regma ad me, Pif.tt~? Ref~ndi, N~<nc 'J'::id(m 
.fim ~pott fl: l[llttl 1111ttm 111 /111'111'11111 poJ!it, Dr.mtill 1fr111tlltltållm trit l'ro·,:i-
1/nttll &c. 

~,. J ra ego tun c Svecii exceffi, {ub Oltobris fin~m : in Marrio in dc n1Ctu; 
e~tt!olas. ·.qvz ~<?~itru.a & fulmina in~cqvur.a fuerint, ,Epiji!Jpo Slwn.Ji itt trr
~ltcu_ Rt[.llt Crmutm J t n7tpntttCIIIvmifm•, ilrftt1H']'llt ;am primtrriif t . ..: 11fr(!.7~·f 
Orå!W' q~·trti.JS fll1Jdmtt ~ mrr't txprt.(Tt 11Dm~Ntmlt &c. O b qvam tllrhulc:1· 
tam Conc10n~m umetli •.ncrcp:~tus futt, od;om':l ramen femenris j 1m cr.1t 
raaa: & fiC et am ex partc H'Oplctum' <lvod p .~a allliD a' MtliiMt/g'IJ (intcr init>'J. 

l:: U• 

92, l. 2 distibueret: distribueret (Kva) 
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Comtnii d M~~Ttfium. 37 
Eucha.riilicz litisad ripamAIbis cum amicis ambulans) dixi(fe fertur' Si tot 
l.ztrymM rx11/w prof111!1Mrt poj{tt, r~-ot "'ffl" ptt111 A/bil wl:ntt, ct~lt~mi;11tn f'K 
h« S~~trll7fH1/ItRrifJ hO• witiiTM 111lDf111!'!1" fitis Ji(;U J~l11rtrrt t~1ft. Eheu trilterr1 
nollram qvoqve q vi nos tgrcflO. Babylone jad:1mu5, Baby lo nem ! · 

96 Ego interi~. in pr~polito ~, dc J u vemute Shriltiana bene merendi, 
perfeverans, vane a varns conuhorum dlvcrfltltC dtlhaltus fui. D. Horunr 
RttlicJttr, ftloriow, fvadebant in Hollandiam reditu m; tranlJVilliiTimum Al k~ 
mariz promin~~tes fecefrum. Mei rurfum, ex Pol. & H ung. me ad (e retrahe
ban~: eö qvod A millites f~~ (Gmr.iw Er-?fiu, & Lintr .JIIjlnm) dccc1Tii1enr, 
ternus autem ( Paullit Fa6rwNt) tabc: lent a confumcm:tur: non c.mvenire mi!a 
ultimo tam lo.ngi: il. difpcrfo utroqv~ gregc abe!Tc: Scripfer~t & D. B:J!tr(t/.1, 11 r 
eTnnfy}vantll., fr~ltr~meColltglUmPanfop~lcum (CUJUS fpe in Anglu&; 
Hollandia me la?t~n fctcblt) exfpc~are: opus IDehoatum foli mi hi e!Te conu
~u~ndu m., Addtru: ~'Nitat/m~ mrp~Jiilnlt, tji p~ m11tm mit i 111111, f1 t 11111 , 

lllltmpol}illllt H1Jllm li1Jå~'f't.'l' Harmo~ICI11'! 01111• piiiTtblll tr~irt l•fntiis. StJ .J,_ 
folw 111 jllxt.zfaHaultltlftatumn (mqv•cbat) 'J'tiiDftlltnl f!JfJbi!r ti/.i ~~·iåtbinw 
ll~tJi.,-.~t ctrii(Mrjitr!Jr &c . . Qrz omma cum ego confidcnter ad ~lzcenate~ 
meum deferrem, conliltumqvc pofcerem, poccfran:m dedit de me ft.uueudi · 
qvi~q vid vellem : modo ut ellboratll. jam Schob.tlica edercotur. indeqve ad 
maJara tranfuus fieret. 

91 Re itaqve delibcrata Lcfnam redii: ibiqvedics aliqvor C~J•tt111 Jiltll,. 
( d1uturno morbo confe.:lam , & ad p:uerna fepulchra feltinantern ) mo x d1Ie
ltum C ollegam P. F•6rici!'m, fq>ehvi. ~n ~ujus ~m dtm fuccedere me (in 
~aftoratu ~clcfia:: ~hemu:z) vc;.llent, J ullJS ra~wmbus. recufavi , onere iJio 
m JPtll(tjl.zt L~~'am hu mer os tran flata. J pfe veropanta Jim Oid.teticad pre
lum dedt, licut m Dtdalt. Tomo I l exllant. ~o labore biennium wcum 
confumptu_m fuit: _donec ~ona.llerienfis Noribergz plenifli~iscompli.memis 
.firmata Pax (t6fo mjanua.no) novas adferret zrumnas. Scnpferat emm ali
qvis ex Jllullribus. no~ris '· N11t ~ ~utu.6ft'• piiti~w ;, p11u ijla txcbtfot ,.ffo. 
c_o~.JIIcll•åot trgo P:t-IIJJ P'irottx_1U:', ftl' .'" Pli"•.ra, Pr•lfi•.' Siltf,., H•t~J;II• 
Till ~Xllfllllt 1 U ~/i i11111 t011ji!J11, rtJ )l1fl lfHUjiUNI'JVI fk/trllf [«1""'11111 1/fit , 
laptmJtml. Scnpftmus ergo, • camparuerunt Lefnz non exiguo numcro ex 
~ ~ngariatantum nemo : excu~a~do r.rimarii (tam ~x ~afioribus qvam No
b~htatc) fcnedutem, morbos, mnenfqve lon~nqvt. ( b1emali adhuc tempore) 
dlffi.cultatem .. Przterea, fe per h~ :t.: annosahqvottCS ad Synodalei Com·en
tus m Polomam voaros comparut!fe : .nc femel autem illos .i nobis rcvifos. 
J ~Il u m e!Te ut ve! ~e~~l qvoqve Vl~tat~o ~~t hac tali oca.faonc:: uc qvicqvtd 
h~c.conclufum fuerst tllis coram e:.:phan, •l~orumqve.fententiz \"iciffim au
dm, polTent &c. 

9H· N~iscr~o ~~n~ congregatis 3 vi ro rer,um. inrim~ gr-.. ro namtum f'uit: 
A G~fia.vt & Friden~' m.orte (anno 16J:t.). Pn'!ct!'i!~ lmpcrii pro Conliliorum 
un.Ar:J mt~afe Frar:col ultl ad M~n~m erextlfe Co~legium , i~ P~ftdem iJ!i <bro 
Svec1a: Cal)a:llan<? ~· Ox~ntltrruo. (.h;_ocogr:Hto Bobemt~PrOCC'res, mui
lllam pancm m Mifrua ex ulmtes, w lemile ad illos Leg~tioocm ( odo Baro-

E 3 num, 

97, l. 1 dies aliquot: post dies aliquot (Nov) 97, l. 7 complimentis: cample-
mentis (Nov) 98, L 5 solemne: solemnem (K va) 
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·~s ContinutttitJ Frt~ltmJt Ad1Nonitionu 
nu m, ocroex Eqvefl:ri, & totidem ex Civico ordine) expedivi!Te, fslutem. 
<JVC Patrix commend1ffc. Reruliffe etiam ampliffima promiffa (non verbis 
tamtrm, (cd Diplomare fcripro, figill~ve lmperii muni:o) ftve ft7' vilfwiofo 
Arm.>, Jh·r ptr pacifico; Trtlf{afNJ, BtUo tmp~mtt~JM1 tri t {iflli!, Bol:emimn '""'"' • 
r.m Fam prim,zri11m lmperii m.em/mJm, L.ibtrtatilnu j~ti1 l»m''.ino rtjlit~tmdmrl t/fi. 
&c. Nuncaurem contrarium videri, nobis in hxrcJirarem reliCl:u Aullri:&C111! 
Dumui l & fic P a pol:: q vi Con feenriarum Jiberratem nunqvam COI)Ce!Turi fint. 
(.).·.:id er~ a rtobis i am fat:imd~m~ 1 A" cmmi 4117~/[J /fe a !tir no; ·Gnrtibt~~ & E((/rfiis 
;;;:j:;"if;rr l Noi't•erC,.Ealrjtajlici tt11 C011fijl"riotliffiluto n~im·m 4111pliw 11tl Ecdt.fi~e 
mini(frri11 ordi11art, vt!mifftrt, tlrbta"'M l 11110 ']ö.'O']Vt jam ])l! o('!,;" Conj(itllfi.lt [1H1 
rcfi,;lo 1 Longas ~ftdclil.:crarioncs neg:uiveconclulum: Politic.:iqve (Ecc!<:fia
rum olim in p:~ tri J Parron i) vehemeoter orarunt, ,e i11 ijl.:Js 'Vt,ire c"K;tatirmn 
IJ:;mt, ut fo»Ba 1Ua U11irmis & O'ltliml vimu/11 1 ftliciter u /llajoribw en flitlita 1 

dr jolicit~ pr r d11o focultHtifto1ita, Ji,.J!ta vellemMJ. PotiNJ in tltrhort11mn!' ffiiJ>Cr 
Antiflitom ali~e <olumfl~eslf m guntur: & fo pqrT()Ij".'dm d1u 110jlntm als'F' foptr"
r:mt; ultimo nmtfll Pajlorum Principi, Chrifto, p«mijfo. 

99 ltllfemcmiaftctitomnium, ftcut &devifitandis per Hung:1riamdifper
f1:>fratribus Moravis: & q v i dem per me Mon. v u m, q vem i!H ex preffc nomi
na~t, & ad cohabitandum fibi (aut Ii id res non ferret, ad iovlteodutn fal
tern, cum pleriqve illorum fadern meam per annos 15 non vidiflcm) poll u
llrant. ~od longiaqvum itertametfi hboribus meis remoram illaturum Yi
debam, Fratrum t:1men voluotati n:fragari non lic~it: pra:fertim cum aliud 
inrerveniret h1nc ipfam perfed:ionem valide promovcns. Reddira en im fuit 
in eo ipfo Conventu epitlola infcripta mibi 1 grandi (u b ligillo: qvam ut a~
ruimus 1 fubfcriptionem SIGISMUNDI RACocr vidimus, me .,J Conp1ill 
dt Sd:olarum riformatirmt, fl11Jii(fw PD[qphicir, aJ ft iw foperitlrm~ Htmg.rriam 
a,nt/!1' invitantis. Adjuneta (u1t Joh, Tolui ( Hartlibiiin Anglia per mulros 
:m nos amid 1 tun c am cm jam iUuftris' Patakimt: Scholz Rec:toris) epifl:ola, 
mu l t is fvaforiis argumcnds repleta. ~ibus dl m meorum nemo repugnaret, 

.vidi mein Hungariam &vocari & mitti. ACla h~c fub Martii finem. Ubi 
umotf1 mo x a Pafchatos ire ad Penteco!le.nq ve red1re, fuadebant, egotamen 
( n~effariis aditer fubito pararis) mo x viz me dedi , cum dilctlis conrerraneis 
u bi ubi Pafcb:ecclcbrarurus (n Aprili.s) fidarct Deus. 

100 Dcdit aurem, ut pridie Pafcharos Skalicium (ad Moravia: confinia 
iitam primam.Hungari::e Urbem, in qva primaria exulanrium Mora\·orum 
Ecclelia) ingrelfus, mulros e Moravia: lJarone3 & N obiles ad Feflum congre
gatas invcnirem, mag no utrinqvegaudio. Prima ergo& fecunda feria facro
rum (olemnitati dat is celcbrataq ve :-). C<1:n i, tc:rtU feril dimilfo ( pofl: brevem 
conci<.>nem precefi1ve foh.:nnes populo) Confeflu:; habitus ell: in qvo man'dat:t. 
mihi exfeqvens :otum'!'crum lta~um exp<!u_i: aCta Convemfu ~nenft~ enar
rtvi, il!orumqve pariter fuffng1:1 exq VlfiVI. ~z dum per om ma concord:t· 
rent no!'tris, erru unum c fcll ibidem habitantibus Miniftris, (pi u m & gr.:~ vem 
s.ene~' 'J()b. Ct~J!:i:i~1!1' ~[~l jam per ~uff:a~i~ ele~um) pot~fu.te mi h! 1 
l rotenbus in Pvl. ~~~t J. 1n Anu!htcm rcnuntuv 1, Jllls huu; obedzenuam pro mit-

ten. 

98, l. 7 Conscentiarum: Conscientiarum (Kva) 98, L 2 a fin. quam diu: 
quamdiu (Reb) 99, l. 7 perfectionem: profectionem (Nov) 99, l. 2 a fin. 
aditer: ad iter (Sou) 99, L ult. ubi ubi: ubiubi (Sou) 99, l. ult. Paschae: 
Pascha (Nov) 100, l. 6 solennes populo): solennes) popula (Reb) 
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Commii 11d lrillrtlium. .. () ,,, . '> 
rt~~bus. Qv6 tt~qvam. CoEega jam mco affumto > interiorem Hung1ria.m 
adn: fa.lutando pnmum Ja Ur be Tyvav111 D.Can:fo.~~m, Hu~tg. Jtuint J::. e/t. 
.fi~~t P.ajlorn~, '''iciurtmr<fW (SKillicimfstti;nnnojlr~rJ Inf}dlmm. 1\rudevcm 
e.xcu{atum lvimus, qvod pol[ conjunCtionem cumtllis \ He:\'ctic;z Con i: Ec
clefiisj pcculiarcudhu,dum celebruc videamur Conventus , & q\ å nt:, e.!t
tate id n une extr~~rdinlrit: fi:r Refpondit pi u s (ene x. : Je q v ide m lub prurcd:o
nero (u am receptile nus pam1 e:.:rorres, ap ud le hol pttame;,: c<ttibus ramen .bi 
nollris Paflorcs proviC:ere non po!Te, cum i mer (c homincs Lmgu;c nu! h~ 
gnuosnonhabcant. Nobis hoc relinqvi: boniq1·e luå paccgYiujvidcxutU. 
Eec le fiarum illar~m lit a nobis agi pollc: mod o .aos rurlum ad con!cn•a1~dum 
in pace (u as Eec le has fr11.tcrnam porngere veliemus manu m. Cum ad hoc, ("·.:iJ 
nt~f mi:tr4 Ecdt[43rllmolim 6nu co11jlitutarum rrliqt·i.e, &tr·idm; 11/mu: /.'i,; i11Ii'r
ra pojJ~m~1111 J diccu~m: llle, PqttriJ T11 t!d in Hlllfgari.nn j~tptriortm profriiiont, 
'["-'iVTI iRttllexi. J J, i tnim ma/i origo tj} , & SchjinatiJ in:tium, per funJI)T('f 'l"''O/· 
d:'11n"< ..;rrt.lia mkMIIftl JnJtpu~tif'm•~ commrndaJJitt: .~·qr~m Cor,rpl:~eJu 
''""' .fit J oh. ToiMJ, m mMgtllll Prf11(1}'t!f~e matrlf 1 flin 'fl-V: Stgijmudi, gr:ztill cOli
fl i flit JU_, iL:i.J i il t p_rijlifli.E((/t.{illrll"' rtt.imiirw ( pt'r Epsfloplls, Srnurm, Sy111odos ) 
o..1.i!I7R llfj1Jll4:' .11710 ltl;'llilll'f.JJt! IJI J~t rlf Ecckfi~e vii/Jt tmculuft fttt r. rrgo..å 
tll•m, & Pr11«1pn tkl.atNJ tiiJ'l.JJtatu;UM tliffwikrt, P•um'JW tiC Ordinemcflmmtll· 
Jart' poterii &c l ta n05 renium indiern apud fe c etenros) a.dmodumqve ami
cc ha b i ros ( nec en im no:s alibi holpirari pa.!fus e diverlorio ad fe tranlire ccx:ge~ 
rar) dimifu;.. · 

10~ Nos ergo (fa.luor.is Oppidarim .• qvå tran/ivimus fratrihus e.xulibus) ad 
eond.iCl:um d !Cm Pt~•l:~411f (Prmctptffz Tranfylnmz h:rred1tanum Oppt
dum) vemmus, coogregaro(qve ibi non tam mulros c Nobibtate 1 Paftorum 
tame n prope vigioti' invenimus, & Olm illis dies re x ma.nfimus i qvotidi;! 
convemenda, & nos in fpe mifericordiz Dei (eti.tmfi occidat nos) roborando. 
Pra:legebarurenim JIII:Afflfil Lljitii Polni tk Mt~jwibt~~ •oftris Hifloria, recen1 
in Bobemic~m v~~•,tY,pifqve Lefnenfibus~xfcript~, c u jus E.xemplaria mecum 
Utule!l?l· Et q v ~.a m S1le(tz tranfitu unum e Pillonbus Puchovi;c exulantibus, 
Oveilbt fuas vtfitantem, inve.neram (J oh. Radofch) mox eum redire, ad
vemum me u m nuntiare 1 6cramqve Syo:u:in (fello Pa!i:::iuros·ex more ccle. 
brandam) in Dominicam Mi[mc6rJi4s diffi:rre jufferam: f.1.Ctum efl: ur hunc 
etiam Puchovie.nfem Conventum 6.criconvivii celcbratione clauderem u s: re
nuntiatione pr<l:milfo in Paflorem Ecclefiz iii is Jol·an Ettronio (prior en im 
paulo ~nte. decefferat) a meridie vero Ecdeliz Scnionbus per ruffragia el cd is 
& ordmans, & qvz pra:ter~.ex ufu illius Ecclefi:t: flJre rifum ei1 con!htuns. 

lO! ltareb~U m. Huogana1~fen?re (!nter Coexulcsi 7xpcditis, dcf:derium 
a.d bborC$ ~eos .oto redeu~d.1 ~e mcelht =. profcCtwne 1n Hungam.m fupc
~~o:erlllongmqva.' (per mtU~na.Germ~n~~[o) in tempus 2liuddilar1, rur 
1~ hen D<?n ~uen~ n une ad Pn~opem ::>tgllmu~dum &. TolnaJum per liter.u 
bmc ftgmlian polie : qvas & fcnbereceper11.m. Sed hoc i.~tcllecto frarres n·be
me~ter, ne propo~tum mutarem, orarunt. Se en im i bi (u b Principum R a
rooorum umbra v 1 vc.re; (l'!.'t11si!MI [tllflln()ptrt lit iDos rr-·~wnr:~ rt~li~"' ~ffr11[os J 

ti96Jt 

102, l. 5 ceperam: coeperam (Nov) 
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4-0 Crmtinuati~ Frattrntt Admonitioni1 
1:1M111Iinwnut. Iccm, jiilli~.JIXa/iiJ'IIimc.einj7at""', '!JO't'llm;Pol.it~Elll11f:.fopt.: 
riortm irtr du p/o fordonglut . 11tmäfliw ab(oh·tndi J,/J'IIum åar i compnlliiflm Col• 
k,-1.1. cti:un Chodni4:i:1s, pi i fc:n!s Canifa:i pi u m pullulatum mcumy_ve prornif. 
'U dl·' in mcmori.t>n n:;·ocJ.l>ar: Q::.ihusnpcn.li,; a!li:nfum dcdi., i~norzqve r.1i• 
l11n.c duccallumro, l'.Jfllold~mo, nonacl;cParaktum (Pnnupum fcdcm) 
a?igi, pra:(cntiJm mcamToln:~jo prin~i.tm n~ram reddens: q vi m~ in Dom u m 
h1.1m rcccpto, Prmctp:bus fe nonmil .l mend1c ligmficamrum dtxit, ut nos 
priminn lhl11is i plis vacarc qvc.tmus. Hk igitur mi hi occalio prim u m dar a de 
(urb.J.to in J\ng~i.1 Ecclcliarum Haw di!Tcrtandi, & dc cavendo nc q vid inJe 
c.o111_:1gii .Eccl\:!1~ l~ofl:rx_rrahant monend i. &c. Cujus prima:: privata:: admoni
tiOIH~ cflcCi:u:; IS tu1r, u u !le Si '}Vtå n'T(I'Vt emmJnre ptrrfl(lll[u•IJ mehllrnåoflll.!, 
Ji~.cret. 

FJ Pr:mdio pcra.<.'"tomilir in /uccm, ~dvcntum mcum fi;;nificans: juffi. 
l)\'c f1m1U> mo x ådctlc. A feendirnus ergo: cgo~urcm :!d Principcm Sigifillun
<HIIll in Concia v~ fuum illtr~~Ctus fapicnt~bus ej usal!~qviisaures & animum 
:~J hora m ufq,·e C:cna: pa\ 1 : l olnaJo m ren m ad Pnn, 1pdfam matrem digrct:. 
•;,,, Qvo ipte qvoqvc amcca::nam deductu; Celfirudincm f u am honorificc falu
t;wi, bcnigncqvc rcfaluwus ( tan9. v am IIOVIIS & ddiJaat11s in H ung. hotjx>s) 
fui :. d.1tis Tohujo mandaris, u! Comitatui mco abundanter profptxlo, me 
<JVOCt~lc. ad prandtu:n & ~;-enarn ~~re dexhlct·_rcr 111 Au l~~ &c .. Fattum .ergo ur 
m.ttuums & pomcndtantscwm Pnnctpe ;,1g1fmundo !ohloqvustotosd!cs dcti
ncrer: QyorumCo!loqviorum varia licctargumcnu clli:nr, omnium ramen 
Sc,lpU~ fuit pt.•rfv:tderc milli , 11f natJ ad (OIIjilia tantiun-/urm.nJda ( dr Scholnr~~m 
E "'rn.dat iiJ'II~) .. aier all f .J.•ebdomadas a Ii'] VO t m_nnu~m '. /·J ,å m11Rt1r_d11m perprt116 
':.'!J<.J/rolltm j11j(/pemn. Subornabamurqvc pnmam Y m ( Thcolog1 & Polirid) 
'l d rr.ivarim .mccum ag~renr. . Eperum cr~ö var! is fvaforii~: p~criqve fonnula 
J!tauh, Vmtlt!uranosabarbaru. ~odcurl)mirarcr, mt']'t!('IIIGtntr iU11 m/1-
rtwt jimplt::t.1/t'm 'l:idere, barbaritm 1IOII'r:iJrr~, dicercm, rcfpondir u nus co
rum (','i r qcncrofus, Principis Conriliarius:) Si a11ft .rmt(u ~o •;;m~f[ts, ".:i
d~/fos Srytirijmifl't.:alornn: {rd D. Alfttdi~<~, Pipator, Bifltrfr!Ji~<~ > dtterl(nml 
j.JJII craj]i11rn, rtli']'t:.:t. Tu dc!ues &c. J 

['Qvod.dc.iimplicitJ~cGenris, non dc biUb-J_ri~ dixiffcll_'ledixi, id nc qvis 
adul1tlon1 t n buat, :mm gam qvxdam,. qvz m1h1 volupt:m fuerc : non obli:r· 
vat.l in cultioribus alibi gcnribus. Ex. gr. Obfcn•antia juniorum cra·J. fcniores; 
inf.:riorum erga fupcriores; il litemorum erga lirer;Hos &c. Si'pue~i per p l areas 
ludenres aliqvc_m honarat u m vi r~ m tranfire vident, 3.ludo delittunt, trJ.nfcumi 
( cap.ms nud>~rtone· &. gen u flcxmne ~ honorem exhtbcnt, demurnqvc illodi
grcllo ad ludum redeum. Dtc Dommtco Templorum freqvenratio dili,cns; 
ut <..~oncionis tempore non f.ocilc a[i,tvis in platcareperiatur. Caupon:z public:e 
,l; e ,Je ro au t ex tom dauJumur, au t cogumur pötarorcs egredi, Temptum ad i
re, dcmumtJ vd Concione red i re : & firnilia. J 

re+ Clun undcm Jiccrcm, Now t/fi mt me~e ffO'!Jtis , prtmtitttrt J mt it.fo 
nil-ilp~.Jt: t {t mt iU~uf Ecdtji.e mtml>rllm, in <[1.'11 ~o· dtJtif'!o åij}1111i1 jOI~~t, )t,/ 
ns,t;u11; mtfilro : ~l·,:gwtlmi'J.'l.'t ( meorum voluntat~;) ,;/il;, 1 11p11J D. LMJ. ,{t 

G ur 
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Commii ad v'lfart./ium. .f. I 
Gm &.c. Jte(pon(um fuit, D.mmm ciTcCc!fiffimam Principem l\htrem lirc
ras ad Ecdclia. in Polonia: Illullriflimum vcro D.Si~ifmundum aJ lJ. dc Geer, 
pro impetr::md•Jimiffionc. (b·idhicfiiCCTCnJ! rn·h:bcrc id non fOIUl : n.:c 
abhorrcrcGentcm crgamctam bcnign1m, n:cqvc libi in l\1cdicum morbo
tum fuurum (qvos agnok~rct, &ab ii~ hlx:;lri peteret) :u.lop:lntcm. C't,i &: 
ii! ud Chrifii rccurreblt. :\latth.l). u. Non opus &c.llli ergo non refr3pri mc 
:amplius ram rigide videmcs, V oarionc:m k n p: o conccpt.tm, Principumqvc 
fi••tl:is m uniram cum a!ligouo ampliilimo alircndio ad rr:e mittunt, ::.ddi:o
tj~.: !ibcdi \'i at ico dimiuum: (ed & Cur!t>rcrr. l:Ajvi:cm (tum ld :i:~ur:wc.n 
in \'l J, tum ad n.an l d mc Lcfnam dlfccndr) adJur.gunt &c. 

I Or Rcvcrli..:s ergo :h.! n;cos Lc{n;tm ( ip!o Jic q vi mi hi J.ilignawsfui!, rriJic 
Pcmccollcs; l :en; sLUm els ~.hes fellos cgi: C• ,r.vocariftjVC dcindc grimoribu> 
:~Ctorum in H ung r;tliones (multiscum .Epi!lulis ab [cdcliis, .;t Pallor;bus, 1 
J>nncipi!Ta) rcddidi : congratulanribus mihi & pro1c.:tionem di vinarn in t;<n
ti:> i:incribus, & optJ.tum tn ncgotiis fucce:Tu:n. Dc Voc~tionc in Hungari.1m 
ni hi l ltarui pol u n, nit i prius D. de Geer mens p1:crt.1:; Princiribu$ u men per 
Curlurcm IU\1111 rcfponfum f!Uc, nihil adhuc rromiucr.do ve! ccgando hnc 
D dc Geer. :\ <tvo cum altero menfc nullum rclponlum ,·cnirct, rcdiit c:.: 
U ung. Curfur, rcl~lutioncm follicitans : iterumqve tertio, & 'lnrtl). e~ 
tandem fr;~uc~mci (mctuaminendi favoris Prindpum Trmfylnm1z 1 noflm 
per Hung.:.dcu nl-cciT,uii) de dimittendo me faltern ad rempus Confcnlu;n 
iuircnt. Jullus er g J tum i re, fc.:d fine familia: dareqve opera m t: t per biernem 
iitam, fi pollibile, pendis i bi peragendis, rcdire pofiem. Ego igitur dati~ J d 
D. de Geer lireris, fecurum reddcrc qv:Vivi, nec mca vo!unwe ilhs mccu:n 
rnurationcs ( tCd Jivinå pro~ lus difpofitione) ficri : n<X rr.e aliud in H ung. 
a[turum q v :lm qvod laudabili fuz intcntioni conformc fit ~ meliorc forfJ.n fuc
ceffu q våm alibi &:c. Sed necad illa rcfponditqvidqvam: live qvi}(bliY,Vis f n. 
g i dam fuffunderet, five qvod (pro hcroia inJole r u a) zmulum non ferrct. 

1o6 Urgenre duce meo, Y,Vod Principcsin Tranfylvanurn hiematum ahi
tllri e!Tent, feftio:lbam iti~ribus qvam rouimis porui : vcniqve .Pat.okium 
il! is pridie jam digre(fis, fcd eos feqvi ju!fus, TokainiqYc aflc'lp urus, ut mi hi 
Conliliarii tres:uldercntur. impetravi, A1u/rt.u k Ä•tJbllp!t, 'Prill(ipi/J~e CD•
Jiliariw mtimlll: & Fril'fl(ifltU P~i J Eultf! 'P.Jtaklll~t Potjlor pmilart~~t: Jol:.:m
'ufrr-v'I"Mwi Rtflf'l". Pofiei tunenadditJfuerunt alii ex Nobiliutcduo, toti
demqve ex Thcologis 1 ut ill11jlris Sd:.!~tt~~riltom j,un r/Jmt fix: 'f!:DTJ!m n/}r
•iiurvihfl•mf~~nilf?.'.trt~m~m-, rxpai Diu8i<w111nTtm~t~ Il I. Hocnon 
ucendum: q vi primus mci vocandi caulafuit, iii u m pofic;a primum mcum, 
meliorumqvc conliliorum J adverfarium fui!fe rcpcrtum Toln:cum! lire 
qvidluminibusmcruerctfuis. Cive qvod (amicorum conlilio) mcum rit l•r
tlrpn.Jnti• /EftT71ttr11111(011f•jflllll1fltwigi•t, tralbrulum ( anoo 1648 a..! A ng lus 
fcriprum ) recudi fecilfem. 

107 Cujus averfum animum egovidens, ;a meifq\'C de reJcundo mon i tus, 
red i re malui qvlm vivere in lite, & vires pro(underc in res r~,nfan non profu. 
tur .u: habuit c:nim a fe potencem faaionern. Sed Pr. Sigifmuodus null.lm dc 

F mco 

104, l. ult. discendi: discendum (Nov) 
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4-t Continflatio Frafer?z" Ad111011itionu 
mcodifccfru mentionem fcrre potuir : di:ens, cw•n Sf'MJfo [1111 (Hmrittta PJ •• 
tin.t, RP:~ iJ IJ. Fri.{rri;·i fili.1) tof,1'1J (J_tmJn!cam .A11I~,.,f lfll/11111Yof1!1 , p<~[t11tiJJ 
t~!r . ; r111u mtfxime opu; Jur r. AJdutta cm m futt. NuptJxqvc cclcbrarx inJunio 
( ,\nnu tu) 1) Nco.,.Jmos copul.wJi provincia 2~ me d~vol~rä : lJVia fJlOnfus 
<.Jcnmnic .t:; Spont~ vrri1 Halllt;mcx /?C. Launx hngv~ tg11:m, ~~<~liqvo Erit'· 
cupnru ·n llllng": rt .l: ropula ~ t nunpot?~ant! ncm1nc 1ll~rum qv1 9crm:uuc:r 
Lin" v x c d !c re t u !u :n rt"':: r:o. ~cd- g.: ·. d11 no! t ra \'ert a fuc:runt m m:nvn;s : 
111 ,>;.1 ~''i': i1s SJ'Onlu ~~ ~~ )' onC1 ~) · Jr~>o w~~·cr:_is :~a~fx_Dc~l nor x .1\mt) dci1de 
\'..: :- 111 ~n:-rrolhn · : lis : I!JJ mcnkO~tub~JJ lllu k'pcn ,c i-cbruar;Cl. ·Ubt no
' .' lll i l :1i uc..: Jii,, Jillli 'liuncm l'c:cnJi fuit : te-\ <ji 'J ,n Pr:nccps mater, SdloLi:-
IJ ve Cur:~wrcs , au,!i re nonl_·u:tinucrunt .. . _ . . 

l O~ Interim :~d mc Je Otmu lvb:ccn:lt15 tr.CI, D . LHdiJ~'J(I dr G ter' runi; 
~J I'~>IJt nuntius. ~\)J o·JI'.ln~ ~eJ i t Il! i plr~nundi Hcr~iclfqvc \'irtutcs ali~a 
in G.:nre cckbrand1 : rcutat:l m m.1gn3. Nobt!tum • l hcologorum, Studto
fonunqv.: pJncg)·ri, n · lut funcbri Orationc. ~·lm & ty pis (ur å pluribCJs leg i 
potlet) cskri~i cur.m L ~cmpll~lumqvc part~m AmttcrJamum ( :ld O. Hut
to nu m ; mili, fimuJd,J!mcm, hmulgr.nttl!dtnc~mc~mtdhrurus. Adqvod 
b~CI i pl)l1 :1. ~il b: :i! ~ . D. rJ<1UYCII~io d t G~n dcfunctl pru~ogcniro, fC~P<?nful~l 
:1cccp i : ,1,., 1 t·>! JIJ _,_I· .tnHll~c nom mc gr~uas t:mh• agens? ~~ .Panf.ttud•a 10qv1-
li v i t, f.1 vtxi ~ cor.! multwncn~ a~huc p~ommens: q v• mllti nov~s ex Hunga
r il fcft i n:~nt!i ltimid•. J ~ f:.ut. Scnpfiergo ad meos m Polomam, h me ltb1 rcJ
J :: u ;~l vcllcn t , ipli:nct ad Principtlfam ut fc ribcrcnr . Etf.1~u!U : u bi h:t'f dia m · 
i ncwlt verb J , s .-iat Celjitudo 1-'ifl.ra 'Comnt;llm ap11d rtoJ fMbluam ft1rm~"uJJ/7f, 
.1:, '('l; : ;,1 JJIIII i ur d111: i ur (l'?' r i'"''' p o/Je &c. . 

J lO) Qv i ~u s. acccp~is Princc,rs. mc ad_ fe vo~a~·it, <;:uraroribusqv~ Schol:c 
cum Rd torc T0!mi h:nu l ~1Jchc JUllis, 111 c:tulss 1mpat1cn~1;i: mc:e f~no inqvi
Jivi t. Rc(pondi , ~:ia l•i( nihil pr,.~(l'tfti.i mt:i J;gnHm agitilr: h;Ji6rin poti111 
cum Did, fli(iJ mei1 co11(ilii-J p.r?ior, tn_lfllrUJ 1110 JOYII ji di11tis.s mtmto. Ci1111 h:rc 
opcrtius die i ve.: i lent, ·di x i : MetJ:~J~~J mt'a tota tö tewdit ut ScJ:.ol~rNm J',jhin.li~ 
ludor &deli.-iar ".Jtrf.211tur : tpod l·:c·muU;gl'?"e 11emo •:.·11/t. INgmt.J f"'OI'flo f• r; l· 
/i ur trilllrwtur, Nobl/ilatis ,•ti.rm: Pr,euptorihw i11 ft:ri;o -:-w/tu, .r,!Jn n , . ., t;, . 
'L'erbfril>us ttiam, a!lthorltalem (uam coUoamtibtU , & metui tp·.lm . . /,/If/".,.., 
/1·r1t ibu1. l"~·am 1101! e ffi ·.-i.III!J rdl.rm pH bit< e 6• pri-:~"1 im totin 'lfiOnui , jo" l'''-_,.,. 
{fra . S-:.·.~-:.·o.ruc j .r m ah_ i11itio, 'A!lirmn. ~/i'JV•JS irttrudt~ci_finti(AJ : r.\'f'tll,tfl .f 
!'rrtll! ~:l exutin..lum b1grnw torpo~tm, t x otaltallm'fl/t alrurtt,lnr7, tJOI'I eJ iii..! rJ!I. 
r.1:,us dar i m~dium . SeJ rc(pondebirur, l\'ug(;J i(J.u {Comxdias in Scholi~ at; c n
d t ) ,.ciin•r :.:nuitJJ ~ffi' Jr.J!l i tif : rnt aJ ft~ia t/[r ~·o.:atuJ.-; . Rclp~>ndebln~ _: /:41/Nf.o<: i• 
Fri.1 d11.-u11t . 'Jej~tlas hJC re-:-·er.t t/fo fi!tas.J~cllb, pr~~Jmtc: 1~ rt~/fJ juiJ : uos rn'f~ 
r .r improv,,{ol l11m {i/to! m r~6s.stt1Js1m: Il/os m~~l-o:ft t:rmnetat;I>IIJ lngtlll.t Orl>u 
,d fr a!,' ,.-rrr J exrrot ''FFe td gttt:JJ V: r~ t1rgor 11 1dcm•a rrdkre : Jm11 r~os ao11 
n oj/ris {lwprrnw. Addidi : N if fW iii Pot~ifJ<'1 ~;q,Cfl'il irJ $el: of i! l:a~ l'tio~IPJ rxmitii 
gm11f };-,71·t· > ·~•mtJ, fo i;:p(IJt O'TJ1Ji,a. : ptr.itl liN/r':~ ohriff~ITINI ut 'Il~ fol11m Mofrri jih~s 
/11~1 ad ]efud.H no~& t>i1t:.u:t .' jrrl &JUut({3h'f't'J tfd ;m 'JlNI~.mf. Ad_ qv~~ 1!!!.' 
c~ :cntibus , adJCCI : Expmor "''"'Il"' t/fe 1voJ tmff IJttNNIIJ.'I6 .D. 1Jtfhrfi/.l, ·. s 

(t: X 

109J l. 11 exutiendum: excutiendmn (Kva) 
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C~tnii d }.futfimn. 4J 
. c~ Trll~r ... :,·.:.r .... mt: rrimum L11uuns) "" JJU .lix if : Fl'll.ftraJrrllS r:·o.ll:ic lfrr..s. 
1-~tq }!""Jo r•lll rt.-iti tm·tj[tt'ft 11tthortm .J'IC'tl:od~<":, & f'P~~JuJ'fiC,,jilldiA, ']'1-'a"' 
i• f.,1.- f.r111t : aJt(l i U i tr:t~j:tiliiJitrtwM fon11m tm.rtn ji.wt . H"'· tl'jl m, o,: i km (in
qn~1, c.>: pr t,,., j.1• fil"' "'"'"""C' ffi l i.-, td-i ct11ji~ta tr.flimhu puftrri !t[. il m
RP o.' p' r~ ·.,: lir. ltar:-·t ,{i1tJitti f1'1<1. 

r 1 o Hi~: Prim::c:ps :1J mc, Pw'IH"' JctillltYaosw t•ffWWlM ~ ftd ol>trf!•r :•J.ntt 
nof.~"'.- ~<•11 ;u/:_. jill~mt_v~, 'l.·i~:~ Af.ttf.di fttl w"firis lr.~t.mi~ 1"' l~t/.it" 
"'[' urr, tlrr:.11nl161 f.1c't(lpe1_tft6t~. & _~~!-.O~Lbta.sconvcrl:l: 1\c~c,tr,u
rr all,-lt.JI: ,.{,;,, Annu:nnbw tl!ts, d1x1t: Mtht ad byemandum in Tranfyl
,.Jr.iJm cfl'ah\:unJum (n am & ibi Aru:s Dyr.arl~tqn: fua5 h1buir:) m.:ncte 
n:co.::um ~J p .m.!ium, .icindc nobis vaiC"C.tk:~·rr.u; . .Manfimus ergo, Prinl.:i
ri :'~; t:.!, :nJl·, lf.1 /il u: lffii}'JK.:i' IJ(N;I t'C'I'!f/t.1 C.,C( (liV~( . ' ingcmi_n~nte . . ~1:· 
1: . : , , ;·:.: n,j :,•, Pnn.:~r1 Currus conlo.::cnJcnt• f.autlum 1ter , .. &. kltcra omn1<1, 
l' : l.'i:.Otl :unw; ,,,1:•:_c~: c;-;o !mprim•~ t.1nqvam n•-•n am;·Iiu~ vifuru~ ticicm ej u s. 
A~ ~ .A h'l·c 011.·n!.: i'uvcmbn. 

III l>•~ r.::l .'t_ Pnnirc:Jigrc<!.n~ur &-nO$. Ego vcro ad Rc.:"torcm : Col~·i4 
p": /r:lllrt /ll"i'" i I:xcuitiu il/u ;;cm8i.-is {11/lljivrx/i '"'f,tmltl71111tkl~fflfr4 ' 'i'ilc: 

· ·~ · u \ idcrt >. f· g .. , rlo:·~tnt fYi~<~w':'t fo"'' ~iJftm""' tk Jt~/it~? Ilie: .Abfit 1:11 
f.l 1',1 rrnf.P11.1rt , ,,,:Jr . . Ergi) ,,. Suj.sna? Il. c : ucqvc hoc, Ego: All foN·~ l"'. 
j:ltl.lrt d1:rr.J.r j~Nt , fi ftt' •• puuU7tltr tr.s/1111.1 jtt:'('flftttis PRn<Jf7.;~ nd v~ JY

f'-' .'iOit~II!Hr i l Jcr.c\·cr .m re il lo' rrof:m.uioncm c fl c, _di x i _: u/wm{ti Sdcol~t: 
R• .-!or Sti.r,;1 i.tut -'~~·t:r, tnst.r:.·tt ]:mi!IV'I Li"t.·::~ IN Dtalttt,o.r "Jiffi11111 hi.:: 
11 .-{hhu~ : je J -,.:orlo 11~lrxi1 _ prof!,.atlll lllfll~ifJN~I't ,., pol Nit. §l .. •t'iå /i RrCt i.J 
noj!r.1!" S.-1-o l.ttrntr~m l Ho..: 1lhcu'"!l non ~tlphcerct, c:~ pnmls lO{ Janu..: 
Clj't:Jbus pnmum A(tum comrotut, ado.c:(cc:ntu!h Nob1l.lbus p huc ad
h:bni s. 

11: . Prin<us hi c Lutlus ~i ra rus fuir in AuJitorio minorc,rrxfcntibus duobus 
uwum Sdwl:uchb, D . Pufofl~& D .lerr.-uJ SruJiol'ifq\·c pJblicis : [ qvorum 
il> i ternper ..:enrum :l! u mur, adhibcndi hi c q\·idt·m in r-riv.Hos Nobilium Pr.t· 
ccrr.,r~.· ~, Je m Je Vt'fi.l mittend i all Re(lorarus ali.trum Sch,>IMUm , vd ad Act· 
dcmtl~ -] 1 /.i m:,.A ht.nu<trrrm r...,t~Qwpl:ocjis (ultrA me4m qYOqve ipriu~ fpcm) 
"rr·"·,.ir. Lt.{:n~il>•s No!lTistmr~tltMtTtOjllS /'(r.zr,mtihT41, ett tfltfiWiti {fdlnetmS~. 
~i (1/ ,:111 an/t, -.·i" rx./os l·"iYi lwltRi jt'TTt, '1ft:["'" '"lb~.-~t it 11-.;J'fl.-.mt~ p1'fl{nrc . 
['0/(Y,m( > 1::( dt>'t11/J fJrrl:tf!.A f""{.t~.!Pif Mfml~ : ru:ffi~ privatim priUS adha:c 
a! :,p·ntics cxcn::itAti .t...:c. Finita Al\u DO ~holl!rch:~e cs.pitll conferrc, tum 
per L>. \' crcxi i u mc :~.t-Ilfi : Flitttmtr, Cowm~i, UfJS l.·ll!ln8rAtfl:iJ YRJJltTin-111R Li-
1-tlhu t11s.s ]m~tu LL (~/lrttt~t, & 11-·itl atilit.nc . .rtiJvVn~tl!ti frr~t, tmt mttDt
:.1./<' : ,,rr~, 0<11l11ti f-m ttjlts &c. Et convcrfuli MI jfln.lmlutm : Gniett ~/u 
... - ~ -~~~ f O'IIII irr:,m f.m.ft'li.-i:tJintf'l:.C•obu juw:nibl!s oon romigit. Et zd fiudio
li ~' : G.rudttt l 'ii r 11.:~r::t Fratrrs , PM/ Uri >WII!!II/ff'mt' f'l!fJI:J#Io c~wi.f[.m 
l ;,,r, /! rofll·,f( /llwwtllfttff frlia MJWi~Ulli6'11f 'lfJfliRI ~l f"~l!flt. Ad mc: 
t.\Jhlc m : O~ttillllflliiY u C~.-:ci. s.r is •is i/ij,:i.itn, fliji 1~4 8mri1R t !!Il! iPJ ta/n 
;u.-u•J.f.•rAtflllrMtJRå. 1\'o!p-ittU.HJ Est,mitUih.«~PvhilliScholis. iMpe7-
i· :''·"'' IlOmiim twi """'ur i_,, (t/tbr#IIIIW iri. Refpondi.: H6Wt!111lif/i111i JNmm: 

f ;. S•fu.o 

110J l. 3 Sc ho larch tas: Scholarchas (Kva) 
11 2J l. 8 adhacc : ad haec (Kva) 

111 J J. 2 scenniciJ: sceniciJ (K va) 
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.f--le Continuatio ·Fralt1'nit AJmonitionu 
Sd:ol.ml:.t, G rtffillur l:11it f.rAflllnti~mi 1'tPrt~, filM~ m~A (#llfo, fitlfltulioft~t 1'1-f/rll 
J Il -.·mtufif t 'r: i /.·o: ex r r; itti J(.C11111 ;;tt~i! tll(trt 1,•iJrnf~l • l .t/tf O lf/,1:riort1 r~d,/i f(l<o 
trr111:t &c. 

11 ~. Fo1mJ ;><im• huJ Il~ A~o.'li1s mo x longc lati:<j\'e f par(\ fuit : vcnicbantn\·e 
-ohilii>~)\'anl il'' in Sd1• ,:..t hJ!\C.'banr l i ren.:, Je infeqvururo 1\C.tu m:<ru•e pm:mu
ncri pcrcntc~ '· m adc:li:.' pollcnr. Ad\'Cnt:JbJntqvc m1jore femper numcro , ah 
1M&. ~o milli.uibu~ ur nullum tandem Audit1..'rium c:lpiendll: muititudini fuffi. 
ceret, li:!.l in are~ Sdmht, fub dio, pcrlgi nccc:Tum eller. C u m vcril ad Actum. 
p:nultimum (t J vi !.le rebus Vita: moralisell) inunratus licrct Ilaron u m & No
bilitati~c:oncurlus: adcciqvc Tolnai iplc (tJVi hattcnus prof;mis fpct'taculis con. 
raminarcoculus nolcb.u) intcrclfcdignarctur, ego All u finitout Auditorillus 
gratias agcrct, r\·a!.lcbam ( Id autem optima intentionc, ad dillcnfum hic no~ 
1trum tegendum J .illeqvcrenuerct, iplc Coronam alloqvuturu5 furgcbam: fcd 
1-:cdeliarum Supcr.ttteodcns, R. D. P~111111 T.rr'J'AUi, manu mi hi filen t ii fJclo 
indicio, ipfe !Oljvi orllts" clt iflis vcrllis : l'i:UrjNI Patmrtlllt ;, 'FrJgmffltislli
ftori<~ RoMAtUt Jcri6ito. C1j'.mm Art&ll/htm pojt ~'"'"s titt•iflos hoftts, p,.,,•JW 
Ork.tot11t~jlit11t.i, L11_Jis &/J'tflil•mi! •n Romilmji1lltm, ftJJtlfliAmtlltAm,mJ. 
tl~l:iffo.· h ad mc verlu~ : 711 CIIM1'111 11ollll 11rt11c lMftrillt1rf'RI .AIIt;*ft"m rtpr.r. 
.ftttt,u, ,-:.·i tofl åf''l.:itllf111&fNJ 11101 BIITI>.Jrinn, jm11tri11mphos 111gis, Lrttlii<JW "' 
l}r8.uNIII •oHblttf,rs. Tum Librum q vendam proferens Vitam Comcn1i re
dr~tut( fumma mea qvidLibri elfct admirationc,er.:u autcm .AJri.miRt.f.t11'1:o!p;;. 
SIAN'Iic"ttrN.Jt E··tl~ti.mJm Hi.Jl"i'', recens Ultrajeai excufa, per fiudiofoo al
lata, SupcrattcnJcnti communicata, mi hi eatcnus ignota.) Digre!T.t multitu. 
dinc:accc<.!unt ad mcCuratorcsSchoke (&.cum illis Comcs Bot~kli, aliiqvc: 
Magn:ues) amanu::r mccum dc manendo fecum •ntes , cumqve nullam 
facerem tf'em, fignincantcs' rrmfipilfom ~ Tr.mfjh,l.mi.t Jiribtr~. JN~'I.~ h41C 
;, ,,,1JIITr, l N e (l'fl(tr~Jitllm jiNmtlij(~.Mm. n Ulti1Riil AtlMI MI;,. f"'f,. 
tio1111 }1111111 j~l"'.·ttllr: adfuturos en t m Prindrisctiam Tran f yl. Legatos. If Sc 
vcro tcrtiam addcre pctitionem. H f lOtiiifil l: all( 111111111 LL. Cntt(Aifl pr•xitl •tl 
!llltmJNm bfiriptll»f Jilti ~tå m.m111 tr.ukrtm, lif'Jtri~ IJfil. Qvod feci, 
Dcdicationc ad illos ipros ( Scholm:hu J direat :ut cxftat Oidact.l>artc I Il 
pag.8J lad 8,6. Uf'JVC. 

1 J .f Redlitergo Princeps men fe Majo &cum illa Legati, lCmtt11i 1-~h 
Exmitt!Mifl Dt~xGtlltrlllit. dr /IIi;/: /tlilm Cm~ttOIITi~ts,Juventutis nofirz coram 
f~lbturi Ludos. ~os cum ipfa qvoqvc Princef'! cum Gynzceo fpeflarcde. 
••dcruct, in Arcis area peragi voluit. & pcratta funt. Legati autem denuo 
meCJJm de manendo in H ungaria cgerunt : fed ficri non rom: relpondi , F a. 
mi.li.a meacum tota furel.leaile ;~m przmilll. Rogue mc potiua ut nledi[tori.'c 
Oration i mcz poflridae inten:llc ve !lent. Qtod. ficlum: ego verhilU nniti vi.c 
mc dcdi, .1 tota Schola & mul ta N obilitare, Pafloribu(qvc in campum ufqve 
comirarus, ibi Jcnuovaledicens. [ Potfem & in C•vifltlbus libcris,qvs.s tran· 
litnm ( nominarim Eptrtjmi & u•tjil:~tvi", u bi Methodus nofln in Scholas 
j.UO introdu:l.t fuit) a Scnztll mi hi Cl\hibi:os m<":nonre honorts : Ut mc hono
Cib\C in Hung.u-iam vocatum ~ bonorUi"utius dim.UTum fuilfe, patcret.] ••s Con 
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Commii 11J ltldrt(iuwJ. 4f 
1 t 1 s Conllitu~r2.1'0 vero inferi~cm Hu~garit':l ~e~u(J t~nfcundo, E>;wia,n. 
·tium 1bi c:ztus vahta!c: fcd m1tfuto m oe,c~rlum _m1h1 f~1~ q v~ mon~rc:t, .me pr~ 
Jirumclfc, &capuvandum~ fi pcr:r;:Ntr~nhero, 1!>1 cn1m tnhdtl>Jtm cfle\ 
poliras. Per aliam igitur vi.&m w mco.>, Lclm.m, rcvcrfus, pro i\n;.clica cu
JtodiaDcum laudavi 
· u6 Hic ve~~~ in novas'dimcultatcs incidi PafiorcC:ztus O..'hcmtd (l/mr. 

LiJchario) brcvi p0lt f.uisfundo, mcqvcrurfum ad illius part:.:u;ni~ Ecclch.c 
Paftora:cs curas toli.citat?- ~~l}xm~i , m~.fo.fqt i pridtm Otn :r .,/.Ji•l:,·ndi <',ruf;~ 
lloU.mdittm mtdJt.rTI. H!c lih multo ffilgiS mfi.uc, Extr.zor.lmJrlll'fl t>fltl '/J" 
txtraorJm11rium, propri.i -::obt1f.fat~ fofirptltm : Ealtjiilfli:.zm 't'fXJti())um ~ff~a·,~ 
'f.'iR4m• /:i( m~ adjlrirl[,l m11gil. PrztcrcA, hc lo•i prh•.tfll Ji!ignrtia rJru1 11•1, 

rlab()rAfi'J''( aJ pr~/ym ifVÖ v& t'!' r:sitti '. poj[t. Non ruffi.:Cl:urum me urritj~c 
provinciz rcfpondi &c. Tum llh mcd1um qvzrcrc, & invcnirc, licerc mihi 
::tdfcifccrc Collcg~m, q vi :zgrorum vilitationcs, BAptif.'lla.ta, Funcra, flmilia
'1VC minor :t obca.t, modout fupremi infpedionc mihifervati jam fC'cum ma
ncrcm &c • .Am111i uudtm, longi11f..,l.mtm pcrtgrin.rtiontmJifft }.mr 'Jt'li<JO::t f.ztNr: 
ji:J rå cMtJiriowr, 111 mt P.nrfopl:ica tftz6orllrt jrt'IIT1'11f. urti1 JitbMI crm·::fflintdo. 
& ct»ftsr.IS "{,~Jo. Promifcrunt : Superattende n~ nimirum &-clc!iuum Polo. 
nia: majoris, /tJ.rrthti<S Gtrtid:illll cum Collegii fuo, aliilqvc meis. Convcmc
bamus ergo rem el bcbdomadc, admilfLS aliqvot etiam Th •. :ol. 3cudlofis: r;oll 
ci1 t;lntum lincuurtcndcrent~fiqvoqve, fcd ut probataconfcnfu ad mundum 
dcft:ribcrcnt qvilqve pro re. ~od bu mani prudentlå \'olui, ut fi ca rus q v l· 
cunqvc imcrvcnirent .E'xcmplana pcrire non polTent omnia. Jam en im Btl. 
!11m S-.·rdico.Polo•iwn oboculos crat: qvod poltca ingruit & nos pcrdidit. 

.11? Dc his i ta conllitutis ego amicos in Hollandia & An~lia in formavi, I:O<C 
""""' i ~t m 11f1111m iri prtmittnu, ficutomnino ler i u m fuit mihi propolitu m, ScJ 
ir.grucntibus mo x bcllicis tu multibus • civitatcqve nofha ab ipfis Polon is in 
Svccorum rotc:1ltem tr .id id, non potuit Opus non re mons patL Abfoh·era
mus nihilor.1inu:: partes priorcs aliqvoc, :mtcqvam Urbis excidium \·cniret, 
Anno 1656 Ap>tl•s ::.S. U bi Vice-Comcs, & Urbis Scnatuscognito Excrcicui 
~olonkojarr.j:~.r;' appropinq,•anti furio.fumcffe proP?fitu"'! Inrolasomnesgla. 
dto perdcndt, C1ntJ.tcm verotanqvam h:rrct1cum mdum Jgn~ 0\bolc::ncli, Pa. 
n ko terror c i ta im pleti omnes • tot.aqve CivitlS, omnium ut obliti omncs vi u: 
tolum fcrvandxdcf:dc~io, fugere":lusqvlqvifqve potuit '· i !l vid n a Silclia li-
1utcm q\·:dirun- Holltsautem vemens, U rbcrnqvc homambus vacuam inve
nicns, in locum ipfum f;eviit. Pott t~dd~tosn. qvos adhu~ repcrerat ( fcncs 
& morb11.!os, fugere ncqvcuntcs) pnmanaqve pra:da multLS cemcnis Cur1 j. 
bus alxlth~h, ignc plateis duodecim G mul injt.:do totum uiduum ita ullulavit 
ut pr:rr~r.~-inctes & rudcra nih!l furcrcfrct ... Atqve •bi mes Domunculacnam: 
..:u m fi~<.l1:uthe.;a & omm fupc.lctlde, perut: rr:rcerqvam qn>d in Cubicu!o 
1111..'0 j'raiie fA(b fcrolx: terra obrutum, dcci ·c poll diccruwm, ad mc. 
a.llAtum fuit. lbi ego q va: maxime fernta iffcm ( SJh:.zm l'J,fopl:ic.rm, 
h n· Dtfi•:itiim~tm, .Axitm'14fNm, l/tn11m, ptr tot ll'lmi:'Hfl11[.~fl.zn.rr~ 71:-r tjltrlim: 
& 1L'.: l'"''; If J ~N/i1t,{tl!r: J,.ftript.t &('.) (crvata non c: fr~: yidcr.s > c:xravi. J 

F J 118 l~ 

117, l. 10 quaquisquc: qua quisque (Nov) 
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+6 Continttatio Frattm4 Admonitionu 
. u~ J n Sii:=Ci.l igiw; h.cbd~·nudA~aliqv_!)t h~ rem. q vid jam.mihi, &. mifcr~ 

C:hlpcrfo greg1 mc.>,. t J<::cndu:l~ ctlet var!c de11bcraba~ , req valitu und cc u n q ve 
Ctlnh.ho: cuam,lvc m l·!ungar.Jam hon: mc cert o ad tnlterr: rui~am nollram 11lis 
~wnnc::n.lmn ~mlo >q v.> n,;n •pfc t.mtum rcvo~abar: (~,."d & d11iipatus populus 
111V1r~h:1!ur. !:le~ m.: ~;lnt.ls.J'o!t rc:-nrc.!tatcs Hollan.dJ~ tranqv:lhus ad le magis 
rr .. h~:?Jt : autcnam 111\'l<:ll·~ 1\! . .;rch•a fu.b Sc.r~m(f. Drand~burgico .Ucttore 
r.: cc! n:cndl fj'ICS. ~-.> ~ t..:l~l.lJVI, afTumr:~: f.lmlJ!Ull md' E.xulumqvc q vi fc
~j\'I\'Oi~)lJ1H par~c, ~~·.•b_us .l ~C~Cnltlima J::,leclncc 1\~atre (.EJeCI:or~ iplo tun c 
mPn:.IJ;l.!gc;.tr) c~:ilulctkmCmfn:r&francofurn ad V1adrum 1mpcrravi, 
~;ri•crli(~lv~ in ::>1h:lia:•1 fe huc~rccipcrcn~ faipli. V er~ m illorum .potiore pme 
p ;Jul S:,cf_,am fupcnorem, c...: Hunganam, & Luf:mam, d1lapla , pauciorcs 
h\1«: co:nm1gr.uunt. 

119. Ego Francofurti :tmic:J. DO Profdforum com·crfatione ufus, & ahillis 
~~~:de.ScrcniiTimi favorc fotus,. qvo~odo m~m Diyina providcnti~ ~rro 
d1.pohtur.1 cll'c;t cxpcCI:;~bam. Etceec c Borull1a htcras a gencro mco, hb1 fcri
rrum el!c a D: Rulitio ( Hottonuscni_~ (;ltisfunetu.serat) Ji flirtt 11/,i SourfitB& 
•'f.'"'tt, lit tU l vol1111taltf11 D. uiiT'ntfll åt Gttr jig1tijicarr1, .Amfltråttmllm 11t Ji! 
(tJ!ftrrrt. 

1;o Hane igiturnov:~.min Bdgium vocationem r.ro maxi mc divin:1 agno
feens, amplexus fum , conlilio mco Fratribus in Sildia &: Hung::uia dctelto: 

· allt•mtifq,·c dL10bus adhuc aS~ud me reliqvisEcclclia: alumnis (Paulo Hartman· 
no&.Sam.Junio: illcnuncSatburi in Anglia, hk Puchoviz in Hung-aria, Ec .. 
clcliJftc) Hamburgum properavi. U bi qvia mihi proprer contranos venros 
alt ra fe x hcbdomad1:1 hzrendum fuit, a!feqvuta= me funt F ratrum Polonorum 
" SileCI:t literx (cum trium Silcli.a: Principum tellimonialibus, de Lefnenf1 
:ali:uumq,·c in Pol. Ecdefiarum ruina) obtellamcs ut fi q vid fublidiorum ab 
J:Ä:dc!iis cxtcris folicitaturus e!fem pro meis, fe&: f u os nc excluderem : cum 
E(clcfia Ii mus una, in una n une Crucis fcholaconllituti. 

1,1 Q.Dbus ego accept is, moX' in Altenavien fl&. Anglictna Ecclcfia ini
tium feci: utrobiqve Chrillian:tcommifcratione luculcntaqvc Elcemofyn:tim .. 
rctratis, primitias iii is mox per cambium in Si!cfiam mifi. Similis fuccc!fus 
fil i t EmU~t, Grqrfllfl,ll, Amfl.trorlAmi ( Brcmam c ni m a di re, &. Friflarn tranfu~, 
ob guffi1ntcm utrobiqve petlem, non licuit.) Sed cum Aagz & Utrajct\i fo
liciutio mca fine elfc .. '1u e!Tct, fcripfi Ftmibus :Uio.s ut minerent Soliotatom, 
mihi v.:acare ifti rci non e!fc intc;rum: & mi ffi f unr. 

[ DeGroninga fpcciatimattmgam: non alibi illo itinerc plus humanitaris 
obtigi!fc, acqvc i~1. Dodor cnim P .t/liT ob veterem amicitiam Domo fua me 
cxccptum menfa fua fru i fi:cit. D. vero /tlntji111 apud Jllullres DD. Ordines 
C c0mitilllirer tun c congrcgatos) ·confilio mc ju vit: ~vin &. mecum bos&: illos~ 
Proccribas (J lurans, publicum tandem in pleno Ordmum Confdfu audientiam 
impctr.:avit. Undc raaum, ut liberaliffimo proaffiic.tis nollris fubfidio, mc 
a ute m cum duobus comitibus ·meisviatko 1 dignad (uerinr. ~od Chrilli&· 
uum beneficium in perpet u a lit apud Dom i nu m memoria. J 

u. z. ~J \'c ro mcc11m AmfiCrodam.i atl~o~m fit, råeram ( Diarlis mc il ::~c• 
CU• 

118, l. 6 invicina: in vicina (Kva) 120, l. 4-5 Ecclesiaste: Ecclesiastae 
121, l. 1 Altenaviensi: Altonaviensi (Reb) 121, L 6 Ftatribus: Fratribus 
121, l. 4 a fin. publicum: publicam (K va) 
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Co~J~tsii 111l MMtjiNWI. 41 
~ ~~igni.O'imw M~:!S mcus fatta rro~if1011eJe hor.efto bofpitio& 
roenfamihl. rumduobUJdhs Amanuenfilxu meas, mox in labores mros in
qvilivit . .Exbibui, Dt E~~m~ cl'n"RRpto111'11'1'11.Rmmt_C'"'fo!JIItiMllfllrltt pi1• 
Ttl ~"!" (P ""'f.~!~&. PttJUMgumr) Ham~rgt den u o ad mundum (e confer
yatlS maculawns) difcTlptas. ~1:1 •Ile (cum Lannae lingva: non fat i> porens. 
effet) .in Gallicum transferri fi:cit, perfpa..1:oqv.:: argument o ad pr;.rlum d:ui 
juffit, rdiqvu partt?~ interim paularim pcrhci p<>Hc. Condudus ergo Ty ro· 
graphus, Opuh.jve tnchoatum. 

12 J Qyia v er o Ul~raje.:b tlu~iofos H ungaros, recens e pmia n~nicntc~, 
invene\am,. ~~n f~·~ apud cos h bellis mc~s Paul: i (a difce!lit inde mc.:o) Cl(

culis ( •mpnm1s S C H O L A L U D U S) fumli eos mecum, & oltendt 
D· R11/it-io, ille aliis. .l\l?x cum illo voc·Jtus fui :~d D. Confule m llirfo11illm: 
interrogatufqve (pr:rfenubus duohus DO Scholu~his) dc omnibus in Hun. 
guia examl:uis laboribus , rccenfui: C?uclu,lioqvc fafu dc con vcnicr.do ite
rum maJorc num~ro, poltqvam _pnmar.Jus Conlul , D. co,..,;t'lm G r.uf', l h
ga dum u m rcdJCTit: re Intenm L! bellos t !los ad pcrlu!lrandum n:temuros !'o! l: 
dies ramen aliqvm SCHOLA.M LU DU M ad D. Rulicium rctmtter.tc;. ~d 
rrdum d::ui lvafcrunt: rraditufq\·cfuit Bibliop<>l:li:, A./,r~l:amrdr B:.rg,h; & 
rrodiit in olla v o. 

n+ ~.oc mirabilevifum : mihi certc Divina= Providentia: vefiigi.:allhiq\'c 
vcnerualvero. lnterroga\'etilt D. D.WJtfo, ,C ~~~r NY~ f.zmili.zm m«llm aJJHxrjji'11 
&c .. Et cccc :.1 C~mjuge l item. qvibus mihi A01demi:~m Francofum:nfl·tn re· 
f}'edlffipataf!l '· hblq\'e Domrnos. ProfL~O~ me feq\'endi :~u~horcs fullle nun
tl~t : &:. le J:lm_elfc Hamburgt, qv1d hb1 porro cum libcr.s agendum fir J ut 
lig01ficarem. A du ~o. Mzcen~tem, rcmllve infpc:ratam aperui : <j\'i Cubri
dens ~ Yf1!'"' t w_>. 1_nqv1t, & l:o~~>Ht.mlll u bu: t M,_,, · FaCI:um itaqve ut ,·cnm:t, 
&qva P,fiUS holp1t1U~ a~gutrum fult, condu&l: ampliores zdcs. 

llS ::!ub ~ovcmbr1s hnem convenit me D. Rulicius, nuntians rr.ihi .1\m
Jlliffimos D.p. Conlilles iuiviiTe confiliu~, .le trff'""!• mi~i ~rm~~rMi.t Pro{rJ: 
{III'M' ji fi!i(l!'rn.:~U~; h·a~enfqve V lm.- argumenus ut !uf.:lpc:rem : auoitis 
ramen ranon1b~s me•s ~ r~Jpellu difperligrcgis mei) urgere dHlitit. Scd re
verfua S· Dec ahud ~unuav1t: M.m.l'!tvm ftbllkrtJ '1-..·.ztMilr rqp,,;t,,, DDDD. 
COilfi'hbl!ll <J am cn.ml. ~· Gr.111( rcdtcrat) !'filitnttm ttWMm a~ ~t Jiftrtwrlt: 11t 
''f.O vtl.u( ouu ""' Ifattlim f~.fi:1r;t '14t mMftlfl, prr.:ifi:':os m1h tk Jwjltt~t .1ti~ 
11~; 111111 )41'11 aå profi:f!iq_,, jtrl .:u.l Lihprtmr mtONI'III ttiJtrqnf'M, Qv0 ego au-
dttO • lau~:~a_:n De1 pa~er!l:\~~ de me C~lr:ttn, ex:agger;~.ntc hoc bc:neficium (Oei 
&. ~~QihCI &_nams) lp! o dJoec~o am tco Rulicio: j lm mi hi per dies Vita! rro
f~tlum forc, J.l.mq~e me OCC'1hon7s hab1turum optJt!tlimasonuu.a me;~ eJcn
di.. D. tlt Gtrr~lfi'fl-•ttkm P~frl'II_Mm IIUomfMJI..i/,·m, fl' å n ~~m: L'JtiiHI IJfJt~ri, Col
lt'f,l11tll !1lRI"''!' &c. Rogav1 er"o ut de hi, Cllln llbtgerct, utq\'idadh;1:c d teru
rus ei!L't IJC •gnC?remus. N1~.~11m. relj•: :nc1t . t.:o1wenicndi en im fur.t n9bis 
~.~DC0nluh:~pnus ad.ll!C: ub: tu r.ro f.:Vt•re l•bl.:u ~;r.tli.l· ~ges J mcnt~rnqvc 
u.orum plrntus co~nokc$ ,\~lVImus e 0~ (~i;..:,) primitm. D W.rjf.TJtttm, 
tum D. Vtlp, tanac:m D.Gt,;u}. Omncs lrah.:rum "'"Ntrt ht(. åN< tmmiA 

'IJ~(l. 

122, L. 5 discripta~: desc:iptas (Nov) 124, l. 2 D. D. Witson: D. C. Witson= 
lJ_(o?Y~.mus) C:(omelms) Wztson? 124, l. ult. augustum: angustum (Reb) 125, l. 4 
dtsttttt: desOtit (Kva) 125, l. 5 a fin. pag. adhaec: ad haec (K va) 
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41 ContinJit&titJ Fraftmt~ .lltltM~mitionil 
'1111111, qv~ p;~r.rtal!akrtm, etkrmt~~r : in fpccie '}'llitl D.dt Gm i1l Rtali11 flltiJ} 
t•mfatiHTIM rffit, jibt Di,{aflica(lme for.r (D. Tlt/p addidit, ·Ut Urh 11bfo4 C:. 
•or~ m i w tf~ hal.t~t; D. Gr.r.rf, ~~ n()_fl;.t 'JV,OfJ'I:" J111:nt11! frt~llu_~~ iflllu.tpi4t) ut. 
q ve p~ox1mo d1e r-.tuus , vemrem ~~ C~nam. \' em ( com_u~ Rulido;) & 
fi;;mrt~:acum nHlu elt, aJ maJarem alacut;uem atl•gn:uos m1h1 elfe in lingula 
tn;ncllria :coFiorcnos, mand:~tumqvcjamelTe~.:eUori&c. 

1:.6 <.4•c D. R_ulidus D .. Patrono mco ~ign}~c;~.vit : .Pr?mirtens pri:n:ui•~m 
Opus cik pro.: el! u rum, m mora hxc ( D1daå1o) levJOn brachio trattanth· 
.. um pJutljlm lim : niti qvud revilionc alitlva, & fJ'halmatis r~purg;;;;ionc' 
upu~ e rit. <.Q i bus optimu;; Patronus acqvievu, mcq"'= ipfc conveniens, & ce~ · 
~oov:\' \·,)Lati,.nj gratulan,;, Jivinam bcncc.l:ttioncm apprcCilWs cft. 

J l 1 Interim maldcriati dc j r\ NU A nollra 1 ucl'l•mlihi a pr.cfenna mea va. 
r.c JliljV!d mc u'·nte,;_a!l.vcro ex n:alitia ":lc.r.l '· h~t:d l't iu J ft,,ugcre eeperunt, 
'li•tll,tJ.'.fl"t JJm·/Jnijnm. Qvod cum am H: l m1h1 narr;1rcnc-, & non t.acendi1m 
rutarem, cxhib«returqvc mihi B.ubJrifmorum catalogu:, fcrir:.:t fu i t Pro L.:t. 
lmit.ttt' J allNit Commi,r~JJ.' Apologi11 . 
. . ~x l\Jagni~cis DO. ~onfulibt.as exhibiu iJ clfe~it, ur. Aril~a:.:his qvidem 
h-:nuum 1mpohtum, m1h1 autem ui noncurare, pouus D:.IJtlrcorNm tditit~~tn~~ 
1'.,t!llr.m, m.andatumfucrit. Feltinabarn ergo inpnoribus Tomistrihus (EJa
hur:ltorum re. in Polonia, 11 in Svecia: l J l in H ungaria) qvarrö, 
A.'Iorum AmjltrodAmi. U bi fub finem (pag 117 &c.) ad llluHres D. D. C11• 
r..torcs itcrum Je van is ad verfus mc murmuribus qvcrelas detulL 

ug (.h-um aurcm fubinitium Anoi 16~MOpus Didatticum a prclu cxiret 
l\ 1.agnificilqve DD. Confulibus & Sodetati.lndica: ( ~'Onlilioqvorundam c me! 
t !iv illlorummet) oblatum erfct, b.:nignilhmCfuit utrimp·c excepmm, & li
beralioribus qvim fpcr.u~ pureram pr:emiis remuncr.ltum. Mox etiam 
(:Ii l'cbr.) cum Rtllicio VO<:Jtus fui all D.Confulcm Wirlonum : q vi å DO 
Conrul!bus 8c Schol:m:his mandatum le h.:tlicredixit, nuntiare mihi. L4Hm 
1'!<'01 Dtdiratil1tlt1fl'[l!t' JUot•um fi!.i grat.Jtj[t; tM"I tX torlim ltflhmt rvntMm H.; 
Cl.•nflilllf.t: J~&ntMti prtn:idrt~tur pmipi.mt: opt.mtu M t t m~~ follllll'l11111 t~~gitni#• 
1/UIII{ru.'IM!hiltiN Urht 111.1f11ujim • illle'J"'JtAJ ali.t~ gnttt tlilllfll'i'(Wst. ~ tlt 
rt muum a.'1Mi-os hrbdom,Jt jit:p:t/fti tltlloi J Smal• 1.•il'os : f"''" 111 antc:Ccltum 
nllhi ligniticui. Ofl.m t.nnn in tn111jorib1$1 'fli'j'l"illit. Pllffophilil, [w:trjfow: 
·::t!lrr-·r J mt pojlN/o~rt , fi .hlttlitUil Pnjopl:-illlt•l''fli" towfiti poflit •iiGt111i&1111 M•· 
~,-y,,,..f.nlll & rngtmil· ( •'Mill "{L·iblll l:illl iruh '"OTkM t-mis •oflri ~:-,,.,) 
Cl·~i/li.mo~ Rt~i&IDNn. •:mto~tt."' f.rciliill, « p/1'11!141 tlt111~jlrntl11111. Seril/ffi 
1Jt•JrmtlllrrwJ, tah ttJo~m·p,,, H11g()W"" G,..,t,1/111, uta notum: ,., 1111111'1'6 
1i· (in•JVicbat) alitl·M f/r~Eiil$1 t l>r11:i11 & M fi11f'IN111U,.,fH14tiw, t1t/f/lslie 
nm. Et ']ttill IMIJm t1!.i Bi/.(lotht(flm /'f'rii/fo iwttllntimtU, fi till/i<• ••flr•wfoi t»i 
r/.'f rottrit olfmmaJti/.i tjMI ttJpi•m :, tlt~tllri ti&i iiiiii tiiiW'IIf rntllllf (uti OD. Q:m. 
fules 'lY if..p•e pro (c haben r) {N MI & 11J pmcim~m~~ tf/1111(/•w. 111 f"Jflill 1/•ie/.il 
illf,rttft&rgrt/{i/i.'W. l>roqvo mfpcrato (averc t}Vasdcbui gratias qi, qvic:-· 
q 't' id .a mc rrofidfca po(tc:c fideliter pullicitus. 

127, l. 2 me uentes: metuentes (Kva) 
127, l. 7 noncurare: non curare (Kva) 

12.9 Ve· 

127, l. 2 ceperunt: coeperunt (Nov) 
127, l. 8 inprioribus: in prioribus (K va) 

Translator's Notes 

In t h e t r a n s l a t i o n quorations from the Bible are literally rend
ered only in cases where Comenius has exactly given the source. 

The translation into English is made from the Swedish translation. 
In some cases it diverges slightly from the Swedish translation whioh 
follows Comenius' text as closely as possible. 

Corrections or improvements of the L a t i n t e x t and some ex
panded abbreviations are put tagether under every Latin text page 
,in question, wit!h reference to chapter and 11ine (for 1the fi:rst :eight 
pages only to line). The warding of the text or the used abbrevia
tion stands to the left followed by colon; after the colon the new 
(often obvious) warding (the expanded abbreviation) is to be found. 
'67, 1. 3 a fin. patres: patris' consequently means that chap. 67, line 
3 from the hottom should be read patris instead of the printed patres. 
Wirhin braekets is noted by whom the correction (the improvement 
etc.) originally is made; for the used sihontened nO'tations Ska, Nov, 
Kva, Hen, Reb, Sou, see page 285. In cases where nothing is noted 
the correction etc. should be attributed to Tjäder, the translator of 
this edition. 

':Uhe punctuation is corrected only when regarded as necessary; also 
smaller errors of another kind have in some cases been left without 
notice. 

All suggestion by previous editors of the text have not been included 
in this edition. In chap. 42, Iine 3-4 from the bottom the expression 

18 
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ad plures abiit is correct (ad patres abiit Sou), and in chap. 92, p. 
36, Iine 4 from the bottom haec should not be changed (hoc Sou); cf. 
chap. 101, the last line quae . .. visum est. Neither have I found it 
rrecessary !to dhange chap. 2, line 5, Achristianis ( Antichristianis Ska), 
chap. 52, line 2 from the bottom, silentia (silentium Sou) or chap. 
101, line 3 from the bottom, praemissio (praemissa Sou). In the last 
case the following illis would rather be changed to illius. 

Also in other respects the text would still seem to be open to discus
swn. 

For valuable observations as regards the translation I wish to thank 
assistant professor Emin Tengström, Gothenburg. Mrs Milada Bleka
stad's advice as regards facts has been of great help to me. 

J.-0. Tj. 

Appendix 

L 
Louis de Geer to J. A. Comenius, Stockholm October 9/19, 1641. 
(HH 29, 322, pp. 434-435) 
HH = Historiska handlingar ("Historical Records") 
De Geer invites Comenius to his house in Sweden where he will give him oppor· 
tunities to work in peace, if possible together with other learned. Sent to Leszno. 
Copy sent November 20/30, 1641 through Hotton to London. 

Monsieur, Les grands changemens avecq l'inconstance de ce ciecle, par ces 
esmotions de guerres excitez de toutes parts m'ont faict resoudre d'achepter 
quelques terres et biens en ce Roiaume et de m'y arrester plus ferme que je 
n'ay faict du passe, voire mesmes d'y retirer une partie de mes enfans. Il y at 
quelques annees que je receu un mot de lettre de vous en Amsterdam auquel 
Lieu 3 mariages de 3 miens enfans me firent faire plus long seiour que je 
n'avois proiecte. J'avois doncques postpose de vous rescrire d'ici, ayant eu 
le hut de retirer ici personages relevez en doctrine, vertus et piete, auquels les 
miseres de ce ciecle ont nie les comoditez de se pouvoir entretenir et emplojer 
le talent qu'il at pleu a Dieu de leur departir. Vous ayant doncques (des la 

'~ premiere heure que Mr Dure me recommandat vastre personne) proiette 
comme cheff du nombre d'iceux, s'il vous plaisit vous retirer par deca, je 
serai bien aise de pouvoir jouir de vastre compagnie et conversatian et vous 
assisterai de ce que poudriez avoir de besoing outre ma table ordinaire. Je 

ordre joint la presente a mon facteur Abraham Clemens a Dantzyck 
· faire tenir 100 RDr pour vastre soulagement. Sy pour vastre re-

vous avez besoing d'autre samme je vous la ferai tenir, a toute heure 
que vous viendrez vous me serez agreable et le bien venu, et s'il y at d'autres 
personages qualifiez auprez de vous ou ailleurs vous m'en poudrez advertir 
ou bien les mander en mesme intention que dessus. Sur ce je prie Dieu vous 
at1gn1erttet ses Saintes graces a !'a vancement de sa gloire. 

Vastre affectionne Serviteur. 
answer to Louis de Geer, London, November 5/15, 1641, see Patera, 

pp. 42-43, and to G. Hotton on the same day, see ibid. XXXIII, p. 41.) 

'·: 
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II. 

John Dury to Louis de Geer, London, December 9/19, 1641. 
(Patera XXV, pp. 43-44) 

Explains that Comenius is married, has a family and is attached to the Unity of 
the Bohemian Brethren, but intends to ask its permission to visit de Geer in 
Sweden. Wishes him better luck than he had had himself there; the Lord Chancellor 
and Joh. Matthiae ought to be informed. 

Monsieur! 
Le zele qui vous porte vers l'auancement du bien public est grandement 
louable; et pour l'affection particuliere que vous tesmoignez envers Monsieur 
Comenius depuis le temps que ie le vous ay recommende, ie confesse vous 
estre redevable. Il m'a monstre la lettre qu'il vous a pleu lui escrire pour le 
convier vers vous; et apres que ie lui l'avois interpretee (parce qu'il n'entend 
pas le Fran~ois) il se mit a deliberer touchant ce qu'il debvroit resouldre a 
vous respondre, et me pria de vous escrire aussi ce qui ie trouverois bon sur 
l'affaire que vous requerez de lui. Il est donc expedient que sachiez qu'il est 
homme marie; et qu'en l'eglise de Lesna il a charge, et qu' avec beaucoup de 
peine nous l'avons retire de H., pour venir par de~a conferer avec nous, 
touchant nos communs desseins; esquels nous auons tasche a le supporter. 
En fin ses collegues lui ont donne permission de nous visiter, or le dessein de 
ceux qui favorisent ses intentions par de~a, est de le retenir icy, et lui establir 
des moyens pour parachever son ouvrage, si tost que Dieu aura affermi en 
quelque fa~on les affaires d'estat en ce Royaume: neantmoins ie ne l'ay pas 
dissuade d'aller vers vous; mais plustot consenti, que cela se feroit (ear il faut 
scavoir que nous sommes obligez de poursuivre nos entreprises avec consente~ 
ment mutuel) et iusques a ou, qu'il est enelin de ce faire, vous scaurez par sa 
Jettre propre. Si ceux de Lesna lui veulent donner conge d'aller en Swede ie 
lui souhaitteray meilleur entretien parmi le Clerge que ie n'ay eu moy 
quand i'y estois, mais quelconque entretien que i'y eu; soit des grands, soit 
des petits, n'a iusques a present en rien preiuge a l'affection que ie porte a 
cest estat; ear ie souhaitte du bien au Royaume, et aux Regents; et ie 
que les moyens de Reformation qui leur pourront estre suppeditez, ne 
pas sans effect, a cause du zele intempere des gens testus, qui haissent la 
lumiere qui descouvre leur ignorance et impertinence. Nous ne cesserons donc 
point de contribuer du nostre a leur edification, combien que nous n'espeJ~ons' 
aulcune recompense ny recognoissance pour nos peines prises en vers · ·· 
le passe; non plus que pour celles qui se prendront a l'avenir. Car si 1~~!~~~; 
bien reuient a eux par le moyen de Monsieur Comenius cela se ri 
effectuer par la conionction de mes debvoirs et l'assistance qui'l obtiendra 
nous; comme en temps et lieu vous pourrez mieux entendre de lui mesme 
vient vers vous. Cependant ie desirerois que Mon Siegr le Chancelier 
Monsr Joh. Matt. sceussent cecy, afin que la memoire de ce qui leur a este 
aultrefois insinue, touchant la Reformation des escholes et l'auancement 
sciences, puisse estre rafraischie: et que les bonnes intentions qui de 
part leur ont este demonstrees, et continuent encore, soyent rec:ognu,es 
veritables, sans que nous soyons en rien oblige envers eux. Nous ,..,,,,.h"'"'"'~ 
(as~avoir Monsr Hartlib et moy) d'obtenir de ceux de Lesna conge 
Monsr Comenius, de se transporter envers vous, apres que mes 
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seront establis et formes, comme il fault, pour l'accomplissement de 
ehoses si importantes. Ainsi me recommendant a vos bonnes graces, ie de
meure Monsieur vostre tres humble et affectione serviteur en Christ 

deLondres le 9/19 de Xbre 1641. 
A Monsieur Lowys de Geer 

Marchand 

Jean Dure. 

a 
Stockholm. 

(Comenius to Louis de Geer, London, December 9/19, 1641, and to G. Hotton 
on the same day, see ibid. XXXVI and XXXVII, pp. 44-46.) 

III. 
Louis de Geer to John Dury, before January 11, 1642. 
(HH 29, 326, pp. 437-38.) 

Believed that Comenius was uncommitted. The relation to the Unity of Brethren 
will make things more complicated, but he will discuss with the Lord Chancellor 
and with Joh. Matthiae at the Riksdag which will be assembled on January 11. 

Monsieur, 
Jay veu par la votre du 9/19 dec. de Londres que ie n'ay pas este bien 
informe touchant Mr Commenius, ear, selon que ie cuydois avoir apprins de 
vous par deca, je le croyois estre un homme libre et refugie d'Allemagne en 
Pologne a cause des troubles de guerre, et que partant il ne dependoit pas 
d'autruy, non plus luy que ses compagnons d'oeuvre. Pour avoir femmes et 
enfans ce m' estoit indifferent, je les eusse accommode de logis a necessitez a 
Fynspan; mais comme dependant de l'Eglise de Lesna, de laquelle il faille 
impetrer son conge, cela ne se peut fayre (et principalement en telsommede 
remarque) que cela n'esclatte entre les Ecclesiastiques de par deca, ce que 
sans leur communiquer seroit prins en plus haut ton, que ie ne l'ay pourpense 
ny proiette, ear mon regardt ne tendoit qu'a les soulager et assister en leurs 
entreprinses pour l'avancement de la gloyre de Dieu. Il conviendra doncques 
(comme bien vous jugez) que i'en parle premierement avecq Mr le Chance
lier, ce que ie feray a la premiere commodite, la Diette ayans prins com
mencement le 11 de ce mois. S'yll'approuve, il a }'occasion a souhait pour le 
communiquer aux Evesques, et avoir leur adveu la dessus, ce que par le 
premier ie vous signifieray. Cependant il vous plaira tenir le tout en 
surceance, et sy l'on n'at pas encor escrit a ceux de Lesna, que cela soit dilaye 
jusques a au tre ad vis comme dessus, et que sy on leur en at escrit, leur vou
loir mander de similer encor ceste affayre, sans en fayre esclat, de peur que 
les bruits, en estans espars par deca, ne nous y cause des alterations. J'en 
communiqueray aussy avec Mr ]oh. Matt: [Johannes Matthi;e] et vous 
manderay tout ce qui se passera en ce regardt, comme aussy a Mr Hotton, 
auquel (en cas de poursuitte) ie donncray tout ordre pour l'accomplissement. 
Et sur ce ie me diray, Monsieur 

v. s. 
Messieurs Commenius et Harlieb trouveront icy mes humbles salutations 
vous plaist, sans en oublyer votre part. 
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IV. 
Louis de Geer to ]oh. Matthiae, Finspång, September 1, 1642. 
(HH 29, 326, p. 443.) 

The letter was sent with Comenius who had almost proroised to settie in Sweden
he should be persuaded to do so, De Geer will come himself, when he has attendecl 
to his affairs in Värmland. 

Monsieur, 
Il ne faut pas que je vous recommande le personnage duquel les actes sont sy 
signales, quelles le recommandent assez soymesmes. Je l'ay a demy gaigne 
pour se transporter par de~a. Je vous prie y apporter aussy du vastre a l'y 
induire, qui ne peut que tendre au grand proffit, bien et utilite du Royaume, 
puis que le voyage de Sa Mate est encor incertain je fais ung petit destour en 
Wermelande voir mes ouvrages lesquels je ne vis oncques, esperant destre 
Lundj ou mardj vers vous, sur ce vous saluant je me diray 

Monsieur 
Votre bien humble serviteur et amy 

Louys D Geer. 
De Finspan pre sept. 1642. 

(John Dury's recommendation of Comenius to ]oh. Matthiae, the Hague, June 
27/July 7, 1642, see Fatera XUV, p. 56, Comenius to Joh. Matthiae, Finspång, 
August 29, 1642, ibid. XLVI, p. 57. Johannes Matthiae followed at this time the 
Queen who made a circular tour in .the country.) 

v. 
Johannes Matthiae to Louis de Geer, Wadstena, September 8, 1642. 
(RA I/1932) 
RA = Riksarkivet ("The National Archives of Sweden") 

Recommends Comenius to tum to the Lord Chancellor. 

Monsieur högtährade Patron, 
Efter som mig icke gafs lägenhet att skrifva min herre svar pl sit bref 

medh Monsr. Comenio ifdn [ .... ?] kan jag thet nu icke underlåta att 
göra, tienstligen härmedh min herre till sinnes förandes os hafva tagit alla 
saker uthi gott betänkiande och funnit det wara tryggast och säkrast att 
emedan Mons. Comenius icke kan uthan någre andras [?] til hjelp förfär• 
diga sitt stora opus han hafvuer under händerna och dhe til äwentyrs 
så alldeles kunna medh våre komma öfver enns uthi Religionen, derför på 
dett att sådant icke motte af en part illa upptagas, dog synes wara ra<Hil<a>.c. 

att förr än nlgot slutes om loco habitationis, min herre söker där om itt 
komligt eonsens af Magistratu politico, hvilket jagh icke tror kan blifva 
vägrat, emädan där icke tenderas något uthi Religionen på ett eller 
sätt, uthan allenast bonum publicum et incrementum rei literaria 
Jagh mener att Mons. Comenius skrifver sjelf RijkzCantzleren til och 
igenoom får hans Excellence dess bättre occasion att conferera medh migh 
Gudh vii wij komme till Stockholm. H.K.M. blifver fuller här ännu i 
dagar och sedan fyra eller fäm dagar i Linköping förr ähn H.K.M. 
til Norkiöping och där förhoppas jagh få muntligen tala medh min 
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om alla saker. Imedlertijdh befallandes honom under Gudij nådiga protec
tion, hastigh af Wadstena den 8. Septemb. An 1642. 

Eders Välborenhets tienestvilligen altidh 
Johannes Matthiae. 

(Comenius to Joh. Matthiae, Norrköping, September 10, 1642, see Fatera XLVII, 
p. 58. Intends to go to Stockholm to talk to the Lord Chancellor, has contracted 
everytbing with de Geer, it remains to decide where he.shall work, in Frussia or 
elsewhere.) 

VI. 
Louis de Geer to Axel Oxenstierna, Norrköping, September 10, 1642. 
(HH 29, 337, p. 444.) 

Seeks audience for Comenius and asks if he sha!l go to Uppsala and discuss with 
the professors there. 

Hooch undt wolgeborner genadige Heer, Ihr Exti" t'myner afscheyt de 
compste van nno Comenio aengedient hebbende, naer dat ick eenighe dagen 
met ihm geconfereert hebbe, soo wegen sijn labeur als transport in dit 
coninckrijck, voor dan etwas daerinne te conduderen heefft mijn gedacht 
mijn devoir the weesen Ihr, Extie de persoon selfs eerst te presenteren, op dat 
Ihr Exti" sijne gaven ende motiven te beter mogen sonderen ende examineren. 

Hi j dringt seer dat hi j buyten in Pol [en] off Pruyssen si j n labeur mocht 
voortstellen ende dat ick het daer soude willen becosten ende favoriseren, 
maer alsoo mijn scapus is davancement der scholen ende renommee deses 
rijcks, soo hebbe hem het selvige afgeslagen ende aen Ihr. Extie gerenvoyeert. 
Hij heefft mijn ~ebeden Ihr. Extle te suppliceren, dat hij favorabele audi
entie bij Ihr. Ext'e mochte becomen met scherpe ende serieuse examen ende 
niet lange opgehouden, wegen 't verloop des saisoens van 't jaer; sulx niet 
twijffele Ihr. Extle hem genadiglijck werden vergunnen, wandt hij sels seer 
begerich geweest is met Ihr Extle te confereren. Mijn da op Ihr Extle genadige 
faveur vertrouwende, sal desen eindigen, Godt biddende Ihr. Extle in verbe
teringe van gesontheyt lang leven te geven, blyvende soo Iange ick leve. 

Ihr. Extie 
dienstbereyder dienaer 

Louys DGeer .. 
Nortcopyn 10 September 1642. 
Soo Ihr. Extie goet vindt dat Comenius naer Obssel reyseht met Ihr. Ex"t1 

addres, erbiet hij sich 'tselve mede te doen ende aldaer met die professoren 
volgens Ihr. Extie bevel te confereren van alles. 

Axel Oxenstierna to Louis de Gee1·, Stockholm, September 14, 1642. 
(RA Ox.koncepten, Löfsta 1885.) 

Recommends Comenius to work at E!bing in Frussia, wishes to support his work. 

Edler undt Ehrenhafter her de Geer. 
Der Herr Cominius ist zu mihr kommen, undt hat mihr des Hern schreiben 
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uberliefert. Ich habe Ihn, so fest immer miiglich, z~ aud~enz gest~ttett, mitt 
Ihme unterschiedtliche Mahl conferiert; Seine gute mtentwn, quahteten undt 
labores wohl einvernommen; undt befinde das sie niitzlich, auch eines guten 
patrons wiirdig, und möchte wohl leiden und w~n~che~ mögen, das seine 
labores alhier im Reich verrichtet und zu dessen extsttmatwn undt renommee 
gereichen konten; Nach dem aber einige wichtige bedenken einfallen, 
warumb sein verbleiben hier im Reich undt einfuehrung [?] anderer mehr 
doctores der Reformierten Religion nicht ohne suspition vieler leute ableuf
fen, undt sichdich misgefallen, unruhe undt confusion eausieren könne, wie 
den selbige uhrsachen dem Hern genugsam bewust, Also halte Ich am besten 
das der Herr Cominius an einem guten ort in Preussen, besonders zu 
Elbingen seine ~aasen nehme; ald~ s~~ne. intention ~ndt labor~s verric~te; 
auch so viel mustger undt besser sem lobhches werk m effect bnngen moge. 
Wirdt nuhn der Herr Ihme darinnen beferdern, daran macht er löblich. 
Undt soll Ich meine adsistenz Ihm nicht versagen. Biermitt den Hern in 
Gnadenschutz de Höchsten empfel. Datum Stockholm den 14. Sept. bris 
1642. 

Des Hern affectionierter freundt Axel Oxenstierna. 
Dem Edlen und t Ehrenfesten Herrn L ovis de Geer zu Norrköping. 

VIII. 
Comenius to Louis de Geer, Stockholm, September 16, 1642. 
(Patera XL VHI, p. 59.) 

Discusses daily with the Lord Chancellor and with Joh. Skytte, hopes to be able 
to return soon and to go back to Poland. 

Pax Dei! 

Domine et Patrone honorandel 

Quoticlie admittor et audior: mane, anteq~~m in Senatl~m itur, ab ill?striss; 
D Archi-Cancellario a meridie a Magmftco Academtae Cancellano, qu1 
cr~s hinc discedit, N~rcopiam fe;tinaturus. Cum D. Archi-Cancellario nol!
dum composita sunt omnia; dimittere me adhuc re~us~t. Spe~o tamen hod1e 
fore ultimum congressum (rogabo certe, ut ne dlUtlUS detmear), ut eras 
etiam insistere viam liceat. Quod si erit, die proximo lunae maturae adero, 
ut introductioni serenissimae Reginae intersim, maturiusque a V o bis ad meos 
jam evolem. Legati Brandemburgici Norcopiam non venient. Navis itaque 
pro me avehendo, ut parata sit, vehementer oro. 

Deus nobiscum. Holmiae 16. sept. 1642. 

Nobiliss. Tuae Dignitatis 
observantissimus Comenius. 

Nobilissimo Viro Domino Ludovico de Geer, Patrono meo, Norcopiam. 

(Envoys from Brandenburg ha_d c?me t? deliberate upon marriage between Queen 
Christina and the margrave Fnednch Wilhelm.) 

IX. 
Johan Skytte to Louis de Geer, Stockholm, September 16, 1642. 
(Kungl. bibl. Stockholm.) 

Welbördigh Lovis de Geer 
Synnerligh gode Wänn. 
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Eder Skrifuel~e af d. Huius ähr mig genom M. Cominio inhendigadt. Till 
wenligit Swar forhåller Jagheder inthet. Huade bemeldte Cominius wedh
kommer, Så hafuer Jagh waret medh honom till tals, och Uthaf hans dis
curser befunnet honom wara een gandska skickelig och lärdh Mann, thet 
och Richzkantzlaren hafuer berömbdt honom före, huilken hafuer i lijka 
måtto medh honom samtaal hållet, och giorde i theer Uthinnan myket wälh 
och berömmeligen, om i een sådan Mann i beste måtto assiderede. Såsom 
thet nu wore önskeligit, att hans i Upsåtet hafuande wärk, kunde ghå för 
sigh, och han der egenoro förwärfue sigh ähra och beröm, så uthj wårt 
Fädrenesladh, som annorstades; Altså will iagh medh eder wijdere discure
ra, när Gudh fogar migh till Nårköpingh, herom, så ock hua som kunne 
wara lagligest för honom nu i förstonne drifua samma sitt wärck. Gudh eder 
wenligen befalendes. 
Stockholm d. 16 Sept. 1642. 

Edell och Welbördigh 

Vostre tres affectionne amy 
et serviteur 

johan skytte. 

Lovijs de Geer till Finnespång 
W enlig en. 

Min synerlige gode wän 

(Printed in Patera XLIX, p. 59. Comenius to Joh. Skytte, September 22, 1642, 
ibid. LII, pp. 60-61, bids farewell and travels before Skytte's arrival at Norr
köping and before the Queen's entry into Stockholm.) 

x. 
Louis de Geer to Axel Oxenstierna, Norrköping, November 9, 1642. 
(HH 29, 342, p. 449.) 

Comenius has started his work at Elbing; the copy of the letter m question 1s 
enclosed. 

Hooch undt wolgeborn Gen. Heer. 
Bij mijne jongste hebbe Ihr Extle geadviseert die resolutie bij Comenio 
genomen volgens Ihr. Extie advis. Bij ingeleyde copie sijnes brieffs konnen 
Ihr. Extie het wyder progres vernemen. Sulx Ihr. Exe onderdanichst niet en 
hebbe konnen verhalden, neffens erbiendinge mijnes dienst, Godt biddende 
Ihr Exe in lang leven in gesondheyt t'erhalden. Blijvende Ihr Ex tio 

Gans dicnstbereydc dienaer 
Louys DGeer. 

(Refers to Comenius' letter to Louis de Geer, November 11/21, 1642 from Elbing, 
Patera LIV, pp. 62-63.) 

t;. 
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XI. 
Bartholomäus Nigrinus to P. Valerian Magni, Warzsawa, May 30, 
1642. 
(Archivum Congr. de Prop. Fide, vol. 61, p. 35- reprinted by Jerzy 
Cygan, op. cit. p. 122.) 

Sends some writings of Comenius who does not want to appear in public, since 
he is afraid of being forsaken by everyone. 

Adm. Rev.de D.ne D.ne plur. Col.d". Mitto hic Iohannis Amos Comeni 
quaedam opuscula. Non audet ille proclire ex latebris cum aliis nonnullis, 
quia metuit, ne tandem ab omnibus deseratur. Non sufficit hominem habere 
convietum intellectum, sed requiritur etiam pecunia ad sustentationem 
corporis. Nemo facile imitabitur exemplum Nigrini, qui per Dei gratiam 
immediate se submisit Divinae providentiae, dum humana defuit. · Christus 
discipulos binos et binos emisit; ego hic solus sum et socium nullum habeo, 
itaque non cogitabo amplius, quomodo alios, sed quomodo meipsum salvum 
facere, et per divinum auxilium in Cat~olica verita~e confirmare. possim 
curam animarum gerant Pastores Eccles1ae, ego ov1cula vocem 1psorum 
audiam, eosque sequar. Heri dictum. est mihi A. R. D. T. ;x l:Jrbe iterum 
redire in Germ.am ita nostrum negouum, quod ambo per trtenmum summo 
cum sudore, et labore egimus, iam in Urbe forsan nemo peraget, sic in 
magnis voluisse sat est. Ego dispersas meas cogitationes iam recolligo, et post 
hac privatim Deo, ac mihi vivam, reliqua A. R. T. D. cognoscet ex litteris, 
quas scripsi ad Ill.um D.num Comitem Strasnitzensem Dominum meum 
Clementissimum. Ego vero commendo me precibus, et sacrificijs Sanctis 
A. R. T. D. semperque ero A. R. D. T. Addictissimus servus Bartholomeus 
Nigrinus, Warsaviae 30. Maii 1643. 

(Among the writings of Comenius which Nigrinus sent to P. Valerian De dissi
dentium in rebus fidei christianorum reconciliatione hypomnemata quaedam .... , 
written at Nigrinus' request, was perhaps the most important one. For the rest 
compare Comenius' own account in Continuatio admonitionis § 77, see above, 
pp. 85-87.) 

XII. 
Peter Figulus to Axel Oxenstierna, transtation of a Czech letter to the 
Lord Chancellor from Comenius, Elbing, ]uly 5, 1643. . 
(RA, Stockholm) 

Nigrinus had returned and had sent for C?menius and tried to exp!ain to h~m 
his conversion. Says that the Protestants w11l be summoned to a natiOnal Pohsh 
synod in Warsaw in the autumn, and behaves in a threatening manner. 

Extractum ex Literis Clarissimi Domini Comenii ad me Elbingi 5. 
1643 datis, de Bohemico translatum. 

Nigrinus rediit: ad tertium usque diem tacuit: post, ut se 
rogavit. Ivi, et cum salutassem, dixi me hrerere, utrum gratulari 
honores et auctas fortunas, an dolere ruinam statfis prioris debeam. 
pondit, neutro opus esse. Enarrabatque mox suas cum adversa parte 
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tationes, et qvt factum, qvod se ipsis adjunxerit, non tamen per modum 
Conversionis sed Unionis, eo fine, ut Syncretismum illum eo validitts urgere 
possit. Et sibi jam etiam Mc ratione apertam esse januam, illis de omnibus 
libere et in os loqvendi; qvoniam ita ab impostoris suspicione sese apud 
ipsos extricavit, et illi jam pro suo agnoscunt. Et se brevi publicae luci 
daturum opus, in qvo ipsorum Abusus deteget: ad qvod etiam hic loci 
imprimendum sibi potestatem concessam esse dicit. Jesuitas ibidem meditari 
amplissimum contra Inqvisitionem Hispanicam Tractatum, et caet. Verbo, 
qvicqvid fecerit, se in bonum fecisse Evangelicorum, fore brevi ut dies 
doceat: nisi suum bonum intelligere nolint. Percontatus sum, qvomodo hoe 
acceptum vellet? Significavit, Synodum videlicet Nationalem ad octobrem 
Warssaviam convocatum iri, Omnium Catholicorum, et postmodum ipsos 
etiam Evangelkos ad eam fore invitatos, amice et publica sub securitate. 
Dixi: Dubito ut hoc procedat. Tutior fuit via qvam antea innuebas te 
insistere: ut nimirum Reges et Principes totius Europae, inito consilio, his 
Tractatibus initium darent: hoc facilius, uti videtur, processurum, majorique 
cum authoritate, consciis qvippe qvorum interest Omnibus. Hunc parti
etilarem fore tractatum, ad qvem vix qvisqvam alius sit accesurus. Dicent 
enim qvantacunque Protestantium pars surnus nos? Ilie: nisi volent hane 
tam aeqvam inire transactionem Evangelici, perniciem sibi accersent. Ego: 
Erg6ne in perseqvutionem vestra desinent consilia? Hoccine vero futurum 
est bonum illud, qvod Fratribus tuis te procurare tanto opere deprredicas? 
Ad haec ille: Juvate erg6 et in medium consulite Vos, qvi rerum gnari et 
aliqvo loco estis, nec eo rem devenire patiamini. Ego: DEum ora ne Te 
deserat, neque eo prolabi sinat, ut Fratrum desertor factus, fias etiam hostis 
et perseqvutor! Iste haec risu excepit, et se non inimice acturum dixit. Et 
qvia famuli mensam adornaturi venerunt, me ad crenam sollicitabat, si, 
inqvit, accessim cun Papista; Parom audeo, regessi, nec opus habeo cum a 
crena ad Te venerim. Vale. Sicque abii. · 

Haec Te; mi Petre, latere non oportuit, ut non defore luctam scias. Et jam 
non meas solum, Sed et Fratrum omnium res periclitari. Cunctis . enim 
hancce paravit foveam. Tu precare Nobiscum DEum, ut cito haec perni
dosa Achitophelis consilia confundat. Bene Vale. 

etc. 

(Compare above, Continuatio admonitionis § 81 where this episode is dated "two 
months" before the discussion at Thorn, thus in 1645.) 

XIII. 
Peter Figulus to Axel Oxenstierna, Stockholm, August 13, 1642, with 
a transtation of another Czech letter from Comenius to the Lord 
Chancellor from Elbing, ]uly 16, 1642. 
(RA, Stockholm) 

Comenius has met Nigrinus· twice again. Nigrinus now knows that Comenius is 
working for Sweden; he uses this as a means to force him to sign an appeal to all 
Protestants to the common synod. About the meeting with two farnous Jesuits at 
Nigrinus' house. 
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Illustrissime atque Excellentissime Domine etc. 
Postquam hesterno vespere il Valedietaria cum Vestra Excel!entia 

habito sermone domum rediissem, nauta per id tempus Gedano huc appel
lens, Literas mihi ab Reverendo et Ciarissima Domino Comenio attulit. 
Harum argumentum Illustrissimae Excellentite Vestr.t:, antequam abeo, ut 
innotesceret, multum e re ejusdem Clarissimi Viri fore sum arbitratus: qva: 
Litera: Bohemico qvidem idiomate exarata:, Latine ita habent. 

Salutem dico. Frater dilecte: De Nigrini ad nos reditu primaque mihi tunc 
ab ipso lucta intentata prxcedentibus tibi Li:e:is meis indicavi. Secu!l~o ja~ 
et tertio qvoque factum est. Nunc autem ~1h1 no~ ta:n de Scho~astlcts ~e1s 
Laboribus et illarum Inclytx Corome Sveuc:e ded1catwne facesstt negotiUm 
(ut anteå), qvam de ferendo sibi in suo Institut? auxilium: idque per 
conscriptionem Exhortatorii alicujus ad Evangeltcos, pro ampleetendis 
Pacis consiliis. Recuso postulatum, hoc pr:ecipue argumento, Qvod non 
conveniat tot me tanque ab invicem distantibus occupari rebus ac multa 
tentare, perficere vero nihil: pr:eserti~l in iis. rebus, qv:e, ut mi~i . qvide~ 
videtur sine exitu sunt et erunt. Verum hoc tlle plane non admttttt: adeo 
istha:c ;ibi in ventio (de convocanda in Octobri proximo Synodo N ationali) 
placet. Sed videbit istud frustra.fore, Mc ;rii. • 

Cum ultimo me ad se accerSlSset, duo mterpellarunt nostrum colloqvlllm 
(res ex composito acta) primarii Jesuita: (qvorum alter Regin:e Confessarius, 
Vir Doctissimus Bo russus natione, Pater Schönhofius fuit): dnnque ego 
recedere voluissem, inhibuerunt, et ad cxnam usque ac post peractam ca:nam 
etiam detinuerunt: ubi ne solus inter ipsos cum t:edio hane ferrem moram, 
advocarunt Dominum Mylium Gymnasii hoc in loco Rectorem. Varios 
serebant de Syncretismo isthoc sermones; serio pronunciantes, qvod si qvis 
hic aliqvid possit, adjuva~e teneatur .per C.onscientian:. Ego a mea parte 
nihil ullo modo compromtttere potut, prectbus exceptts; ut DEus Pacem 
Ecclesi:e su:e largiri dignetur. Illi, vota non sufficere, etc. Verba, pr:evideo 
eos omnino serio id acturos, ut Unionem aliqvam efficiant: ei tamen leg-e, 
Ut ad obedientiam sedis Romana: redeant omma. 

Mihi necessarium erit alio transferre sedem: neqvaqvam cnim hk qvietus 
esse potero. Sed qvo tandem, consilium modo capiam cum Fratribus 
Reverendis ad q v os ha c i psa hora Lesnal?. opp_ropero. A Intereå temporis Te 
spero renunciaturum responsum. Ab amtcts vero et a te precum expeto 
beneficium. Grada Domini Nostri Jesu etc. Vale. 16. Julii 1643. 

Joh. Com. 

Si hlc aliqvid pr:eterea Ill~strissim.t: Excellentix Vestrx supersit consilii, 
aut an Literas Salvi conduct\is; Clarrissimo Viro mox eldem opera transmit
tendas, expectare debeam, et utrum vero, qvas jam habeo, ad hoc sufficiant, 
mihi qvantocyus significari summa cum humilitate contendo. 

Excellentissim.t: Illustritati V estra: 
Obstrictissimus Cliens 

Petrus Figulus. 
13. Augusti 1643 

(About this see above, ContintMtio admonitionis § 90, ther~ datcd 16~5. Abo1ft 
P. Figulus' audiences to the Lord Chan~ellor and the counctl of the bx;tg~om ~n 
connection with the cause of the Bohemian refugees and the peace negotlatJons 111 

Westfalen, see below No. XIV.) 
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xrv. 
Peter Figulus to Axel Oxenstierna, Amsterdam, October 18/28, 1642. 
(RA, Stockholm) 

Has sent Comenius' and Schönaich's writings to where the Lord Chancellor had 
wished, and has spoken to Dr. Hoberweschel von Habernfeld in the Hague where 
all rejoiced at the news from Sweden. The refugees will be prepared, like Figulus 
himself, to work for the common cause of the Evangelicals. He gives thanks to 
the Lord Chancellor. 

Illustrissime atque Excellentissime Domine et Mecxnas pi1 veneratione mihi 
xternum colendissime. 

Contestaturus de bi tam Beneficiis Excellenti:e V estrx gratitudinem, humiii 
cum animi submissione pronus accedo: nullis fere non modis indignam tanto 

actore, pr:eter qvam qvod candare plena, et qvanta jam a me haberi 
possit, summa est. Prxterea, absit ut ausus fuissem ineptiis hisce gravissiroas 
Vestras de Publico sollicitudines interrumpere; nisi et ea calamum causa 
suggessisset, qv:e in Publicum fortean et ipsa facere posse visa est. Postqvam 
enim Comeniana ac Schönaichiana expedivissem, ad Belgas studiorum 
gratia sum egressus: ubi dum nudius tertius Hagaa: Comitum versar, qva: 1 
Vestra Excellentia Conterraneis meis significanda accepi, pra:cipuis qvibus
que rnagno cum illarum solatio edissero: inter c:eteros cuidam Patriotre 
optimo, Viro Doctissimo Domino ab Habernfeldt, qvi aula:: Bohemica: adest. 
Is posteaqvam haec me narrantem exultabundus audisset, gratulari se 
nostra:: Genti, nec non reliqv:e Germani:e perqvam maxime, et Universi 
Domino vestri causa animitus gratias agere, sibique pra: manibus esse media 
dixit, qvae si Vobiscum communicabuntur, nullum sit dubium, qvin fructum 
afferant in Bonum publicum rcmque vestram roilitarem non exiguum. 
Hactenus pendulo fuisse animo, multorum sinistris de Vobis judiciis (qvem 
sane morhum multis cum ipso communem esse animadverto, et negotio 
publico plurimum obesse), ac si denuo captivam abducere studeatis captivi
tatem nostram, ide6qltC isthaec in secreto habuisse: Jam verO, siqvidem tam 
Laeto nostros per me nuncio afficere dignati fueritis atque suspicionem i!lam 
demere, Omnia illa Excellentissim:e Illustritati Vestr:e imposterum tradere 
in manus esse paratissimum, qvåm primum sibi per Excellentix Vestr.t: 
dextram gratiosam certiorem fieri liceat, (tribus saltern verbis) me non 
ficta, sed ab ore vestro sapientissimo hausta referre. De qva re lllustris
simam Vestram Excellentiam ipse propediem salutabit. Ego Mc pedem 
figo: facile enim perspicacissimo Excellenti:e Vestra: J udicio patebit, 
qvid Mc facto opus sit: ca:terum haud inexorabilem fore Excellentiam 
Vestram postulato celeberrimi illius Viri, non minus aeqvo, qvam, ut spero, 
Bono Publico utili, summa Vestra et Humanitas, et communis Evangeli
corum boni procurandi studium indefessum, securum me esse jubent, qvi, 
dum vivo, sum et ero 

Illustrissim.t: Excellent ix V estr.t: hu milliroi devotione usqveqvaqve 
Cliens, 

Petrus Figulus Bohemus. 
devinctissimus 

Amsterodami 18/28. Octobris 1643. 

(Figulus' relations from his audiences to the Lord Chancellor and to the council 
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of the kingdom and his directives to the Bohemian refugees in Saxony and in 
the Netherlands' have been published from a manuscript in the library at Zittau 
by Josef V oU, in Cesky F.d XXIII,, 1914, pp. 135-40 .. For th~ entire course ~f 
events see Bed1ich Sindelar Comemus und der Westfalzsche Fnedenskongress, m 
Historica V, Prague 1963, 'pp. 71-107; extensive quotations from the relation 
ibid. pp. 78-79.) 

XV. 
Comenius to Axel Oxenstierna, October 1111 (?), 1648. 
(RA, Stockholm) 
When the rumours from Mi.inster· reached Comenius that the freedom of Bohemia 
had not been restored at the peace negotiations, he writes in anguish to Axel 
Oxenstierna. 

Illustrissi~e DOMINE, Evergeta gratiosissime! 
Qvam volupe antec hac populadbus meis, pro Evangelio · afflictis, audire 

fuit, q va: per me, et alios, renunciari )usserat Celsitudo Tua, NON DES:r:;R
TUM IRI NOS; tam triste est aud1re nunc, DESERI NOS, adeoque Jam 
DESERTOS, in Pacis Osnabrugensis tractatibus. _A cujus partipatione si 
excludimur, qvid juvat VOS a nobis tamqvam L1beratores, post DEUM, 
nostros, respectatos fuisse? qvid, VOS ope lacrymarum nostrarum vin~ere, 
si, qvos veluti jam ereptos in ~i~ertat~m asserere i.n manu Ves~ra est, affl~cto
ribus rursum in manum tradltls? qv1d, Evangehca: concord1a:, sancte mter 
majores nostros inita:, sancte item martyrum sangvine roborata:, admonitos 
per VOS fuisse nos, si ut ad Eva~geli~ profess_ionem redeat R~gnum nostrum, 
non providetis? Vos nempe, qvtbus 1d provtdere P?sse d~dtt DEUS: vqs 
enim estis (qvod videt et stupet Mundus) Magnes Ille mtraculosa: vtrtutts, 
non attrahens sed atterens, omne ferrum: et tamen Magnetem ferro arma
tum duplo, trfplo, et decuplo, plus possel noront P~ysic~. Credi.te igitur VOS 
etiam Aqvilonares, Ferrum Vestrum (hcet robusttus stt omm ferro, DEO 
teste, Jer. XV. 12) armis Ecdesia:, lacrymarum et gemituum, roborari, ut 
tanqvam crelesti armatu.m virtute pendeat ~biqve, recella~ n~sqvam. Non 
docendi causa hrec senhere pra:sumo, qvt ex Tuo saptentt ore Verba 
Davidids consona (Psal. XLIV, 4,8.) audire memini: sed ut dolorem 
nostrum, ex recenti trepidatione, speiqve et metus pavida reciprocatione, in 
gratiosa: benignitatis sinum effudam. 

Multorum nomine hrec scribo, illorumqve suspiriis permotus, denuo ad 
genua TUA, et per TE Serenissima: Regina:, totiusqve sancti ~onsilio.rum 
Directorij, provolutus, per JESU Christi vulnera, n~ ?os pro Chnsto affl.Ictos 
tam in universum deseratis, oro et obtestor. Resptctte gentem, qvam mter 
Europreos pri~um respicere dignatus est Chri~tus, ex . Anti~hri~tianis eam 
eripiens tenebns: et qvre, anteqvam creterre acc1perent Illu~mnan~mem, sola 
Antichristianre rabiei sustinuit furorem, integro sreculo. Pnma ettam nuper, 
qvum evertere statuissent omnes, alios post alios, excepit impetum: eventu 
eo ut sua ruina reliqvis defendendi sui relinqveret ocassionem. 

Paucula hrec, qvre eonsdis nonnullis, communi autem omnium A DEO, 
PER VOS, auxilia et misericordiam adhucdum prospectantium, nomine 
scribo, testimanio sint qvotidianarum nostrarum pro VOBIS ad Deum de-
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precationum extensarumqve AD VOS pro commiseratione manuum. AUDI
'fE nos miseros, ut VOS qvoqve exaudiat roiserieors DEUS. Cui ardentissi
mis votis humillime commendo, 

Illustrissimre Magnificentire Vestra: 
reternum devotus 

J.Com. 
Illustrissimo Heroi, Domino, Domino Axelio Oxenstierna Moreae Australio 
Comiti etc. regnorumqve Svecire rnagno Cancellario, Domino gratiosissimo. 

(Copy in Sheffield and in Narodn{ Museum, Prague; thence reprinted by Gindely, 
Sitzungsberichte der pbil.-hist. Cl. der kaiserlichen Akad. der Wissenscbaften in 
Wien, Bd XV, 1855, pp. 541-42 and by Patera CXVII, pp. 144-45.) 

XVI. 
Part of a letter from Johan Moriaen to Samuel Hartlib; ]une-'-]uly 
1650. 
(Univ. libr. Sheffield) 

.•• Von den Comeniarris hab ich bishero nichts vernehmen können ohne das 
Mr. Hotton vor vngefehr 14 tagen gesagt wie das ein Jungman vom Herrn 
Comenio bey Ihm gewesen welcher gleichfals befehl auch an mich hette 
vnd mir zuesprechen wi.irde der selbe aber ist seithero auff Leyden geraist 
v[nd] gestern erst bey mir gewesen furwahr ein treffiich vnd vngemeiner 
Man, auB Wiirdenberg burtig welcher in 7 jahren 3 mahl bey Herrn Comenio 
gewesen vnd den Er wegen seines furtrefflichen ingenij auch gern bey sich 
behalten hette wen Ers annehmen wolle gleichwoll hatt Er aller seiner 
geheimbnus Ihn theilhafftig gernacht als sonsten keinen wie Herrn Comenij 
schreiben selbsten ausweisen deren er mir zwey furgelesen dameben aber von 
des selben conatibus so woll was berait im Trucken auBgangen als was noch 
ciahinden vnd berait fertig ist derrnaBen auBfiihrlichen und ordendiehen 
bericht gethan das es Comenius selbsten nicht beBer hette thun können, an
derB nicht ob Er die bucher memoriter recitirte, tanta cum elegantia & fa
cundia sermonis, also das ich darob sehr ergötzet vnd vergenugt bin vnd 
offt in meinem Sinne entweder vnB bey dem Herrn oder Ihn bey vnB ge
wunscht vnd demnach Herr Comenius begehrt das dieser Man entweder 
selbsten oder durch mich des gantzen Handels den Herrn theilhafftig 
maehen soll, So hab Ich nicht vnderlaBen Ihn zu bereden das Er seine RaiH 
nacher Franckreich (da Er einemEdelman dem Er etwan vor diesem bedient 
gewesen noch fur das letzte mahl geselschafft laisten sol! vnd deBwegen von 
seinem landsfursten dem Er num bedient ist erlaubnus bekommen) i.iber 
Engelland nehmen wolte Es kund aber nicht gefunden werden sinthemal Er 
mit nechster post schreiben vom gedachten Edelman erwarttet wonach Er 
seine RaiB wird anzuestellen haben doch rewet es Ihn das Er mittlerweil Er 
hierzuelande sich auffgehalten vnd der antw[ort]erwarttet, nicht viel mehr 
eine RaiB in Engelland gethan als da Er ohne das noch nicht gewesen ist. 
weil Ich aber diB nicht erhalten können so hab Ich so viel vnschwehr zue 
wege gebracht das Er selbsten an den Herrn schreiben soll welches Er hiemit 
zue thun verschprochen vnd Ich sein schreiben vor abgang dieBes gewertig 
bin da wird der Herr ex Ungue Leonem erkennen vnd Comenij verrichtung 
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beger sehen als oh Ich alle meine kräffte angespannet, der halben Ich auch 
aller ertzehlung mich enthalte welche darbey die seinige sich nicht heBer 
schicken wiirde als alt leder in newe schleuche Ich bin nun einer grogen sorge 
entledigt, den Ich hab immerzue gefiirchtet das Herr Comenius durch stetige 
wiederhollung vnd verbegerung der scholasticalium neben leibs schwacheit 
vnd andern zuefällen gehindert, zue den realibus nicht werde kommen 
können sondem einmahl daruber hinsterben vnd nach allen sehnlichen ver
langen nur schimpff vnd Spetz hinder sich lagen wiirde dieser aber berichtet 
das didactica rerum berait verfertigt ist vnd nur abgeschrieben werden mug 
wird vngefähr 3 volumina in 4to geben vnd in 7 buchem bestehen wie der 
Herr zweiHels ohne hiebey vemehmen wird. Sonsten reigt Herr Comenius 
nun nacher Ungam eins theils seinen Aydam, der da Rector scholx werden 
soll, einzuefuhren, theils auch umb mit Valerio Magno zue sprechen, 
welcher nicht fem davon bey seinem Bruder einem Grafen in Mähren sich 
anietzo enthältet, Sie wollen Theologica beruhen lagen vnd in philosophicis 
fleyBig vnd freundlich mit einander conferim Er Valerianus soll sonst ein 
treffiich man vnd nicht weit vom Reich Gottes sein Er will behaubten das 
die Euangelicj keine Hereticj sondem nur Schismatici seyen deswegen der 
Scheyderhauffen schon beraitet gewesen und Er verbrant werden sollen. 
wie Er aber demselben entgangen hab Ich aigentlich nach kurze der zeit 
nicht gefraget, Refutatio Valerianj sub nomine Neufeldij wie auch andere 
Herrn Comenij bucher werden verbegert vom Herrn Elzevier alhier auff
gelegt .... 

(Magnus Hesenthaler's narration about Comenius' works from this time is hitherto 
the only known one. Neither do we know anything more about his meeting with 
P. Valerianus Magni and his brother Francesco Magni, the Lord of Straznice in 
Moravia and previously the confident diplomat of the Polish king. The son-in-law 
who became headmaster might have been Jan Molitor.) 

XVII. 
Part of a letter fram Johan Moriaen to Samuel Hartlib, Amsterdam, 
October 7, 1650. 
(Univ. libr. Sheffield) 

... Hesenthaler ist mit seinem J unken durch Tentschland nach haug verraigt 
hatt in seiner erzehlung von Comenij verrichtungen Mr Hotton ein gut 
genugen gethan oh Comenius von Mr de Geer seinen abschied begehrt vnd 
erhalten wigen wir hie noch nicht, gleich hatt Mr. Laurents der Geer der 
des Vatters rechte Hand v[nd] factotum ist als Er Kirchengeschäffte halber 
mit Mr. Hotton zue Dortrecht war, ein vnvergreifflich vnd dem Vatter 
vndree-judicirlich Schreiben durch gedachten Mr. Hotton an Herrn 
Com [ enium J abgehen lagen des inhalts das es ungebi.irlich an I hm selbsten 
vnd fiir der Welt fast schimpflich sein solte ein werk so plötzlich stecken zue 
lagen daruber man allen menschen den mund auffgethan solang daruber 
gearbeitet vnd contribuirt hatte. Er möchte doch diesen beruff nicht eben 
abschlagen sondem nur auffhalten, mitlerweil sich hieher in diege !ande 
begeben vnd sein werkh so weit Ers gebracht ins liecht geben. gestelt Mr. de 
Geer alhie zue allem vorschub rath v [nd] that sich erhotten etc. dig hab Ich 
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so wie in vertrawen vemommen also wieder mittheilen wollen oder verfolg 
wird zeit mit sich bringen. Elzevier legt alhie noch nichts auff hatt alles 
trucken wollen vnd sollen immagen Mr. Hotton sich mit Ihm verglichen 
gehabt so ist Com: [enius] mit seinem drucken daselbsten furgangen daruber 
man hie etwas stutzig ist vnd big auf näheren beschaid von Herrn Comenio 
mit dem drucken innehält .... 

(]oh. Moriaen's narration is the only known one which describes the reaction of 
the family de Geer to Comenius' decision to go to Hungary and work for Prince 
Sigmond Rak6czi. It proves that the family de Geer had supporred his pansophical 
work and was interesred in it, when the schoolbooks for Sweden had been written 
and published at Leszno.) 

XVIII. 
Peter Figulus to Erik Oxenstierna, Danzig, May 8, 1656. 
(RA, Stockholm) 

In despair at the report of the Swedish departure and influenced by the first 
unreliable news of the fire at Leszno Peter Figulus describes the atmosphere at 
Danzig and in Poland. Comenius is recorded among those to be executed. Sends 
50 copies of Panegyriws Carolo Gustavo. 

Illustrissime Magnificentissime atqve Excellentissime Domine, Domine 
plurimum Gratiose! 

Cum nuper secundo mitterem Scripti ex Hungaria Copiam, pollicitus fui, 
siqvid porro obveniret, fideliter communicare. At res hk nostrx sic se ha
bent, ut in discrimen summum me tractum iri animadvertam, si qvae hujus 
Commercii nota in me deprehendatur. Qvod autem hane tuto arripere 
potuerim occassionem, neglectim ha here non debui. Qvanqvam parum au t fere 
nihil est, qvod hac vice impertiam. Nam qvas ante tres jam heri elapsas 
septimanas, de 7. Aprilis a Domino Socero accepi, brevibus hoc tantum in
nuebant; Dominum Mednianski scribere, apud Principem suum porro erga 
Vestras partes omnia bene habere, qvamvis valde occulte! Tantum exspec
t:lsse donec gramen excrescat. Abhinc nihil amplius literarum a Domino 
Socero ad me delatum; dubio procul oh excitatos recentes qvod audio et 
expavesco, a Polanis rebellibus tumultus; qva nova istorum et universali per 
Poloniam insurrectione, perhibent jam igni ferroque, proh dolor! deletas 
esse urbes Evangelicas, Fraustadium, Lesnam, Schlichtinghaimium, Rydsi
nium etc. id qvod apud nos a multis pro certo habetur: mihique nudius ter
tius ab aliqvot mercatoribus relatum est. Eheu stragem Evangelici in Polonia 
floris, dudum inimicis meditatam et qvxsitam, sed hac occasione fortassis 
jam perpetratam, nullis lachrymis satis deplorandam! His auditis ita sum 
consternatus, ut in morhum inciderim. Habeo enim ibi Germanos, Sorores, 
et omnes consangvineos: Sed habet et Christus innumeros sibi fideles, qvi 
Crudelissimis Dom(ls Austriacx, aut potius Jesuitarum persecutionibus, ex 
finitimis variis Regionibus pulsi et misere agitati, rnagno numero istis in 
locis hactenus latibula qvxsiere, et reqviem reperhe ... Ast incipio animo 
fihi erectior, cum considero, qvot infinita menciacia perqvam speciosissime 
in hac urbe hactenus qvotidie finguntur et in vulgus sparguntur: de Victoriis 
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Polonorum, de prostratis planeqve profligatis Svecis, de tot Urbibus recu
peratis etc. etc. Sunt hodieqve qvi centena imo millena sponsione se certa
turos jactant, Regem Sveci::e occubuisse. Irrident, pellunt, pulsant, siqvis 
qvod aliunde perscriptum habuerit, referat. Poloni certe nonnisi tripudia ac 
triumphos canunt, et Evangelici h!c apud nos cum illis, ante octiduum etiam 
publice in ternplis triumpharunt. Tantum valet pr::ejudicium, Svecos non 
Religionem, sed Regionem qv::erere: id qvod illos tot sangvinolentis Exac
tionibus nulli habit& etiam Evangelicorum ratione, palam satisqve aperte 
prodere, ratum habent. Iste Dominus Ostrorog, qvem Legatum i Rege 
Casimiro vocitant, una cum Jacobo Weyer, c::eterisqve Polanis Nobilibus, 
Abbatibus, Prioribus etc. qvi Mc sunt, Pospolite RuBenie (Expeditionis 
publicre terminus ets, jam Vobis notus) moliuntur, undecunqve passunt 
colligunt, coguntqve etiam Evangelicos, vobis optime cupientes, militem 
contribuere, cum qvo Exercitu brevidiem prodibunt vastaturi et depopula
turi omnia. Ut in his qvoque Prussi::e oris, novam condtent Hammarn. Vre 
Evangelids qvi jam Sveds paru~re. Utinam mihi aliqvid certioris et lretioris 
de Lesnensibus, Skocensibus etc. meis inaudire brevi liceat: Ehem qvam 
forec gratum! Inter creteros de Domino Comenio non possum non maxime 
esse sollicitus, utpote qvem scio, dudum jam Jesuitis fuisse in numera mac
tandorum. Hosce Tractatus mitto, qvia mihi hisce diebus ex Anglia sunt 
missi, ut cum aliis communicem! Et qvidem Panegyrid 50. Exemplaria, ut 
hlc Bibliopolis divendenda tradarn: ast vero rescripsi amico Londinensi 
mihi prioris adhuc Editionis aliqvot Exemplaria prre manibus esse, ne~ 
tamen audere me, vel legenda cuiqvam, nisi confidentiori, tradere. Si plura 
ex his apud Vos desiderentur, si modö rescivero, lubens plura transmittam. 
Ingenuum [?] autem animum meum, etergaV os confidentem, qvos pro Vin
dicibus oppressorum, et Causre DEi atqve Evangelii Assertoribus a DEo 
excitatos et datos, spero et suspiro, ut Illustrissima Excellentia Vestra reqvi 
boniqve consulat, obnixe rogo. Dabam festini manu Gedani 8. Maji anno 
1656. 

Magnificentissim.e atqve Illustrissim.e Excellentite 
Vestrce 

Indefessus Cultor atqve 
coram throno Gratire orator. 

Petrus Figulus. 

P.S. Modo mihi aderat amicus, hujus Expeditionis (Pospolite RuEenie) ratio
ne prrediorum, qvre extra Urhem habet, membrum qvoqve futurus; qui dixit, 
Se h qvosdam Evangelicos secum, toti elapsi Mc hebdomada in höc labo
rasse, ut se, aut saltern personas suas ab hoc crepto subducerent, et VL"'< tamen 
obtenturos. Cras habebitur lustratio, et inscriptio in campa extra urhem. 
Tormenta et qvredam bellica utensilia, heri Polonos i duobus Praeconsulibus 
cum multis remonstrationibus petiisse, at certi nihil respensum fuisse: hodie 
a reliqvis idem postulaturi, necdum tamen constare an aliqvid accepturi. 

(Leszno was systematically burnt by Polish partisans on April 29, 1656. A Figulus 
is mentioned among tartured priests from the Unity of the Brethren by Nicolaus 
Arnold in the letter to the Reformed church in the Nerherlands on November 6, 
1656. Kvacala, Analecta Comeniana, 36, p. 125, Acta Universitatis Jurjevensis 
(Dorpat/Tartu) XVIII, 3-4, Jurjev 1910.) 

XIX. 
Comenius to friends, from ~tnknown residence, May 13, 1656. 
(Univ. libr. Sheffield) 
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The first lmown report from Comenius to all his friends about the fire of Leszno. 
Intended to be spread in copies. 

Johannes Amos Comenius omnibus amicis saneds salutern et observantiam. 
Dilecti, Vestris titulis honorandi, salutare singulas seorsim non possum, pro 
omnibus Vobis vota fundo ad Deum, ut V os- suo qvemqve loco- servet 
incolumes in honarem nominis sui. 

Mea sors qvae sit, qvam terribili exceptus - unacum multis eadem navi 
vectus - procelloi, qvam triste omnium fortunarum passus naufragium, 
docebunt hi juverres duo - Wenceslaus Podivinus et Samuel Woitus -, 
mihi eatenus a manu, qvos nunc meliorem qvaesituros auram in Dei nomine 
dimitto. Hi Vas de tristi meo et meorum docebunt non statu, sed casu 
universaliqve ruina. Omnium enim bonarum meorum feci jacturam, Biblio
thecae etiam, eheu; et qvod maxime doleo et trepido - eheu! -, Manu
scriptarum omnium. Qvanqvam de his adhuc spei aliqvid mihi est servatum 
iri, si me miseriocordiae oculo respicere dignabitur misericordiarum Pater. 
Ah, ah, ah, subito surnus eversi, insperatam universalemqve passi cladem, 
ruinam, eversionem, eheu! 6 abyssus judicorum Dei, 6 profundae Tuae, 
Deus, de nobis filiis hominum cogitationes, inchoantis judicia sua a Domo 
sua! Eheu! 

Sed nihil profuturae fluere desistite lacrymae! Jehovah Dominus est, qvi 
fecit haec: sperabimus in eo, etiamsi nos ocddat. 

Caetera percipietis ex his meis, qvorum necessitatem Vobis commendo: 
ve! viatico qvo eos instruere nec ego potui, neqve parentes, omnibus 
exuti - eos juvare ne intermittite; retribuet Deus, Cui V os commendo et 
commendare suspiriis meis non intermittam. 
Dabam in tristi secessu 

anguli cujusdam 3./13. Maii 1656. 
V estrum Omnium 
Confrater et Conservus in Domino 
Cujus manum et mentern nostis. 

J. c. 
(Comenius wrote more in detail about his losses to Peter Figulus on May 22, 
1656, see Kvacala, Korrespondence J. A. Komenskeho, I, CLXII, p. 206. Later 
Comenius wrote a narration about the fire, Lesnae excidi~tm anno MDCL VI in 
Aprili factum, fide historica narrat~tm, which was published at Leiden in 1656.) 



Bibliographies of Comenius' works: 

Andersson, Aksel, Svensk Comenil~s-Bibliografi .... janua linguarum och 
Panegyricus Carolo Gustavo. Uppsala 1898. 

Zfbrt, Cenek, Bibliografie Geske Historie V, 1912, 325-650 (also literature 
about Comenius to 1912). 

Bohatcova. Mir jam. j. A. Komensky. S ou pis rukopis!J. Bibliograficky kata
log CSR, Ceske knihy 1957, zvlastnf sesit 7, Praha 1957. (List of 
Comenius' manuscripts.) 

Urbankova, Emma, Soupis del j. A. Komenskeho v ceskoslovenskych kni
hovnach, archivech a musejfch, Praha 1959. 

SchaHer, Klaus, Comenius, Ertråge der Forschung B .19, Wissenschaftliche 
Buchgesellschaft Darmstadt 1973. 

C orrespondence: 
Patera, Adolf, jana Amosa Komenskeho Korrespondence, Rozpravy 

CA VU, Tr. III, c. 2, Praha 1892. 
Kvacala, Jan, Korrespondence jana Amosa Komenskeho, Spisy Jana Amosa 

Komensk6ho c.l, v Praze 1898 og c.5, v Praze 1902. 
Die pädagoische Reform des Comenius in Deutschland bis zum Aus
gange des XVII. jahrhunderts. 2 Bd. Manumenta Germaniae Paeda
gogica B.XXVI og B.XXXII, Berlin 1903, 1904. 

- - Analecta Comeniana, Acta Universitatis Jurjeviensis 18, 3-4 
(Dorpat, Tartu) 1910, s. 80-178. 

G. H. Turnbull, Hartlib, Dury and Comenius, Univ. Press of Liverpool, 
London 1947. 

Milada Blekastad, Bohumil Ryba, Unbekannte Brie/e des Comenius und 
seiner Freunde, Veröffentlichungen der Comeniusforschungsstelle im 
Institut fiir Pädagogik der Ruhr-Universität Bochum Nr. 7, 1975 
(u. u.) 

i •• 



. . 

., 

.. . : 

l ', , 
. l 

• l .. 
' 

• , 

286 

References: 

Blekastad, Milada, COMENIUS, Versuch eines Umrisses von Leben, Werk 
und Schicksal des JanAmos Komensky, Oslo-Praha 1969. ' 

Cygan, Jerzy, O.F.M. Cap. Zum Obertritt des Kalviner Pastors Bartholo
mäus Nigrin zur Katholischen Kirche (1636-1643). Ein Beitrag zur 
Geschichte des ökumenismus in Polen. Sonderdruck aus Collectanea 
Franciscana 39 (1969) 282-303 ; 40 (1970) 97-152, Roma 1970. 

Göransson, Sven. Sverige och bekännelsefrågan vid den westfaliska freds
kongressen 1645-48, Kyrkohistorisk årsskrift 1947, 86-156 . 

- - Sverige och de syncretistiska striderna i Tyskland 1649-54, ibid. 
1948,43-110. 

- - Ortodoxi och syncretism i Sverige 1647- 1660, Uppsala 1950. 
Den europeiska konfessionspolitikens upplösning 1654-1660, Upp
sala 1956 . 
Comenius och Sverige 1642-48, Lychnos 1957-58, 102-137, 
Uppsala 1958 . 

Odlozillk, Otakar, Kornensky a anglicky parlament, i Ceskou minulosd, 
prace zaku Vaclava Novotneho, Praha 1929, 249-70. 

Patocka, Jan, Entstehung und Aufbau der Opera didactica omnia von J. A. 
Komensky. Wissenschafliche Zeitschrift d. Martin Luther Universität 
Halle-Wittenberg, Gesch./Sprachw. VII/1, 1957, 187-96. 

Schaller, Klaus. Die Pädagogik des Johann Amos Comenius und die An
fänge des pädagogischen Realismus im 17. Jahrhundert, Pädago
gische Forschungen. Veröffentlichungen des Comenius-Instituts 21, 
Heidelberg 1962. 

Sjöstrand, Wilhelm, Pedagogikens historia, Lund 1954. 
Westin, Gunnar. Negotiations about church unity 1628-1634. Uppsala 

Universitets Årsskrift 1942:3, Uppsala 1932. 
Svenska kyrkan och de protestantiska enhetssträvandena under 
1630-talet. Uppsala universitets årsskrift 1934. Uppsala 1934. 

Iridex 

Adehmg, Johann Christoph 28 
Aleppo 71/156/237 
Alkmar 96/182/253 
Alting, Joh. Heinrich (1583-1644) 

27 
Altona 111/197/262 
Alsted, Joh. Heinrich (1588-1638) 

102/187, 205/256 
America 16, 25 
Amsterdam 15, 16, 23, 24, 25, 28, 31, 

41, 66, 69, 72, 85, 86, 93, 104, 111, 
112, 114, 117, 126, 151, 155, 157, 
170, 172, 178, 190, 196, 197, 200, 
201,203,104,206,207, 20~ 234, 
236, 24~ 24~ 251, 258, 262, 277, 
280 

Ananias (NT) 55/141/228 
Anderson, Aksel '285 
Andreae, Ernst (1606-1652) 91 l 

177/250 
Andreae, Tobias (1604-1676) 26 
Anglia, see England 
Armagh 70/155/237 
Arnold, Nicolaus (1618-1681) 24, 

28/.201, 206/282 
Aristoteles 63/148/232 
Augustinus, Aurelius (354-430) 41, 

69/126, 155/219, 236 
Augustus, Gaius Iulius Caesar 

Octavianus (63 B.C.-A.D. 14) 
108/193/260 

Austria 98/183/254, 281 

Babylon 96/182/253 
Bacon, Francis, Lord of Verulam 

(1561-1626) 15, 64 
Baldus deUbaldis (c. 1327-1400) 

36/122, 201/215 
Balkan 22 
Basilius Magnus (c. 330-379) 43, 

48/128, 134/220, 223 
Bateus, Guillaume 201 
Ba·tcus, Jean 201 
Bayle, Pierre (1647-1706) 26, 28 
Beeck, Philip Op de 70/155/237 
Belgium (the Netherlands), see 

·Holland 

Belz 60/2-'J2/231 
Benedikt, Samuel 63/149/233 
Berlin 205, 285 
Bisterfeld, ]oh. Heinrich (1605-1655) 

96, 102, 105/182, 187, 191,202, 205, 
206/253, 256, 258 

Blekastad, Milada 285, 286 
Bochum 285 
Boczkay, Istvan jun. (1· a/ter 1674) 

108/193/260 
Bodek,Joh. von 201 

., 
l .·· 

l · 

, .'· 



... 

' .. 

.. 

. ' 
• l 

.. . 

288 

Bohatcova, Mirjam 285 
Bohemia 14, 16, 17, 18, 21, 22, 28, 

88, 98/144, 183, 201, 202, 203, 206/ 
23~ 24~ 253, 254/278 

Botsack, Johann (1600-1674) 83/ 
168, 204/244 

Brandcnburg 21, 41, H0/117, 196, 
201, 203/219, 262/272 

Braunsberg 92/178/250 
Breda 25, 26/201, 204 
Bremen 16, 72, 111/157,197/238,262 
Breslau 15 
Brno 265 
Brömsebro 19, 204 
Broniewski, Hieronim (t a/ter 1645) 

202 
Brooke, Robert Greville, Lord of 

(1608-1643) 69/155/236 
Brownc, Sir Thomas (1605-1682) 

43/128/220 
Burgh, Abraham de 112/198/263 
Böhmen, see Bohemia 

Caesar, Johann 91/177/250 
Cal(l)andrinus, Caesar 70/155/237 
Calixt, Georg (1586-1656) 205 
Calovius, Abraham (1612-1686) 19, 

65, 95/151, 180, 202, 204, 205/234, 
252 

Calvin, Jean (1509-1564) 81/167/ 
243 

Canisacus-Kanizsai, Janos Palfi jun . 
99, 101/185, 196/255,256 

Campanclla, Tomasso, P.O.D. (1568-
1639) 28 

Carolus, see Cha rles, Karl 

Casimir, see Johan Kazimir 

Charlemagne (747-814) 35, 120/214 

Charles I., King of England (1600-
1649) 68, 69/153, 154/23~ 236 

Charles II., King of England (1630-
1685) 201 

Chelm 90/176/249 

Chelsea 16, 69/154, 202/236 

Chodnicius, Jan (i· 1670) 99, 101/ 
185, 186/254, 256 

Clajus-Kiage, Thomas, P.S .J. (1598-
1664) 92, 93/178, 179/25~ 251 

Clcvc 203 
Coccejus, Johannes (1603-1669) 79/ 

165/242 
Comcnius-Komensky, Jan Amos 

passim 
Comenius, Dorota Cyrillova

Komcnska 202 
Copernicus, Nicolaus (1473-1543) 

206 
Coy-Koy, Johann (1583-1647) 80, 

81/166, 167/203/243, 244 
Crocius, Ludwig (1586-1653) 72/ 

158/238 
Cromwell, Oliwcr (1599-1658) 23, 

28 
Culpepcr of Hollingbournc, Sir 

Cheney (1603-1663) 69/154, 236 
Cygan, ferzy P. OFM Cap. 203, 204, 

274, 286 
Cyr il!, Jan (1569-1632) 202 
Cyril!, Pavcl 203 

Dania, Danmark, see Denmark 
Danzig (Gdai'isk) 18, 59, 64, 66, 76, 

83, 84, 85, 86, 91, 92/145, 150, 151, 
161, 168, 169, 170, 172, 177, 203, 
204/230, 233, 240, 244, 245, 246, 
250/276, 281' 282 

Darmstadt 285 
David (OT) 39, 45, 72/124, 125, 

157/218,221, 238 
Dc Dicu, Louis (1590-1642) 72/ 

157/238 
De Geer, family 11, 12, 23, 27, 29/ 
201, 206/281 

De Geer, Laurentius (1614-1666) 
23, 24, 25, 26, 72,104,111,113/157, 
190, 196, 197, 198, 199, 203, 205/ 
206, 238, 258, 262, 263, 264, 280 

De Geer, Louis de Gaillarmont (1587-
1652) 15, 16, 19, 20, 69, 74, 75, 

76, 78, 94, 96, 102, 103, 104/155, 
159, 161 , 162, 164, 175, 180, 181, 
188, 189, 190, 203, 205, 206/236, 
23~ 24~ 241, 251, 252, 256, 257, 
258/267, 268, 269, 270, 271, 272, 
273, 280 

Delamcrc, Lord 29 
Denmark 67, 69/153, 155, 203/235, 

236 
Dcscartes, Rene ( 1596-1650) 17, 65, 

72/151 , 157,202, 203,206/231, 238 
Dc Vliet, Timoteus 70/155/237 
Diogenes of Sinopc (404-325 B.C.) 

40/125/218 
Dönhoff, Gerhard, Graf von (1589-

1648) 82, 83/168, 204/244, 247 
Dorpat (Tartu, Jurjcv) 282, 285 
Dortrccht 280 
Downamc, John (t 1652) 202 
Drabik, Miku!H (1588-1671) 13, 
2~ 24, 25, 27, 28, 205, 206 

Dury, John (1595:-1680) 15, 16, 18, 
29, 67, 68, 70/152, 153, 155, 202, 
203/235, 236, 237/267, 268, 269, 270 

Edingius, Johan Wilhelm (1611-1651) 
202 

Effronius, Jan 100/186/255 
Elbing 17, 18, 19, 20, 21, 76, 79, 80, 

81, 82, 84, 86, 88, 89, 91/161, 164, 
166, 167, 168, 169, 171, 174, 175, 
176, 203/240, 243, 244, 246, 243, 
249/271, 272, 273, 274, 275 

Elisabeth Charlotte, Kurf. von 
Brandenburg (1597-1660) 110/ 
196/262 

Elisabeth v. Pfal z, Princess of 
Bohemia (1617-1684) 205 

Elvcr, Leonard 73/159/239 
Elzevier (publishing horm) 21, 281 
Emden 111/197/262 
Engclbrccht, Jakob ('r a/ter 1642) 

73, 74/159, 203/239 
England 14, 17, 22, 23, 25, 27, 38, 

63, 69, 70, 75, 82, 96, 99, 100, 110, 
111/123, 15•1, 155, 156, 161, 168, 

289 

182, 184, 185, 195,201/217, 233, 
236, 237, 240, 244, 253, 254, 255, 
256, 261, 262,279, 282 

Eperjes (Prdov) 109/194, 206/260 
Epiktetos of Hierapolis (50-135) 

46/131/222 
Episcopius, Jan (t 1654) 82, 90/168, 

175/244, 249 
Erasmus Desidcrius Rotterdamus 

(1467-1536) 47, 48/132, 133/223 
Erastus, Daniel (1615-1645) 63/ 

149/233 
Erastus, Georg (t 1643) 96/182/253 
Europa 23, 25, 64/150/233/275 
Exeter 66/152/235 

Fabricius, Pavcl (1590-1649) 96, 
97/182/253 

Faeclyc, Dr. Daniel of Fairclough 
(1582-1645) 202 

Fclgcnhauer, Paul (t c. 1660) 24 
Ferdinand II. (1578-1637) 58/144/ 

230 
Ferdinand III. (1608-1657) 24 
Ficino, Marsilio (1433-1499) 201 
Figulus, Peter (1619-70) 15, 28/201, 

203, 204, 205, 2(J6/274, 275, 276, 
277, 281, 282, 283 

Pilo of Alexandria (c. 30 B.C.-A.D. 
45) 77/163/241 

Finspång 16, 269, 270, 273 
France 70/155/237 
Francke, August Hermann (1663-

1727) 29 
Franeker 24 
Frankfurt am Main 98/133/253 
Frankfurt an der Oder 23, 11'1, 113/ 

196, 198/262, 263 
Frankrike, see France 
Franzius, Wolfgang (1564-1628) 

48/134/223 
Fraustadium (Wschowa) 281 
Friedrich II., King of Bohcmia 

(1596-1632) 21, 27, 97, 104/133, 
184 , 202/253, 253 

Friedrich Wilhelm, Kurf. von 



."' .. l 

l 

. , J. 

... 

' •t 
• ' ,• 

• " 

.. 

290 

Brandenburg (1620-1688) 110, 
111/262/272 

Frisland 111/197/262 
Fulnek 14 

Gatacker, Thomas (1574-1654) 202 
Gauden, John (1605-1662) 66/152, 

153, 202/235 
Gdansk, see D a nzig 
Germany 58, 60, 73, 75, 81, 82, 85, 

94, 95/135, 144, 145, 146, 150, 160, 
166, 167, 170, 180, 201/224, 230, 
231, 232, 234, 239, 244, 246, 251, 
252, 258/269, 274, 277 

Gertich, Martin (1591-1657) 109/ 
195/261 

Gindely, Ant. 203, 279 
Gloskowski, Maciej (c. 1590-1658) 

201 
Gniezno 204 
Godemann, Jakob (t 1629) 203 
Göransson, Sven 12, 20, 22, 204, 

205, 286 
Görlitz 73/158/231 
Goldberg 60/145/231 
Golius, Jakob van Gool (1596-1667) 

25, 71/156, 157, 203/237 
Golius, Pieter van Gool (1595-1672) 

71/156, 203/237 
Goraiski, Zbigniew (1590-1655) 

90/176, 203/249 
Goudge, William (1578-1653) 202 
Graef, Cornelis de (1599-1664) 112, 

113/198/263, 264 
Gravenhage, see H aag 
Groningen 12, 25, 26, 28, 32, 111 , 

118/197, 206/210, 262 
Grotius, Hugo (1583-1645) 115/ 

200, 207/264 
Gustav II. Adolf, King of Sweden 

(1594- 1632) 14, 15, 75, 81, 97/ 
160, 166, 183/243, 253 

H aag 27, 42, 111, 112/127, 197, 
198/262, 270, 277 

Haak, Theodor (1605-1690) 203 

Habernfeld, Andreas Hoberweschel 
von (t a/ter 1647) .277 

Habsburg, dynasty 21, 22 
Halle an der Saale 29, 286 
Hamburg 16, 66, 72, 73, 111, 112, 

113/151, 157, 158, 196, 197, 198, 
202, 203/234, 238, 262, 263 

Hartlib, Samuel (t 1662) 15, 16, 18, 
23, 29, 63, 64, 65, 66, 68, 70, 71, 
84, 99/ 149, 150, 151, 153, 155, 157, 
170, 184, 202, 203, 204/233, 234, 
235,236,237,238,245,254/268, 
269, 279, 280 

Hartmann, Pavel (t 1694) 29, 11/ 
196/262 

Harvard College 16 
Heereboord, Adriaan (1614-1661) 

69, 71, 72/155, 156, 157/236, 237, 
238 

Hcidanus, Abraham van der Hayden 
(1597--1678) 72/157/238 

Heidelberg 286 
Hclmstedt 85/ 171/246 
Helvicus, Christoph (1581-161 7) 

203 
Hendrich, Josef 12, 265 
H enriene Marie von der Pfalz
Rak6czi (1626-1651) 21, 104/189/ 

258 
Herhorn 13, 205 
H escnthaler, Magnus (1621-1681) 

21, 280 
Heusden 205 
Hagelande (Hoghelande), Cornelis 

van (1590- after 1650) 202 
Holland 16, 17, 22, 24, 25, 26, 28, 

29, 32, 33, 65, 69, 82, 93, 96, 97, 
109, 110, 111, 118/150, 155, 165, 
168, 179, 182, 194, 195, 196,206/ 
234, 236, 242, 244, 253, 261, 262, 
277, 282 

Holstein 93/178/250 
Hondius, Lievin de Hondt P. O . 

Carm. (?) (t 1650) 93/179, 251 
Hornejus, Konrad (1590-1649) 85/ 

171/246 

Hotton, Gaddofred (1596- 1656) 
16, 72, 96, 104, 111/157, 182, 190, 
196, 203/ 238, 253, 258, 262, 267, . 
269, 279, 280, 281 

Hungary 21, 2.2, 23, 58, 63, 78, 79, 
96, 97, 98, 99, 100, 101, 103, 104, 
105,108, 109, 110,111,112, 11 4/ 
144, 149, 164, 182, 183, 184, 185, 
186, 188, 189, 190, 194, 196, 198, 
200, 206/230, 233, 242, 253, 254 , .. 
255, 255', 256, 257, 258, 261, 262, . 
264, 280, 281 

Hiibner, Joachim (1611- 1666) 70/' 
155, 156, 202, 203/237 

Hiilsemann, Johannes (1602- 1661) 
90/ 175, 204/249 

Italy (Italien) 85/170/246, 260 
Ireland (Irland) 69/155/236 

Jablonski, Daniel Ernst (1660- 1741) 
28 

Jeremias (OT) 57/ 143, 224 
Job (OT) 39, 41/ 124, 126/218, 219 
Johann Kazimir, King of P oland 

(1609-1672) 282 
Johannes (Evang.) 51/1.20/225 
Josef (OT) 106/192/259 
Jungius, Joachim (1587- 1657) 73/ 

158, 202, 203/ 238 
Junius, Samuel (t 1670) . 11/196/262 
Justinus, Laurent ius U 1648) 96/ 

182/253 

Kalvin, see Calvin 
Karl, see also Charles · 
Karl X. Gustav, King of Sweden 

(1622-1660) 23, 282 
Keller, Hans Rudolph (1622-1667) 

205 
Kemeny, J anos (1607-1662) 108, 

194/260 
Klinget (Kiingstedt), Jonas (1626-

1691) 72/157/238 
Klobusiczky, Andreas (t 1655) 103/ 

189/257 

291 

Kotter, Christoph (t 1647) 13, 24, 27 
Koy, see Coy 
Kristina Augusta, Queen of Sweden 

(1626- 1689) 20, 21, 74, 75, 94, 
95, 96/159, 160, 181/239, 240, 251, 
252,270,272,273,278 

Krossen 111/1 96, 205/262 
Kvaca/a, fan 12, 29/202, 206/265, 

282, 283, 285 

Labadie, Jean de (1610-1674) 26, 
28, 29/201 

Lappland 78/163/241 
Lasitius (Lasycki), Jan (1534-1605) 

100/1 86/255 
Lauremberg, Peter (1 585--:-1639) 63/ 

148, 202/232 
Lausitz (Lusatia) 111/ 196/262 
Lednice 22 
Leiden 25, 32, 71, 11 8/156/237/ 283 
Leipzig 59/145, 202/ 230 
Leningrad 12 
Lcszno (Lissa) 12, 13, 14, 16, 20, 23,· 

24,25, 3~ 58, 59, 6~ 65, 8~ 8~ 
97, 99, 100, 103, 106, 111 / 121, 144, 
145, 151, 152, 167, 168, 175, 182, 
i~3, 18~ 18~ 19~ 19~ 19~ 202, 
206/230, 231, 234, 235, 244, 248, 
253 , i54, 25~ 25~ 261,262, 26~ 
268, 269/ 281, 282, 283 

Leszczy1lski, Boguslaw (1615- 1660) 
15, 16/206 . . 

Leszczy1!ski, Rafael V. (1579- 1636) 
15, 60/146, 202/ 231 

Leutschovia (Levoca) 109/ i 94, 206/ 
260 

Lincol~ 68, 69/153, 154/235, 236 
Lindroth, Sten 12 
Linköping 270 
Lissa, see 'Leszno 

Litilllen 88, 89/174, 175, 206/248 
Livland 78/ 164/242 
Ljunggren; Agneta 30· 
Lochar, Vaclav (1582-1656) 97, 

109/ 182, 194/ 253, 261 
Löfsta 271 
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London 15, 16, 17, 21, 23, 29, 63, 65, 
66, 69, 85/149, 150, 151, 154, 155, 
170, 201, 202, 204/234, 235, 236, 
246/267, 268, 269, 282, 285 

Loråntfy, Zsuzsåna Råk6czi (1600-
1660) 101, 102, 103, 105, 106, 108/ 
186, 187, 190, 193, 194, 206/256, 
257, 258, 259, 260 

Louis XIV., King of France (1638-
1715) 25 

Louis the Pious (778-840) 35/120/ 
214 

Lubccz 89/174/248 
Lnbienecki, Andreas (1590-1667) 

203 
Lubienski, Maciej (1641-1652 

archbishop of Gniezno) 204 
Lucasse, Henri 205 
Ludvig den Fromme, see Louis Pious 
Lund 286 
Luther, Martin (1483-1546) 81, 90/ 

167/249, 286 
Ltibeck 73/158/239 
Lynkeus 40/125/218 

111acer, Sebastian (t after 1658) 106/ 
192/259 

Magni, Francesco (1590-1652) 280 
Magni, Jonas (1583-1651) 96/181, 

205/252 
Magni, Valerian P. OFM Cap. 

(1586-1661) 18, 19, 20, 21, 24, 
83, 85/168, 169, 170, 172, 203, 204, 
205/244, 245, 246/274, 280 

Malmke, Dietrich 202 
Marienburg 82, 87/168, 173/244 

Maresius, Samuel (1599-1673) 12, 
21, 24, 26, 27, 29, 31, 32, 35, 36, 38, 
42, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 51, 56, 57, 
68, 69, 74, 79, 80, 88, 112/117, 118, 
119, 121, 123, 127, 128, 129, 130, 
131, 133, 134, 135, 136, 141, 142, 
154, 155, 157, 159, 165, 166, 174, 
197, 201, 204, 206/209, 211, 214, 
215, 217, 219, 221, 222, 223, 224, 

225, 228, 229, 236, 237, 242, 243, 
248, 262 

Matthiac, Johannes (1592-1670) 15, 
18, 19, 20, 74/159, 204, 205/239/268, 
269, 270, 271 

Mednyaszky, Jonas 281 
Meissen 98/183/253 
Mclanchton, Philip (1497-1560) 79, 

96/165, 182/242, 252 
Memel 89/174, 201 
Mcrscnnc, Marin P. OFM (1588-

1648) 70/156, 203/237 
Mikezs, Mihaly 108/194/260 
Molitor, Jan (t a/ter 1670) 280 
Montanus, Pietcr van dc Bcrghe 13, 

14 
Mora 279 
Moravia 13, 14, 21, 59, 82, 84, 98, 

99/144, 145, 168, 169, 184, 205/230, 
245, 254, 280 

Moriaen, Johann (t 1658) 96/182, 
205/253/279, 280, 281 

Moser, Martin (t 1636) 60/145, 146/ 
231 

Mylius, Jan (1598-1629) 203 
Mylius, Michael (t after 1652) 276 
MUnster 21, 95, 96, 97/183, 205/252, 

253/278 
Mähren, see Moravia 

Nassau 13, 205 
Neufvillc, Gerard ("i 1648) 72/158/238 
Niclassius, Albertus (1592-1650) 

18/203 

Nigrinus, Bartholomaeus (1595-1646) 
18, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 91, 92, 93, 
94/168, 169, 171, 172, 175, 177, 178, 
179, 203, 204, 205/244, 245, 246, 
247, 248, 250, 251/274, 275, 276,286 

Nigrinus, Christian Vladislav (t a/ter 
1685) 29/206 

Nigrin, Daniel (t after 1648) 203 
Nördlingen 15 
Nordström, Johan 12 
Nordström, Stig G. 30 

74, 78/159, 164/239/270, 
273 

m~u'""""'' O takar 202, 286 
Christoph (1609-1655) 

206 
Martin (1597-1639) 18 
88, 89/174/248 
286 

· Jerzy (1595-1650) 90, 
76/249 

Mikolaj (?) 282 
nx,~nstlerrta, Axel (1583-1654) 16, 

7, 18, 19, 20, 74, 75, 81, 94, 95, 98/ 
60, 164, 166, 180, 181, 183, 203, 

'240, 241, 251, 252, 253/ 
269, 270, 271, 272, 273, 274, 
277, 278, 279 

enst:wrnta, Bengt (1591-1643) 81/ 
203/243 

l)xenst:Iertla, Erik (1624-1656) 281 
29, 64/149, 150, 202, 207/233 

25, 65, 85, 117/150, 170, 201, 
4, 246 

Matthias (1599-1658) 112/ 
/262 

,r•','i"""'·, Carlo (1547-1625) 56/ 
197/262 

Adolf 29, 205, 267, 270, 271, 
273, 279, 285 

fan 202, 286 
Laurentius (1565'-1646) 

41 
(NT) 29, 56/124/218 
203 

Johannes (1546-1625) 205 
Philipp Ludwig (t 1647) 

102/187, 205/256 
Petrus (1539-1596) 201 

Platon 38/123/217 
Podivinus, Våclav 283 
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Poland (Polen) 15, 16, 18, 19, 21, 
22, 23, 24, 58, 61, 63, 65, 67, 69, 
73, 76, 78, 79, 84, 88, 89, 90, 91, 
96, 97, 99, 101, 102, 105, 109, 111, 
114/144, 146, 149, 151, 153, 155, 
159, 161, 164, 169, 171, 174, 175, 
177, 182, 183, 185, 186, 188, 190, 
191, 195, 197, 200, 201, 202, 2c06/ 
230, 231, 233, 234, 236, 239, 240, 
242, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 
253, 255, 256, 257, 258, 261, 262, 
264, 269, 271, 272, 281 

Polyphernos 46/131/221 
Pommern 76/161/240 
Pornerella (Lili-Pommern) 82, 87/ 

168, 173/244, 247 
Poniatowska von Duchnik, Kristina 

Vetterova (1610-1644) 13, 24 
Praha (Prague) 12, 15, 21, 24, 29, 

30, 203, 204, 206, 207, 278, 279, 
285, 286 

Preussen 28, 76, 78, 81, 86, 95, 97, 
111/161, 164, 166, 171, 181, 183, 
196/240, 242, 253, 262, 271, 272, 
282 

Pruss, Johann Prcuss 88, 90/173, 
175/247, 249 

Pilehov 100, 111/185, 186, 196/255, 
262 

Pyrn, John (1585-1643) 69/155/236 

Rado~, Jan 100/186/255 
Radziwilll Janusz (1612-1655) 88, 

89/174, 175/248 
Råk6czi, farni/y 101 
Råk6czi, Georg II. (1621-1660) 

221,231, 241, 108/194/260 
Rak6czi, Sigmond (1622-1652) 21, 

22, 98, 100, 101, 102, 104/184, 185, 
186, 187, 188, 189, 205/254, 256, 
257, 258/281 

Rathke, Wolfgang (1571-1635) 60, 
75/145, 160, 203/231, 240 

Reber, Josef 265 
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Regenvolscius, Andreas Wegierski 
(1600--1648) 108/193, 206/260 

Richelieu, Jean Armand du Plessis de 
(1585--1642) 16, 70/155, 156/237 

Rhodos 34/119,201/213 
Romania 206 
Rome (Rom) 19, 84, 85/169/245, 246, 

286 
Rosenthal, Johannes P.S.J. (1612--

1655) 204 
Rossignol , Antoine (1590--?) 70/ 

155/232. 
Rulicius, Johannes (Riilz) (1602--

1666) 16, 72, 96,111,112,113, 
114/157, 182, 196, 198, 199, 200, 
203/238, 253, 262, 263, 264 

Rumänien, see Romania 
Ruprecht of Pfalz, Duke of 

Cumberland (1619--1682) 201 
Russia (Ryssland) 60/146, 202/231 
Ryba, Bohumil 30, 285 
Rydsinium (Rydzyna) 28i 
Rerdam, Holger Frederik 203 

SacllSen 9.0/175/249, 277 
Safira (NT) 55/141/228 
Salvius, Johan Adler (1590--1652) 

276 
Saros-Patak 21, 22, 99, 101, 103, 

112/184, 186, 189, 198, 205, 206/ 
254, 256, 257, 263 

Schaller, Klaus 202, 285, 286 
Schlesien, see Silesia 
Schlichting, Johann von 201, 202, 

206 
Schlichtingheim 281 
Schneider, Zacharias (t a/ter 1655) 

202 
Schweiz 22 
Schönaich, Johan Georg von (t 1639) 

277 
Schönhoff, Gregor P .S.J. (1597--1667) 

92, 93/178, 179/250, 251/276 
Schroderus, Ericus Benedicti (1575--

1647) 203 

Selden, John (1584-1654) 70/155/ 
237 

Semei (OT) 40/125/218 
Seneca, Lucius Annaeus (t A.D. 65) 

46, 53/131, 139/222 
Serrarius, Peter (1600--1669) 26, 79/ 

165, 201/242 
sheffield 29, 279, 280, 283 
Siebenbiirgen, see Transylvania 
Sierakow 21,_ 206 
Silesia 60, 63, 97, 100, 110, 111/145, 

146, 149, 168, 183, 186, 195, 196, 
197/231, 233, 244, 253, 255, 261, 
262 

Simon Magus 55/141/228 
Simon, Theodor (t af ter 1645) 93, 

94,/178, 179, 205/250, 251 
Sinai 35, 121/215 
$indeLar, Bedrich 278 
Sjöstrand, Wilhelm 11, 30, 205, 286 
Skalice 99/184, 185/254 
Skara 96/181/252 . 
Skarka, Antonln ·12, 30, 265 
Skottland 68, 69/153, 154/235, 236 
Skytte, Bengt (1614--1683) 22 
Skytte, Johan (1577--1645) 78/163/ 

241/272, 273 
Slovakia 22, see Hungary 
Someren, Jan van 31, 41/117, 126/ 

209, 219 
Soucek, Stanislav 265 
St. Rornain de Sanevas, Melchior de 

Harod (1614--1674) 70/155/237 
Stettin 66/151/234 
Stobaios, Ioannes (c. 400) 46/131/222 
Steckholm 21 , 74/160/239/267, 270, 

271, 272, 273, 274, 275, 277, 278 
Straznice 14/274/280 
Stringnis 74/159/239 
Suchodolski, Adam 16, 73/159, 203/ 

239 
Sudbury 111/196/259 
Susan na (OT) 106/192/259 
Sweden (Sverige) 11, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 27, 29, 38, 56, 
69, 73, 74, 81, 84, 85, 88, 89, 91, 

94, 96, 114/123, 142, 155, 158, 159, 
166, 168, 170, 173, 175, 176, 180, 
181, 200, 204/217, 236, 239, 240, 
244,245,248,249,251,252,254, 
261, 264, 267, 268, 270., 276, 277, 

279, 282 

Tarsalli, Paul 107--08/193/260 
Tassius, Adolf (1585--1654) 73/158, 

202/238 
Taylor, Jeremy (1613--1667) 202 
Tertullianus, Quintus Septimius 

(c . 160--c. 225) 41/126/219 
Thorn (Torun) 19, 76, 88, 89, 90, 91, 

92, 95/161, 173, 175, 176, 178, 181, 
204/240, 248, 249, 250, 252/275 

Tjäder, Jan-Olof 30 
Tokaj 103/189/257 
Tolnaj Dali, Johann (1606--1660) 

99, 100, 101, 103, 104, 105, 107/184, 
185, 186, 187, 189, 190, 192, 193, 
206/254, 255, 256, 257, 258, 259, 260 

Transylvania 21, 22, 96, 100, 103, 
106, 108/182, 186, 189, 191, 193, 
194, 206/253 , 255, 257, 259, 260 

TschiZewski, Dmitrij 29 
Tu eker, William (1589?--1641 ?) 202 
Tulp, Nieclaus (1593--1674) 113/ 

199/263, 264 
Tyrnau (Trnava) 99/185/255 
Tyskland, see Germany 

Ujscie 206 
Ungern, see Hungary 
Uppsala 78/163/241/271, 285, 286 
Urbankova, Emma 285 
Utrecht 108, 111, 112/193, 197, 206/ 

262, 263 

Ussher, James (1581--1656) 70/155/ 
237 

Valerian, see Magni 
Vechner, David (1594--1669) 60, 

72, 73/146, 158, 202/231, 238 
Velleius Paterculus, Gaius (c. 19 

B.C.--af ter A .D. 31) 108/193/260 

295 

Vereczi, Franz (1607--1660) 103, 
106, 107/189, 192, 205/257, 259 

Veterin, Pavel Vetterin (t af ter 1671) 
101/186/256 

Vienna 61/146/279 
Virgil, Publius Vergilius Maro (70--

19 B.C.) 204 
Voetius, Ghisbert (1592--1654) 26 
Vo/f, Josef 278 
Värmland 270 

Wadstena 270, 271 
Warszawa 84, 86, 87, 95/171, 172, 

173, 181/245, 246, 252/274, 275 
Weissenburg 205 
Westfalen 276 
\Vestin, G11nnar 12/202, 203, 286 
Weyer, Jakob 282 
Wien, see Vienna 
Williams, John (1585--1650) 202 
Windsar 201 
Winkler, Georg (1566-?) 60/145, 

202/231 
Wiszowaty, Andreas (1608--1678) 

203 
Witsen, Cornelis Jan (1605--1669) 

112, 113, 114/198, 199, 200/263, 264 
Wittenberg 90/175/249, 286 
Wladyslaw 
Wladyslaw IV., King of Poland 

(1595-1648) 18, 20, 83, 86, 88, 
89, 91/166, 168, 169, 171, 173, 174, 
176, 177, 204/244, 245, 246, 247, 
248 

Wlodava 206 
Woitus, Samuel Vojt (t a/ter 1674) 

283 

Wolzogen, Johann Ludwig von 
(1598-1658) 18, 61/146, 202/231 

Wotton, Sir Henry, vie. of Doneaster 
(1568--1639) 201 

Wiirttemberg 279 

York (Eboraceum) 69, 70/154, 155, 
202/236, 237 
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Yves de Paris, P. OFM Cap. (1593-
1678) 32, 117/201/210 

Zfbrt, Cenek 285 

Zittau 278 
Örebro 74/159/239 
Österrike, see Aust:ri~ 
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